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HET BEGIN

Sprakeloos, verloren en wrang, een vreemd, betoverd ding ben ik. Mijn voeten zijn verankerd in de aarde, mijn blik is onophoudelijk op

de hemel gericht.

UIT HET TALITHLIED ‘VERLANGEN NAAR DE VLUCHT’

De regen had geen begin en geen einde. Hij ging onophoudelijk door, als het gestage getrommel van ongeduldige vingers.

Het schepsel kende alleen het geluid van de regen en dat van zijn eigen raspende ademhaling. Het had geen enkel besef van zijn eigen identiteit, geen herinnering aan hoe het hier ooit terecht was gekomen. Een niet meer dan half ontwikkeld idee dreef het naar boven in de duisternis. Het kroop over harde steen, door druipende klauwen van planten. Soms sliep het even, of misschien verloor het zijn bewustzijn.

De regen stopte.

De tijd verstreek.

Met steeds stijvere ledematen kroop het naamloze schepsel door. Het bereikte vlakke grond, ging rechtop staan, op stijve benen, en begon te lopen. Fragmenten van gedachten dwarrelden als dode bladeren door zijn schedel.

De grond onder zijn voeten verdween. Het schepsel viel de diepte in, en kwam met een scherpe pijn tot stilstand. Een band rond zijn arm was ergens achter blijven haken. Het uitgemergelde ding bungelde aan de wand van de afgrond, langzaam draaiend als een stuk aas aan een haak.

Toen trok het zijn andere arm op, langzaam en met grote moeite. Vingers met botten zo teer als die van een vogel vonden de sluiting en maakten die los. De band sprong open en het schepsel viel.

Als het op de rotsen terecht zou zijn gekomen, was het onmiddellijk dood geweest, hetgeen ongetwijfeld een vriendelijker lot zou zijn geweest. Maar in plaats daarvan viel het, met zijn

gezicht naar beneden, in een dikke groene kluwen Iledera pa-radoxis. Terwijl het daar urenlang bewusteloos lag, vraten de sappen van de giftige bladeren aan de huid van zijn gezicht. Toen het wakker werd was het te zwak om te kunnen gillen. Het gebruikte zijn laatste restje energie om uit de giftige struiken te kruipen en bleef toen doodstil in de ochtendzon liggen, deze keer met zijn nu afschuwelijk verminkte gezicht naar de hemel gericht.

Een weldadige warmte begon zich door het verkilde vlees te verspreiden, tot in het merg van de ijzige botten. Afstandelijk, alsof het zichzelf vanuit de verte bekeek, voelde het schepsel dat zijn kaken geopend werden. Het rook het aroma van kruidige bouillon en nam instinctief een slok. Het zachte, rijke vocht gleed naar binnen en verspreidde een golf van warmte. Het schepsel nam een tweede slok en viel toen uitgeput achterover.

Terwijl zijn lichaam probeerde te herstellen, kwamen enkele gedachten kortstondig samen. Het schepsel hield zich stevig vast aan het ene idee dat niet wegdwarrelde: de wetenschap dat het, zolang het zich kon herinneren, zijn ogen gesloten gehouden had. Het schepsel probeerde zijn ogen te openen, maar slaagde er niet in. Opnieuw deed het een poging. En deze keer, net voordat het weer werd ondergedompeld in bewusteloosheid, keek het heel even recht in het gezicht van een oude vrouw, met plukjes spierwit haar die als spinnenpoten onder een smerig kapje vandaan kropen.

Er volgden millennia, of dagen, of misschien minuten, van warme, nevelige half-slapende periodes afgewisseld met momenten dat het schepsel wakker werd om te drinken, nogmaals naar dat oude gezicht met de vele rimpels te staren, te voelen hoe het eerste kleine beetje kracht terug leek te vloeien in zijn uitgemergelde lichaam. Beetje bij beetje herkende het schepsel ook de dingen om hem heen: de muren, de ruwe dekens, de stromatras op de plavuizen vloer naast de warmtebron, het machtige ijzeren fornuis dat dag en nacht brandde. Het gezicht van het schepsel voelde verdoofd aan en de huid jeukte. En toen ook zijn andere zintuigen zich begonnen te herstellen, moest het ook de zurige stank van de dekens verdragen.

Er kwamen stokers binnen die het hongerige fornuis tevreden hielden met maaltijden van houtblokken, waarna ze de ijzeren deur dichtsmeten, tegen elkaar scholden met luide stemmen en toen vertrokken. Kinderen met lichtbruin haar kwamen binnen en staarden vanaf een afstand.

De witharige oude vrouw gaf haar patiënt bouillon te drinken en sprak in vreemde, onbegrijpelijke klanken. Het schepsel staarde naar haar en kromp ineen toen ze het met dekens en al optilde en naar een kleine kamer bracht. Onder het versleten beddengoed droeg het schepsel slechts smerige vodden. De oude vrouw kleedde het schepsel uit en liet het in een bad vol lauw water zakken. Verbaasd keek het naar zijn eigen uitgeteerde, skeletachtige lichaam, dat als een soort bleke, lange vis in het water zweefde, en zag dat het lichaam dat van een mens was, met armen en benen net als die van de vrouw, maar dan jonger. De oude vrouw deed iets met zijn haren dat het schepsel niet kon zien. Ze waste ze in een aparte bak, achter het bad, waarbij ze steeds opnieuw een laag schuimende, geurende zeep opbracht en weer uitspoelde.

De vrouw kleedde de vondeling in kleding met een onbestemde grijsbruine tint: een dikke broek, een hemd met lange mouwen en een wambuis dat tot halverwege zijn bovenbenen kwam, met een koord rond het middel. Hij kreeg een zware, puntige capuchon met een brede kraag, die op zijn schouders mocht hangen zodat zijn hoofd onbedekt bleef. Rond de nek van het schepsel, onder de kraag, hing ze een leren bandje met daaraan een ruw gesneden houten haantje. De pas gewassene bleef gehoorzaam zitten, met de benen over elkaar, terwijl de knokige handen het korte haar droogden.

Verbijsterd hief het schepsel zijn trillende, magere hand naar zijn hoofd en voelde het korte haar. Zijn dunne vingers gleden naar zijn gezicht, waar slechts een lichte irritatie voelbaar was. Daar vonden ze groteske bulten en zwellingen: een knobbelig, vooruitstekend voorhoofd, dikke lippen, een asymmetrische neus ter grootte van een bloemkool, wangen als zakken met eikels. Tranen sprongen in zijn ogen, maar zijn weldoenster, die nog altijd vrolijk in zichzelf praatte, leek zich niet bewust van de pijnlijke schaamte van het schepsel dat ze verzorgde.

De tijd viel uiteen in dagen en nachten.

De dagen werden een aaneenschakeling van eten, slapen en de verschillende vermoeiende details die bij het leven horen.

De spinharige oude vrouw wees met een korte duim naar zichzelf.

‘Grethet,’ herhaalde ze. Blijkbaar was ze tot de conclusie gekomen dat haar patiënt niet doof was.

Met onmiddellijke dankbaarheid voor deze eerste poging tot communicatie deed het schepsel zijn mond open om antwoord te geven.

Er klonk geen enkel geluid.

Zijn mond bleef openhangen, als een diepe krater van ongeloof. Het schepsel was gewoonweg vergeten, of had misschien nooit geweten, hoe het moest spreken. Wanhopig doorzocht het zijn herinneringen. En op dat moment werd de vondeling met de kracht van een vuistslag getroffen door de wanhoop.

Er waren geen herinneringen.

Geen enkele.

Het bleke, haveloze ding bleef de hele nacht in de hete, ijzeren duisternis staren. Tot zijn diepe wanhoop kon hij geen enkele herinnering aan een verleden ontdekken; zelfs zijn eigen naam was hem ontschoten, als hij ooit een naam had gehad.

Terwijl de dagen in verwarring vergleden, begonnen de betekenisloze geluiden zich te ontwikkelen tot halfbegrepen woorden, gesprekken tussen andere mensen. Hoewel de nieuwkomer nog altijd verward was, begon hij hun kleding te vergelijken met datgene wat Grethet hem had aangetrokken, en daaruit concludeerde hij dat zijn geslacht mannelijk moest zijn. Dit was een identiteit, hoe algemeen ook, die hij vastgreep en vasthield. Een vaststaand feit in een moeras van onzekerheden.

Hij ontdekte ook dat hij verre van welkom was.

Ondanks zijn onvermogen om meer dan de helft van wat ze zeiden te begrijpen, kostte het de misvormde jongen niet veel tijd voor hij ontdekte dat de mensen om hem heen hem verachtten, minachtten en haatten. Hij kromp ineen tot een klein, benig hoopje mens in het hoekje van de ruimte waar het fornuis stond, en de kinderen spuwden naar hem. Ze vonden hem te afstotelijk om aan te raken; anders zouden ze hem wel geknepen hebben, zoals ze elkaar zo vaak stiekem knepen. De volwassen mannen en vrouwen negeerden hem meestal. Als ze hem al opmerkten, spraken ze op kille, afkeurende toon tegen Grethet, die zich daar weinig van aan leek te trekken. Soms maakte ze een verdedigend gebaar naar de haren van de vreemdeling, alsof ze de anderen uitnodigde die te bekijken. Hij begreep niet wat er zo belangrijk was aan zijn haar. Blijkbaar was de oude vrouw behoorlijk zelfverzekerd; niemand slaagde erin haar van gedachten te doen veranderen. Maar haar verzwakte patiënt koesterde geen enkele illusie dat ze ook maar een greintje genegenheid voor hem voelde: ze was vriendelijk, op een afstandelijke manier, en hij dankte zijn leven aan haar, maar al haar handelingen dienden uiteindelijk een egoïstisch doel. Egoïstisch gedrag, leerde de jongeling, was de enige manier om hier in deze plaats te overleven.

Maar wat was deze plaats eigenlijk? De jongeman kende eigenlijk alleen de grote stookruimte zonder ramen waarin een gigantische houtstapel lag, waar doorzichtige spinnen zich verborgen zodat er alleen kleine klauwtjes te zien waren, in groepjes van vier. De zwarte muren van deze ruimte waren opgebouwd uit ruw gehakte rotsblokken die zilverachtig glinsterden als het licht van het vuur erop scheen. In een hoek van de kamer stond de zware ijzeren tang, een aantal poken en nog een aantal gereedschappen die Grethet gebruikte om het vuur op te porren, dat een aantal malen per dag door een groep mannen opnieuw werd gevoed.

De mannen hier droegen een vale overjas met een riem om hun middel, een dikke broek die in hun laarzen gepropt was en de vreemde, zware capuchon met kraag die tussen hun schouderbladen hing. Hun lichtbruine haren waren kort geknipt en een aantal van hen droeg een baard. Ze negeerden de vreemdeling, net zoals ze alle andere schepselen negeerden die uit het hout kropen of die zo onverstandig waren zich in de blokken te verstoppen, zodat ze even later in vlammen opgingen en in zwijgende doodsnood ineenkrulden als gedroogde bladeren.

De kinderen pookten vaak met stokken in de houtstapel, zodat de insecten en spinachtigen wegvluchtten over de gladde vloer. Met een vreemdsoortige, schijnbaar emotieloze energie dansten de kinderen dan rond, totdat er slechts een vreemd, willekeurig patroon van platgetrapte insectenlijven en pantsers overbleef, als gedroogde orchideeën, nauwelijks zichtbaar op de zwarte vloer met de glinsterende vlekken.

De lagere diersoorten hadden inderdaad weinig kans.

Meestal was Grethet elders. Soms kwam ze even binnen om zich met het vuur bezig te houden en soms om eten te brengen. Dan boog ze zich vaak over haar patiënt heen om iets tegen hem te fluisteren, waarbij haar stinkende adem hem ineen deed krimpen.

‘Jongen,’ zei ze altijd, ‘jij daar, jongen. Doe wat ik zeg. Dat is het beste.’

De verzwakte, uitgeputte jongen was dankbaar voor de eenzaamheid en koesterde zich in de warmte van het vuur terwijl hij luisterde naar het heftige kloppen van het woeste hart in zijn magere borstkas. Af en toe viel hij in een uitgeputte, droomloze slaap.

Toen ze hem vonden had hij, net als een baby, zijn ogen gesloten gehouden; het feit dat ze hem vonden had zijn leven gered. Maar een baby had slechts ongevormde, primitieve instincten, en hij had meer ontwikkeling. Al herinnerden zijn hersenen zich niets, zijn lichaam had wel degelijk een geheugen. Lichamelijk had hij een breed, zij het uitermate basaal, begrip van de wereld. Hoewel hij de juiste woorden niet kende begreep hij wat warm en koud, licht en donker, hoog en laag betekenden zonder dat hij daarvoor hoefde te experimenteren. Hij begreep dat een frons, een scheldwoord, een kloppende ader op iemands slaap of een opeengeklemde kaak gevolgd werd door een schop of een klap; hij kon lopen en werken en zichzelf voeden alsof hij normaal was, alsof hij een van hen was. Maar hij was niet een van hen. Hij miste iets heel belangrijks: een verleden.

Zonder herinneringen was hij niet meer dan een bewegende huls.

Soms werd de jongeman midden in de nacht wakker terwijl er vreemde rillingen langs zijn ruggengraat liepen en zijn haren recht overeind stonden. Soms leek eenzelfde rilling in de lucht te hangen, zodat zijn bloed sneller ging stromen, alsof hij dronken was. Meestal namen dit soort gevoelens na een uur weer af, en na verloop van tijd raakte hij eraan gewend en dacht er niet verder over na. Deze dingen kwamen van Buiten, en Buiten was op dit moment nog niet binnen zijn bereik.

Maar het lokte wel: de geluiden die van Buiten kwamen, de stemmen, de zilveren tonen van trompetten in de verte, het geschreeuw, de zware tred van laarzen, het blaffen van honden, en heel, heel vaak het gekletter van hoeven op de afgeschuinde zwarte stenen die glommen als een hemel vol sterren.

Op een nacht werd hij wakker van precies dergelijke geluiden en kroop op trillende benen naar een opslagplaats naast de stookruimte. Door een heel smal raampje in de dikke stenen muur zag hij een ronde, roodgouden maan. En even dacht hij een onmogelijk silhouet langs de heldere schijf te zien vliegen.

Snel, veel te snel voor de gemoedsrust en de gezondheid van de naamloze jongen, besloot zijn weldoenster dat hij sterk genoeg was om lichte klusjes op te knappen. Ze joeg hem uit zijn stapel dekens en droeg hem op de vloer te vegen, te helpen met de was en met het schoonmaken van de diverse ingenieus ontworpen lichtdragers die zich in de loop der jaren in het gebouw verzameld hadden: bronzen kandelaars, blakers, kaarsendozen en lampen.

Zijn benen trilden onophoudelijk en soms viel hij bijna flauw van uitputting. Door zijn vermoeidheid en doordat het werk hem onbekend was, werkte hij uitermate langzaam. Af en toe verloor Grethet haar geduld en gaf hem een draai om zijn oren. De eerste keer dat dit gebeurde was hij geschokt en keek hij haar vol afgrijzen aan, terwijl zijn gezwollen lippen geluidloze protesten vormden. Toen ze naar hem keek vloog er een uitdrukking van schuld en spijt over haar gezicht, snel gevolgd door een meedogenloze blik, waarna ze hem nogmaals een draai om de oren gaf, ditmaal harder.

De dagen volgden elkaar op als een rij van vermoeide, grauwe bedelaars. Hij raakte gewend aan het licht, aan klappen en scheldwoorden, maar als hij ‘s nachts alleen lag huilde hij soms om het gebrek aan liefde om hem heen.

Door het voedsel, de slaap en de warmte sterkte hij langzaam maar zeker aan. Naarmate hij sterker werd, begreep hij meer van de woorden die de andere bedienden binnen deze donkere muren spraken. Hij ‘sprak’ met de liefdeloze Grethet door middel van simpele, algemeen bekende gebaren.

‘Verhul jezelf,’ zeurde ze steeds opnieuw. ‘Je bent een mismaakte jongen. Pak jezelf stevig in, zodat ze het niet zien.’

Hoe ben ik bier terechtgekomen? wilde hij weten, en: Wie ben ik?

Maar hij vond geen gebaren waarmee hij deze vragen duidelijk kon maken. Niettemin hield hij zijn ogen en oren open en leerde hij op deze manier heel veel nieuwe dingen.

Allereerst leerde hij een belangrijke regel.

Op een dag was hij, ellendig en kromgebogen van vermoeidheid, bezig met het verwijderen van stofresten van de vloer van de wasruimte. Er hing een dikke stoom, die het ademhalen bemoeilijkte. Hij duwde zijn capuchon van zijn hoofd om even wat verkoeling te zoeken maar op het moment dat hij diep ademhaalde om te zuchten voelde hij een klap van een stok op zijn schouder. Hij kromp ineen maar kon niet schreeuwen.

‘Kap op… hoofd!’ krijste het hoofd van de wasvrouwen, met een gezicht zo paars als een rijpe pruim. ‘Nooit… af… Begrepen?’

Het dragen van de kap was niet alleen een gewoonte; het verbreken van deze regel was ook een misdaad die bestraft kon worden met slagen en ontberingen. Hij moest de zware kap te allen tijde op zijn hoofd houden, vastgebonden rond zijn nek. Het was blijkbaar niet zo belangrijk om hem binnen te dragen, maar buiten was het wettelijk verplicht.

Later nam Grethet hem mee en wees naar een smal raampje.

‘Buiten,’ zei ze in het simpele taaltje dat ze alleen tegen hem gebruikte. ‘Buiten draag je de kap. Altijd.’ Ze pakte hem bij de schouder en schudde hem heen en weer om haar woorden kracht bij te zetten. Toen greep ze de veters van de kap en maakte duidelijk dat het haar ernst was door hem bijna te worgen. ‘Stevig vastbinden,’ siste ze. ‘Zo.’

De jongen had zijn eenvoudige, modderkleurige kap nauwkeurig bekeken en had ontdekt waarom deze zo zwaar was. Tussen de buitenste stoflaag en de voering bevond zich een fijnmazig gaas dat hij door de stof heen kon voelen. Hij had er geen idee van waar het voor diende.

Naarmate hij meer eenvoudige, beperkte taken binnenshuis uitvoerde, waarbij hij vooral in de donkere gangen en veel te kleine voorraadkamers zwoegde, leerde de vondeling steeds meer begrijpen van de structuur van het enorme, complexe gebouw boven de kelders waar hij zijn werk deed.

Grethet stuurde hem naar een van de keukens om brood te halen. Toen hij de geurende, rokerige ruimte betrad zag een van de onderbutlers hem en slaakte een kreet van woede. De naamloze jongeling was inmiddels gewend geraakt aan de luide kreten van afschuw die zijn binnenkomst waar dan ook met zich meebrachten. Het geschreeuw was een onderdeel van zijn heropvoeding.

‘Jaag dat geval de deur uit!’ schreeuwde de onder butler terwijl hij met een lepel zwaaide. ‘Dat monster mag helemaal niet in de keukens komen!’

Terwijl iemand de jongen de gang door joeg, hoorde de vondeling een paar keukenmeisjes onderdrukt giechelen.

‘Hij is zo lelijk dat de kok flauw zou vallen in de soep als hij hem zag,’ zei de een.

‘Ach, misschien zou het brouwsel dan wat meer smaak krijgen,’ vond een ander.

Maar hoewel hij vanwege zijn üiterlijk op veel plaatsen niet welkom was, bleven er nog genoeg andere taken over die hij binnen kon uitvoeren.

Alleen al het poetsen van de diverse messing deurkrukken kostte hem veel tijd en moeite. Er waren knoppen, klinken, slotplaten en diverse sleutelplaatjes van gehamerd metaal met het zigzaggende bliksemembleem erin gegraveerd, bewerkte slotbe-dekkers, scharnieren, slotplaten van gehamerd koper en gietijzeren deurstoppers in de vorm van wapenschilden. Soms zag de poetsende jongen vanaf de glimmende, bolle deurknoppen een monsterlijk gezicht naar hem kijken, en besefte met pijn in het hart dat hij naar zijn eigen gezicht keek.

Zodra Grethet ook maar het vermoeden had dat hij misschien een paar minuten tijd overhad, ratelde ze gelijk een lange lijst af van werkzaamheden waarmee hij zich bezig kon houden. Helaas verstond hij haar inmiddels goed genoeg.

‘Poets die bronzen fakkelhouders!’ riep ze uit. ‘Zet de broodkasten in de was! Schrob de plavuizen! Poets het op een na beste tafelzilver, veeg het roet en de as uit de haarden en maak de roosters opnieuw zwart!’

Hij sleepte, sjouwde en schrobde. Hij wreef witsel op de dienbladen, zoutvaten en de elegante tafelbellen die gebruikt werden om de hogere bedienden te roepen.

Op een dag, toen hij verdwaald was in de doolhof van gangen en trappen, kwam de naamloze jongeman op een hogere verdieping van het huis waarin hij nu min of meer gevangen was. Hij was hoger gestegen dan anders, doordat hij een voor hem onbekende trap was op gegaan. Eenmaal boven aan de trap zag hij tot zijn verbazing een lange gang volgehangen met prachtige kleden en verlicht door de rijke, gouden gloed van fijn bewerkte lampen.

Grote rechthoeken stof hingen van boven naar beneden langs de stenen muren. Op deze kleden zag hij schitterende afbeeldingen van wouden, bergen, veldslagen, tuinen. Met een soort primitief instinct herkende de jongen de afbeeldingen, maar hij kon zich niet herinneren dit soort taferelen ooit met eigen ogen gezien te hebben. Toen hij de doeken nauwkeuriger bekeek, zag hij dat alle landschappen waren samengesteld uit ontelbare steekjes, gemaakt met honderden kleuren draad.

Hij hoorde een stem in de gang en raakte in paniek. Hij besefte dat hij hier niet mocht zijn, dat hij zwaar gestraft zou worden als iemand hem ontdekte. Hij had geen tijd om terug te rennen naar de trap, dus dook hij opzij achter het dichtstbijzijnde wandkleed en maakte zich zo plat mogelijk tegen de koude stenen muur.

Twee mannen kwamen aangeslenterd. Hun kleding was eenvoudig van snit, maar uitgevoerd in prachtige stoffen. De eerste man, gekleed in zwart fluweel met zilveren biezen, sprak op ernstige, belerende toon tegen de tweede, die gekleed was in brokaat in de kleuren van een zomerse zonsondergang.

‘… onderste derde deel van het gebouw,’ legde de eerste man uit, ‘waar de bedienden verblijven, is lang geleden uitgehakt uit een massieve rotsformatie. Daarbeneden vind je overal natuurlijke grotten en tunnels, die door verder hakken zijn vergroot. De bovenste verdiepingen, die alleen voor ons toegankelijk zijn, zijn daarna opgebouwd uit de grote blokken dominiet die uit de kelders zijn gekomen. Zowel binnen als buiten zijn er diverse

wenteltrappen tussen de verschillende niveaus, maar wij van het Huis verplaatsen ons natuurlijk alleen met de liftkooien.’

‘Waarvoor dienen al die trappen dan?’ vroeg de tweede man, die blijkbaar niet al te intelligent was. De eerste heer ging grootmoedig verder met zijn uitleg, gebarend met zijn bleke handen, terwijl de arme, in vodden gehulde bediende achter het tapijt trilde van de zenuwen.

‘Er bestaat een enorm gecompliceerd rangen-en standenstelsel voor de bedienden. De laagsten in rang mogen niet met de toch al veel te druk gebruikte liftkooien op en neer, maar moeten de trappen gebruiken, die allemaal uitkomen in de buurt van de geitenstallen. Het is hun niet toegestaan om in de hogere regionen van de toren te komen, en ze voeren hun taken uit waar hun meerderen hen niet kunnen zien. Slechts de bedienden met de hoogste rangen mogen de heren en dames van de toren persoonlijk bedienen. Zij gebruiken de bovenste trappen en soms, heel soms, de liftkooien.’

Hij schraapte zijn keel.

‘En een bezoeker aan de Isse Toren, die, zoals jij, beste koopman, afkomstig is uit een gebied waar vele warme ondergrondse bronnen zijn, zal vast wel willen weten hoe wij hier het badwater verwarmen voor onze koeriers en onze welriekende dames.’

‘Mmm…’ bromde de ander.

‘Al het water hier op de bovenverdiepingen wordt verhit door een buitengewoon ingenieus uitgedachte kachel.’

‘Wonderbaarlijk,’ mompelde de oranje gast.

‘Wonderbaarlijk? Welnee,’ ontkende de zwart-met-zilveren heer. ‘Isse Toren is tenslotte de belangrijkste basis van een machtige, eeuwenoude dynastie, die slechts het geslacht van de koningen als zijn meerdere moet erkennen. Wij van het Zevende Huis der Stormrijders verdienen niets minder dan het allerbeste om onze behoeften te bevredigen!’

‘Dat is ongetwijfeld het minste dat u verdient als compensatie voor het feit dat u gedwongen bent om op een eiland als dit te wonen,’ zei de bezoeker op enigszins wrange toon, ‘omgeven door monsters en de naargeestige wildernis. Ik neem aan dat u en uw bedienden zelden de toren kunnen verlaten - misschien wel nooit, tenzij u met een goed bewaakte karavaan reist.’

‘Integendeel, we kunnen via de luchtwegen komen en gaan wanneer we willen,’ riep de ander uit. ‘En wie maalt er nou om de bedienden? Het is alleen maar goed voor hen. Ze zijn hier veilig en hebben goed te eten. Te goed voor het kleine beetje werk dat ze doen, de luie donders. Waarom zouden ze weg willen?’

Hun stemmen waren zwakker geworden, waaruit de ineengedoken luistervink afleidde dat ze zich hadden omgedraaid en van hem weg liepen. Toen het gesprek tot een fluistertoon gedaald was, keek hij voorzichtig langs de franjes van het wandtapijt opzij. De aristocraat en de bezoekende koopman waren inderdaad niet langer in de hal. Zonder een ogenblik te verliezen schoot de jongen uit zijn schuilplaats en rende de trap af.

Maar het was nog niet zo eenvoudig om zijn weg terug te vinden. In paniek zocht hij op de verdieping onder aan de trap naar een gang of hal die hem bekend voorkwam. Hij wist zeker dat de eerste de beste die hij tegenkwam hem zonder aarzelen zo snel mogelijk naar verdieping vijf zou sturen, maar hij wilde liever zelf zijn weg terug vinden. Toen hij dus voor een tweede maal een stem hoorde, dook hij nogmaals in een schuilplaats, deze keer een ondiepe, duistere nis in de muur tussen twee stenen pilaren waarop het gebogen plafond rustte.

De figuur die zijn gezichtsveld binnenkwam was Gekke Mullet, de mestkruier. Het was zijn taak om groenteresten uit de keuken naar beneden te brengen. Daar roerde hij ze door de dierlijke mest, zodat het een heerlijk mengsel werd, dat de keukentuinmannen graag gebruikten.

Meestal was zijn komst al merkbaar aan de sterke geur die hij verspreidde en de vreemde, onsamenhangende monoloog die hij onophoudelijk voerde, en die zelfs op zijn beste momenten nauwelijks te volgen was. Terwijl hij mompelde kwijlde hij ook nog. Zoals zijn bijnaam al zei, was hij volkomen gestoord. Maar met zijn fiere houding en zijn regelmatig gevormde gezicht was hij in ieder geval knap om te zien, waardoor hij hoger in rang was dan de arme misvormde jongen. Niet dat het Gekke Mullet iets uitmaakte.

Al orerend en zingend, op een vreemde, snerpende toon, liep Gekke Mullet vlak langs de plek waar de jongen in elkaar gedoken zat, in een poging om op een van de groteske beelden te lijken die overal langs de muur stonden. De jongen zag dat de ogen van Gekke Mullet afwezig waren, leeg, alsof hij naar iets in de verte keek, iets dat alleen gekken konden zien.

Op zijn tenen volgde de jongen hem.

Gekke Mullet ging soms naar de verdieping waar de kachels stonden. Misschien zou hij hem naar verdieping vijf kunnen leiden.

De twee wendden zich door de kronkelende gangen en Gekke Mullet hield geen moment zijn pas in en keek ook niet achterom. Hij leidde de jongeman naar beneden, maar niet naar de plaats waar hij had gehoopt uit te komen. Zonder enige waarschuwing sloeg een golf van zuivere, ijskoude lucht de twee in het gezicht. Het licht stroomde over hen heen als blauw kristal en ze stonden op een balkon van plavuizen dat zo groot en glad was als de vloer van een balzaal.

Voor de eerste keer stond de jongen Buiten.

Vol ontzag vergat hij even dat hij probeerde zijn aanwezigheid geheim te houden voor Gekke Mullet. Hij strompelde naar de balustrade en keek naar de horizon, waarbij hij probeerde zoveel mogelijk van het uitzicht in te drinken voor later. Toen hij niet meer kon, keek hij naar beneden, naar links, naar rechts, en uiteindelijk draaide hij zich om en keek omhoog om te zien wat er boven hen uittorende.

Het fort van dominiet, gebouwd aan de rand van de oceaan, torende zwart en glinsterend meer dan veertig verdiepingen hoog boven het woud uit. De burcht, een duizelingwekkend hoog gebouw met kleine torentjes, kantelen en smalle, hoge wachttorens, werd omringd door ommuurde tuinen en bijgebouwen. Aan de ene kant lag een haven en aan de andere kant lag een eindeloos woud.

Her en der, op onregelmatige afstand van elkaar, staken er balkons uit de muren. Boven op deze uitstekende platforms, die nergens heen leken te leiden, stonden gebogen portalen op verschillende hoogten, in de richting van de vier windstreken. Hoog boven de grond, ter hoogte van de zevende verdieping, werd de omtrek van het gebouw aan de westkant plotseling een stuk kleiner, als een soort gigantische trap, waardoor er een breed plateau ontstond, dat ergens midden in de lucht ophield. Rondom het plateau bevond zich geen enkel hek of balustrade, maar in plaats daarvan stonden er rijen palen met metalen toppen langs de gehele rand. Daarbeneden gingen de muren van de toren steil omlaag; de jongen schatte wel meer dan dertig meter, vanaf de grond gezien.

En op dat plateau bevond hij zich nu.

Terwijl hij zich dit realiseerde, besefte hij ook plotseling weer dat de gek nog naast hem stond. Maar op hetzelfde moment stond Gekke Mullet er niet meer, want met een kreet die klonk als: ‘Ik kan vliegen!’ was hij over de rand gestapt, zijn dood tegemoet.

De jongen hoorde later dat dergelijke ‘vluchten’ niet ongewoon waren.

 


HET HUIS VAN DE STORMRIJDERS


Het verhaal en de beproeving

Vergeten is gisteren gestorven.

Zonder gisteren heeft vandaag geen betekenis.

Wie ben je als je bent vergeten?

Wie ben je, anders dan de som van je herinneringen?


ERTISHE ZEGSWIJZE

Ondanks het feit dat hij gevangenzat in de donkere, muffe, ommuurde kelders van de toren, ondanks het feit dat men hem weinig vertelde en dat hij de grootste moeite had om te begrijpen wat er met hem aan de hand was, leerde de vondeling op de een of andere manier wel dat het bestaan van het Huis van de Stormrijders geheel draaide om paarden. Het geluid van paarden weergalmde vanuit onverwachte hoeken van de dominietgrotten; de warme geur van de dieren kwam plotseling van Buiten, samen met een zwaardere lucht, die nog het meest leek op de geur van vogels. Paarden werden met de liftkooien naar boven en naar beneden gebracht; paarden werden gehouden in stallen op hogere verdiepingen. Toen hij voor het eerst Buiten begon te werken, slaagde de nieuwste, laagste bediende van het Huis er uiteindelijk in te ontdekken waar ze voor dienden.

Op een morgen stuurde men de vondeling naar Buiten, naar een van de balkons, om het stof uit een van de vloerkleden te slaan. Cumuluswolken met hun platte onderzijde dreven lui voorbij als zeepvlokken op onzichtbaar water, hun randen goud gekleurd door de opkomende zon.

Toen hij over de kantelen leunde en ver naar beneden keek zag hij de bijgebouwen alsof hij een plattegrond bekeek: de keu kentuinen, de verwaarloosde bloementuinen, de stallen en trainingsvelden, het huis van de magiër en de kleine stukjes karrenspoor tussen de bomen die over de gebouwen heen hingen. Hij zag paarden in de weilanden, op de paden, op de trainingsvelden en in de stallen onder hem. Ze leken allemaal belast met een stel manden die aan weerszijden langs hun flanken hingen, maar hij kon vanaf deze afstand niet zien wat er eventueel in kon zitten.

Aan de andere kant lag een weids, vlak water, Isse Haven, dat in het ochtendlicht glom als roze met gouden zijde. Vanaf de kust liep een lange pier op marmeren zuilen ver de baai in, met dokken en werven op regelmatige afstand erlangs. Isse Haven stond na ontelbare eeuwen nog altijd stevig overeind. Het vakmanschap waarmee de kades waren aangelegd was indrukwekkend en het gehele complex was een herinnering aan de verloren gegane vaardigheden van die glorierijke tijden, ver in het verleden. Hier gingen de waterschepen van de zee voor anker als prachtige vogels met lelieblanke vleugels die uit verre landen kwamen om hier in de haven te nestelen, al was het maar voor korte tijd. Ze brachten nieuws en handel, hun ruimen zaten vol met vaten ingemaakt vlees, vette, geurige kazen, balen stof, zakken met meel en bonen, tonnen met wijn en sterke drank. Er waren stenen vaten die overstroomden van de honing, ingemaakt en gedroogd fruit, gezouten vlees, esparcette en ander dier-voedsel, leer, potten en nappen, kannen en porselein, geurstof-fen, essences, kruiden, saffraan, kaaslinnen, sjabrak, muskus, mousseline, meekrap, purpurine, talmigoud, tragantgom, was en allerlei andere provisie.

De uitpuilende ogen van de jongen gleden naar het noorden en het westen. Hier rolden de beboste heuvels glooiend naar de horizon, gehuld in een deken van mist. Onder het onschuldige dak van bladeren, zo zei men, dwaalden allerlei bovennatuurlijke monsters, goedaardig en kwaadaardig. Maar hoewel de jongen zijn ogen inspande, zag hij nergens een teken van een dergelijk wezen. Hij had gehoord dat er ergens in het noordwesten een betoverd kratermeer te vinden was, terwijl in oostelijke richting; twee mijl van de zee verwijderd, een wel zeer vreemd raadsel te vinden was: het oeroude wrak van een waterschip, gebroken, vastgeklemd tussen twee heuvels. Als deze legende waar was, moest het rijk van Erith inderdaad zowel wonderschoon als levensgevaarlijk zijn.

Een satijnzachte bries waaide omhoog uit het bos. In het zuiden draaiden de meeuwen rondjes boven Isse Haven. Stofjes raakten los uit de veelkleurige kleden terwijl de jongen sloeg, zodat hij hevig moest niezen. Wankelend greep hij zich vast aan de kantelen om weer op adem te komen. Op dat moment zagen zijn betraande ogen iets dat hem ervan overtuigde dat hij zijn hersens door zijn neus naar buiten moest hebben geniesd.

Eerst leek het alsof hij, hoog en ver weg tegen de zuidoostelijke hemel, de donkere gedaante van een grote vogel zag, een adelaar of een albatros. Maar naarmate het silhouet dichterbij kwam, nam het de vorm aan van een gevleugeld paard, met ruiter, dat galopperend over het wattige wolkendek in de richting van de burcht kwam. De jongen knipperde met zijn ogen en schudde zijn hoofd. Toen hij weer opkeek, zag hij dat zijn visioen niet alleen echt was, maar ook met rasse schreden zijn kant op kwam. Het hoofd van de ruiter leek nog het meest op de schedel van een monster, maar misschien droeg hij een helm met vleugels en een vizier. Achter zijn dijbenen hingen overvolle zadeltassen en zijn mantel bolde op in de wind. Het gevleugelde paard bewoog snel, maar met een vreemde, onnatuurlijke gang. Het plaatste zijn hoeven net onder het condensatieniveau van de wolken, waarbij het tegelijkertijd in grote, gracieuze bogen zijn vleugels bewoog.

De vondeling leunde tegen de kantelen en staarde. Het bloed stroomde uit zijn hoofd weg en hij viel bijna flauw. De wereld stond toch zeker op zijn kop als de paarden vleugels hadden en konden vliegen! Terwijl hij staarde, met open mond, zodat hij eruitzag als de gebeeldhouwde monsters op het dak, klonk er boven hem op de borstwering een fanfare van zilveren trompetten, die de ochtendlucht doorkliefden met langgerekte, galmende tonen. De luchtruiter bereikte een van de bovenste verdiepingen van het fort en landde op een platform dat uit de buitenmuur stak. De jongen viel op zijn knieën. Zijn hart klopte als dat van een opgeschrikt konijn. Maar toen bedacht hij dat hij hardere klappen zou krijgen dan de tapijten als iemand ontdekte dat hij stond te niksen, en haastig hervatte hij zijn taak.

Hij klopte de matten, liet het stof opstuiven en nieste.

Nu begreep hij eindelijk de betekenis van dat woord dat hij al zo vaak had gehoord: ‘Eotaurus.’ Het woord sloeg op de machtige, gehoornde luchtpaarden, de trots van de Stormrijders. En dit was niet het laatste wonder dat hij zou ontdekken.

Het had ook zo zijn voordelen om gemeden en genegeerd te worden. Het bracht namelijk ook met zich mee dat de jongen vrijwel onopgemerkt door de gangen van de toren kon zwerven. Hij begon zich ervan bewust te worden dat zijn lage status hem veel voordelen gaf in zijn pogingen om meer te leren over zijn omgeving.

Op een keer was hij erin geslaagd Grethet te ontwijken en had hij een onopvallend hoekje in een bijkeuken gevonden om een uiltje te knappen, toen hij werd gewekt door een geluid dat nog wel het meest leek op het koeren van twee duiven. Binnen gehoorsafstand zat een kamermeisje op een cidervat met haar jonge kind op schoot. De twee waren druk in gesprek.

‘… nieuws meegebracht uit Namarre,’ zei de moeder zacht. ‘Ik heb het een van de kamermeisjes van de hogere niveaus horen vertellen.’

‘Waar is Namarre?’ vroeg het kind terwijl ze haar donzige hoofdje dichter tegen haar moeders schouder vlijde.

‘Heel ver hiervandaan.’

‘De eotaurussen zijn vast ontzettend sterk als ze zo ver kunnen galopperen.’

De moeder schudde haar hoofd. ‘Zelfs de sterkste zijn nog niet krachtig genoeg om zonder rustpauze helemaal van Namarre hierheen te komen. Brieven en andere luchtpost moeten omgeslagen worden. Isse Toren is een overslagstation.’

‘Wat is dat, een overslagstation?’

‘Een van de posten waar het binnenlandse en buitenlandse verkeer elkaar ontmoeten. Op overslagstations worden de binnenkomende dieren en bezorgers door verse koeriers vervangen. Boodschappen en geld worden daar doorgegeven.’

‘O,’ zei het kind op teleurgestelde toon. ‘Zijn er dan nog meer overslagstations? Ik dacht dat Isse Toren heel erg belangrijk was.’

‘Natuurlijk is Isse Toren belangrijk. Het maakt deel uit van een heel netwerk van overslagstations en wisseltorens. Samen vormen ze een wereldwijd communicatienetwerk tussen alle landen van de wereld, ver boven de gevaren van de landwegen.’

Het kind liet de woorden op zich inwerken. Na enige tijd zei ze: ‘En de Stormrijders? Die zijn toch de belangrijkste heren in heel Erith, of niet? Behalve dan de keizerkoning, bedoel ik natuurlijk.’

‘Ze zijn inderdaad aristocraten,’ antwoordde de moeder, terwijl ze het kind over de haren streek. ‘Maar er zijn andere edelen aan het hof van de keizerkoning die minstens even belangrijk worden gevonden. Maar stil nu verder, we horen niet op deze manier over onze meerderen te roddelen.’

Inmiddels had de vondeling ontdekt dat de Stormrijders inderdaad tot de adelstand van het land behoorden, een exclusieve kaste die vanaf hun geboorte werd opgeleid voor het vak. Zonder hen zouden er geen boodschappen overgeslagen kunnen worden. Zonder hen zouden waardevolle kleine vrachten nooit het hele land door kunnen reizen tussen de diverse steden, mijnstadjes en grote dorpen. Hij wist dat het werk van de Stormrijders uitermate zwaar was, en dat slechts leden van de Twaalf Huizen het mochten uitvoeren.

Het feit dat zijn meesters door de lucht van Erith reisden betekende echter weinig voor de nieuwe bediende. Zijn dagen bestonden uit een aaneenschakeling van vervelende karweitjes en pijn. Er was zeer zeker geen tekort aan voedsel in de toren, maar hij merkte daar weinig van. Zijn rantsoen, hoe minimaal het ook was, werd vaak achtergehouden of gestolen. De honger knaagde altijd aan zijn ingewanden als een stelletje kleine, vinnige krabben.

Een aantal van de andere bedienden ontweek de naamloze jongen. De meeste van hen negeerden hem slechts. En een enkeling had een sterke afkeer van hem. Hoe gehoorzaam hij ook was, hoe hard hij ook zijn best deed, ze slaagden er altijd in hem op de een of andere fout te betrappen. Deze paar bedienden straften hem en mishandelden hem onophoudelijk; hij vreesde hen met iedere vezel in zijn lichaam. Zodra ze in de buurt kwamen dook hij in elkaar en begon te beven. Er was niets te doen tegen hun gesar en de pijn die ze hem bezorgden; hij kon het slechts verdragen. Hij raakte gewend aan het feit dat zijn huid doorlopend pijn deed door de vele blauwe plekken en striemen die hij opliep als hij viel of tegen een of ander hard voorwerp werd gesmeten.

Omdat het wel duidelijk was dat de nieuwkomer niet bij zijn volle verstand kon zijn, deed niemand moeite om met hem te praten, laat staan hem iets te leren. Niemand was vriendelijk tegen hem, behalve dan de dochter van de sleutelbewaarder, maar zij had niet de macht om iets wezenlijks voor hem te betekenen.

Haar naam was Caitri, en ze was heel jong, misschien twaalf zomers. Ze was hem een keer tegen het lijf gelopen terwijl hij aan het werk was. Hij was bezig de broodkasten in de was te zetten en hij huilde, zodat de was zich met zijn tranen vermengde. Net als de anderen was ze in eerste instantie teruggedeinsd toen ze zijn misvormde gezicht zag, maar na die eerste schok had ze hem opnieuw aangekeken. Haar blik had zich verzacht, alsof ze hem niet langer zag als een misvormde idioot, maar als een gewond dier dat behoefte had aan medeleven.

‘Waarom huil je?’ had ze gevraagd, maar hij had slechts zijn hoofd kunnen schudden. Het was haar opgevallen hoe hol zijn buik was onder zijn tuniek, en soms bracht ze hem stukken oud brood of gerimpelde appels. Ze was de enige die ooit de moeite nam echt met hem te praten. Zij was het die hem had uitgelegd hoe het zat met de windschepen, de majestueuze schepen die door de lucht zeilden en die soms afmeerden bij Isse Toren.

Caitri’s werk hield haar echter meestal van de vijfde verdieping vandaan en hij zag haar zelden, eigenlijk alleen maar bij toeval.

In de loop der dagen leerde de jongen door het afluisteren van gesprekken, het in zich opnemen van indrukken en zeldzame vriendelijke gebaren meer en meer van degenen die de baas over hem speelden. De meeste dingen leerde hij in de avonden, aan-* gezien de bedienden dan vaak bij elkaar gingen zitten om elkaar verhalen te vertellen. Op deze manier leerde de minste onder hen steeds meer over de wonderbaarlijke, gevaarlijke wereld buiten de toren.

De keuken van de bedienden, verdieping vijf, hing vol met de lucht van salie en rokende houtvuren. Laat op de avond werd het rustig in het anders zo drukke vertrek. Haarden, groot genoeg om een hele os in te braden, gloeiden nog na met het laatste beetje verlichting van de dag. In de hoek bij de schoorsteen stond een van de versleten stromatten die overdag werden natgemaakt en opgehangen om de jongens die het spit bedienden te beschermen tegen de ergste hitte van de grote vuren. Lampen flikkerden met een goudgeel licht en weerkaatsten op de diverse keukenattributen: koperen pannen, stenen potten en grijze drinkbekers, bossen tijm en citroengras, knoflook, hammen, uien, knollen en kazen, die als een soort eetbare juwelen aan de zwart geblakerde balken hingen. Naast een weegschaal stond een grote lege leren kan waarvan de naden verstevigd waren met beslag van messing. Schuimspanen van messing, lepels met stelen van meer dan een meter lang, bierketels en steelpannen hingen aan de wanden. Iemand had een beddenpan achtergelaten in een houten emmer met koper beslag. Kandeelkommen, grog-potten en kleine aarden potjes stonden op een rij op een plank naast een graanmolen en een gehaktmolen. Naast kandelaars van messing met kaarsen waar het talg in grillige patronen vanaf droop, stonden er nog diverse gebutste tinnen kroezen op de tafel, en een grote bruine pot met een identiek miniatuurpotje in zijn bolle deksel gevat.

Schaduwen vervormden zich tot spookachtige gedaanten. Honden en kleine kapucijnaapjes lagen voor de grote haard hun vlooienbulten te krabben. Als een rusteloze bijenzwerm kwamen de keukenmeisjes, lakeien, koks en enkele kinderen in roezemoezige groepjes bij elkaar. Ze dronken uit houten nappen van het stomende mengsel van blad en mispels. De slanke gestalte die door de verst gelegen deur naar binnen glipte en in een hoekje naast een voorraadkist hurkte, werd niet opgemerkt tussen de schaduwmonsters waar hij zo op leek.

Zachtjes zong een lieve, jonge stem een of ander onbegrijpelijk wiegeliedje:

Sweven, sweven, sus en winne, Lieflijk zing ik leoth, bij rinne. Hooglijk hebt gij mijne zinne, Mijne leolijne.

Het lied stopte. Toen de opzichter van de kelders zijn keel schraapte en bij wijze van inleiding in het vuur spuwde, daalde er een verwachtingsvolle stilte over de aanwezigen neer. Brand Brinkwerd was houder van de alom gerespecteerde en zeer zeker verdiende titel van Oudste en Beste Verhalenverteller van Is-se Toren. Vroeger had hij als jongleur door verre landen gereisd; zijn eigen leven en avonturen waren al legenden geworden, en om zijn nek droeg hij nog altijd de koperen halsband in de vorm van een slang. Het was zijn meest geliefde bezit, het teken van de bard, de minstreel.

Veel traditionele verhalen waren van generatie op generatie overgeleverd en nieuwe waren naar de toren gekomen via zeelui, luchtruiters en buitenlandse karavanen. De meeste daarvan waren al vele malen ten gehore gebracht zonder ook maar iets van hun aantrekkingskracht te verliezen, waarbij ze bij iedere vertelling een klein beetje verder waren opgesmukt.

Verhalen over verre landen gingen meestal over vreemde monsters. Er waren verhalen over goedaardige monsters die het goed voorhadden met mensen en hen zelfs op magische wijze hielpen, of in ieder geval niet verder gingen dan wat onschuldige plagerijtjes. En dan waren er de verhalen over de kwaadaardige wezens, de slechte, gevaarlijke monsters, die de hoofdrol speelden in menige nachtmerrie.

Dat waren de duistere verhalen.

‘Als we het toch over kwaadaardige monsters hebben’ begon Blinkerd, die het daar helemaal niet over had gehad ‘heb ik jullie ooit verteld over die keer dat de Each Uisge toevallig bij het Meer van Corrievreckan aankwam?’

De bedienden huiverden.

De verhalen beschreven vele soorten waterpaarden die spookten in de meren en rivieren, de plassen en de oceanen van Erith, maar de Each Uisge was wel de wildste en gevaarlijkste van allemaal. Het was een van de meest gevreesde onzalige monsters die zich bij het water ophouden, hoewel de Glastyn bijna net zo erg was. De Each Uisge verscheen als een knappe jongeman, maar vaker nog als een mooi, goedgebouwd paardje dat mensen uitnodigde op zijn rug te springen. En wie eenmaal op zijn rug zat kon nooit meer loskomen, want zijn huid was bovennatuurlijk kleverig. Als iemand dom genoeg was om op te stijgen, werd hij met een duizelingwekkende vaart naar het dichtstbijzijnde meer gedragen, alwaar hij in stukken werd gerukt. Slechts enkele organen zouden overblijven en veel later aanspoelen op de oever.

De aanwezigen in de keuken wachtten. Ze hadden het verhaal van Corrievreckan eerder gehoord, maar werden het nooit moe. Bovendien had Brinkwerd, met zijn beknopte verteltrant, de gave om het verhaal steeds weer zo te veranderen dat het iedere keer weer nieuw leek voor zijn publiek.

‘Het is een heel oud verhaal, ik weet niet precies hoe oud, misschien wel duizend jaar. Maar het is niettemin de waarheid,’ zei de oude man, terwijl hij aan zijn knie krabbelde, waar zojuist een van de vlooien van zijn hond hem gebeten had. ‘De jonge Iainh en Caelinh Maghrain, de tweelingzonen van de man die op dat moment het stamhoofd van de Westelijke Eilanden van Finvarna was, waren met hun kameraden op jacht toen ze een prachtig paard zagen grazen in de buurt van het Meer van Corrievreckan.’

‘Waar ligt dat?’ onderbrak een grijze stoker hem.

‘Op de Westelijke Eilanden, dove, in Finvarna,’ siste een van de melkmeisjes. ‘Luister je dan niet?’

‘Ik dacht dat de Each Uisge in Eldaraigne leefde.’

‘Hij zwerft waar hij wil,’ zei Brand Brinkwerd. ‘Wie zou iets kunnen uitrichten tegen zo’n kwade heer van het vreemde? En als je het niet erg vindt, zou ik nu graag verder gaan met mijn verhaal.’

De anderen keken de stoker vanonder hun gefronste wenkbrauwen vuil aan. De stoker knikte nonchalant en de verhalenverteller ging verder.

‘Ze zagen een prachtig paard grazen in de buurt van het Meer van Corrievreckan,’ herhaalde hij, en zijn aangename oude stem ging zangerig verder. De toehoorders zweefden weg naar een plaats hier ver vandaan, lang geleden, naar een landschap dat ze nooit met eigen ogen zouden zien.

Er scheen een witte parel aan de hemel. De zon was voorbij zijn hoogtepunt en op weg naar de winterse horizon. Hij wierp een bleek schijnsel over het water van het meer. Het hele wateroppervlak was bedekt met lange golven, die glinsterden in zijdeachtige grijze tinten. Door een rafel in de wolken was de sikkelvormige maan te zien, als een spookachtige kano, bijna doorzichtig. Een vlucht vogels trok in een langgerekte v-formatie voorbij. Hun kreten werden door de wind meegedreven: wilde eenden op weg terug naar huis.

Dode bomen reikten met hun zwarte, misvormde takken vanuit het water naar de hemel, en in de buurt van de oever wuifden de lange watergrassen in de bries, waarbij hun toppen vooroverbogen alsof ze hun eigen trillende spiegelbeelden wilden aanraken. Kleine glinsteringen knipperden op de golfjes. Het spel van licht en schaduw maskeerde het rijk beneden de waterspiegel. Er was niets te zien van de wuivende wieren, het landschap van zand en steen, de donkere grotten, de schaduwen die zich al dan niet diep onder water bewogen.

Toen de wilde eenden in de verte verdwenen, werd de stilte rondom het meer plotseling verbroken. Eerst nog zacht, maar weldra luider, klonk er gelach en geroep op de oostelijke oever. Een groep Ertishmannen naderde.

Acht van hen kwamen aangelopen; hun lange, verwarde haren waren rood als de zonsondergang. Ze werden vergezeld door honden, retrievers met kwispelende pluimstaarten. De mannen droegen schouderriemen. Op hun rug hingen pijlen, in hun handen hadden ze lange bogen. Enkelen hadden vogels aan hun riem hangen, opgehangen aan de pootjes. De jacht was uitermate succesvol geweest en ze waren in een uitgelaten stemming. Deze laatste tocht naar het meer was eigenlijk meer een uitstapje. Ze waren niet meer van plan nog serieus te jagen, hetgeen duidelijk te merken was aan de herrie die ze maakten. Ze gaven kwinkslagen ten beste en plaagden elkaar, waarbij ze zo af en toe naar ‘ elkaar uithaalden. Ze waren allemaal jong, gezond en sterk. De jongste was zelfs nog maar een kind.

‘Sciohtha, Padraigh,’ lachten de twee oudsten, die hem op de schouders sloegen terwijl hij rende om hen bij te kunnen houden, Ha ocras orm! Tu faighim moran bia/’ De gebroeders Maghrain zagen er buitengewoon opvallend uit. De tweeling was lang, met koperkleurige lokken, gekleed in een leren kilt en met de gouden halsband van de aristocratie van Finvarna om hun nek. Ze grijnsden breed en vaak, en hun tanden blonken wit in hun gebruinde gezichten.

‘Amharcaim! Amharcaim!’ riep Padraigh plotseling terwijl hij naar de zwarte, bladerloze elzen wees die zich in de richting van het meer leken te buigen. De mannen stonden stil en draaiden hun hoofd om.

Er bewoog een schaduw. Maar was het wel een schaduw?

Gracieus, de nek gebogen, kwam de hengst tussen de bomen vandaan. Hij was prachtig belijnd, goed gebouwd; lange, slanke benen en een schitterende vorm. Hij had de bouw van een renpaard in zijn beste jaren. Zijn huid was glad en glanzend als het water van het meer, zwart als olie, maar met grijze vlekken waar het gedempte zonlicht langs de spieren gleed. Het was duidelijk een paard dat sneller ging dan de wind.

De mannen stonden stil en keken zwijgend en vol ontzag naar het dier. Het schudde zijn prachtige hoofd, zodat zijn manen als schuim omhoogvlogen. Ook hij bleef een ogenblik staan en begon toen bescheiden, bijna flirtend, in de richting van de jagers te lopen. De hengst leek zich niet te storen aan hun aanwezigheid; hij was niet bang, maar vriendelijk en tam. Ze konden naar hem toe lopen. Hij ging er niet vandoor, maar stond hun toe zijn gitzwarte manen te strelen en zijn schofthoogte te bewonderen, de perfectie van zijn lichaam en de belofte van kracht die erin school.

En toen sprak Iainh Maghrain, in het Ertish, hun eigen taal, binnensmonds en hees.

‘Dat is de mooiste hengst in heel Aia,’ zei hij, ‘en ik zal hem berijden.’

Zijn broer keek hem met een harde blik aan. ‘Ik ook,’ zei hij onmiddellijk, alsof hij bang was de mindere te zijn.

Deze twee kenden geen vrees en de concurrentie tussen hen was enorm. Ze bedachten geen moment dat schijn ook weieens kan bedriegen.

‘Rustig maar, rustig maar, alainn capall dubh,’ zei Iainh terwijl hij de elegante gebogen hals streelde. Het paard stond zo stil als een standbeeld, bijna alsof hij hen aanmoedigde om op te stijgen. Zijn ogen waren twee diepe, peilloze poelen met wimpers als dikke rietkragen.

Maar de jonge Padraigh vertrouwde het niet.

‘Niet doen, Iainh,’ zei hij. ‘Kijk eens naar de honden, hoe ze wegsluipen met hun staart tussen de poten: ze zijn bang voor hem, hoe mooi hij ook is.’ En inderdaad waren alle retrievers bijeengekropen achter een stapel rotsblokken aan de oever van het meer, een meter of dertig verderop.

De broers luisterden echter niet naar de waarschuwing van de jongen. In een oogwenk was Iainh op het paard gesprongen en vrijwel onmiddellijk zat Caelinh achter hem. Het paard leek zich nergens aan te storen. Toen Iainh zacht zijn hiel in de flank van het dier zette, begon het rustig een rondje te lopen.

‘Dat prachtige dier is zo mak als een lammetje!’ riepen hun kameraden uit. ‘Zeg, maak eens plaats voor ons. Waarom zouden jullie al het plezier voor jezelf houden?’

Een voor een stegen de jongens op. Net als alle Ertishmannen waren zij prima ruiters, die al vanaf hun vroegste jeugd zonder zadel konden rijden. Ze sprongen met gemak op de rug van het dier. Ondertussen bleef Padraigh op een afstandje staan. Een innerlijke stem hield hem voor dat hij beter de laatste kon zijn.

Telkens als hij een jongeman op het paard zag springen, leek het alsof er geen plaats meer was voor nog iemand. Maar telkens als de nieuwe ruiter goed zat, bleek er nog ruimte genoeg te zijn voor nog iemand. Padraighs ogen gleden naar de paardenrug. Er was iets vreemds, iets verontrustends. Hij had de indruk dat onder de satijnzachte huid de botten van het skelet op een vreemde manier bewogen, dat de pezen… Ja, de enige manier waarop hij het kon omschrijven was dat ze uitrékten. Het paard werd langer.

De laatste van zijn kameraden sprong op het paard. Nu zaten er zeven jongemannen op de paardenrug, lachend, grappend en wild gebarend dat het nu zijn beurt was.

‘Kom op, Padraigh, mo reigh,’ riepen ze. ‘Stijg op, dan kunnen we zien hoe snel hij kan galopperen!’

Plotseling begreep Padraigh wat er aan de hand was.

Tot zijn afgrijzen realiseerde hij zich dat het paard langer was geworden om alle berijders op zijn rug te laten passen. Hij werd bevangen door een hevige angst en zijn stem weigerde. Te bang om een waarschuwing te roepen rende hij naar de grote rotsen aan de oever van het meer, waar hij zich temidden van de ineengedoken honden verborg.

Het paard, dat zwart afstak tegen de zilvergrijze golven van het meer, draaide zijn lange hoofd. Het keek in de richting van de rotsen. Donkere lippen werden teruggetrokken en ontblootten tanden die zo vierkant waren als grafstenen. En plotseling klonk er uit die mond een stem, als sissende rook.

‘Kom op, snotneus, niet achterblijven!’ Een stem waar ijzer van zou gaan roesten: koud, onverzoenlijk en afschuwelijk.

De jongen bewoog niet.

De zeven mannen op de paardenrug vielen abrupt stil.

Toen begon het paard achter Padraigh aan te rennen, tussen de rotsen door. Het bewoog van links naar rechts, zodat de ruiters nu eens de ene, dan weer de andere kant op leken te vallen. De jongens schreeuwden, maar waren niet in staat hun handen van zijn rug los te maken. Ze reden tussen de gigantische rotsblokken door. De honden vluchtten. Padraigh voelde bij iedere ademstoot de steken in zijn longen, alsof iemand met klauwen naar zijn borstkas greep. Zijn hart ging tekeer alsof het ieder moment uiteen kon spatten, maar de wanhopige jongen bleek de Each Uisge toch te snel af te zijn. Uiteindelijk gaf deze het op en schudde zijn verwaaide manen. Met een snuivend geluid dat klonk als een akelige lach dook de geest het meer in en verdween onder water.

De laatste echo van hun kreten hing nog boven het water toen de jongemannen verdwenen. Padraigh staarde naar de almaar groter wordende kring in het midden van het meer. Hij rilde zo hevig dat hij bijna niet meer kon staan. Het zweet drupte van zijn voorhoofd, maar zijn huid was koud en klam als die van een vis.

Hij luisterde.

Geen enkel geluid bereikte zijn oren, behalve dan het vervagende staccato van de vleugels van plevieren die overvlogen, de zucht van de wind die de lange watergrassen deed buigen tot hun toppen hun spiegelbeeld kusten, en het geluid van de golfjes die tegen de oever sloegen.

Toen de witte zon uiteindelijk in de mist aan het einde van de wereld was weggezakt, stond hij daar nog steeds. Alle bloed was uit zijn gezicht geweken; hij luisterde, onbeweeglijk.

‘En niemand heeft ooit nog iets teruggezien van de zeven jongelingen,’ concludeerde de verhalenverteller, en hij leunde achterover.

‘Laat de stormen harder waaien en de wolven huilen om hun vlees!’ riep een sjouwer uit de grond van zijn hart. Iedereen in de keuken leek zijn gevoelens te delen.

‘En de volgende ochtend?’ hield een van de koksjongens aan, terwijl hij met grote ogen naar de verteller keek. Hij leek bijna ongezond gefascineerd te zijn door het bloederige einde dat het verhaal normaal gesproken kende.

‘De volgende dag, rond uhta, het uur voor zonsopkomst, ging de clan naar het meer. Daar vonden ze de jongen; levend, maar niet in staat te spreken. Er dreven donkere massa’s in het ondiepe water aan de rand van het meer. Toen ze gingen kijken wat het waren, bleken het vijf menselijke levers te zijn, helemaal kapot gescheurd en bloederig.’

‘En wat was er dan met de andere twee gebeurd?’

‘Dat weet niemand.’

Het verhaal werd besproken en iedereen leverde op ernstige toon zijn commentaar. Maar al snel begon een ander te spreken, een nogal opdringerige keukentuinman met een radde tong, die altijd probeerde zich een plaats te verwerven tussen de verhalenvertellers van het huishouden.

‘Welnu, ik heb ooit het verhaal gehoord van een meisje dat aan de Each Uisge wist te ontsnappen,’ beweerde hij. ‘In het zuiden van Luindoorn, waar een boer woonde die een grote kudde runderen bezat.’

‘Nu weer in Luindoorn,’ merkte de stoker koppig op.

‘Ja, Luindoorn,’ bevestigde de tuinman met een nijdige blik. ‘En op een dag werd er een kalf met ronde oren geboren in zijn kudde. Hij wist’niet wat het te betekenen had, dus vroeg hij het aan een vrouw die in de buurt woonde. Ze was een carlin, een goede heks, en zij wist te vertellen dat het een kalf van een waterstier moest zijn. Het was gunstig om een dergelijk kalf te bezitten, vertelde ze, maar het dier moest zeven jaar lang bij de rest van de kudde vandaan gehouden worden en dagelijks gevoed worden met de melk van drie verschillende koeien. De boer deed wat ze hem had opgedragen.

Enkele jaren later stond een van zijn melkmeisjes aan de oever van het meer te kijken naar de grazende kudde. Er kwam een jongeman naar haar toe. Hij was lang en knap, met lange donkere haren en een charmante glimlach. Ze had hem nog nooit eerder gezien, maar voelde zich tot hem aangetrokken door zijn knappe uiterlijk.’

De toehoorders knikten wijs.

‘“Schone deerne,” zegt hij, “wil je iets voor me doen?” Ze voelt zich buitengewoon gevleid dat hij aandacht aan haar besteedt en zegt dat ze dat graag wil. “Mijn haar zit zo vol klitten en knopen,” zegt hij, “en ik dacht dat een knappe deern als jij misschien vaardige vingers zou hebben en mij zou kunnen helpen, want ik weet echt niet meer hoe ik het uit de knoop moet krijgen.”

“Natuurlijk, meneer,” zegt het meidje, en ze gaat op het gras zitten met het hoofd van de jongeman in haar schoot. Ze begint zijn haren te ontwarren en te kammen met haar vingers, maar plotseling verstijft ze van angst. Want wat vindt ze daar tussen de haren? Groene wieren! Plotseling besefte ze dat hij geen man van Erith was, maar de vreselijke Each Uisge zelf!’”

Alsof het zo afgesproken was, hield iedereen tegelijk zijn adem in.

‘Ach en wee!’ mompelden ze. ‘O, hoe vreemd kan de dag en de nacht niet zijn!’

‘Maar hoewel ze geschrokken is, houdt ze haar verstand erbij en springt niet op en slaakt geen enkele kreet. In plaats daarvan blijft ze stil zitten om hem niet te verontrusten en gaat door met kammen tot hij slaperig wordt. Ondertussen bidt ze om verlossing. Als ze ziet dat hij daadwerkelijk in slaap is gevallen, maakt ze voorzichtig de banden van haar schort los en rent zo snel ze kan naar huis.

Maar voordat ze bij de poort was aangekomen hoorde ze vlak achter zich het donderend geraas van hoeven. De Each Uisge was haar achternagekomen en hij was woest!’

De bedienden huiverden.

‘“Laat de waterstier los,” riep de carlin, en de boer, die zag wat er aan de hand was, deed wat ze zei. Precies op het moment dat de Each Uisge het meisje wilde pakken om haar het meer in te sleuren en haar te verslinden, kwam de waterstier loeiend en trappelend tussen hen in staan. De twee dieren renden al vechtend helemaal terug naar het meer en verdwenen onder water. De Each Uisge werd nooit meer teruggezien in dat meer, maar

het gehavende lijk van de waterstier spoelde de volgende ochtend aan.’

Er ging een zucht door de keuken, alsof er een zomerse windvlaag door het vertrek waaide.

‘Waterstieren zijn goede monsters,’ piepte een brutale jonge page. ‘Mijn nonkel zegt dat er waterrunderenbloed in zijn kudde zat, en er was altijd meer dan voldoende melk.’

‘Jawel,’ zei een van de kelderbedienden, met een air alsof hij er verstand van had. ‘Het is waar dat de goede monsters zoals waterstieren nooit expres een mens kwaad zullen doen, zoals de kwade. En ze belonen degenen die goed voor hen zijn. Sommige zijn hulpvaardig, andere zijn gewoon plaaggeesten, maar let op: ook zij zullen gemakkelijk wraak nemen als ze worden beledigd of verwond, en ze kunnen heel wat schade aanrichten.’

‘Die duergars zijn nog wel het ergst en de akeligste onder de kwaadaardigen,’ zei een van de koksjongens.

‘Jawel,’ stemde de oude Brand Brinkwerd in. ‘Een zeeman die hier vorig jaar was met de Trots van Severnesse had een neef die in de heuvels in het noorden van Severnesse woont, en die kent weer een vent ergens in de buurt van Riothburg die ooit in de heuvels was verdwaald, net op het moment dat het nacht begon te worden.’

De bedienden spitsten hun oren. Ze gingen dichter bij elkaar zitten terwijl de oude man hun een beeld schetste van een plaats ver buiten de keuken met zijn zwarte balken en de koude stenen muren van de téren. De zachte stem van de oude man vulde de nacht.

‘O, vuile slang!’ riepen de keukenmeisjes in koor toen het verhaal ten einde was, terwijl ze elkaar vasthielden en genoten van hun eigen angst.

‘Schaam jullie, meiden,’ snauwde Rennet Dijbeen, een kok met slierterige vette haren, waarna hij zijn neus aan zijn mouw afveegde. De oude Brinkwerd strekte zijn armen uit tot ze kraakten en nam een flinke slok drank, maar ze lieten hem niet met rust.

‘Vertel ons meer over de keizerkoning in Caermelor, en over zijn tovenaar Sargoth-met-de-Kap!’

‘Nee, vertel ons over de Groote Steden in hun glorietijd van lang geleden!’

‘Vanavond,’ verklaarde Brand onverstoorbaar en onvermurwbaar, ‘vertel ik nog maar een enkel verhaal: het verhaal van het mooie meisje dat honderd jaar sliep tot ze werd wakker gekust door een prins.’

‘Mooi, altijd maar mooi,’ klaagde een zeurderig dienstmeisje.

‘Alle mensen! Wie wil er nou een verhaal horen over een lelijk meisje?’ reageerde haar metgezel.

‘Daarom zullen ze ook nooit een verhaal over jou verzinnen,’ zei een derde, die als dank een flinke duw kreeg.

De verhalenverteller weefde de woorden aaneen en borduurde op het stramien van zijn vertelling voort naar eigen goeddunken, waarbij hij zijn geheel eigen vorm van betovering over zijn publiek deed neerdalen. En toen het verhaal afgelopen was, diende het als een mantel die hen allen bedekte en voor korte tijd bijeenhield. De sleutelbewaarder zaagde een treurig lied op haar viool, haar dochter Caitri zong een oud lied van Eldaraigne, een ballade over vroeger dagen toen de Ijsmannen met hun boten uit Rimani kwamen om de zuidelijke dorpen van de Feorhlingen te plunderen, en over de grote tovenaar Lammath, die de vijand in de Saralainn Vallei verslagen had:

O, de fonteinen waren bevroren in de Vallei van Saralainn

En de bergen van Sarn leken gehuld in vuur En de bladeren die dwarrelden langs stoffige oude straten De wind in de vallei werd krachtiger met het uur Toen vierhonderd mannen vanuit de bergen kwamen Terwijl de anderen allen sliepen achter hun ramen Het licht deed hun zwaarden glinsterden, ik zag ze van verre

En de wrede kus van het ijs was hun groet

Ach, zie de grimmige Ijsmannen, zo bleek, zo vol moed!

Pas op voor hun ijszwaarden, glimmend als sterren!

Maar ik zag ze komen en ging zo snel als ik kon

Naar het huis waar Lammath zich bevond

‘De Ijsmannen zijn gekomen,’ riep ik, struikelend over mijn woorden

‘En ze zullen het hele dorp uit gaan moorden!’

Maar Lammath stond op en kleedde zich aan

Hij stak zijn toorts aan in de haard

Hij zei: ‘Ooit is mij een list geopenbaard

Door een man die meer wist dan wij kunnen bevatten.’

Ik liep achter hem aan terwijl hij het duister in ging

En de Ijsmannen tegemoet liep in de ochtendschemering

De eerste zonnestralen kleurden hun haren rood.

Ik waarschuwde Lammath met schelle kreten,

Maar de toorts die hij ophield leek het licht op te eten

Om bet daarna met dubbele kracht uit te stoten

Ze veranderden in steen, in as en in botten

In dat kille ochtenduur, toen de zon opkwam

Boven de Saralainn Toren.

‘O, Lammath,’ zei ik, ‘wat heeft het je gekost

Die macht van het licht tegen de duistere nacht?’

Maar zijn ogen glimlachten en lieten niets los

terwijl hij mij door bet weiland naar buis toe bracht.

En ik dacht dat ik mij door een droom had laten foppen,

Tot ik bet ijs zag op de fonteinen,

Het stof op mijn voeten, het blad op de pleinen

En de vuren die brandden hoog op de bergtoppen.

De bedienden zongen slaperig mee en vielen een voor een in slaap. Weinig melodieus gesnurk vulde weldra de hele keuken.

Er zouden meer nachten volgen, meer liederen, meer verhalen.

De jongen vroeg zich af hoe de dingen werkten. Wat dreef de liften van de toren aan? Hoe werd het warme water naar boven gepompt door tientallen meters pijpleiding voor de mensen die helemaal bovenin leefden? Hoe konden de eotaurussen zichzelf de lucht in krijgen? Ze hadden dan wel heel smalle botten, dun en smal als zwaarden, maar zelfs dergelijke machtige vleugels konden nooit sterk genoeg zijn om de dieren van de grond te krijgen. En wat hem nog meer verbaasde was de vraag hoe de gigantische luchtschepen ooit van de grond konden komen. Uiteindelijk ontdekte hij de waarheid.

Gezien het feit dat hun reputatie onder hun gelijken groot maar uitermate slecht was, had de nieuwkomer moeten kunnen raden dat de jonge bedienden Spijskruid en Schaapshoorn hem in moeilijkheden zouden brengen. Misschien wist hij het wel, maar zoals het gezegde gaat: ‘Als het schip al vergaan is, wat maakt een storm meer of minder dan nog uit? Toen hij ongewild een gesprek tussen hen opving, kreeg zijn nieuwsgierigheid de overhand.

‘Ustorix zal vanavond de wachters omkopen.’

‘Hoeveel, en hoe zuiver?’

‘Twee, alt vierhonderd. Hij zegt dat er geen activiteiten gepland zijn voor Poort Zuid Vierhonderd als de maan op is. We zien elkaar daar.’

Die nacht was er weinig ander licht op de binnentrappen dan de maan en de sterren, die kleine, bleke lichtstraaltjes door de dikke muren van dominiet lieten vallen. De bedienden woonden allemaal onder de veertiende verdieping, maar voor iemand die eraan gewend was om zich onzichtbaar te maken, op te gaan in de schaduwen en zich te verbergen achter deurposten zodra er ook maar het minste vermoeden was van naderende toortsen, was het niet moeilijk om ongezien de zesentwintigste te bereiken.

Poort Zuid Vierhonderd stond open met het valhek omhoog. De vloer van de poort vormde een soort weg die naar buiten liep, naar de rand van de uitstekende drempel, waar hij abrupt ophield in de nachtelijke lucht. Ver beneden, onder een dun laagje wolken op ongeveer zeventig meter hoogte, zagen de paardenweiden en boomgaarden eruit als zakdoekjes op een vloerbedekking van bos.

Op ieder eskaderniveau leidden verschillende nissen en vestibules vanaf de poorten naar beide zijden. Deze waren gevuld met een heel arsenaal aan benodigdheden voor Stormrij derkoeriers en hun dieren. Deze binnenkamers leidden naar brede gangen die rondom langs de buitenmuur van het fort liepen en alle poorten met elkaar verbonden. Op de vloeren van deze ommegang lag een laag stro, want dit was de plek waar de staljongens de luchtpaarden lieten lopen om hen na een lange, hete rit te laten afkoelen.

Verborgen tussen de rekken met zadels en tuig naast een liftschacht kon de spion een patroon van zilveren sterrenbeelden zien tegen een gitzwarte achtergrond die werd gedomineerd door het bleke schip van de maan, rijdend op golven van wolken. Ergens in de muffe, geheime gangen van de muren hamerde het water in de pijpen, of misschien was het wel iets anders dat zo dof klopte.

De guirlandes van leidsels, zadels, zadeltassen, stijgbeugels, buikriemen en hulpbeugels, teugels, bitten, hoofdstellen, lange leiriemen, staartriemen en borstplaten rondom zijn hoofd werden alleen verstoord door heen en weer flitsende, slangachtige rotshagedissen die de gewoonte hadden dagelijks op de buitenmuren te zonnen. De koele lucht streek over de rug van zijn hand als de blaadjes van een lelie.

Drie jongens slopen de gangen in. Twee van hen trokken hun capuchons over hun hoofd en trokken de koorden strak aan. Ze droegen een hoornen lantaarn. De derde was rijk gekleed, in zwart fluweel afgezet met zilveren biezen, kleren die aangaven dat hij een zoon van het Zevende Huis was, aangezien hij de zoon van de Stormleider was. De nobele jongen droeg een wambuis met een hoge kraag en een riem om het middel; zijn volle mouwen waren ingesneden, zodat de voering, een glimmende, gitzwarte satijnstof, zichtbaar was. Hieroverheen droeg hij een mantel, die ergens net onder zijn knieën op de omgeslagen randen van zijn laarzen viel. Het uniform van de koeriers had een v-vormig borduursel van de schouder tot het middel in de kleuren van het Huis en epauletten met sterren die de rangorde in het eskader aangaven. De gesp van de riem had het zigzagembleem van de Stormrijders, dat met het motto Arnath Lan Se-ren - een of ander overblijfsel van een dode taal - ook aan de linkerkant van het voorpand geborduurd was, recht boven het hart. Er hingen twee dolken aan zijn riem, in bewerkte schedes van zwart leer met zilver. De lange, walnoot-bruine haren van de jonge heer waren strak naar achteren gekamd en stevig vastgesnoerd tot een knot die bijeen werd gehouden met zwarte en zilveren koorden. Zijn capuchon, die hij brutaal van zijn hoofd had getrokken, was voorzien van een randversiering van kleine edelsteentjes die schitterden als de vlekjes in dominiet, en een grote roodbruine pluim. Zijn glimmende laarzen galmden op de stenen vloer toen hij naar de poort liep, waar hij voorzichtig het zware, met zorg ingepakte pakket dat hij bij zich had begon te openen. Uit de verpakking kwam een blauw metalen doos, waarvan hij het deksel opende. Twee metalen staven glommen met een satijnachtige glans in het maanlicht.

Grod Schaapshoorn, een lange, magere bediendé met een terugwijkende kin, lachte nerveus achter in zijn keel.

‘Ga maar, Spijskruid,’ zei hij tegen zijn vriend. ‘Jij mag eerst, aangezien jij de slimste bent.’

‘Het maakt niet uit wie eerst gaat.’

Terwijl hij dit zei pakte heer Ustorix de zilverkleurige staven en gooide ze over de rand van het platform de nacht in.

Vanachter de bergen in de verte kwam de maan steeds verder omhoog en de sterren gleden bijna onmerkbaar langs het zwarte glazen firmament. In het zuiden strekte de inktzwarte watervlakte zich uit tot aan het eind van de baai. Het geluid van de golven op de kust ver beneden hen werd door een zilte wind naar boven gedragen. Ergens in de verte klonk het zwakke gehinnik van paarden en ver in het weiland klonk hoefgetrappel. De twee zilverkleurige staven bleven bewegingloos hangen, meer dan honderd meter boven de grond, op gelijke hoogte met de stenen drempel van de deur.

‘Puur alt vierhonderd sildron staven, zie ik,’ zei Grod Schaapshoorn met een overdreven buiging in de richting van zijn meerdere. ‘Genoeg om hoefijzers voor een half eskader van te maken! Dat is wel een goudstuk of twee in de handen van de wachters waard om dat te mogen lenen, nietwaar, mijn heer?’

‘Het gaat jullie niets aan wat het mij waard is,’ zei de aristocraat op kille toon. ‘Laat me nu eerst maar eens zien wat jullie kunnen.’

‘Eerst de weddenschap,’ eiste Tren Spijskruid. Hij was een half hoofd kleiner dan Schaapshoorn, tenger en pezig.

‘Een gouden adelaar voor ieder als je het kunt. Niets als het mislukt. Misschien een gebroken nek.’

‘W-wat? Een adelaar?’ stamelde Spijskruid. ‘Maar u zei drie, mijn heer!’

Ustorix draaide zich om naar de bediende en verloor bijna zijn afstandelijke beleefdheid. ‘Ik herinner me onze afspraak maar al te goed. Een voor de eerste poging, twee voor de volgende.’

‘Maar er is niets gezegd over een tweede poging…’ Schaapshoorn brak zijn zin af en draaide zich om. Toen hij weer terugdraaide, grijnsde hij. De grijns bereikte zijn ogen niet. Hij maakte een stijve buiging.

‘Is mijn leven twintig schellingen waard?’ Hij lachte. ‘Ha, voor twee goudstukken! Mijn heer weet dat we de truc een keer, twee keer, talloze keren kunnen uithalen! Het is gemakkelijk voor ons! Nietwaar, Spijskruid?’

De kleinere jongen knikte ongemakkelijk.

Schaapshoorn gooide zijn mantel af. Met lange, afgemeten passen liep hij naar de achterste muur van het portaal. Toen nam hij een sprong en rende recht op de poort af, waar de twee sildronstaven naast elkaar hingen, een paar meter van de rand vandaan. Zijn zachte laarzen maakten geen enkel geluid op de dominietvloer. Er zou ook niets te horen zijn als hij straks meer dan honderd meter naar beneden viel, behalve misschien een heel klein geluidje als hij de grond raakte. De naamloze toeschouwer pakte een leidsel en hield dit stevig vast. Bij het platform nam de bediende een sprong naar buiten. Zijn sprong bracht hem recht boven de twee staven. Met zijn voeten stevig neergeplant, een op elke staaf, schaatste de jongen door de lucht. Hij leunde licht achterover door zijn eigen vaart. Het was een behoorlijk waagstuk, een onderneming die behoorlijk wat oefening vergde. Toen hij stopte leek hij even zijn evenwicht te verliezen, maar hij hervond zijn balans en stond stil.

Zijn vriend Spijskruid floot nerveus tussen zijn tanden. Ustorix zweeg.

Op zijn hurken op zijn ongemakkelijke rustplaats bond Schaapshoorn de sildronstaven aan zijn voeten vast. Toen hij stond grinnikte hij nogmaals, dit keer ook met zijn ogen. Hij stond stil, als een balletdanser.

‘Kijk eens naar mij!’ kraaide hij zacht, heel zacht boven de nachtelijke bries. Te veel geluid zou hen kunnen verraden. ‘Ik kan in de lucht lopen, als een tovenaar.’

Zijn succes bracht een golf van adrenaline met zich mee. Zijn zelfvertrouwen groeide. Hij tilde zijn voet op, deed een voorzichtige stap, en nog een pas, bijna alsof hij paradeerde. Met lichte bewegingen bewoog hij zich over de leegte naar de drempel en stampte naar binnen.

Zonder enige uitdrukking op zijn gezicht gaf heer Ustorix de kunstenmaker een goudstuk. Deze was zich plotseling bewust van het feit dat hij een onderhoudend kunststukje in stijl had weten af te sluiten en boog overdreven onderdanig. Misschien dat het cynisme aan de jonge edelman voorbijging, misschien ook niet. Ustorix liet niets merken.

Toen de sildronstaven waren losgemaakt en weer op dezelfde plaats in de ruimte hingen, los van alle zwaartekracht, was het de beurt aan Spijskruid. Het maanlicht accentueerde de twee grijze holtes van zijn ogen in zijn bleke gezicht toen hij een aanloop nam. Hij struikelde voor hij bij het platform kwam, maar herstelde zich genoeg om te kunnen springen, en net als Schaapshoorn voor hem landde hij en gleed weg alsof hij op een onzichtbaar kussen terecht was gekomen. Triomfantelijk stopte hij en viste een touw uit zijn zak om de twee staven vast te kunnen maken, zodat hij kon lopen. Toen keek hij naar beneden.

Na enige tijd riep de jonge edelman zachtjes: ‘Standbeeldje spelen is niet de bedoeling. Dit verveelt me.’ Hij trok een dolk en begon er zijn nagels mee schoon te maken.

‘Bind ze onder, Tren, bind ze gewoon onder,’ fluisterde Schaapshoorn dringend.

Na ongeveer een minuut kwam de jongen in de lucht in beweging. Hij bewoog alsof hij van kristal was en het donker een steeds harder knijpende vuist.

Hij bewoog, en hij viel.

De verborgen toeschouwer hield zijn adem in. Een losgeraakte stijgbeugel viel bij zijn schouder op de vloer, maar de edelman en de bediende reageerden niet. Spijskruid had een van de sildronstaven te pakken weten te krijgen terwijl hij viel en hing nu aan één hand. Hij bleef daar gewoon hangen, alsof hij geen kracht en geen wilskracht meer had. De toeschouwer dacht terug aan zijn eigen recente verleden. Schaapshoorn haalde een eind touw van een haak aan de muur en rolde het met grote snelheid af.

‘Ik gooi het naar je toe, probeer het te vangen,’ riep hij. Terwijl hij zich klaarmaakte voor de worp, trok Ustorix het touw uit zijn handen en gooide het in zijn geheel naar beneden.

‘Wat doet u nu?’ Schaapshoorn werd rood van ongeloof en woede.

‘Laat hem daar maar even hangen. Laat hem maar bewijzen dat hij iets kan door zichzelf aan de staaf omhoog te trekken.’

‘Dat kan niemand. Dat is niet mogelijk. De staaf is te klein.’

‘Stel dat er nu een onstorm kwam die zijn muts afblies.’ Ustorix glimlachte. ‘Dat zou pas een grap zijn! Ze zouden deze poort minstens duizend jaar buiten gebruik stellen!’

Schaapshoorn pakte een tweede touw en hield dit stevig vast terwijl hij het andere uiteinde in de richting van de hangende gestalte gooide. Spijskruid reikte ernaar, maar miste. De tweede maal ving hij het wel, en Schaapshoorn trok hem als een grote vis naar binnen. Ustorix lachte geluidloos. Spijskruid stortte in en bleef trillend op de vloer liggen. Schaapshoorn maakte een lus, ving de loshangende staaf en trok deze naar binnen.

‘Het is je niet gelukt,’ zei de zoon des huizes, nu weer op zijn gebruikelijke, koele toon. ‘Je hebt je beloning dus niet verdiend. Maar je mag het nog eens proberen.’

‘Wat buitengewoon gul van u, mijn heer,’ antwoordde Schaapshoorn met ogen als vuursteen.

Heer Ustorix trok twee rechthoekige plaatjes dofblauw metaal uit zijn mantel en maakte deze vast aan de bovenkant van de sildronstaven. De kist waarin hij het sildron had vervoerd was van hetzelfde materiaal gemaakt.

‘Andalum!’ riep Schaapshoorn. ‘Geen andalum!’

‘Stil. Wil je soms dat ze ons ontdekken? Dit wordt een makkie voor jou, zoals je net al stond op te scheppen. Het is niet moeilijker-dan wat je zojuist hebt gedaan, en je kunt er ieder nog twee gouden adelaars mee verdienen. Ik wil het zien.’

‘Maar als we nu over de kop slaan? Als het andalum tussen het sildron en de grond komt, dan vallen we.’ Schaapshoorn spreidde zijn handen in een gebaar van oprechte verbazing.

‘Natuurlijk, maar dat gebeurt niet. Waarom zou het?’

‘Mijn heer, we hebben nog nooit eerder met echt sildron geoefend, zoals u weet.’ Er was een ondertoon van heuse angst in de stem van de bediende gekropen. ‘We hebben alleen maar geoefend met planken op wielen en met ijs in de winter. Wat we nu hebben gedaan is geen kleinigheid. Maar als we dit met andalum doen, kan het onze dood betekenen. We hebben hier nooit mee ingestemd.’

Ustorix haalde zijn schouders op. ‘Dan ga ik.’

‘Nee, wacht.’ Schaapshoorn likte nerveus zijn lippen. Zijn ogen schitterden als gouden munten.

‘Vuile hond, je bent bij lange na niet beleefd genoeg,’ siste Ustorix, nu geïrriteerd.

‘Het spijt me, mijn heer. Wilt u alstublieft wachten? Ik zal het doen.’

Ustorix gooide de staven weer de lucht in. De ene viel en bleef op de gebruikelijke hoogte hangen, zo’n vijf centimeter boven de vloer. De andere knalde op de vloer met de blauwe schijf naar beneden. Hij draaide deze laatste met een onverschillig gebaar om en duwde beide staven de poort door. Ze bleven hangen. Schaapshoorn liep naar de achterwand. Hij maakte zich op voor een korte spurt als aanloop voor zijn uiteindelijke sprong naar buiten.

Als hij viel, zou de hele val maar vierenhalve hartslag duren, maar het zou veel langer lijken voordat hij uiteindelijk met bijna honderdvijftig kilometer per uur tegen de keien zou slaan en zijn schrille schreeuw abrupt zou worden afgebroken. Blijkbaar realiseerde Schaapshoorn zich dit heel goed. Hij vloekte binnensmonds en leunde huiverend tegen de muur.

Ustorix haalde zijn schouders op.

De luistervink kreeg kramp in zijn been en hij bewoog heel even. De vergeten stijgbeugel naast zijn voet rammelde tegen de stenen vloer. Hoofden bewogen zich.

‘Ik heb het idee dat ik daar al eerder iets gehoord heb.’

In elkaar gedoken en met bonzend hart zag de naamloze jongeling hen naderen. Ze trokken het gordijn van hoofdstellen en leidsels opzij en keken op hem neer.

‘Wat moet dit voorstellen?’ Ustorix’ toon was scherp als azijn.

Spijskruid bracht met enige moeite uit: ‘Dat is een misvormd wezen dat bij een van de bedienden hoort, mijn heer. Gestoord, en nog stom ook.’

‘Waarvandaan?’

‘Ze zeggen dat hij de zoon is van een handelsreiziger die ergens in de buurt van de jachttorens gevangen geraakt is tijdens die aardschok in het najaar, of anders een welp van een of andere bediende die op de weg is achtergelaten.’

‘Wat doet het hier dan? Waarom bespioneert het ons? Hé daar, pokkengezicht, wat moet je daar? Kom te voorschijn.’

Terwijl de betrapte jongeling overeind krabbelde, begon de liftschacht te ratelen. Ergens in de verre diepte kwam een kooi wiebelend omhoog. Maar voordat hij zichtbaar werd klonk een diepe basstem door de gangen. Twee hijgende mannen stonden boven aan de trap, de opperrentmeester van het Huis in zijn beige gewaad en de zwaardmeester in zijn scharlakenrode mantel.

‘Ik geloof mijn ogen niet,’ mompelde de eerste man verbaasd.

‘Wat doet u hier, heer Ustorix?’ vroeg Mortier, de zwaardmeester. ‘Hebt u problemen met deze brutale vlerken? Er viel iets op de binnenplaats, net onder deze poort, en iemand hoorde hier boven stemmen. Er komen meer mannen aan om de zaak te onderzoeken.’

Ustorix zweeg even voordat hij antwoord gaf. Hij keek de spion onderzoekend aan.

‘Mijn goede meester, dit gedrocht hier heeft sildron uit de schatkamer gestolen. Twee van mijn bedienden hebben hem betrapt, maar in plaats van het sildron terug te leggen hebben ze besloten er spelletjes mee te spelen. Ik was net van plan deze hele toestand een halt toe te roepen toen een van die laag-bij-de-grondse bedelaars probeerde zelfmoord te plegen.’

‘Dat is uiterst prijzenswaardig van u, mijn heer. Ik weet zeker dat uw vader trots zal zijn als hij het hoort.’

De zwaardmeester maakte een beleefde buiging. De liftkooi kwam op de verdieping aan en kwam met een klap tot stilstand. De liftjongen trok de getraliede vouwdeur open en een aantal mannen kwam naar buiten. Mortier keek de misvormde jongen aandachtiger aan.

‘Heel interessant,’ mompelde hij nasaal. ‘Ik wist niet dat deze jongen bestond. U kunt ervan verzekerd zijn dat hij grondig gestraft zal worden.’

En dat gebeurde ook.

Hij had van tevoren geweten wat Grethet, zijn hoedster, zou zeggen.

‘Wie heeft je geslagen? Hebben ze je gezien? Hebben ze gezien dat niet alleen je gezicht zo gruwelijk misvormd is?’

Ze had hem al vrij snel na zijn komst verteld dat zijn hele lichaam walgelijk was om te zien. Hij had grote moeite gedaan om zijn magere lichaam, waar hij zelf tegenwoordig nooit meer naar durfde te kijken, verborgen te houden, maar uiteindelijk hadden ze niet meer gedaan dan zijn schouders en rug ontbloten om hem met een zweep te bewerken. Hij had een behoorlijk pak slaag gehad; de wonden waren diep en bloederig. Uiteindelijk raakten ze ontstoken en kreeg hij koorts.

Wekenlang lag hij ziek in de donkere kaarsenopslag, waar alleen de spinnen zijn gepijnigde gekreun konden horen. Grethet kwam zo af en toe binnen om zijn wonden te verzorgen met aftreksels van kruiden. Zo nu en dan goot ze vol ongeduld een beetje water in de uitgedroogde, tegenstribbelende mond. In zijn koortsdromen verbeeldde hij zich dat hij gevangen was in de verhalen die hij in de keuken had gehoord. Hij droomde dat zijn lever almaar weer opnieuw werd uitgerukt, ergens diep in een of ander eenzaam meer, terwijl hij verdronk in zijn eigen bloed.

Uiteindelijk herstelde hij, maar de littekens bleven.

Als er voor het ochtendgloren een windschip verwacht werd, kroop hij meestal uit een van de afbrokkelende ramen en ging op een smalle dakgoot zitten, blootgesteld aan de wind. Op dat uur waren de grond en de bomen nog zwart. De oostelijke horizon, tussen de donkergrijze wolkenmassa’s, was bruinachtig oranje, als verbrande toast, verlopend naar heel licht citroengeel hoger in de lucht, waar het zich vermengde met een verdund, bijna doorzichtig blauw, dat op zijn beurt overging in de diepere, vollere kleur van de nachtelijke lucht boven zijn hoofd, nog altijd donker en bezaaid met sterren.

Voorbij Isse Haven, langs de randen van de wereld, werd de roodbruine gloed dieper.

Vogels maakten ongemakkelijke, sporadische geluidjes in de bomen en de eendenvijver ver beneden hem. Het gekwaak en gezang werden harder naarmate de gloed in het oosten warmer werd. De warm gloeiende lucht was bezaaid met kleine donkere vlekjes, zoals de rode huid van een smid besmeurd kan zijn met kolenstof en as. Boven hem leek het diepe blauw uit de hemel weg te vagen en leken de sterren op te lossen.

Brandend oranje werd pastelgoud. Een verrassend rozerood lint ontrolde zich. Tegen de horizon werd de bijna kantachtige begroeiing aangeraakt door ondraaglijke gouden stofjes. De zee veranderde van zwart in grijsgroen. Een streep van vuur strekte zich uit langs de rand van de wereld en de zon kwam op, gleed omhoog uit de grond als een zilveren munt door de wolfgrijze wolken. Het zeilschip, dat eruitzag alsof het half in brand stond, kwam altijd uit het zuiden en rolde door de wolken alsof het golven waren.

De wereld was voor veel zaken afhankelijk van de eigenschappen van sildron.

De prachtige vleugels van de eotaurus, gevormd als die van een zwaan, waren alleen nodig om te manoeuvreren. De soort was in honderden jaren veredeld uit de oorspronkelijke piepkleine gevleugelde paardjes, tot men een dier had verkregen dat groot genoeg was om bereden te worden. Vanwege hun grotere massa hadden ze nu echter sildron nodig om te kunnen opstijgen. Sildron had, net als gemagnetiseerd ijzer, onzichtbare eigenschappen, die zo vreemd en zo krachtig waren dat het bijna boze toverkracht leek.

Diverse ladingen werden door de waterschepen vanuit andere landen aangevoerd. Sommige waren bestemd voor de toren, andere moesten verder reizen. In Isse Haven werd vracht die te groot of te onbelangrijk was om door de volbloed luchtpaarden gedragen te worden overgeslagen op landkaravanen of met touwen omhooggehesen naar het windschipdok, zo’n zevenendertig meter boven de grond op de zevende verdieping. Daar werd hij overgeladen op de machtige, door sildron om-hoöggestuwde schepen. Eotaurussen en postduiven waren niet de enige luchtreizigers die kwamen en gingen in de toren, hoewel ze wel de snelste waren. De meest indrukwekkende van allemaal, de windschepen, konden zowel passagiers als vracht vervoeren.

De wind bolde hun zeilen, net zoals bij de waterschepen, maar hun golven waren deinende boomtoppen, hun vissen waren de vogels, de bergen waren hun riffen, het pulseren van licht en donker was hun getij en de wolken waren hun schuim. Sildron verhief ze van de grond, sildron duwde tegen de grond en dreef hun kleine, onstabiele propellers aan.

Het zilverkleurige metaal werd gebruikt voor de hoefijzers en buikriemen van de eotaurussen en het optillen en aandrijven van de luchtschepen. Alle rijkdom van de windschipreders en de status van de Twaalf Huizen der Stormrijders, de glorie, de macht,de vaardigheden die van generatie op generatie werden overgedragen, waren afhankelijk van dat ene metaal, het meest kostbare en zeldzame materiaal dat er te vinden was, ondanks het feit dat het geen kracht uitoefende op het water en de oceaan niet kon oversteken. Het was zo kostbaar dat alleen koningen en edelen het konden bezitten.

Als hij de windschepen voorbij zag komen, vroeg de minste van de bedienden van Isse Toren zich vaak af hoe het zou zijn om met zo’n schip mee te kunnen reizen, daar waar de wolken als donzige bedden leken te zweven, geschulpt en met gouden randen van de zon, daar waar een reiziger zonder enige zorg leek te kunnen voortglijden, zonder pijn, zonder zich zorgen te hoeven maken over zijn verleden.

Zijn hele geschiedenis was vergeten, verdwenen zonder enig spoor. Wat ervoor in de plaats gekomen was, was een nooit aflatend pijnlijk gevoel van verlies. Soms, als hij niet te moe was om nog na te kunnen denken, vroeg hij zich af wie er uit zijn ogen keek en met zijn oren luisterde. Soms speculeerde hij over de vraag wie zijn ouders geweest waren, waar ze nu zouden kunnen zijn en of ze hem in de steek hadden gelaten omdat hij stom en misvormd was. Brand Brinkwerd had ooit een verhaal verteld over een legendarische prins die gedroomd had over de perfecte vrouw en wiens tovenaar een vrouw voor hem had geschapen uit een prachtig boeket bloemen. Later hadden de bedienden zich onderling vrolijk gemaakt met gissingen naar het materiaal waaruit de anderen gemaakt konden zijn. De meeste hadden dingen geraden als ‘onkruid’ en ‘mest’, en de vondeling had zich afgevraagd, ergens in de kille dieptes van zijn gedachten, of zo’n misbaksel als hijzelf misschien niet geboren was maar door een of andere krankzinnige tovenaar was opgeroepen of geschapen uit een of andere sterloze diepte.

Vaak probeerde hij Grethet vragen te stellen over zijn oorsprong. Ze leek hem niet te willen of kunnen begrijpen en sloeg hem ongeduldig van zich af. Hij wist alleen dat hij hier gevangenzat omdat hij wilde overleven, dat hij in deze fantastische toren terecht was gekomen tussen een trots volk, dat minachting had voor al te uitbundig vertoon van emoties, of het nu vreugde, verdriet, opwinding of angst was, maar dat onder de ijzeren maskers die het zichzelf had opgezet een ware kolk van verborgen passies herbergde.

Beledigingen en klappen maakten zijn leven pijnlijk. Eenzaamheid was zijn enige metgezel. Maar er waren dingen die alles draaglijker maakten: het geluid van de wind die om de kantelen raasde; de dagen dat de mist de wereld ver onder hen^ verborg, zodat hij op een eiland in de wolken leek te staan; de nachten waarin de regen op de buitenmuren tikte; de zang van vogels in de ochtendbries; het tok-tok-tok-geluid van de moskikker, waarvan men beweerde dat zijn stemgeluid de smaak van wijn in de kelders verbeterde; de zilte zeebries, die smaakte naar avonturen in verre oorden; de aanblik van de Grootoog-Zuidster als een groen vuurwerk dat laag aan de nachtelijke hemel brandde; de warme, vriendelijke geluiden van geiten, honden en kapucijnaapjes; de glimp van een eotaurus of een machtig windschip dat het luchtruim doorkruiste; verhalen die verteld werden bij het keukenvuur.

De verhalen waren ook een manier om het verstrijken van de dagen te markeren, en bovendien verschaften ze hem een manier om uit de afgelegen toren te ontsnappen. Ze waren de enige manier voor hem om erachter te komen hoe de rest van Aia, de wereld, eruitzag voorbij dit gebied - een rode draad naar iets dat Buiten lag.

Hij vroeg zich af: Zal ik op een dag kunnen ontsnappen, of zal ik in bet gebied van deze toren mijn graf vinden?

Iedereen sprak over het huwelijk dat in de toren zou plaatsvinden in Teinemis, de Vuurmaand. Vrouwe Persefonae, dochter van heer Voltasus en vrouwe Artemisia, zou trouwen met de jonge erfgenaam van het Vijfde Huis, en de ceremonie zou slechts tweeënveertig dagen na de Dag van de Grote Zon plaatsvinden. Op de verdiepingen onder het dok zei men dat de bruidstaart versierd zou worden met echte suiker, die van de Keerweer Eilanden zou worden ingevoerd, en dat een echte banketbakker uit Caermelor, de residentie, zou worden overgevlogen alleen maar om die taart te versieren.

In reactie op de klachten van de bedienden dat de festiviteiten zoveel extra werk met zich meebrachten zorgde Brand Brinkwerd ‘s avonds voor meer - en betere - verhalen.

Hij vertelde een vrolijk verhaal over een fortuinlijke en uitermate braaf levende boerin die iedere ochtend als ze wakker werd ontdekte dat al haar werk die nacht al voor haar gedaan was, en tot in de puntjes verzorgd: de koeien waren gemolken, de kippen waren gevoerd, de boter was gekarnd, het huis was van onder tot boven schoongemaakt, en er brandde een helder vuur in de haard, waarboven een pot met pap lustig borrelde.

‘Het leven ging enige tijd zo door,’ zei de verhalenverteller, ‘maar toen werd de vrouw nieuwsgierig wie er dan wel zo aardig en hulpvaardig was. Op een nacht kwam ze uit bed, deed de keukendeur op een kiertje open en gluurde naar binnen. Je kunt je voorstellen hoe verbaasd ze was om een hele horde brownies te zien met groene mutsjes, die veegden en poetsten en alles grondig schoonmaakten. Maar ze zag dat hun kleren nogal simpel en versleten waren en ze had medelijden met hen. Dus was ze de hele volgende week aan het naaien, tot ze voor hen allemaal prachtige nieuwe kleertjes had gemaakt. Die legde ze op een avond in de keuken, en die nacht stond ze weer op om door het kiertje van de deur te gluren. De aardmannetjes keken blij verrast toen ze de nieuwe kleren zagen liggen. Ze trokken ze aan en dansten van plezier, maar toen verdwenen ze met een schreeuw, en de boerin heeft ze nooit meer teruggezien.’

‘Wat een stom wijf!’ riep een van de keukenmeisjes. ‘Iedere idioot leert toch als eerste dat de goede geesten er niet van houden om bedankt te worden voor hun goede daden? Als je ze geschenken of complimentjes geeft, zijn ze beledigd!’

‘Niet waar,’ wierp een ander tegen. ‘Ik durf te wedden dat ze verdwenen omdat ze zich te goed voelden in hun nieuwe kleren om nog langer het vieze werk op te knappen.’

‘Nu, dat,’ zei Brinkwerd, terwijl hij over zijn baard streek, ‘is iets waar veel mensen over twisten. Men zou het een twistappel kunnen noemen. Bedanken of niet bedanken. Mijn eigen mening is dat de aardmannetjes aan de nieuwe kleren konden zien dat iemand ze bespied had. Ze hebben net zo’n grote hekel aan bespied worden als ieder ander wezen, of het nu een goedaardig of kwaadaardig monster is. Daarom zijn ze vertrokken.’

‘Bij m’n leven! Als een van die helpertjes ooit de toren in durft te komen, dan zal ik iedereen die naar ze durft te kijken of ze te bedanken hoogstpersoonlijk in elkaar slaan,’ verklaarde Ren-net Dijbeen. ‘Niemand die mij ooit bedankt, en ik zie niet in waarom een of ander onbetrouwbaar aardmannetje wel bedankt zou moeten worden. Bovendien heb ik nog nooit zo’n ding gezien, dus volgens mij is het allemaal kletskoek.’

‘De toren is omringd door lijsterbessen, ijzer en toverkracht,’ merkte Brand Brinkwerd op, ‘en daarom kan een zwak monster, of het nu goed of slecht is, hier nooit binnendringen. En daarom heb je er nog nooit een gezien, Rennet.’

‘Wat ik te zeggen heb is niks geen kletskoek,’ zei Teron Glad, de stalknecht, terwijl hij zijn lippen aflikte. ‘Dit is de waarheid.’

Iedereen in de keuken leek nerveus naar elkaar toe te kruipen. De verhalen van Teron Glad stonden bekend om hun gruwelijkheid, en ze wilden er geen woord van missen. Het leek wel alsof hij het als zijn speciale plicht beschouwde om de stemming te versomberen als er ook maar enig gevaar bestond dat men te luchthartig werd. Daarom had hij dan ook, zonder dat hij het zelf wist, de bijnaam ‘Glad de Pad’ gekregen. Om de een of andere onverklaarbare reden was hij twee vingers kwijt. Die had hij op sterk water in een potje, een eigenaardigheid die zijn sinistere reputatie alleen maar had vergroot.

‘Ik bedoel het Beulach Beest dat vroeger rond de Ailagh Pas in Finvarna spookte,’ zei de voornoemde stalknecht vergenoegd.

‘Vroeger?’

‘Jawel. Het beest is vertrokken nadat zijn bloedspeurtocht was beloond. Je kon hem vroeger alleen in de nachtelijke uren horen. Kreten en jammerklachten die bij iedereen die ze hoorde het bloed in de aderen deden stollen en die hen in doodsangst op de vlucht deden slaan, waarna ze hun ramen en deuren stevig op slot deden.’

‘Hoe zag het eruit?’

‘Soms als een man met maar één been, soms als een gewone man, als een windhond of een of ander monster, te smerig om te beschrijven. Niemand durfde daar na het donker naar buiten, want het Beest speurde ^ltijd rond. Tot het uiteindelijk vond waar het naar op zoek was.’

Hij pauzeerde even om het effect van zijn woorden te vergroten.

‘Wat dan, Glad, wat dan?’ blaatten de toehoorders. Glad keek met enig vertoon over zijn schouder en liet zijn stem dalen tot een zacht gefluister.

‘Op een morgen,’ zo zei hij, ‘vond men een dode reiziger langs de kant van de weg. Hij had twee diepe wonden, een in zijn zij en een in zijn been. Hij hield tegen iedere wond een hand gedrukt. Men zei dat de wonden te angstaanjagend en te vreemd waren geweest om door een mens gemaakt te kunnen zijn. En het kan niet anders of het Beulach Beest moet het gedaan hebben, want het was plotseling verdwenen van de Ailagh Pas, en is daar nooit meer teruggezien.’

‘Ze zijn er daar misschien wel vanaf, of misschien is het uit zichzelf ergens anders heen gegaan,’ merkte Dijbeen op terwijl hij met zijn vleesmes langs zijn eeltige vingers streek. ‘Maar de Buggane, die rondspookt bij de Grote Waterval in de buurt van Glyn Rushen, daar komen ze nooit meer vanaf.’

‘Dat is een waterstier, is het niet?’ onderbrak de stoker hem weifelend.

‘Klopt. Geen goede, mijn vriend, helemaal geen goedaardige, maar toch een waterstier. Het is een bijzonder gevaarlijk en gemeen exemplaar. Hij woont in de plas, recht onder de plek waar de waterval neerkomt. Soms is hij een man, maar meestal heeft hij de vorm van een groot zwart kalf dat de weg oversteekt en dan in de plas springt met een geluid als van een ratelende ketting.’

Een van de lakeien ratelde met de ketting van de gietijzeren stoofpot en iedereen schrok.

‘Je kunt een draai om je oren krijgen, ellendig stuk vreten!’ riep Dijbeen beledigd uit.

De andere bedienden deden hun best de kok weer te kalmeren, en uiteindelijk ging hij verder met zijn verhaal.

‘Ik hoorde niet lang geleden een verhaal over de Buggane, van een marskramer die met de laatste wegkaravaan meekwam. Blijkbaar was er een meisje dat buiten haar huis in Glyn Rushen aan het werk was, niet ver van de Grote Waterval. Ze was bezig om wortelen te snijden voor de hutspot toen de Buggane al brullend aan kwam rennen, in de gedaante van een man, haar over zijn schouder gooide en terugrende in de richting van zijn woonplaats op de bodem van de plas voordat ook maar iemand de tijd kreeg om haar te hulp te snellen. Maar het meisje had geluk. Ze had nog steeds het mes in haar handen waarmee ze aan het snijden was. Net voordat ze bij de plas kwamen sneed ze de banden van haar schort los, zodat ze zich los kon wurmen en naar huis kon rennen, zo snel als de wind, met dat ding achter haar aan.’

‘Dat lijkt wel een beetje op het verhaal van de Each Uisge,’ bedacht een van de onderlakeien. ‘Het lijkt me een goed idee om een schort te dragen als je in de buurt van de woonplaats van een watergeest woont.’

‘Jij zou er anders behoorlijk achterlijk uitzien met een schortje,’ snoof een van de melkmeisjes.

Een half dove kelderbediende met kraaienpootjes in zijn ooghoeken bemoeide zich nu met de zaak.

‘Hoe zit het dan met de ouwe Trathley Kow, die rondspookt in het dorp Trathley, in Midden-Eldaraigne?’ riep hij. ‘Dat is maar een boeman, eerder pesterig dan slecht, maar daar zullen ze ook nooit vanaf’ komen.’

‘Ik hoop dat hij ook nooit zal vertrekken, dat zweer ik je,’ zei de onderlakei. ‘Hij is altijd wel goed voor een sappig verhaal, die grappenmaker. Aan het eind van zijn grappen lacht hij altijd als een paard, en degene die hij te pakken heeft staat voor gek!’

‘Ik heb een leuk verhaal van de Trathley Kow gehoord,’ zei een kamermeisje met kuiltjes in haar wangen. ‘Het gebeurde met twee jonge mannen uit een dorp in de buurt van Trathley. Het was een vrije dag, dus ze hadden met hun meisjes afgesproken bij een mijlpaal op het Paardenbloempaadje. Maar toen de jongens daar aankwamen, zagen ze tot hun verbazing hun meisjes over het veld weglopen. Ze riepen, maar de meisjes leken hen niet te horen. Dus de jongens renden achter hen aan. Ze renden drie of vier kilometer achter elkaar door, maar hoewel ze zo snel gingen als ze konden, lukte het de jongemannen niet om de meisjes in te halen! Maar omdat ze hun ogen voortdurend op hun prooi gericht hielden, letten ze niet echt op waar ze liepen. En tot hun grote schrik merkten ze op een gegeven moment dat ze tot hun knieën in de modder zakten. Op dat moment verdwenen de meisjes met een luid ‘ha, ha!’, en stond daar de Trathley Kow. Jullie kunnen je wel voorstellen dat de jongens zich zo snel mogelijk losrukten uit de modder en er als een haas vandoor gingen. De pesterige geest achtervolgde hen over de heuvels en door de dalen, schaterend en spottend. Ze moesten het Shillingswater oversteken om thuis te komen, maar in hun angst vielen ze er allebei in. Toen ze bovenkwamen waren ze overdekt met modder en wier, zodat ze elkaar natuurlijk prompt voor de Trathley Kow aanzagen - dat ook nog!’

De toehoorders moesten hun uiterste best doen om hun vrolijkheid in bedwang te houden. ‘Ga door, ga door,’ smeekte de stoker met een rood gezicht en tranen in zijn ogen van het lachen.

‘Brullend van angst sloegen ze zich elkaar van het lijf, en ieder rende naar zijn eigen huis en vertelde daar dat hij achtervolgd was door de Trathley Kow en bijna was verdronken in het Shillingswater!’

De luisteraars beten op hun vuisten en brachten een geluid voort dat nog het meest leek op dat van ontsnappende stoom.

‘Welnu,’ onderbrak Glad de Pad de vrolijkheid met een duistere blik, ‘die domme jongens hebben nog geluk dat ze niet dichter bij de bergen woonden!’

Onmiddellijk sloeg de stemming om.

‘Waarom?’ vroeg een van de spitjongens gehoorzaam.

‘Welnu, als ze zomaar op die manier zouden gaan wandelen, zouden de Gwithlion hen vast en zeker te pakken gekregen hebben.’

‘Ach ja, de Gwithlion,’ zei Brinkwerd knikkend. ‘Dat zijn kwaadaardige wezens.’

‘Wat doen ze dan, meester Glad?’ vroeg de spitjongen.

‘Het zijn oerlelijke ouwe wijven,’ zei de paardenverzorger, ‘nog lelijker dan de ouwe Grethet, als je je daar nog iets bij voor kunt stellen. Ze zorgen dat reizigers ‘s nachts op de bergpassen verdwalen en overvallen ze dan. Soms nemen ze de gedaante van geiten aan. En ze nemen er geen genoegen mee om in het donker rond te dolen, maar bezoeken zelfs de huizen van de bergbewoners, vooral als het stormt. En als de Gwithlion kloppen, dan weten de mensen binnen dat ze hen maar beter gastvrij kunnen onthalen, anders kunnen ze akelige dingen doen.’

‘Ja, maar als je een mes trekt, zijn ze verslagen,’ merkte de gerimpelde kelderbediende op luide toon op. ‘Ze haten de macht van koud staal.’

‘Dat is waar,’ gaf de oude Pad toe. ‘Maar koud staal en andere amuletten zijn niet voldoende tegen de machtigste.’

Na deze grimmige, maar juiste observatie bleef het enige tijd stil in de keuken, tot de spitjongen zijn mond weer opendeed.

‘Meester Brinkwerd, mag ik u iets vragen, alstublieft?’

‘Vraag maar.’

‘Kunt u ons alstublieft vertellen over de keer dat de tovenaar Sargoth-met-de-Kap de nar van de keizerkoning in twee stukken sneed en hem toen weer levend en wel aan elkaar plakte?’

Aangezien de vondeling maar al te goed wist hoe goed de zwaardmeester met een zweep kon omgaan, probeerde hij hem te ontlopen. Aangezien hij min of meer begraven was, had hij in principe weinig kans zijn voormalig tegenstander tegen te komen, maar als hij dacht dat hij hem nooit meer zou zien, dan had hij het mis.

Grethet zei: ‘Je kunt in de stallen helpen. Je hebt heel veel geluk. Begrijp je dat? Ze komen een staljongen te kort. Ze hebben een jongen nodig om klusjes op te knappen. Doe wat ze je zeggen. Raak geen paarden aan, tenzij het je rechtstreeks wordt opgedragen. De paarden zijn kostbaar. Meer waard dan jij. Let op je manieren.’

Haar pupil zorgde er dus voor dat hij op zijn manieren lette en ging voor de eerste keer naar beneden, naar de stallen en de trainingsvelden van de eotaurussen.

Het leek een eeuwigheid geleden dat hij in het Zevende Huis der Stormrijders was komen wonen. Hij wist niet hoe lang hij er was, maar zijn haar was een handlengte gegroeid, tot het op zijn schouders hing. Toen het een keer in zijn ogen viel, zag hij dat het goudkleurig was, en ogenblikkelijk kreeg hij er een hekel aan, omdat het totaal anders was dan de verschillende kleuren bruin die hij om zich heen zag. Vanaf dat moment trok hij zijn capuchon altijd stevig over zijn hoofd, zowel binnen als buiten.

Bij de maaltijden hadden de vruchten en bessen van de herfst plaats gemaakt voor de zware soepen van gedroogde peulvruchten die bij de winter hoorden. De toren had het Midwinter Imbrol Festival gevierd op de Dag van de Kleine Zon, de eerste dag van het nieuwe jaar en van Dorchamis, de Donkere

Maand. Het nieuwe jaar 1090 was ingeluid met festiviteiten en versieringen van hulst, nachtelijke kampvuren in de weilanden en gigantische kerstpuddingen die gloeiden als kleine zonnen, maar waar de laagste bedienden weinig van gegeten hadden. Naarmate het seizoen vorderde werd het gedroogde voedsel van de winter weer vervangen door groene groenten en kruiden. Al deze tijd had de naamloze jongen binnen gezeten, achter de muren en boven de grond, niet in staat om veel te zien vanuit de smalle raampjes van de bediendenverdiepingen. Nu mocht hij eindelijk naar buiten, het veld in.

De uit dominiet opgetrokken stallen die aan de noordzijde van de toren waren aangebouwd, huisvestten bijna honderd gevleugelde paarden. Verzorgers, trainers en stalknechten sliepen bij hen, inspecteerden en verzorgden hen continu. Ruime opslagplaatsen, tuigageruimtes, paardenboxen, looppaden, oefen-velden en springvelden waren de hele dag gevuld met hun luidruchtige aanwezigheid. Er was een smidse waar de hoefsmid zijn werk deed en er waren werkplaatsen voor de tuigmaker en de zadelmaker. De scherpe lucht in de stallen was een mengsel van de geur van paarden en die van vogels. Toen hij langs een open deur liep, zag de jongen de rompen en staarten van een stuk of tien van de paard-vogelkruisingen in hun stallen. Hun goed verzorgde huid en veren glommen in tinten roodbruin, kastanje, lichtbruin en grijs.

Die verenpracht hoorde toch zeker bij een dier met een snavel, een smalle tong en holle botten dat uit een ei kroop: een luchtdier met koude, ronde ogen, geschubde poten en snelle, felle bewegingen. In plaats hiervan lag hij tegen de flanken van een dier met ronde vormen, een warmbloedig zoogdier met gevederde manen. Het dier was gestroomlijnd, daar viel niet over te twisten, maar het leek evenzeer op een vogel als de maan op een brood lijkt.

Het geluid van gestaag kauwen werd af en toe onderbroken door een stampende hoef of een kletterend touw. Op de vloer lagen strootjes vermengd met paardenveren. Aan het andere uiteinde liep een jong paardje rusteloos heen en weer in zijn box.

In het zuidwesten keken de stallen uit op Isse Haven, in het noorden lagen de groene, door hekken omgeven velden waar de eotaurussen en landpaarden graasden. In het westen lagen de boomgaarden. En achter de hectares van fruitbomen strekte zich het bos uit, schijnbaar eindeloos.

‘Jij moet de jongen zijn die ze gestuurd hebben!’ riep een stugge, maar niet onvriendelijke stem. Ket Vedersteen, de onderstalmeester, bekeek hem van top tot teen en knikte met zijn kaalgeschoren hoofd. Op zijn ronde gezicht lag de schaduw van een stoppelbaard.

‘Je bent niet bepaald moeders mooiste, zoals ze al zeiden. Maar ik neem aan dat je daar zelf ook niets aan kunt doen, en paarden schrikken niet van lelijke gezichten, loof de Ster, want anders zou ik ondertussen ook geen werk meer hebben. Ze zeiden dat je ook niet kunt praten, maar daar heb ik geen problemen mee, zolang ik maar niet al te lang naar je hoef te kijken. Ik neem aan dat je weet hoe je leer moet poetsen?’

De jongen knikte vol enthousiasme, bereid om alles te doen voor iemand die hem een kans bood uit de bediendenvertrekken te ontsnappen, al was het maar voor een paar uur. Bovendien wilde hij niets liever dan werken voor deze man, de eerste die hem niet op het eerste gezicht al vijandig bejegend had.

‘Mooi. Welnu, daar is de tuigagekamer, dus ga je gang. En hou je capuchon stevig op je hoofd.’ De onderstalmeester rolde met zijn ogen.

Aan de muren van de tuigagekamer hing een interessante mengeling van zadels, teugels, halsters met touwen en onbegrijpelijke constructies van leer en ijzer. De banken lagen bezaaid met gereedschappen, delen van huiden, stukjes metaal, roestige hoefijzers en spijkers. Aan een lange, smalle riem van gelooide varkenshuid hingen martingaalschildjes in de vorm van hanen, margrietjes, bladeren, lijsterbessen en hertshooiblaadjes, naast kettingen van kleine belletjes. Potten en flessen met simpele medicamenten voor de paarden stonden op een plank aan een van de muren. Er waren simpele etiketten op geplakt met tekeningetjes, aangezien de meeste staljongens niet konden lezen, maar er stonden ook met zorg getekende letters die aangaven dat het om levertraan, teer, magnesium, zalf tegen rasp, gember en distillaat van wijn ging. Een aantal hoornen lantaarns hingen aan ijzeren haken.

In deze comfortabele omgeving werkte de jongen de hele ochtend zo hard hij maar kon, om Ket Vedersteen een plezier te doen. Hij wreef de zachte oliën en sterk ruikende poetsmiddelen in het leer tot het glom, zette alles apart wat gerepareerd of vervangen moest worden, schiep orde in de chaos die was veroorzaakt door de staljongens die in hun onverschillige haast de teugels en andere zaken gewoon naast zich neergooiden waar ze stonden. Hij raapte dingen op, hing ze op, sorteerde en ruimde, waarbij hij er steeds voor zorgde dat hij in de schaduwen bleef voor het geval iemand hem zou zien en daarbij de gebruikelijke vijandigheid zou tonen. Maar de luiken en de deur waren open, en de geluiden van stemmen, blaffende honden, hoeven op de keien, metaal op metaal en voorbijvliegende meeuwen kwamen naar binnen.

De staljongens liepen in en uit en langs de ramen. Door de deur kon de nieuwe poetsjongen de smidse zien; de stenen vloer lag een meter boven de grond, boven de isolatielaag van andalum die tussen de vloer en de grond was neergelegd. Deze laag was noodzakelijk voor iedere ruimte waarin met los sildron werd gewerkt. De werkplaats had een hoge schoorsteen en de ramen hadden stevige tralies om te voorkomen dat er werd ingebroken. Het dak was bedekt met grijze leien en het gebouw werd overschaduwd door kastanjebomen van soms wel dertig meter hoog, die hun bloesems als sneeuw op het dak lieten vallen. Een roodbruine eotaurusmerrie met bronskleurige vleugels werd zonder hoefijzers naar boven geleid langs een loopplank. Aan de slanke, gespierde vorm te zien was het dier een kampioen.

Een koperen hoorn gaf een signaal; de jongen had geleerd dat dit betekende dat er een windschip binnenkwam, hetgeen altijd reden voor opwinding was. Een zilveren hoorn werd gebruikt voor koeriers, een luidruchtige koperen voor windschepen, een grootoogschelp voor waterschepen en een tromroffel voor eenieder die over land naderde.

De geluiden van buiten namen toe. De tijdelijke staljongen strekte zijn nek om beter uit het raam naar de toren te kunnen kijken.

Het kwam binnen hoog boven de boomtoppen. Zijn masten, ra’s en tuigage verschenen eerst. Het schip was volgehangen met vlaggen, een wimpel aan de mast, de vlag van Eldaraigne boven op de kajuit, vier banieren op het achterdek, waaronder de gele vlag van de handelsvloot, en dertig meter lange smalle wimpels met gele draken, blauwe ruiten en witte vogels. Zijn git-tons, de kleine vlaggetjes met zwaluwstaarten, droegen diverse emblemen van tyraxen, draken en lynxkoppen.

Het schip was een driemaster van de Rhyll-Dessonlijn, zeventig meter van boegspriet tot achterschip, tien meter breed in het midden; de grote mast was vijfenveertig meter hoog. Het boegbeeld was een vrouw met wapperende haren: een personificatie van de noordenwind. Vier vleugels met propellerkooien staken uit de kiel. Houten propellers draaiden in de kooien. Terwijl het schip de werf op verdieping zeven van het Huis naderde werden alle zeilen in snel tempo opgerold en gevouwen, want als ze hun snelheid verkeerd zouden inschatten, zouden ze tegen het fort slaan. En hoewel het gebouw stevige steunberen had, zou de ramp niet te overzien zijn. Een Stormrijder-onderofficier vloog rond het schip en gooide de touwen naar de matrozen. Ankers werden overboord gegooid en beten zich vast in de grond onder de werf; de dokkers van de toeren hingen naar buiten met speren en grijphaken om het schip af te halen en weer binnen te trekken, en er werden lange, flexibele afhouders aan beide kanten van het schip vastgemaakt om te zorgen dat het op veilige afstand van de muren bleef.

Fluiten krijsten. De kapitein en de matrozen riepen commando’s. Aëronauten trokken aan de handvatten van de lieren die de kettingen van andalum bewogen die tussen de sildron beplating en de buitenkant van de romp heen en weer gingen en op deze manier de hoogte regelden, zodat er loopplanken konden worden vastgemaakt die de ruimte tussen muur en schip overbrugden voor het laden en lossen, want dit was een voorraad-schip uit Gilvaris Tarv onderweg naar Rigspindle. Er was een naam op zijn boeg geschilderd in krullend schoonschrift: Libel-Ie. Ze deinde langzaam op en neer, als een schip in kalm water, onder invloed van de bewegingen op het dek. Kleine mosjes en korstmossen groeiden op haar romp waar een waterschip eendenmosselen zou hebben zitten, en ze wierp een diepe schaduw over de keukentuinen.

‘Ze is prachtig, die Libelle, vind je niet?’ onderbrak een ruwe stem de gedachtestroom van de jongen, die schuldbewust omhoog veerde.

Daan Pennymaker, een staljongen die vaak in de keuken op de vijfde verdieping te vinden was, wandelde de tuigagekamer binnen. Zijn levendige ogen zagen alles. Sproeten dansten over een gezicht met een wipneus en een brede mond.

‘Je hoeft niet zo in elkaar te krimpen, jongen. Iedereen die ogen in zijn kop heeft kan zo zien dat je niet zit te lanterfanten.’

Hij zweeg even en zijn mondhoek trilde.

‘Ga nou niet opscheppen dat ik het gezegd heb, maar jij hebt misschien wel beter werk geleverd dan welke jongen dan ook sinds ik hier werk. Hier is een pakje brood en kaas voor je lunch. Ket Vedersteen vroeg me het naar je toe te brengen. Om de hoek is de put, als je soms dorst hebt.’

De jongen wist dat hij dorst zou moeten lijden; anderen begonnen altijd te klagen dat het water besmet was als hij een keer uit een openbare put dronk.

‘Ben je hier nog nooit eerder geweest, jongen?’ De wenkbrauwen van Daan Pennymaker gingen omhoog, maar niet op een onvriendelijke manier. De jongen schudde zijn hoofd.

‘Jij zit altijd maar opgesloten in die kerker met ouwe opoe Grethet. “Let op je manieren,”’ imiteerde hij met een kakelende lach. ‘Gek oud wijf. Ik ga daar alleen heen om naar de verhalen te luisteren. Brinkwerd is de beste verhalenverteller in de omgeving, beter dan Glad de Pad in ieder geval. De Pad geniet van somberheid en ellende. Hij verzint het allemaal, verzint zelf personages zodat hij ze op een akelige manier om zeep kan brengen. Je hebt geluk als er aan het eind nog iemand over is gebleven. En stop nu met dat gekwek, jongen, je leidt me af van mijn werk. Vedersteen heeft me gestuurd om je naar je volgende klusje te brengen. Zet die poetsmiddelen maar weg en kom mee.’

De jongen stopte het brood en de kaas in zijn tas en volgde, waarbij hij met intense blik naar het verankerde windschip keek dat naast de toren zweefde, nu verbonden met het gebouw door middel van stevige, brede loopplanken, touwen en haken en vol met zeelui en sjouwers. Beneden tussen de hekken draafden paarden en staljongens heen en weer. Geschreeuw vermengde zich met het geluid van hamers op ijzer, het blazen van blaasbalgen,

het rammelen van metaal en het bonzen van zware laarzen op de keien. Tussen de diverse gebouwen door ving hij af en toe een glimp op van uitgestrekte weiden, omringd door een donker woud vanwaar een westelijke bries een groene geur meebracht, en het tinkelen van de belvogeltjes. Een met andalum gevoerde paardenslee rammelde langs hen heen om een met sildron beslagen eotaurus naar de toren te brengen. Boven hen draaide een groep galopperende luchtpaarden zijn trainingsrondjes, en de zon leek op een goudvis in een blauwe kom.

Terwijl de twee bedienden de keien voor de smidse overstaken werden ze bijna omver gereden door drie ruiters. Ze sprongen opzij en de landpaarden stoven langs hen heen.

‘Vervloek die vent,’ gromde Pennymaker toen hij zijn evenwicht hervonden had. ‘Mortier de arrogante, de sluwe. Geeft nergens om. Doet wat hij wil. Hoe komt het toch dat hij zonder problemen kleuren draagt in plaats van het grijs wat een leraar zou moeten dragen?’

De zwaardmeester, met zijn rode mantel, stoof met twee bedienden de hoek om en verdween achter de stallen. Ivoren kas-tanjebloesems dwarrelden achter hen aan. Pennymaker stond op het punt nog iets te zeggen toen een hevige commotie bij de deur van de smidse hem de woorden benam.

Een grijs luchtpaard steigerde en maakte zich met wilde ogen, luid snuivend los van zijn leider. De gigantische vleugels sloegen breed uit met het geruis van duizenden veren en een grote stofwolk stoof omhoog. Bij de hoeven van de eotaurus zat een ineengedoken kapucijnaapje, een klein, harig diertje dat als huisdier gehouden werd. Iemand had zijn harige, half vereelte huid bedekt met een versleten leren wambuisje. Met schrille kreten stond het diertje met zijn armpjes te zwaaien, waarna het op vier poten naar de dichtstbijzijnde kastanje rende met een groep staljongens achter zich aan.

‘Verdomme! Hoe komt dat stuk ongedierte hier?’ brulde de smid, die met een rood hoofd in de deur verscheen, een roodgloeiende tang in zijn hand. Eotaurussen hadden een spreekwoordelijke angst voor de kapucijnaapjes, en het woedende gebrul van de smid deed de zaak ook meer kwaad dan goed. De hengst gilde en liep achteruit in de richting van de muur. Twee staljongens hingen aan het leidsel, maar het doodsbange dier was te sterk voor hen. Hij gooide de twee opzij en brak los. Veren vlogen ui de rondte.

Uit alle richtingen kwamen mannen met capuchons over hun hoofden. Een eotaurus was veel te waardevol om toe te laten dat hij zichzelf verwondde. De krachtige grijze hengst rende zonder iets te zien langs de loopplank van de smidse, recht op Pennymaker en zijn metgezel af. Pennymaker vloekte en sprong voor de tweede keer in vijf minuten opzij. Zijn metgezel reageerde instinctief. Terwijl de grijze voorbij rende greep hij het halster en hield dit vast. Hij werd enkele meters meegesleurd, gleed even door en stond toen stil.

De hengst stond bewegingloos in een mist van stof. Er kwam damp van zijn trillende flanken af en hij snoof als een draak met neusvleugels in de kleuren van een vurige vlam. De grote vleugels bleven wijd uitstaan en de zon scheen, wit als sneeuw, tussen de grote slagpennen door.

De jongen bleef het paard aankijken. Hij hield zijn blik vast, strekte zijn hand omhoog en met het halster nog altijd in zijn ene hand streelde hij de gestrekte nek. Zijn vingers kamden de ruwe manen en gleden over de kleine zilverkleurige hoorntjes op de wenkbrauwen. Zijn adem vermengde zich met de brandende adem van het dier. Het was voor het eerst dat hij een van deze prachtige dieren van dichtbij kon bekijken. Vogel en zoogdier: in dit dier waren ze op een perfecte manier verenigd. De vleugels groeiden gewoon uit de huid, ter hoogte van de schouders, en de fluwelige maar stevige spierbundels gingen over in de lange bocht van botten, gehuld in dons, waaruit de lange vleugelbotten ontsproten en daarachter de kleinere botten, een brede waaier bedekt met overlappende veren die perfect aaneensloten tot bij de uiterste punt. De eotaurus keek naar de jongen en de jongen hield de waterige blik van het dier vast. De menigte ging in hoefïjzervorm om hen heen staan.

Na enige tijd daalde het stof neer. Het grote dier ademde regelmatiger en vouwde uiteindelijk zijn krachtige vleugels.

‘Grote goedheid!’ Ket Vedersteen kwam naar voren gelopen en pakte zonder moeite het halster over. Zonder zich om te draaien naar de nieuwe poetsjongen, bezweet en vol vegen van het stof, zei hij zacht: ‘Dat heb je heel goed gedaan, jongen. Heel goed.’

Terwijl de onderstalmeester de hengst wegleidde, kwamen drie ruiters dwars door de menigte heen. Bijna terloops stopten ze.

‘Wat is er aan de hand?’ klonk een nasale stem.

Meester Mortiers vuurrode capuchon met de rand van brokaat rustte zwaar op zijn hoofd. Hoewel de touwtjes onder zijn kin waren vastgebonden staken er lange strengen steil en dun haar uit, achterovergekamd uit een gezicht dat knap genoemd had kunnen worden als de kin niet zo week en de pruilende lippen niet zo zacht en vormeloos geweest waren. Een buikje verraadde zijn voorkeur voor het uitproberen van nieuwe, interessante smaken. Gehandschoende handen hielden de teugels stevig vast. Aan de ene kant reed Galliard, Meester van de Luchtna-vigatie, en aan de ander kant zijn persoonlijke bediende.

De smid, rond en rood, liep hijgend langs de loopplank van zijn smidse naar beneden.

‘Heren meesters,’ verklaarde hij op gewichtige toon, ‘ik heb zo lang ik me kan herinneren nog nooit eerder een kapucijner los zien lopen, in ieder geval niet de laatste tijd!’ En toen bedacht hij nog iets en voegde eraan toe: ‘En zoiets als dat daar ook niet, trouwens.’ Hij wees naar de misvormde jongen die achter Ket Vedersteen aan liep. Hij was de aangewezen persoon om de schuld op af te schuiven.

‘Die idioot daar is de oorzaak van alle ellende, dat weet ik zeker. Hij heeft Stormprins van streek gemaakt, zodat hij helemaal van slag raakte en niet meer beslagen kon worden.’

De zwaardmeester keek vanaf de paardenrug naar beneden naar de beschuldigde jongen. De jongen stond stil en werd rood. De menigte staljongens schuifelde onzeker om hen heen.

‘Kijk nou! Hij is het,’ riep de schermleraar terwijl hij aan zijn handschoenen plukte. ‘Een bekende oproerkraaier! Hebben onze wijze lessen je dan niets geleerd, slimmerik? Dan moeten we ze helaas overdoen.’

Zijn persoonlijke bediende giechelde, een kort, hoog toontje. Mortier wees met zijn zweep naar de jongen.

‘Hij komt nu met mij mee.’

Een gedrongen figuur maakte zich los uit de menigte.

‘Mijn goede heer,’ kraakte de stem van Pennymaker op grimmige toon, ‘de jongen heeft niets misdaan.’

‘Hou je mond, lakei. Dit gaat jou niets aan.’

Ket Vedersteen stond stil en draaide zich met een ongeduldig gebaar om.

‘En het gaat u evenmin aan, heer. Dit is het stallencomplex, niet de schermzaal. Deze jongen heeft de grijze behoed voor ernstig letsel. De kapucijner waar het dier van schrok is niet van deze knaap, en hij is ook niet met hem mee hierheen gekomen. Ik weet niet hoe het dier hier terecht is gekomen, maar mijn jongens zijn al bezig om hem weg te jagen, zoals u ziet.’

De betreffende jongens, die er niet in geslaagd waren het aapje uit de boom te lokken, waren begonnen met stenen gooien. Blazend en beledigd ontblootte het diertje zijn gele tanden, sprong van een tak af en vluchtte over de daken.

Mortiers gezichtsuitdrukking veranderde heel subtiel. Hij keek weer naar het onderwerp van zijn tirade van zojuist. Zijn kraaloogjes gleden langs de gestalte van de jongen, van zijn hoofd tot zijn tenen. Toen krulde hij zijn lip.

Zonder zich verder nog te verwaardigen antwoord te geven duwden de zwaardmeester en zijn metgezellen hun sporen in de ribben van hun landpaarden en galoppeerden weg, zodat de menigte uiteenstoof.

‘Een kwade vijand,’ zei Ket Vedersteen later in de tuigagekamer. ‘Ik heb geen idee hoe het komt dat je al eerder zijn pad hebt gekruist zodat zijn aandacht op je gevallen is, maar het voorspelt niet veel goeds voor je.’ Met een afwezig gebaar pakte hij een roskam die op een plank was blijven liggen en draaide deze om en om in zijn handen. ‘Als jij zo goed met paarden om kunt gaan als nu is gebleken, dan zou ik graag zien dat je hier van tijd tot tijd komt werken. Blijf uit zijn buurt, jongen. Ik wil niet dat jij in dezelfde positie terechtkomt als die arme Pod met de horrelvoet, die kleine half menselijke jongen die Mortier als page heeft genomen. De meester… eh…’ - Vedersteen wreef langs zijn neus en zijn blik gleed even opzij - ‘bestudeert de Negen Kunsten. Hij geeft de voorkeur aan misv… Ik bedoel, zwakke, valse figuren om zijn klusjes op te knappen. Men zegt dat hij omgang heeft met onzalige monsters. De heren Stormrijders zijn zich blijkbaar niet bewust van zaken die hun eigen leven niet direct beïnvloeden. Mortier is een meesterlijk zwaardvechter,

daarover bestaat geen enkele twijfel, en een goede leermeester voor de jonge ruiters, die natuurlijk zo goed mogelijk moeten worden in dergelijke zaken. Zijn diensten worden gewaardeerd.’ Hij zuchtte. ‘Je bent veilig zolang je uit zijn buurt weet te blijven.’

Nadat hij de roskam op zijn plaats had gelegd liep hij naar de deur. ‘Kom mee, jongen, het begint al te schemeren. Je kunt beter maken dat je de toren binnenkomt.’

Er waren zoveel dingen die hij graag zou willen zeggen, vragen die hij graag zou willen stellen. Ze hamerden van binnen uit tegen zijn schedel, eisten om vrijlating, maar zaten opgesloten, zoals hijzelf opgesloten zat in de toren en de velden daaromheen. Er was geen wachtwoord, geen sleutel, niet eens een haarfijn scheurtje dat aangaf dat de deur misschien op een kier stond.

En de razende bomen, de razende bomen brulden, En de stormwind gierde langs de hemel heen, Terwijl wij vrolijke zeelieden daarboven dansten, En de landrotten sliepen daarbeneden, beneden, En de landrotten sliepen beneden.

Tren Spijskruid zong, uitermate vals, in de keuken op de vijfde verdieping.

‘Hou je waffel, Spijskruid,’ zei Daan Pennymaker. Hij gaapte. ‘Ik hoor nog liever een krijsende kapucijner.’

‘Dat is toch een oud zeemanslied?’ vroeg de sleutelbewaarder. ‘Jij hebt de woorden veranderd zodat het op windschepen slaat. Dus je wilt op een windschip gaan varen?’

‘Ja. Ooit neem ik dienst en verlaat ik deze plek,’ antwoordde Tren Spijskruid.

‘Waarom? Het is hier zo slecht nog niet. En trouwens, wat zou je doen om je brood te verdienen? Je wilt toch niet zingen voor je geld?’ Pennymaker nam een slok uit zijn gebarsten kom met kruidenbrouwsel en legde zijn voeten op de tafel. Houten peddels leunden tegen de nog warme broodovens. Het lamplicht weerkaatste op de diverse gespen in de vorm van dierenkoppen en in de ogen van de aanwezigen, en maakte de gezichten zachter. Men leunde voorover op banken en krukken rond de tafel,

gokte met kaarten en dobbelstenen, dronk, praatte of werkte aan een of ander houtsnijwerk. Kinderen speelden Muis en Draadnest.

‘Ik zou proberen een van de Dainnan te worden, net als jijzelf, Pennymaker, net zoals iedereen. En anders dan het geval is bij jullie stomkoppen, zou ik wel slagen voor alle tests en lid van de broederschap worden. Dan zou ik kunnen reizen, de wereld zien, vechten, deel uitmaken van grootse verhalen, en de koninklijke bard zou liederen over mij schrijven. Hoe kun je hier nou ooit iets zinnigs bereiken? Dit is net een eiland. We zitten vast, omgeven door een zee van wouden vol monsters, grauwe bosgeesten, bruigas, en…’ Toen onderbrak Spijskruid zichzelf. ‘En andere dingen. En de schepen zeilen verder. Als het bos de zee is, kan de zee dan een bos worden?’

Pennymaker stompte zijn vriend lichtjes op de arm. ‘Je hebt te veel gedronken. Nog even en je wordt nog een filosoof.’

‘En mijn vriend Schaapshoorn loopt de kans om wormenvoer te worden.’

‘Zit hij nou alweer in de problemen?’

‘Ja, en hij is voor straf in de kelder opgesloten.’

‘De keldermeester zal op zijn tellen moeten passen. Grod drinkt voor morgenochtend alle vaten leeg als hij de kans krijgt!’

Spijskruids ontevreden gemopper maakte iets wakker in de geest van de naamloze jongen. Hij verlangde ernaar deze plaats zonder antwoorden te verlaten, te reizen tot hij wél antwoorden kreeg. En als die antwoorden niet kwamen, zou hij blijven reizen. Hij wist dat zich vreemde gevaren en wilde wezens in de bossen ophielden, want in het huishouden sprak men vaak over dat soort zaken. Naarmate hij sterker werd, leek het vooruitzicht blootgesteld te worden aan de bovennatuurlijke gevaren van het woud steeds minder erg in vergelijking met het vooruitzicht de rest van zijn leven door te moeten brengen in onderdanige dienstbaarheid en vernedering.

Op de schoot van de sleutelbewaarder lag een opgekrulde kapucijner in een versleten fluwelen jasje. Het diertje jammerde.

‘Inch heeft verdriet om Punch,’ zei de vrouw zacht. ‘Hij is vandaag de stallen binnengekropen en ze hebben hem het bos in gejaagd.’

‘Tja, en het is de bedoeling dat iedereen zijn kapucijners leert

bij de stallen vandaan te blijven, dus wiens schuld is het dan?’ merkte een keukenjongen terloops op.

‘Ik heb gehoord dat Pokkensmoel daar er iets mee te maken heeft,’ zei een van de lakeien. Hij wees naar een gestalte die opgekruld in de hoek zat en die nu nog verder ineendook, in de richting van de kleine vlam van woede binnen in hem.

Voor de meeste andere bedienden was het enige dat hen verzoende met de aanwezigheid van de magere jongen dat zij nu niet meer de allerlaagsten in rang waren. Dit deed hun goed, hoewel hun positieve gevoelens niet overgedragen werden op de jongen zelf. De meesten van hen wisten niet of ze de baas moesten spelen om hun superioriteit te bewijzen of hem moesten negeren, hetzij uit luiheid, hetzij omdat de aanblik die hij bood een belediging was voor hun gevoel voor schoonheid. Het vraagstuk was te ingewikkeld voor hun beperkte intellect, zodat ze het probleem dan maar oplosten door de twee af te wisselen.

‘Waarom kruipt het toch altijd hier rond, bij de normale mensen?’ klaagde een van de schoonmakers. ‘Waarom blijft het niet bij de kachel bij die gekke ouwe Grethet?’

‘Het is Grethets schaapje,’ grapte een ander. ‘Hij laat zijn gele wol voor haar groeien. Zij zegt dat ze die straks voor veel geld kan verkopen. Maar waarom moet zij dat geld krijgen? Waarom wij niet?’

‘Het zou dergelijke misbaksels verboden moeten worden om ergens te zijn waar mensen willen eten,’ mopperde een derde.

Een kom die door een van de oudere kinderen gegooid werd, raakte de jongen tegen de schouder.

‘Laat dat toch, hij doet geen kwaad,’ snauwde de sleutelbewaarder.

De aandacht voor de jongen verslapte alweer. De bediende Grech begon een verhaal te vertellen over een afzichtelijk monster dat bekendstond als de Nuckelavee, een wezen dat uit de zee kwam en overal waar het kwam kwaad verspreidde. Het vernielde oogsten, vernietigde vee en vermoordde ieder menselijk wezen dat op zijn pad kwam.

‘Zijn kop is tien keer zo groot als die van een man,’ grinnikte Grech, die per ongeluk spuugde terwijl hij sprak. ‘En zijn mond steekt vooruit als de snuit van een varken, maar is wijd genoeg voor een hele kruiwagen. Hij woont in de zee. Hij vernietigt de oogst met meeldauw en zeestormen, hij gooit het vee over de klippen langs de kust, hij verspreidt de pest onder de mensen. De smerige adem uit zijn neusgaten is giftig; hij doodt de planten en maakt de dieren ziek. Hij komt nooit aan land als het regent, en hij brengt langdurige droogte mee als hij komt.’

‘Droogte?’ vroeg iemand. ‘Heeft hij dan op de een of andere manier een hekel aan zoet water?’

‘Dat heeft hij, daar is geen twijfel over mogelijk,’ zei Grech wijs.

‘Straks krijgen we nog nachtmerries! Je bent gewoon een zure, ziekelijke dikzak, Grech!’ riepen de andere bedienden uit. ‘Smerige vrijgezel!’

‘Vertel ons alsjeblieft een wat leuker verhaal, Brand,’ smeekte Rennet Dijbeen. De oude man deed wat hem gevraagd werd, en met verhalen en vertellingen ging de avond snel voorbij.

Op een dag, toen de naamloze jongen bezig was met het poetsen van deurbeslag, kwam er een man naar hem toe.

‘Jij daar, Likkepot, je wordt geroepen. De zwaardmeester wil je nu zien!’

Mortiers vertrekken waren donker. Fluwelen gordijnen verborgen de smalle ramen. Er was geen vuur om de duisternis op te vrolijken; het enige licht kwam van vijf blauwe vlammen in een kruispatroon op een lange tafel van glimmend gewreven eikenhout. Een gebroken planetarium stond voor een gebarsten spiegel, samen met een licht beschadigd tellurium. Vieze buisjes en bekerglazen stonden op een houten klaptafel. Een gelijksoortige tafel aan de andere kant was bezaaid met roestige radertjes en tandwieltjes, veren, een astrolabium, een automaat zonder hoofd en diverse andere klokachtige apparaten waaraan de bezoeker niet kon zien waar ze voor dienden. In de hele kamer hing een zware sfeer, een soort deken van lethargie. Allerlei uit elkaar gesloopte dingen waren nooit meer in elkaar gezet; er was niets compleet, alles was onafgemaakt en in de steek gelaten.

De zwaardmeester leek deel uit te maken van de hoge stoel waarin hij zat.

‘Kom hier.’

De jongen, die gewend was te gehoorzamen, deed een stap naar voren. Hij snakte naar adem en zijn toenemende angst dreigde hem te verstikken. Zelfs in het schemerduister zagen de wormachtige trekken van de meester er onsmakelijk uit. Enkele vreselijke ogenblikken lang gleden de koude, waterige ogen van boven naar beneden over de gestalte van de jongen, alsof hij werd opgemeten, terwijl de jongen beefde en zich afvroeg wanneer de klap zou vallen. Mortier was er de man niet naar om hem lang in het ongewisse te laten. Abrupt, zonder iets te zeggen, leunde hij voorover en gaf hem plotseling een harde klap. De jongen wankelde achteruit. Hij hervond zijn evenwicht en deed twee passen naar achteren.

‘Dat is voor je brutaliteit gisteren bij de smidse.’

Met een verrassende lenigheid sprong de man op uit zijn stoel en stapte naar voren. Een tweede klap kwam als een donderslag tegen de zijkant van het hoofd van de jongen neer. Hij voelde een straaltje bloed.

‘En dat is omdat je het gedurfd hebt om anderen tegen mij op te zetten om je eigen huid te redden. En dat,’ - een derde klap sloeg zijn slachtoffer tegen de grond - ‘is omdat je lelijkheid pijn doet aan mijn ogen.’ De jongen kroop weg om de laars te ontwijken, maar dat had geen enkele zin. Toen de zwaardmeester hem naar de andere hoek van de kamer had geschopt, rolde hij onder een tafel en verborg zich achter de brede bewerkte poot. Daar knielde hij, met suizende oren. Zijn dunne ribben gingen zwaar op en neer.

‘Kom te voorschijn. Ik wil dat je voor mijn stoel knielt en me om vergeving vraagt voor je wandaden. Kom onmiddellijk, anders zul je nog meer gestraft worden voor je ongehoorzaamheid, smerige, walgelijk lelijke knul!’

Aan de andere kant van de kamer ging een deur open. Een bediende stak zijn hoofd naar binnen.

‘Meester Mortier… o!’

De ongelukkige indringer sprong achteruit. Er schoot iets langs hem heen, de deur uit en de lange gang in, weg van de kamer.

De liftbediende schoof de dubbele deur dicht en sloot hem met een galmende klap. Binnen in de liftkooi stond de jongen zonder naam. Hij staarde naar de muren en de plafonds. De door sildron aangedreven paardenlift was ruim. Op dit ogenblik bevonden zich er een eotaurus met vijf bedienden: de vondeling, Ket Vedersteen, Daan Pennymaker, Teron Glad, de oude paardenverzorger, en de liftbediende - allemaal gekleed in saaie beige wambuizen, broeken en laarzen, met hun capuchons over hun hoofden. De bruine merrie van heer Isterium, Westenwind, ging weer aan het werk na een periode van rust in het veld en moest diezelfde avond nog vertrekken.

Vedersteen had de jongeman gevraagd om met de merrie mee te gaan. Het dier stond bekend om haar afkeer van liftkooien en had in het verleden de staljongens en de kooi beschadigd om uitdrukking te geven aan haar minachting voor een dergelijke opsluiting. Na het laatste incident had men zelfs getwijfeld of ze nog wel geschikt was voor haar werk als luchtpaard.

Nu stond ze mak als een lammetje op de hand van de jongen te sabbelen en wreef af en toe met haar neus langs zijn wambuis terwijl de lift omhoogging. Vedersteen en Pennymaker keken toe, verbijsterd. Ze hadden geen vragen gesteld over het blauwe oog en de gezwollen lip.

Vers stro bedekte de andalum vloer, gevoerd corduroy de muren. Tegen iedere muur was een fraai bewerkte kast geplaatst, meer dan twee meter hoog. De liftbedienden deed een ervan open en ze zagen een rij van tien andalum sleutels met bewerkte koppen, ieder in een aparte nis in de muur. Hij trok de eerste zo ver mogelijk naar voren en een lange, smalle plaat met een smalle sildron drager maakte zich aan de buitenwand van de liftkooi vast. Hij trok hem niet helemaal terug, maar stopte toen het gevaarte op een bepaalde positie was. Door dit simpele en directe mechaniek ging de lift omhoog.

De sildron dragers in de hoofdliften waren graad alt 640. Alleen de torenliften hadden een hogere graad. Maar een enkel 640-draagmechaniek kon het gewicht van de kooi, een paard en zes volwassenen slechts één verdieping hoger brengen. Als er minder lading was, werden de andalum sleutels voor iedere verdieping minder ver uitgetrokken, tot een ander van tevoren berekend niveau.

De liftbediende keek door een sleuf in de muur hoe de markeringen van de niveaus voorbijgleden. Toen ze bijna bij de top van de eerste verdieping waren, trok hij de tweede sleutel met een rustig gebaar naar buiten en gingen ze verder omhoog, bijna zonder merkbaar verlies aan snelheid. Hij liep langs de muren en opende de ene sleutelkast na de andere, tot ze alle vier open waren en er eenendertig sleutels naar buiten waren getrokken. Negen waren blijven zitten. Handig paste hij hier en daar nog iets aan. De lift stopte op verdieping tweeëndertig, de verdieping van het Noblesse Eskader.

De tijdelijke staljongen leidde de gehoorzame eotaurus naar de rondgang. Andere luchtpaarden rekten hun lange halzen en keken over de deur van hun box.

Een zwart met zilveren paardendeken hing over de rug van Westenwind; hierop waren haar naam en het zigzaggende bliksemembleem van de Stormrijders met glanzende hoofdletters geborduurd. Haar huid glom alsof ze geolied was en alle spieren waren scherp afgetekend. Haar hoorns leken wel van gepolijst marmer. Ze had ijzeren hoefijzers; pas als een luchtpaard naar de juiste vertrekhoogte was gebracht werden de sildron hoefijzers aan de hoeven geklikt en werd de vliegriem omgegespt.

‘Deze kant op,’ zei de onderstalmeester terwijl hij in een gewoontegebaar het koord van zijn capuchon aantrok.

De drie staljongens werkten kalm samen in de tuigagekamer terwijl de jongen, die nu niets meer te doen had, toekeek. Toen de riem was vastgebonden en nagekeken, haar sildron hoefijzers waren vastgezet en de merrie haar dorst volledig had gelest bij de trog begon Glad rondjes met haar te lopen door de ommegangen om haar op te warmen. Ze zweefde licht, plaatste haar voeten met de berekende precisie die ze geleerd had en sloeg haar vleugels uit.

Nog twee gezadelde eotaurussen voegden zich bij hen. De staljongens kletsten met Glad terwijl ze rondliepen.

‘Bar en boos, die onstorm gisteren,’ zei de oude paardenverzorger op sombere toon. ‘Een paar van onze jongens zijn erdoor overvallen omdat ze ver buiten de verste weilanden liepen. Ze zijn uiteindelijk wel binnengekomen, en hebben zich gelijk bedronken. Een akelig tableau daar in het bos, vlak bij de grens. Je weet waar ik bedoel?’

Zijn metgezellen knikten.

‘Ik heb het idee dat de onstormen vandaag de dag erger zijn dan toen ik jong was. Veel erger.’

De anderen gromden somber, maar instemmend.

‘En de piraten ook,’ ging Glad de Pad genietend verder, ‘de matrozen van de Libelle zeiden dat er ergens in het noordwesten, in de hooglanden, een windschip is overvallen en geplunderd. Ze waren vals en gemeen. Kenden geen genade.’

Een poortwachter haastte zich naar binnen en trok een horloge aan een ketting uit de vouwen van zijn tuniek. Hij opende het vergulde dekseltje, zodat een enkele wijzer zichtbaar werd, zonder glas erover. Nadat hij even gekeken had, trok hij het valhek van Poort West Vijfhonderd omhoog.

De wind was warm. De zomer was aangebroken: Uianemis, de Groenmaand. Het nieuwe seizoen had op de benedenverdieping al aanleiding gegeven tot de voorbereidingen van het Lugnais Festival en de Dag van de Grote Zon.

Een passagierslift kwam naar beneden en ging open. De liftbediende boog diep terwijl drie koeriers en hun bedienden de deur uit schreden. In de open kooi verlichtte een klein lampje de muren van gecapitonneerd satijn en fijn bewerkte zetels van rozenhout met een grote hoeveelheid met kralen bestikte kussentjes.

De koeriers van het Noblesse Eskader, in korte mantels en leren rijlaarzen, deden hun sildron vliegriemen om hun middel en begonnen toen rusteloos heen en weer te lopen. Onder hun wambuis van zacht zwart leer droegen ze hemden van zwart linnen met ruime mouwen die bij de schouders waren ingerimpeld. Drie zilveren sterren glommen op ieder epaulet, passend bij de Stormrijder op hun borstkas en het insigne ter hoogte van hun hart. Dikke zwarte broeken maakten de rijkleding compleet. Twee koeriers zwegen; de derde viel de paardenverzorgers lastig met vragen en eisen, duidelijk vol ongeduld om te kunnen vertrekken.

Pages, lakeien en persoonlijke bedienden waren druk bezig. De poortwachter stond op de uitkijk en staarde in westelijke richting over het woud uit naar de bergen. Er vielen zachte kleuren binnen, die als poelen honing op de vloer leken te liggen. De mismaakte jongen kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen en staarde om een hoekje.

‘Daar komen ze,’ kondigde de poortwachter aan terwijl hij gevaarlijk dicht bij de drempel ging staan. Toen hij uitgesproken was, klonk er een enkele, zilveren toon van de bewakers op de kantelen, die met hun kijkers het verst konden zien.

‘De wind komt nog altijd uit het westen,’ zei de poortwachter terwijl hij naar een windsok keek. ‘Ongeveer tien knopen.’

De persoonlijke bedienden hielpen hun meesters met het opzetten van hun vlieghelmen en het aantrekken van hun handschoenen. De heren koeriers zwaaiden zichzelf in het zadel. Hun zilveren-en-zwarte kleding was in volmaakte harmonie met de hoofdbedekking en tuigage van de eotaurussen, die opzij dansten en met hun hoofden zwaaiden. De goed getrainde berijders slaagden er echter in ze binnen te laten.

‘Ze zijn laat,’ mompelde iemand.

De donkere vormen groeiden en remden af. Plotseling, met een vlaag wind en het geluid van vele belletjes en broeierig gerammel, waren ze binnen en landden met een vaart in de hoge poortgang. De dieren trokken handig hun vleugels in terwijl ze nog met de afdaling bezig waren.

Staljongens en paardenverzorgers renden naar voren om teugels te pakken terwijl de binnenkomende koeriers afstegen. Bedienden begonnen de zadeltassen los te gespen.

Alle nieuwelingen waren gekleed in Stormrij der-zwart, maar het uniform van een van de mannen had accenten van magenta terwijl de andere zilveren accenten hadden. Magenta was de kleur van het Negende Huis. Nadat hij zijn helm had afgezet schudde hij het zweet uit zijn ogen. De drie vertrekkende ruiters kwamen de hal binnen om de zadeltassen over te nemen en de laatste weerberichten te horen.

‘Isterium!’ riep de zoon van het Negende Huis. ‘Ik herken je onder je helm; ik groet je, mede uit naam van mijn vrouwe.’

‘Gegroet, Sartores. Rust goed uit in ons huis vannacht,’ antwoordde de ander. ‘Is er nieuws?’

‘Geruchten, alleen maar geruchten. Onrust in Namarre. Meer kan ik niet zeggen, maar het zal niet lang duren voor alles bekend is.’

‘Prettige dag verder, Sartores.’

‘Ik wens je de wind mee, Isterium.’

Westenwind stoof naar voren en leidde de anderen in een explosie van energie door het midden van de poorthal, waar ze snelheid moesten maken voordat ze over de drempel sprongen en zich door een van de krachtige stromingen naar boven lieten dragen. Dit was het gevaarlijkste ogenblik in de reis van een koerier, omdat het paard en de ruiter de kans liepen tegen een vreemde werveling, ook wel en windhaak genoemd, op te botsen en tegen de muren van de toren te pletter te worden geslagen. Maar ze waren alle drie veilig vertrokken, boven het bos, waar ze naar het zuiden afbogen. Naarmate zij kleiner werden, werden de kleurvlekken in de lucht dat ook.

Op een balkon beneden hen strekte zwaardmeester Mortier zijn nek om hen te zien vertrekken. Hij bleef enige tijd staan in de steeds dichter wordende duisternis, alsof hij ergens op wachtte: een eenzame figuur onder een grote capuchon, die afstak tegen de zwarte muren van de toren. Schaduwen vloeiden ineen. Een galmende schreeuw klonk in het bos en werd afgebroken; flarden van gesprekken kwamen naar boven vanuit de tuinen; een sikkelvormige maan verscheen boven de rand van de wereld. De wind nam af.

Met een zucht gleed een andere wind over de boomtoppen. De randen van bladeren glommen alsof er rijp op lag. Een nog sterkere luchtstroom leek zwakke lichtjes tot leven te wekken onder het bladerdak, en een vage echo, als tinkelend gras. Mortier bewoog niet, maar hij beefde. Onder zijn vingernagels drupte bloed uit zijn handpalmen. Een diepe kreun welde op uit zijn binnenste en explodeerde plotseling in een korte kreet. Hij draaide zich om en vluchtte zijn kamer binnen, waarbij hij de buitendeuren met een knal achter zich dichtgooide. Door nog meer deuren en een volgende kamer vol fantastische apparaten ging hij dieper en dieper de toren in, tot hij in een hoek stond tussen wandtapijten, waar hij zichzelf klein maakte, met zijn gezicht naar de muur. Op dat moment ging er aarzelend een klein deurtje open en kwam er een kreupele jongen naar binnen.

‘Meester?’ zei een iel stemmetje bevend. ‘Meester, Pod is gekomen, zoals u vroeg. Hij vraagt om vergeving als hij te laat is. Meester, bent u daar?’

Er kwam geen antwoord.

Buiten de tuigagekamer regende het licht. Er scheen een bleek zonnetje, zodat de regen op een scherp zilveren poeder leek.

‘Yan, tan, tethera,’ doceerde Ket Vedersteen. ‘Snappen jullie het, jongens? Yan, tan, tethera.’

Hij leerde een aantal van de jongere staljongens en de mismaakte bediende hoe ze moesten tellen. Vedersteen had het van zijn vader geleerd, die alleen de manier kende die schaapherders gebruikten om hun kudde te tellen. Hij telde tot drie, een voor ieder vingerkootje. Daarna telde hij het aantal vingers. Op deze manier kon hij in totaal tot dertig tellen.

Met veel moeite had hij dit geïmproviseerde klasje nu zover weten te krijgen. ‘Maar als je nu meer dan tethera keer je vingers wilt tellen?’ vroeg een oplettende knaap.

‘Dan pak je een houten stokje,’ legde Vedersteen uit, ‘en maakt er een inkeping in met je mes. Kijk, zo. Een inkeping voor iedere keer dat je tethera keer je vingers telt.’

De ogen van zijn leerlingen puilden uit.

‘Kijk nou,’ zeiden ze, ‘op die manier zou je alle sterren in de hemel kunnen tellen met een stokje!’

Ze zwegen even, tot een van hen aan het eind van een vruchteloze telpoging was gekomen en zei: ‘Nee, het lukt niet.’

Een ander voegde eraan toe: ‘En als je een paar vingers mist, zoals de Pad?’

Vedersteen keek hen nijdig aan. ‘Wat heeft het voor zin om de sterren te tellen?’ vroeg hij. ‘We willen weten hoeveel hoefijzers, hoeveel appels en balen stro er zijn; dat moet je tellen.’

‘Yan, tan, tethera,’ zei dezelfde oplettende knaap. ‘Dat klopt niet. Zeelui tellen met hun vingers, dat is tethera maal tethera en één extra om geluk te brengen.’

‘Zeelui tellen in tientallen,’ zei Vedersteen.

‘Dat klopt ook niet,’ zei de jongen die de opmerking over de vingers van Teron Glad had gemaakt. ‘Ik weet wel beter. Er gaan twaalf duim in een voet en twaalf penny’s in een shilling. We moeten in twaalftallen tellen.’

‘Schaapshoorn kan alle verdiepingen van de toren tellen,’ klaagde een ander, ‘helemaal tot boven aan toe, waar de kantelen zijn.’

‘Hoor eens,’ zei Ket Vedersteen ongeduldig, ‘als je wilt leren, moet je stilzitten en luisteren. Spreek me niet zo tegen. “Yan, tan, tethera,” zo gaat het. Zo tel ik, en het gaat al mijn hele leven goed.’

De jongens zagen dat het gezicht van de onderstalmeester steeds nijdiger werd en sperden hun ogen wijd open, waarbij ze zo onschuldig mogelijk probeerden te kijken. Terwijl hun leraar verder ging met zijn instructies knikten ze en zagen ze eruit alsof ze ieder woord in zich opnamen.

Het was jammer, zeiden de bedienden meestal als ze het over de keizerkoning in Caermelor hadden, van het tragische verlies van de koningin, die door onzalige monsters was meegenomen toen prins Edward nog maar een kleine jongen was. Het was een zegen dat de prins en zijn vader, koning James, het hadden overleefd, maar het was jammer dat de jongen nu zonder moeder moest opgroeien. Velen fluisterden dat er steeds meer onzalige monsters waren, dat ze zich snel vermenigvuldigden. De wereld buiten de toren werd volgens de geruchten een steeds gevaarlijker plaats.

Men zei ook dat er iets broeide in het noordoosten, in Namarre. Wat het was kon niemand met zekerheid zeggen. Er werd alom gespeculeerd en diverse bedienden waren doodsbang.

‘Barbaren en monsters zullen vanuit Namarre hierheen komen om ons in onze bedden te vermoorden!’ werd er gezegd. Anderen snoven minachtend om al deze angsten.

‘De soldaten van de keizerkoning zullen winnen. De Dainnan-broederschap zal de velden begieten met het bloed van de vijanden, en de Koninklijke Atriod en de legioenen zullen hen bijstaan.’

In de avonduren in de keuken brachten al deze geruchten de vertellers ertoe verhalen te vertellen over veldslagen uit het verleden. En er was één bepaalde legende die nog maar weinig mensen kenden.

‘In tijden van grote nood zullen de Slapende Krijgers die beneden de Ravenhouw slapen weer opgewekt worden,’ verklaarde Brand Brinkwerd. ‘Als hun kracht het hardst nodig is, moet een held de ingang onder de heuvel vinden, gevuld met wilde rozen en losse stenen, en moet hij naar binnen gaan, een lange gang door, tot hij de grafkelder waar zij liggen bereikt. Naast hun koning zal hij een hoorn vinden, een kousenband en een stenen zwaard. Hij moet de kousenband met het zwaard doorsnijden en op de hoorn blazen.’

‘Heeft nog nooit iemand de ingang gevonden?’

‘Velen hebben het geprobeerd. Hij is ooit, één keer, daadwerkelijk gevonden. En de Slapenden zijn toen bijna wakker geworden. Het was de arme Cobie Will die de ingang bij toeval ontdekte. Hij was een schaapherder, en zat op de heuvel een bol wol op te winden terwijl hij zijn schapen in de gaten hield. De bol viel uit zijn handen en rolde een diepe, smalle grot in. Cobie Will dacht meteen dat hij de ingang had gevonden, en helemaal opgewonden begon hij het puin en de doornstruiken weg te halen, tot hij een tunnel had ontdekt waar hij in kon kruipen. Hij volgde het spoor van zijn bol wol door een lange, hoge gang, tot hij in de verte een licht zag. Hij ging erheen en stond in de machtige zaal waar de Slapende Krijgers liggen, verlicht door een vuur dat brandt zonder brandstof. Op honderd rijkversierde rustbanken lagen de slapende lichamen van ridders in harnas; in het zwakke licht achter het vuur sliepen zestig paar edele honden en op een tafel ervoor zag hij een hoorn met een gouden gesp, een opmerkelijk bewerkt stenen zwaard en een geborduurde zijden kousenband.

De domme jongen raakte het stenen zwaard aan en tilde het half op, en onmiddellijk kwamen de ridders overeind en zaten rechtop op hun rustbanken. Van schrik liet Cobie Will het zwaard vallen, waarna ze weer gingen liggen en verder sliepen. Hij slaakte vast en zeker een zucht van verlichting en keek nogmaals om zich heen in de zaal, die nu weer doodstil was. Maar in plaats van dat hij de zaken liet zoals ze waren en op zijn tenen weer naar buiten sloop, kon hij het niet laten om nog één keer iets te proberen. Kijk, het was een nieuwsgierige jongen en hij hield ervan om dingen uit te proberen en te zien wat er gebeurde. Er zijn meer jongens op deze manier in de problemen gekomen, meester Pennymaker. Cobie Will pakte dus de hoorn en blies erop. Een heldere, galmende toon als de klank van het puurste zilver kwam uit het instrument, luid genoeg om de verste valleien te bereiken. Alle ridders stonden op, pakten hun zwaard en sprongen op hem af. Een zware stem riep uit:

Wee de lafaard, was hij maar nooit geboren,

Die het zwaard niet wilde pakken vóór de hoorn.

Een huilende wind blies hem uit de grot vandaan en naar beneden vanaf een steil klif. Daar lag hij, met al zijn botten gebroken, tot een paar schaapherders hem vonden. Hij vertelde hun wat hem was overkomen en stierf toen. De Slapende Krijgers zijn daar nog altijd,’ besloot Brand terwijl hij over zijn baard streek, ‘onder de Ravenhouw, of sommigen noemen het de Ade-laarshouw, gekleed in hun prachtige harnassen met hun glimmende zwaarden in schedes met edelstenen, en hun schilden naast hen op de grond. De tijd heeft hun vlees niet aangetast. Hun gezichten, zo zegt men, zijn nog even nobel en knap als ze ooit waren. En ze slapen, en ze wachten. Maar iedere midzomeravond, zo zegt men, komen ze uit de berg en rijden ze op paarden met zilveren hoefijzers.’

Toen hij was uitgesproken viel er een ongemakkelijke stilte.

‘Sommigen zeggen,’ zei Grech de kuiper, ‘dat Cobie Will een aantal van hen wel heeft wakker gemaakt, en dat zij sinds die tijd over de geheime wegen van Erith dwalen.’

‘Dat is maar een verhaal om goedgelovige sufferds voor de gek te houden,’ zei de naaister, ‘net als verhalen over… Nou ja, je weet wel…’

‘Waar wachten de Slapende Krijgers op, op de kus van een prins misschien?’ onderbrak een ruwere stem haar. De spanning was gebroken en er klonk onderdrukt gelach. Daan Pennymaker, die het laatst gesproken had, klom op een tafel, ging op zijn rug liggen met zijn handen gekruist voor zijn borst en zijn ogen gesloten. Hij snurkte luid. De jonge keukenmeisjes giechelden onderdrukt, en krijsten toen de breedgeschouderde jongen abrupt overeind kwam en zijn armen spreidde.

‘O, mijn prins,’ zei hij met een falsetstemmetje, ‘mijn hart gaat zo tekeer!’ Hij tuitte zijn lippen, maakte smakgeluidjes en slaakte een hoog kreetje.

Brand Brinkwerd keek met een vaderlijke blik naar de algemene vrolijkheid en zei: ‘Lach maar, wees maar vrolijk. Er zijn mensen die denken dat het nobel is om koud als steen te zijn, maar gevoelens zijn als wolven: als ze worden opgesloten, worden ze steeds feller, tot ze uiteindelijk altijd ontsnappen.’

Hij pakte een pook en porde in het vuur. Aan zijn voeten rekte de kapucijner Inch zich uit en gaapte.

Een discussie die inmiddels was ontstaan tussen degenen die geloofden dat de Kruisbessenheks een verzinsel was om kleine kinderen bang te maken en degenen die daar anders over dachten werd onderbroken door de binnenkomst van een grote, zware vrouw met een week, bleek gezicht.

‘Er wordt vanavond in geen enkele keuken nog een verhaal verteld. Nee, en ook de eerstkomende avonden niet, tot na het huwelijk en de feestdagen erna.’

Dolvach Trogfluiter, het hoofd van de huishouding, ramde met haar vuist als een eikenwortel op de houten tafel om haar woorden kracht bij te zetten. In de daaropvolgende stilte vlogen haar kleine zwarte oogjes als vliegen door de keuken en keken naar de gezichten van alle aanwezigen. Toen ze er zeker van was dat iedereen oplette, ging ze rechtop staan en zette haar handen op haar heupen.

‘Leeuweriktong in gelei, fazant onder kristal, kwarteleieren, pastei van duif, hert, truffels, oesters, enorme puddingen, siropen en kruidenmengsels, kruidkoek, hele-echte-onvervalste suikerwaren en geleien van het patisseriehuis in de stad, zalm en grote blauwe inktvissen en forellen, om nog maar te zwijgen over wijn, bier, mede en cider, vaten vol van ieder, gerookte paling, tong in het zuur, verse bosvruchten en voedsel dat speciaal wordt binnengevlogen, gele en rode kazen, en kannen vol room. En niet noodzakelijkerwijs in deze volgorde.’

Ze stopte even om het effect van haar woorden te vergroten.

‘En dat is nog maar het begin.’

‘En een snuitvis in een perenboom!’ riep Daan Pennymaker.

Iedereen begon tegelijk te praten. Dolvach Trogfluiter hield haar vlezige, eeltige hand omhoog en ving de daaropvolgende stilte in haar handpalm.

‘We hebben allemaal werk te doen, laten we ons daarin niet vergissen. Alle logeerkamers moeten schoongemaakt en gelucht worden voor de belangrijke gasten. En ze moeten allemaal voorzien worden van verse, geparfumeerde lakens en handdoeken en oliën. Ik wil dat er geen enkel stofje wordt gevonden dat een smet op mijn reputatie werpt. En versieringen. De Grote Zaal moet versierd worden met de kleuren van de Huizen van de bruid en bruidegom, en wit, de huwelijkskleur. Wit satijn waar je ook kijkt, meters van zilveren kant en linten van lichtblauwe zijde.’

‘Allemachtig. Dat klinkt als een weversmarkt. Blijft er dan nog wel plaats over voor de gasten?’ vroeg Pennymaker.

‘Overal bloemen, die op de dag zelf vers moeten worden geplukt,’ ging Dolvach Trogfluiter verder, ‘en de weg van het zeedok naar de hoofdingang zal worden bestrooid met bloemblaadjes en worden versierd met zilveren, hemelsblauwe en witte vaandels, en alle binnenplaatsen worden omgetoverd tot bloementuinen. Geen enkele gast zal reden tot kritiek hebben. Het zal allemaal goed gebeuren, en op tijd. En anders rollen er koppen. Jullie hebben allemaal een taak, meerdere taken. En jullie zullen ze uitvoeren, zo goed als je maar kunt. Beter zelfs.’

Alle bedienden knikten en mompelden vermoeid hun bevestiging-

‘Bier en honingwijn voor ons allemaal aan het eind van de festiviteiten. En reken maar dat we zullen genieten van de restanten die terugkomen naar de keuken,’ mompelde het hoofd van de huishouding terwijl ze haar rokken optilde en majesteitelijk de keuken uitschreed.

‘Vast geen echte leeuweriktongen,’ zei de spitjongen. ‘We hebben geen tamme haviken en geen valken om leeuweriken te vangen.’

‘Ze zullen de edele delen van de bokken wel gebruiken of zo,’ antwoordde zijn vriend genietend. ‘Wie weet wat Rennet Dijbeen allemaal in de pot stopt als hij aan het koken is.’

In het donker onder de banken glommen twee ogen. De onopgemerkte luisteraar die daar lag probeerde een manier te verzinnen om onder al dat extra werk uit te komen. Maar al spoedig zou hij iets te horen krijgen dat zijn wens te ontsnappen nog veel dringender zou maken.

De bruine ruin draafde door de lucht. Zijn manen en staart waren gestrekt, zijn vleugels pompten en de spieren onder zijn glimmende huid strekten zich. De jonge ruiter schudde de stijgbeugels van zijn voeten los, leunde voorover en liet zich met een kreet zijdelings van het dier af glijden, onder de vleugels door.

Door het touw dat aan de ene kant vastzat aan zijn sildron vliegriem en aan de andere kant aan het zadel, werd hij al draaiende, spartelend als een vis aan een hengel, meegesleurd en half gewurgd in zijn eigen capuchon. Het werd al snel duidelijk dat hij niet alleen niet in staat was zichzelf op te trekken tot hij weer bij zijn rijdier was, maar dat hij zichzelf ook nog niet eens los kon krijgen uit zijn eigen veiligheidstouw. Hijgend brulde hij een bevel.

De eotaurus stond stil.

‘Heel elegant, mijn heer,’ merkte de rij-instructeur op, die op een cirkelvormig houten platform ongeveer twee meter boven de met zaagsel bedekte vloer stond, op gelijke hoogte met de eotaurus en de leerling die probeerde zichzelf weer in het zadel te hijsen. Zijn assistent had het dier vast aan een lang touw.

‘Men kan zien,’ ging hij verder, ‘dat als uw paard u zou laten vallen, geschrokken door een roofvogel of dooreengeram-meld door een onverwachte hoogteverandering boven ruw terrein, het u geen enkele moeite zal kosten om weer in het zadel te komen.’

‘Het touw was gedraaid; daarom draaide ik zo.’

‘U hebt het zelf gedraaid. U hebt toch zeker uw eigen uitrusting nagekeken voordat u ging rijden? Dat is een van de eerste regels. En verder moet u weten dat ruiters die zich met hun knieën vastklemmen eerder los zullen springen, net als een knijper rondom een appel. Dit is voorlopig genoeg geweest. Kom, laten we naar de hindernisbaan gaan.’

De assistent, aan wiens misvormde gezicht je niet zou zeggen dat hij zo lenig kon bewegen, sprong met een lichtvoetige beweging van het platform terwijl de ruiter weer opsteeg.

‘Ik wil niet als een kind geleid worden, twee meter boven de grond!’ zei de koerier in training op bruuske toon, ‘en dat terwijl ik al tweedejaars ben. Gooi dat touw op.’

De rij-instructeur knikte naar de assistent, die deed wat hem werd opgedragen. De student, een knaap met een zware bouw en een brede kaak, duwde zijn hielen in de flanken van het paard en galoppeerde gevaarlijk dicht langs het hoofd van de assistent het oefenveld af.

‘Moge het lot ons beschermen tegen idiote jonge heethoofden die alles al weten,’ mopperde de rij-instructeur met een blik op de hemel. Hij sprak tegen zichzelf, niet tegen de mismaakte gestalte die op het zaagsel op bevelen stond te wachten, wiens diensten hem van hogerhand waren opgedrongen en die hij met tegenzin had aanvaard.

De Dag van de Grote Zon en het Lugnais Festival waren allang voorbij. Het was Grianmis, de tweede maand van de zomer, warm en gastvrij. De zon was een koperen beker die zijn gouden goedheid over de rode daken van de stallen en de trainingsvelden liet stromen. De vondeling volgde de instructeur en maakte op deze manier deel uit van de dans van het dagelijks leven van de drukte op het terrein van de toren. Het grasveld was glad, aangezien de met sildron bedekte hoeven de grond niet konden beschadigen.

De hindernisbanen lagen in concentrische cirkels en werden naar buiten toe moeilijker; vol met opgestapelde stenen, rotsblokken en hoge, puntige obstakels met de vorm van minia-tuurbergen. De vleugels van de eotaurus waren ooit heel klein geweest, niet bruikbaar om mee te vliegen. Door zorgvuldig fokken waren ze groter en groter geworden, maar nog altijd hadden de dieren riemen van sildron en sildron hoefijzers nodig om hun gewicht te compenseren. Zonder sildron konden ze niet vliegen.

Sildron zette zich af tegen de grond, maar alleen als het direct naar de grond wees. Rotsen en stenige grond vormden geen beletsel als de bodem maar relatief vlak was en de rotsblokken relatief klein. Bovendien: hoe groter de afstand, des te minder invloed had het terrein. Maar een eotaurus die over een vlakte vloog en dan plotseling een rechte rotswand tegenover zich vond, zou niet in staat zijn op te stijgen en moest er dus overheen vliegen. Abrupte veranderingen in terreinhoogte waren dus een echte hindernis voor een eotaurus, en zelfs hellingen boven de negenentwintig procent kon het dier niet aan. Vandaar dus dat de hindernisbanen waren aangelegd in imitatie van de meest voorkomende afwijkingen in hoogte. Maar zelfs een goed getrainde ruiter diende altijd rekening te houden met ruw terrein en onvoorziene omleidingen.

De leerling-koerier, die zijn eerste ster nog niet eens verdiend had, droeg het gebruikelijke zwart. Zijn linnen hemd was open bij de hals, vastgesnoerd met een riem en in zijn rijbroek gepropt. Een capuchon hing los op zijn rug en zijn haar was samengebonden tot een soort knot, op de manier die op dat ogenblik in de mode was. De leiteugel was van het hoofdstel van het luchtpaard verwijderd en de zoon van het Huis leidde het met alleen de teugels. Boven de rommelige stenen en rotsblokken op de middelste baan probeerde hij het meest stabiele pad te vinden.

‘Natuurlijk kan Sterrenkoning deze banen wel dromen,’ merkte de rij-instructeur op tegen zijn tweede instructeur die zich bij hen had gevoegd. ‘Hij kan ze na al deze jaren zonder ruiter, met een blinddoek op afleggen. De echte test komt pas als we in het vrije veld gaan oefenen.’

Een toestel met de vorm van een miniatuurroeiboot, met een snel draaiend apparaat aan de achterzijde scheerde plotseling rakelings langs het hek, waarbij het een enorme stofwolk opwierp. Het maakte geen geluid, behalve een licht gepiep en wat geknars op diverse toonhoogten. De bestuurder was een man met een gestreepte baard, witte kleding en handschoenen.

‘Zimmuth met zijn helse apparaten,’ mopperde de rij-in-structeur terwijl hij stof uitspuugde.

De hoogst onstabiele, sildron-aangedreven zweefboot kwam knarsend en piepend tot stilstand, waarbij hij rakelings langs het scheefgezakte gebouw schoot waar de tovenaar zijn experimenten uitvoerde. Terwijl een bediende het ding aan een paal vastbond verdween de tovenaar naar binnen.

De rij-instructeur en zijn metgezel wendden zich weer tot de leerling, die het terrein met verrassende handigheid over vloog. Ze keken nauwkeurig naar zijn bewegingen en gaven af en toe advies. Ondertussen werden er negen landpaarden met vreemd gevormde zadels naar een met hekken omgeven trainingsveld geleid dat net voorbij de baan lag. Hun ruiters, enthousiaste jonge staljongens, spoorden hen aan tot een snelle, felle galop het veld rond. Ze maakten sprongen en salto’s, sprongen van de paardenruggen en er weer op, soms achteruit, staande in het zadel op hun voeten of hun handen, of driehoog op eikaars schouders.

‘Hoe gaat het eigenlijk met de andere voorstellingen voor het huwelijksfeest?’ vroeg de rij-instructeur aan zijn ondergeschikte, die met onverholen plezier toekeek.

‘Goed genoeg, mijn heer. Men zegt dat de getrainde kapucijners een groot succes zullen worden.’

‘Hola, onze jonge heer Ariades is de baan rond.’

Terwijl de twee instructeurs, met de assistent in hun kielzog,

naar de uitgang liepen om de jongen te onderscheppen, schoot er plotseling een bal van vuur omhoog uit een van de tralieramen van het laboratorium van de tovenaar, gevolgd door een enorme brul.

Gillend en krijsend kwamen er twee mannen door de hoge poort naar buiten gerend, met een wolk van rook achter zich aan. Ze wierpen zichzelf op de grond en sloegen met hun handen op hun kleren. Anderen renden hun te hulp. Stinkende rookwolken kwamen aan alle kanten het gebouw uit en verpestten de lucht om hen heen.

‘Alweer een mislukt experiment,’ merkte Ariades onbewogen op vanuit zijn zadel hoog boven hen. ‘Ik geloof dat hij werkt aan een verfijnder mechaniek om de liften te bedienen, onder andere. Kijk!’

Hij wees omhoog naar enkele zwarte vlekken van losgelaten sildron hoog boven het gapende gat in het dak van het laboratorium.

‘Ooit heeft hij een hele vlucht houtduiven neergehaald,’ merkte de rij-instructeur op. ‘Ik heb gehoord dat ze er een heerlijke pastei van hebben gemaakt.’

‘Ik neem aan dat zijn prestaties goed genoeg zijn om de geroosterde huid van zijn bedienden te compenseren,’ zei zijn tweede man peinzend. ‘Het Huis heeft iedere aanwezige bediende nodig om te werken tijdens de naderende festiviteiten voor de bruiloft.’

De opmerking over het personeel deed de rij-instructeur plotseling denken aan het misbaksel dat in de schaduwen stond te wachten. Hij keek hem met weerzin aan.

‘Mijn beste heer Ariades, uw hinderniswerk is zeer sterk verbeterd. Gaat u nu maar naar het platform waar u af kunt stijgen; dan zullen we eerst iets drinken voor we met de lessen van vanmiddag verder gaan. Jij daar, jongen, volg hem en verzorg de eotaurus.’

‘Wat is dit voor bediende?’ vroeg de tweede instructeur, die de jongen nu pas zag staan.

Heer Ariades liet zijn blik over de afschuwelijke gevolgen van het fiasco van de tovenaar glijden en onderbrak hen: ‘Zelfs wij in de bovenste regionen hebben gehoord over de Schone Jongeling. Zijn gezicht is zelfs nog erger dan men zegt - echt monsterlijk. Ik denk dat hij op de bruiloft tentoongesteld zou moeten worden als curiositeit.’

‘Ik ben bang dat de gasten dan niet meer zullen willen eten,’ protesteerde de rij-instructeur. ‘Het doet pijn aan je ogen. Ik heb nog nooit zo’n vreselijk geval van paradoxklimopvergiftiging gezien. Is er niets aan te doen?’

‘Ik heb gehoord dat het mogelijk is,’ zei de tweede terwijl hij over zijn stoppelbaard streek.

De jongeling verstijfde.

‘Een vingertopje dat gisteren vergiftigd is misschien,’ zei Ariades, ‘maar een gezicht dat misschien al wie weet hoe lang geleden, jaren zelfs, is verminkt?’ Hij schudde zijn hoofd.

‘Ze zeggen,’ hield de tweede instructeur aan, ‘dat er iets is dat de tovenaars in de stad kunnen doen… Of was het nou de bedoeling dat je paddenwater dronk? Of misschien moet je de zweren met hete naalden openprikken en dan een of andere kruidenpasta aanbrengen? Ik weet het niet meer zo precies…’

‘Hoe dan ook, een genezing zou te duur zijn om aan zo’n ongewassen bediende te verspillen,’ zei heer Ariades terwijl hij Sterrenkoning aanspoorde.

De jongen staarde de leerling-koerier enige seconden na totdat een tweede trap, deze keer van de tweede instructeur en tegen hem gericht, hem aanspoorde om ook in beweging te komen.

De schaduwen van de geitenstallen konden vreemde trucs uithalen, vooral als het buiten zo licht was. De stomme jongen bewoog ongemakkelijk. De geiten stonden hem niet in de weg, die waren buiten aan de bosrand aan het grazen, onder de hoede van de geitenhoeders. Hun geur hing er wel, alsof het aroma wachtte op de terugkeer van de dieren; de geuren van oud stro en mest hielden de geitenlucht gezelschap. Verder naar binnen was er een gat in de muur, kleiner en donkerder dan de andere. Daar ging de jongen heen. Hij droeg een messing kaarslamp aan een handvat met daarin een lint van was, opgerold als een grote lintworm. Het aangestoken uiteinde stak uit de lamp en gaf een kleine, transparante vlam af.

‘Jij! Jij bent me gevolgd. Zeg niemand… Laat niemand deze plek zien. Wat wil je van me?’ hijgde een stem.

Het gezicht van Pod met de horrelvoet keek naar hem vanuit de duisternis. De indringer bleef doodstil staan. Hij zette de lamp neer en liet langzaam de last van zijn schouders zakken. Pod keek er met enige wantrouwen naar.

‘Je zegt tegen niemand dat ik me hier verstop, toch? Dat doe je toch niet, hè? Of kun je dat niet?’

De jongen schudde zijn hoofd en stak zijn hand uit met een vriendschappelijk gebaar, maar Pod deinsde achteruit.

‘Ga weg, ga weg. Misschien heeft iemand je wel hierheen zien komen.’

De jongen schudde nogmaals zijn hoofd, wees naar Pod en hield toen een hand achter zijn oor alsof hij luisterde. Pod knikte terwijl hij naar de gebaren keek.

‘Best, als je maar opschiet.’

De naamloze jongen wees weer naar Pod, toen naar zichzelf, en toen naar de ingang van de grot waar de stallen in waren gebouwd. Hij maakte vliegbewegingen met zijn hand en bracht zijn hand toen boven zijn ogen alsof hij op de uitkijk stond, waarna hij het bundeltje opende en er een klein beetje voedsel uit haalde: gedroogd fruit, kaas en hard brood.

‘Weggaan? Je lijkt wel gek. Begrijp je het dan niet? Niemand kan zonder bescherming overleven in het bos, en overal om ons heen is bos. Het strekt zich kilometers uit. Ik weet niet eens hoeveel, duizenden misschien wel.’

Het wit van Pods ogen glom in de kassen en zijn stem steeg tot een hoog, angstig gepiep.

De jongen duidde een vorm aan met zijn handen.

‘Windschip? Je wilt als verstekeling aan boord? Ga maar alleen dood, zonder mijn gezelschap. Weet je wat ze doen met verstekelingen? Ga weg! Ga weg! Neem je nachtmerries en je gestolen voedsel mee. Laat mij met rust! Ik wil er niets mee te maken hebben. Ze zullen je ontdekken. Ze zullen je straffen.’

De stomme jongen staarde hem even aan, vouwde zijn bundeltje weer dicht, pakte de lamp weer op en verdween in de richting van het zonlicht.

Ergens daarbuiten is genezing voor mij. Op een dag vertrek ik, zei hij in zijn hart. Ik zal weggaan uit de toren en op reis gaan, een reis die me drie dingen zal brengen: een gezicht waarmee ik de wereld zonder schaamte tegemoet kan treden, mijn naam en mijn verleden. Ik zal niet rusten tot ik alle drie deze dingen heb gevonden.

Maar zonder gezelschap durfde hij niet te gaan, dus voorlopig probeerde hij het uit te houden.

‘Wakker worden, wakker worden. Straks komt de zon op. Wakker worden, luilak, je bent ondertussen sterk genoeg. Het harde werken heeft je sterk gemaakt, dus nu moet je nog harder werken.’

De combinatie van de schrille stem van Grethet en haar laars in zijn ribben joeg de nevelen van de sluimering onmiddellijk weg.

De beschermeling van de oude vrouw sliep niet langer bij het fornuis. Ze had hem gevraagd zijn beddengoed te verplaatsen omdat volgens haar de kamer veel te licht was, aangezien de ovendeuren regelmatig werden geopend om nieuwe brandstof op het vuur te gooien; hij moest zich in de schaduwen verbergen. Nu sliep hij, waste zich en kleedde zich aan in een kleine, raamloze cel die gebruikt werd voor de opslag van kaarsen, wasmiddelen en bijenwas, een klein berghokje dat hij deelde met optimistische spinnen die iedere keer als hun celgenoot rechtop ging zitten op zijn hoopje vodden zich vanaf het plafond naar beneden lieten zakken en aan hun draden voor zijn ogen bleven hangen om hem aan te staren alvorens zichzelf weer omhoog te hijsen.

‘Kleed je uit in het donker,’ zei Grethet bijna iedere dag. ‘Zorg dat ze je niet zien. Niemand mag je zien. Je bent mismaakt. Ze zouden je eruit smijten. Begrijp je?’

Hij begreep het. Hij gehoorzaamde.

Hij was gewend aan het donker en kon zonder problemen water uit de lampetkan in de kom gieten. Hij waste zich zoals zij het hem geleerd had, kleedde zich aan en bond zijn capuchon vast over zijn dikke, weelderige haardos, die inmiddels zo lang was als zijn vingers. Hij deed zijn eerste klusjes voordat hij het korstje brood naar binnen werkte dat heel eufemistisch werd aangeduid als zijn ‘ontbijt’, gooide afval weg, veegde de vloer van het stookhok, maakte de vuren aan onder de wasketels en wreef krachtig met een glazen paddestoel met een rond handvat over de linnen lakens om ze glad te maken.

Zijn schouders en armen deden continu pijn. Later zouden ze hem opdragen ergens een inventaris op te nemen. Vedersteen had hem leren tellen, zodat hij op rekenkundig gebied nu ongeveer evenveel wist als de meeste andere bedienden. In zijn hoofd herhaalde hij telkens yan, tan tethera; yan, tan, tethera, waarbij hij na elk drietal een kerf maakte op een kort groen stokje.

Het was ondertussen de twaalfde dag van Teinemis, de Vuurmaand. Van binnen de dominieten muren klonk het jammeren en bonken van de sildron-pompen waarmee het regenwater uit de grote vergaarbakken op het dak en uit de bronnen onder de laagste kerkers werd gepompt. Het geluid leek op dat van een krijsend, bonzend hart gevangen in steen, en het gaf aan hoeveel gasten er op deze belangrijke dag, de huwelijksdag, in de toren waren.

Een Stormrijders-huwelijk in de overslagtoren in Isse in Eldaraigne was een belangrijke gebeurtenis. Huwelijken vonden in het algemeen plaats tussen en binnen de Twaalf Huizen. De oudste dochter van het Huis, vrouwe Persefonae, zou trouwen met haar neef Valerix van het Vijfde Huis, wiens belangrijkste fort in Finvarna stond. Het huwelijkscontract was gemaakt op de dag dat Persefonae geboren werd. Het was een bitterbynde, zeiden de lagere bedienden destijds, een dwang die iemand buiten zijn eigen wil werd opgelegd. Deze baby was te jong om het verschil tussen licht en donker te weten, laat staan dat ze wist met wie ze wilde trouwen als ze daar de leeftijd voor bereikte. Het was zonde, vonden ze allemaal, maar dergelijke verbintenissen waren nu eenmaal noodzakelijk als men de glorie van de Huizen wilde vergroten. Gelukkig bleken beide partijen uiteindelijk zeer tevreden over hun toekomstige verbintenis. En nu, op de grote dag, was er bij geen van beiden een spoor van enige terughoudendheid te merken.

Uit alle rijken van Erith kwamen afgezanten van de diverse Huizen van Stormrijders en andere edele families en koningshuizen. Ze kwamen per windschip of per waterschip, op rijdieren door de lucht of reden in bewaakte karavanen langs de Koningsweg, de grote weg die rondom Eldaraigne liep, naar de poorten van de toren. Drie of vier windschepen waren verankerd tegen de glanzend grijze lucht boven een weiland in de verte; een ander lag vast aan het dok op de zevende verdieping. AlIe zeilen waren opgerold en de propellers bewogen niet. Heer Valerix bleef aan boord van zijn waterschip dat verankerd lag tussen de schepen van zijn eigen vloot en de andere bezoekende schepen in Isse Haven, waar hij zijn eigen voorbereidingen trof. Hij zou pas de volgende ochtend voet aan land zetten.

Boven de toren hing een woud van vaandels en banieren. Het Stormrij der-embleem, een witte bliksemschicht op een zwarte ondergrond, was gehesen voor de verenigde twaalf Huizen. De vlag van het Zevende Huis was identiek, maar zwart-op-zilver, terwijl het Vijfde Huis zwart-op-hemelsblauw was. Arnath Lan Seren, het motto, betekende zoveel als: ‘Koste wat het kost’ -koste wat het kost moesten eer en plicht vervuld worden; koste wat het kost moest men de keizerkoning dienen, de kracht van de twaalf Huizen in stand houden en de luchtwegen beheersen.

Een hoge stenen muur met een toplaag van scherpe leisteen-scherven omringde het grondgebied van Isse Toren. Een tweede omheining van stevige lijsterbessen groeide rondom de buitenkant van de muur. Er waren zes openingen van eikenhout en ijzer op regelmatige afstand in deze heg, die alle leidden naar weinig gebruikte wegen, veelal niet meer dan karrensporen, in de richting van de bossen en de duinen. In het zuidoosten gaf de hoofdingang toegang tot de Koningsweg, die langs de kust liep.

Het was tijd voor de bedienden om fruit en bloemen te gaan verzamelen in het bos.

In het matte, zwakke licht van de ochtendzon liep een lange rij al rinkelend langs het pad bij de ommuurde keukentuinen en het lage melkhuisje met zijn ondergrondse opslagkelders. De colonne werd geleid door ruiters; daarna volgde een houten kar getrokken door twee oude karrenpaarden, en daarna een groep huisbedienden, van wie sommigen in de kar mochten zitten en door de tralies aan de zijkant naar buiten keken, terwijl anderen moesten lopen. Kapucijners en kinderen hingen als eendenmosselen aan de wagen of liepen achter elkaar aan te jagen.

Er waren alle mogelijke voorzorgsmaatregelen tegen monsters genomen. Veel mensen droegen voor de reis hun kleding binnenstebuiten en gaven comfort op in ruil voor meer zekerheid; anderen droegen kroontjes en kettingen van madeliefjes. Aan de kar hingen bellen, evenals aan de hoofdstellen en teugels van alle paarden, en overal waar het maar enigszins mogelijk was waren hoefijzers vastgespijkerd. De bedienden droegen lege zakken en manden en stokken van lijsterbeshout met bellen en lange, gerafelde rode linten. Grethet mompelde binnensmonds terwijl ze haar hand op de houten haan liet rusten die om haar magere kippennekje hing. Deze amuletten waren nergens meer noodzakelijk dan in het door monsters geteisterde bos. Met vrolijke geluiden, die niet pasten bij de sombere gezichten van de deelnemers, kwam de stoet bij het Uilenportaal. Daar gingen ze onderdoor in de richting van het woud. Op dat moment begonnen zelfs de zuurst kijkende lieden te fluiten, omdat men zei dat dit de monsters kilometers in de omtrek afschrikte. Gezien de toonloze, melodieloze, valse disharmonie die ze produceerden was dit natuurlijk niet verwonderlijk.

Het door varens omzoomde Uilenpad kronkelde zich tussen de overhangende bomen door als een tunnel met een dak van bladeren. Kleine glinsterende vliegjes leken mee te rijden op de gouden naalden van zonlicht die her en der door het bladerdak kwamen. Veenmos en schedelpaddestoelen groeiden op de gevallen stammen. De paarden lieten hun hoofden zakken om te grazen. Een bewaker riep enige bevelen en de verzamelaars, allen met hun capuchons op, verspreidden zich in groepen tussen de bomen, waarbij ze met de bellen op hun staf zwaaiden en floten. Een paar jongens met kapucijnaapjes die achterbleven klommen langs de randen van de kar omhoog om ranken van de paarse koraalerwt uit overhangende takken te plukken. In het midden van de open plek, in het volle licht van de warme ochtendzon, stonden vrouwen en kinderen tot over hun knieën in het gras om armen vol gele margrietjes te plukken, en geparfumeerde bornia en rozige heidemispel. Ze duwden de stammen diep in het vochtige mos dat ze op de bodem van hun manden hadden uitgespreid.

Grethets gebogen gestalte baande zich een weg tussen netels en kreupelhout.

‘Deze kant op, deze kant op,’ hijgde ze. ‘Hier zijn misschien ook wel bessen. Maar pas op voor de paradoxklimop.’

Zij was de helft van een tweetal dat, hoewel niemand met hen wilde verkeren, toch een uitstekende oogst binnen wist te halen

die ochtend: lange stengels vuurkruid, satijnen sneeuwbloesems en een klein zakje vroege bessen met felgekleurd sap, dat eenieder zou verraden die het zou wagen stiekem te proeven. Boomstammen als pilaren van een gigantisch paleis reikten omhoog naar een filigrein plafond. Grethets hulpje ademde gulzig van de zoete geuren en genoot van de miljoenen groentinten van de wildernis, de duizenden subtiele liederen ervan.

Het roepen van de bewakers lokte de verzamelaars terug naar een kar die nu geheel gevuld was met bloemen; enkelen maakten hun manden aan de buitenkant vast om te voorkomen dat de bloembladeren zouden kneuzen.

De naamloze jongen had al zeker geweten dat het ging gebeuren voordat hij en Grethet het bos in waren gegaan. Hij had er met enthousiasme naar uitgezien, zijn tred was licht en vol verwachting, en het bloed leek door zijn aderen te huppelen. Hij had dit gevoel wel vaker, binnen in de toren, maar nu was hij Buiten. Nu kon hij zien waar het vandaan kwam.

De prikkelende wind kwam als eerste, zacht als de adem van een kind, maar steeds krachtiger. Het kabaal van vogels. Wolken die zich plotseling samenpakten voor de zon, de dag in nacht veranderden. Windvlagen staken op en brachten een vreemde opwinding met zich mee. Geluidloos lachend begon de jongen onwillekeurig te rennen, terwijl op hetzelfde moment aan alle kanten uitroepen en vloeken te horen waren: ‘De onstorm! Bedek je hoofd!’

Mannen en vrouwen trokken hun capuchons nog dichter over hun hoofden en haastten zich in de richting van de hobbelende wagen. Een aantal kinderen lachte, anderen huilden, kapucijners krijsten en hobbelden naar elkaar toe als een zwerm opgeschrikte kevers. Zacht licht kwam onverwacht uit de duisternis tussen de bomen, en terwijl de wind sterker werd leken er andere lichten wakker te worden terwijl sommige schaduwen dieper werden. Het donkere bos glinsterde. Het veranderde.

Gekleurde edelsteenachtige bloemen gloeiden fel tegen donker fluweel; de randen en aderen van de bladeren waren bedekt met kleine zilveren en gouden stofjes in de nerven; miniatuursterretjes langs ieder grassprietje leken op te gloeien en te verzwakken op het ritme van de windvlagen. Takken zwiepten ensteigerden als rusteloze paarden; bladeren dansten als wieren in een veranderende stroming, een stroming die om hen heen draaide en kolkte, satijnzacht en koel, levend en bewegend. Door de spookachtige zuchten van de wind heen klonk het geluid van zachte glazen belletjes. Belletjes op de teugels glinsterden zilverachtig en maakten een ander, zuiverder geluid, op de een of andere manier ontroerend en melancholiek.

De zweep van de wagenmenner was over de hele lengte bezet met blauwe sterretjes en de karrenpaarden begonnen te rennen, waarbij er rode sterren uit hun hoeven spatten. De colonne bewoog zich door de onstorm als een groep zwemmers onder water. Terwijl het gejammer van de wind overging in een luider gekreun, werden de vreemde vuren helderder terwijl er zwakkere begonnen te verschijnen.

De jongen wilde niets liever dan opspringen en wegrijden op de rug van de wind, ver van de vernederingen en de kneuzingen, maar hij moest meerennen met de groep in capuchons gehulde bedienden die met neergeslagen ogen achter de wagen liepen. Ze keken niet naar links of rechts, maar hij wel. En ergens onder een boog van bomen halverwege het Uilenpad zag hij een flikkerend tafereel, half-doorschijnend, gemaakt van licht. Twee mannen zonder capuchons en gekleed in buitenlandse dracht waren aan het duelleren met zwaarden. De wapens sloegen tegen elkaar, maar maakten geen geluid. Een boom groeide midden in het tafereel, maar de twee rivalen sloegen er dwars doorheen, alsof hij er niet stond. Of misschien ging de boom dwars door hén heen.

Ze haalden uit en pareerden eikaars slagen, geheel opgaand in hun geluidloze spel. De een viel, gewond aan de arm, en stapte achteruit om een volgende aanval te vermijden, met zijn mond geopend in een woordeloze schreeuw. Maar een oogwenk later was het hele tafereel ineens veranderd. Hij stond weer, geheel zonder ook maar een wond, op zijn benen en ze vochten en pareerden eikaars slagen precies zo als daarvoor, vager als de wind even inademde en helderder als hij weer begon te blazen. Deze spookachtige verschijning, die ergens was overgebleven van op de een of andere manier achtergebleven fysieke energie, was dus wat de bewoners van de toren een tableau noemden.

Tegen de tijd dat de colonne de Uilenpost bereikt had was de onstorm weer voorbij. De lichten werden zwakker en de lucht klaarde op en de bladeren hingen weer stil. De met bloemen volgeladen kar en de mensen erachter liepen vanuit het bos terug het terrein van de toren op.

Later die dag werden heer Valerix van het Vijfde Huis in Finvarna en vrouwe Persefonae van het Zevende Huis in Eldaraigne in de echt verbonden. En na de lange, formele rituelen kon het echte feest beginnen.

Op een teken van zijn meester sloeg de hoofdrentmeester een korte, krachtige roffel op de traditionele stomptrommel, een verzoek om stilte in de Grootoog-banketzaal, en de stilte kwam gehoorzaam binnen. Vijfhonderdachttien edelen en bijna evenveel bedienden keerden zich naar het podium.

De lange tafel die van de ene kant van de zaal naar de andere liep was ruim voorzien van doeken in zilver en heel licht blauw. Hij was volgeladen met rijk versierde, prachtig ogende schotels en in het midden stond een taart die eruitzag als een wolk van gesuikerde rozenknoppen vol gesuikerde duiven. Deze glitterende witte toestand was het symbool voor de rijkdom van het huis; het was binnengebracht vanuit het zeer beroemde Patisseriehuis in Caermelor en was gemaakt van echte suiker afkomstig van de levensgevaarlijke rietvelden van de Keerweer Eilanden ver in het noorden van Erith. De prijs van de zeldzame witte kristallen was exorbitant hoog, want het was moeilijk te overleven op deze eilandengroep. De eilanden werden niet alleen bewoond door vele monsters, maar ook waren de oceanen eromheen minstens even gevaarlijk.

Vierendertig heren en dames zaten langs de ene kant van de hoofdtafel, met hun gezichten naar de zaal gekeerd. De bruid droeg een cothardie van zilver lamé, gevoerd met satijn en afgezet met brede stroken schuimend kant. De jurk was rijk geborduurd met duizend witte zijden vergeet-mij-nietjes en vierduizend kleine bergkristallen. De lange, strakke mouwen van de cotte daaronder eindigden in lange, afhangende slippen met brede banden zilverborduursel. Haar gordel was geëmailleerd met een ingewikkeld patroon van zilveren zwanen tegen een lichtblauwe hemel en was bezet met saffieren, en ze droeg een bijpassende ketting en armbanden rond haar smalle polsen, haar geschonken door haar echtgenoot. Aan haar vingers droeg zc trouwringen en op haar hoofd een simpel cirkeldiadeem en een sluier boven haar glimmende kastanjebruine vlechten, die waren opgebonden met een zilveren net.

Ze stak af bij haar heer als sneeuw bij kolen. Zijn Stormrijder-zwart werd slechts onderbroken door het blauw van het Vijfde Huis. Over zijn zijden hemd droeg hij een wambuis dat tot halverwege zijn dijbeen viel, gesneden uit gobelinstof, rijkelijk versierd met zwart-op-zwart borduurwerk. De vele verschillende materialen vingen het licht op verschillende manieren, zodat de wapenschilden toch duidelijk herkenbaar waren. In de rug was het kledingstuk geplooid van de nek tot aan het middel; de hoge kraag, lange mouwen en zoom waren afgezet met sabel. Vanaf zijn schouders hing een mantel van azuurblauw en zwart brokaat. Zijn zwaardriem hing op zijn heupen en de rijk versierde schede was voorzien van vier afbeeldingen van het wapenschild van het Vijfde Huis. Hij droeg strakke kousen in zwarte, dij hoge laarzen met een omgeslagen bovenrand die de azuurblauwe voering lieten zien. Het lange bruine haar onder zijn gevleugelde helm, dat voor deze gelegenheid los hing, hing ver over zijn schouders. Heer Valerix keek met bezitterige tevredenheid naar vrouwe Persefonae, die haar ogen zedig naar beneden gericht hield.

Ze waren in de echt verbonden door de tovenaar Zimmuth in de Bovenzaal van Ceremoniën, een ruimte die alleen gebruikt werd voor plechtige aangelegenheden; daarna was de hele groep naar beneden gegaan langs een brede trap verlicht door vele kroonluchters en versierd met bloemen, naar de Grootoog-banketzaal, waar ze nu aan achtentwintig tafels zaten die haaks op de ene lange tafel in het midden waren gezet en waren gedekt met wit linnen en zilveren bestek. De eerste zes gangen van de twaalf waren al opgediend en weer weggehaald. Na de derde gang had heer Voltasus, de Stormleider van het Zevende Huis, een welkomstwoord gesproken en enige niet-gemeende complimenten aan het Vijfde Huis gegeven, waarna heer Oscenis op dezelfde manier geantwoord had. Beide zijden hadden uitermate goed gesproken en alle formaliteiten waren volbracht met ernst en decorum. De traditie gebood dat het nu tijd werd voor de speech van de bard van het huis.

De aankondiging werd gedaan; Carlan Fabel, de magere, verweerde bard van Isse Toren, stond op. Hij boog diep in de richting van de hoge tafel en bekeek het tafereel voor hem.

De Grootoog-banketzaal was bijna even breed als de toren zelf. Het plafond werd gedragen door smalle pilaren van dominiet en sildron, dat op strategische plaatsen was ingemetseld. Wandtapijten vertoonden afbeeldingen van historische veldslagen waarin de Stormrijders hun vijanden verslagen hadden. Aan de andere kant van de smalle ramen vertoonde zich een kleurige zonsondergang in de tinten van klaprozen en margrieten.

Twee Stormleiders zaten aan de hoge tafel. Heer Voltasus van Isse, met zijn neus als een knol en zijn platte wangen, had het uiterlijk van een gigantisch everzwijn in een zwart fluwelen mantel met zilveren borduursel en een voering die gemaakt was van de huid van een zilverwitte beer uit de ijsbergen van Rimani. Zijn sombere gezicht werd omkranst door een ruige bos grijs haar die weer werd afgezet door zijn hermelijnen kraag. Zijn vrouwe, Artemisia, was gekleed in een cothardie van zilver lamé, bezet met zilveren pareltjes, met daaronder een zwart fluwelen cotte met lange mouwen, die net onder de cothardie uit kwam aan de onderzijde. Ze had zilveren armbanden rond haar polsen en kettingen van parels en onyx aan zilveren kettingen. Om haar vingers had ze diverse ringen. Naast heer Oscenis zat Vrouwe Lilaceae van het Vijfde Huis, gekleed in een houppelande van geborduurde blauwe stof met een voering van sabel. Over het gouden net dat haar haren bedekte droeg ze een klein metalen kapje met geverfde reigerveren die op een heel irritante manier de neuzen kietelden van iedereen die in haar buurt zat. Vrouwe Heligea van Isse, de zuster van Ustorix en Persefonae, zat met een pruilend gezicht en gekleed in maankleurig brokaat naar de ramen te kijken en naar de hemel die de dochters niet mochten betreden.

Overal rondom de tafel werden de kleuren herhaald in de beperkte variatie aan ontwerpen die de mode van de Stormrijders op dat moment voorschreef, hoewel deze mode hier ver in Eldaraigne misschien achterliep bij die in de steden. Bedienden bewogen zich snel en geruisloos tussen de gasten door en vulden bekers met wijn aan. Carlan Fabel wachtte een gunstig moment af en begon met zijn verhaal.

‘Op een dag als vandaag, nu er nieuws is over een gevaarlijke situatie die zich in het noordoosten begint te ontwikkelen, moeten we even pas op de plaats maken en terugkijken naar de vorige tijden dat we problemen hadden. Want het was toen dat wij van de Huizen der Stormrijders onze gloriedagen kenden.’

Zijn ogen gleden over de zaal, de gezichten, de wandtapijten.

‘Gedurende de Driehonderdjarige Oorlog waren de Stormrijders de belangrijkste krijgers van alle landen in Erith, en iedereen, van koning tot kleine landheer, vroeg om hun kracht en vreesde hun zwaard. Op de vleugels van de stormen reden zij als wrekende adelaars.’

Fabel pakte zijn harp op en zong het lange ‘Lied voor de Stormkrijgers’. Buiten verbleekte de lucht tot lavendel en violetblauw boven het gerimpelde glazen oppervlak van Isse Haven. Vanuit de verte kwamen metaalachtige kreten uit het woud en een lichte zomerse bries speelde met de feestelijk loshangende haren van de gasten in de buurt van de ramen. Kaarslicht wierp sterren op de kristallen bokalen. Toen het lied voorbij was, nam Fabel een flinke slok wijn terwijl de gasten lusteloos applaudisseerden. Toen ging hij verder:

‘Maar uiteindelijk werd de landen van Erith dan toch vrede geschonken, toen koning Edward de Veroveraar opstond uit de aloude bloedlijn van D’Armancourt, een man met een ongelooflijke wijsheid en voortdurende kracht. De Huizen en de landen werden weer herenigd tot een enkel land om weer in vrede verder te kunnen leven. En op die manier ontstond de D’Armancourt Dynastie, die de afgelopen tweehonderd jaar zonder onderbrekingen heeft geregeerd.’

Het wat opwindender lied ‘Daden van Edward de Veroveraar’ volgde, begeleid door trompetten en de harmonieën van Fabels leerlingen. Een aantal gasten zong uit volle borst mee met het refrein.

‘Maar wat verloren is gegaan kan nooit meer ongeschonden teruggewonnen worden.’ Deze opmerking, gesproken met een donderende stem, verbrak de overwinnaarsstemming, een beetje zoals Glad dat ook vaak deed. Er viel een stilte.

‘Veel kennis is voor de mensheid verloren gegaan en de Steden zijn nooit meer herbouwd. Maar de overslagtorens en wisseltorens zijn blijven staan als wachters en als havens in de beschaafde wereld, en de windschepen hervatten hun handelsroutes, de handel floreerde en onze krachtige lijn van koningen duurt voort tot de dag van vandaag.’ Hij besloot zijn toespraak met een lofzang op James de Zestiende, keizerkoning van Erith, en een dronk op zijn gezondheid. Hierna werd de zevende gang opgediend.

Er volgden nog twee gangen. De zaal gonsde van beleefde gesprekken en zachte muziek van een kwintet met tamboer, luit en fluiten die bijna verontschuldigend tussen de tafels door struikelden. Een enkele gast glimlachte, maar niemand lachte onbeleefd hardop.

‘Mijn heren Stormleiders, heren en dames: Zimmuth de Gehandschoende, machtig Tovenaar van de Negen Kunsten en Meester van de Toverkracht, bidt u om uw gewaardeerde aandacht voor een vertoning van zijn bescheiden talenten te uwer vermaak.’

De dikke lakei sloot zijn aankondiging af met een onzekere buiging, die vergezeld ging van een kort trompetgeschal. Een vertoning van de kunsten van tovenaars op een gelegenheid waar meerdere Stormrijders aanwezig waren werd niet alleen opgevoerd bij wijze van amusement; het was ook belangrijk voor het gast-Huis om zijn macht op verscheidene fronten aan de aanwezigen te tonen. Hoewel er nu vrede was en de clans onderling trouwden, bleven oude rivaliteiten bestaan en niet iedereen was bereid om de herinnering aan onenigheid uit het verleden te laten rusten.

De demonstratie van toverkunsten ving aan.

Magnoliatinten waren uit het westen verdwenen en aan het hoge gewelf van de hemel hingen nu de sterren op onmetelijke afstand. De bedienden slopen door de zaal en doofden veel van de waskaarsen in de zilveren kandelaars. Vanuit de hoeken van de zaal klonken zachte, weeklagende violen en op een verhoging begonnen blauwe lantaarns te gloeien. Vijf gemaskerde gestalten wuifden heen en weer in het blauwe licht. Ze vormden een cirkel die zich tegen de klok in bewoog. Ze deden een stap achteruit bij een luide explosie van gele rook midden in de cirkel en gingen opzij staan, zodat de figuur van Zimmuth, met zijn staf in zijn hand, zichtbaar werd. Zijn vogelachtige gezicht had

zware rimpels en kleine littekens. Zwarte oogjes glommen onder zware, overhangende wenkbrauwen.

‘Mijn heren, dames, wat u hier vanavond zult zien is waarlijk tovenarij. Er zijn veel imitators, makers van goedkope illusies, bedriegers. Slechts weinigen zijn erin geslaagd de Negen Kunsten der Tovenarij te beheersen. Ik, Zimmuth de Gehandschoende van het Zevende Huis, ben een van die weinigen, en ik heb mijn macht in dienst gesteld van het Zevende Huis om het te bewaren tegen monsters en om alle vijanden te verslaan.’

Zijn demonstraties van de Negen Kunsten waren werkelijk spectaculair. Met assistentie van zijn gemaskerde bedienden en met veel brullende lichtflitsen en rook liet hij vele dieren en vogels verschijnen, verdwijnen of onzichtbaar worden. Om de kunst van de genezing te kunnen demonstreren hakte hij met een kleine guillotine een hand af en bracht met een enkele spreuk het bloedende, afgehakte lichaamsdeel weer terug in zijn oorspronkelijke staat. De kunsten van binden en zweven werden gecombineerd met de kunst van het laten verdwijnen toen hij een liggend, in zijde gehuld persoon omhoogstuwde tot een punt boven zijn hoofd. Toen Zimmuth de doeken van het lichaam wegtrok was er slechts lucht. Hij liet ijzeren ringen dwars door elkaar heen gaan, motiveerde een staf om geheel uit zichzelf te dansen, veranderde een kapucijner in een muis, de muis in een hond en de hond in een duif, en sloot uiteindelijk een van zijn assistenten op in een doos waarna hij hem doorstak met zwaarden. Door een spreuk kwam de man echter ongedeerd weer te voorschijn! Nadat Zimmuth in een wolk van rode rook was verdwenen werden de laatste drie gangen geserveerd, waarna het dansen begon.

Terwijl de rijk geklede gasten in rijen op de dansvloer gingen staan en een buiging maakten alvorens aan een statige gavotte te beginnen, werd vele verdiepingen lager in de spoelkeukens een wel heel contrasterende vertoning opgevoerd, waar stapels vuile borden tegen de muren leunden, houten emmers vol stonden met vettige serveerlepels, honden om restanten vochten en keu-kenpersoneel met wallen onder de ogen naar het*pijpen van Dolvach Trogfluiter danste.

De lelijkste bediende, die twintig uur achtereen had gewerkt

als een slaaf en vele tegenstrijdige bevelen had geprobeerd uit te voeren, scheldkanonnades had aangehoord temidden van het kabaal van borden en pannen die als gongen tegen elkaar aan sloegen, en af en toe het geluid van brekend porselein, maakte dat hij uit het zicht verdween. In de drukte viel het niemand op.

Hij verlangde naar niets zoveel als naar rust en slaap, maar eerst wilde hij een glimp opvangen van de gasten boven het dok, zodat hij, als hij toevallig zou dromen, hetgeen hij nooit deed, dromen kon van geparfumeerde schoonheid en zoete muziek. Toortsen flakkerden in hun houders en wierpen een onregelmatig licht op de trappen. Met zijn capuchon ver naar voren, zodat zijn gezicht niet zichtbaar was, kostte het hem geen moeite om van de ene schaduw naar de andere te springen. Het ging hem verbazend gemakkelijk af om naar boven te klimmen zonder ook maar een moment te hijgen.

Toen hij bij een van de antichambres van de Grootoog-ban-ketzaal was aangekomen wachtte de potentiële spion even op een gunstig moment, waarna hij snel door de open deur liep alsof hij iets te doen had in de zaal. Hij stapte opzij achter een wandkleed.

Onder een gewelfd plafond met elkaar kruisende bogen bewogen zich lange rijen dansers die naar elkaar toe liepen, elkaar vastpakten en weer loslieten en dan kruiselings overstaken, en dit alles met een plechtige élégance van zwart, wit en lichtblauw. De witlinnen tafelkleden waren bevlekt met wijn en jus. Diverse kaarsen werden wel erg kort en het kaarsvet drupte op het bestek. Bedienden trokken de luiken dicht om de koele nachtelijke lucht en de vreemde geluiden van het bos buiten te sluiten. Het gezang van violen en fluiten zwol aan.

Hij keek toe met een verrukte glimlach om zijn gezwollen lippen.

Een zittende bezoeker zag hem staan en gebaarde wazig om meer wijn. Zijn blik viel op een volle kan; hij bracht hem naar de tafel en werd op die manier plotseling gepromoveerd tot tafelbediende, totdat hij per ongeluk ineens bij een tafel stond waar diverse meester-leraren van het Zevende Huis zaten, die hem herkenden.

Hij zuchtte en keek hen toen recht in de ogen, waarbij hij zelfs zijn capuchon iets naar achteren duwde. Hij kromp niet ineen.

Met zijn brutale houding wilde hij zeggen: ‘lk heb gewerkt tot ik tot op het bot versleten was terwijl jullie hier zaten te luieren. Ik ben kapot, en ik ben het zat om steeds maar ineen te krimpen alsof ik jullie hond ben. Doe maar met me wat u wilt, ik zal sterven met waardigheid.’

Maar ze waren zo dronken dat ze hem slechts gebaarden dat hij weg moest wezen, behalve meester Mortier.

‘Kom eens bij me.’

Mortier legde het scherpe mes neer waarmee hij in het karkas van een klein woudvogeltje had zitten prikken. Hij wenkte. Zijn wambuis en mouwen waren bevlekt met voedsel, zijn voorhoofd was rood en bedekt met kleine zweetdruppeltjes. Weer wenkte hij. De jongen deed een stap naar voren. Uit zijn hele houding sprak een gevoel van waardigheid en verzet. De man leunde vertrouwelijk, en enigszins wankel, naar voren. Zijn adem stonk en met zijn zachte pruillippen deed hij de jongen denken aan de slijmerige diertjes die hij soms onder de natte stenen in de laagste verdiepingen van de toren vond, waar de waterleidingen al jaren lekten.

‘Wees niet bang, jongen, ik wil je geen kwaad doen. Een munt voor je als je mij de waarheid zegt: ja of nee.’ De ogen van de leraar vernauwden zich tot spleetjes. ‘Ben jij bang voor de sjang-onstorm?’

De jongen begon zijn hoofd te schudden, zag een glinstering in de ogen van de man en wilde dit veranderen in een bevestiging, maar hij was te laat. Mortier glimlachte.

‘Lieg niet tegen me, knul. Je bent niet bang.’

Hij leunde achterover.

‘De meeste mensen stellen niets voor, en jij stelt nog minder voor dan de anderen. Word mijn loopjongen en verbeter je positie hier. Jij bent de jongen die ik nodig heb. Pod wordt dwars. Vanaf vannacht zul jij mijn page zijn. Ga nu naar mijn vertrekken en wacht daar op me.

De nieuwe page boog overdreven diep en draaide zijn gezicht weg zodat de woede niet zichtbaar was. Zijn lippen vormden de worden: Mortier, weekdier. In zijn oren klonk de muziek van het bruiloftsfeest ineens als het rammelen van roestig ijzer, het ratelen van ketenen, het krijsen van nachtuilen.

Hij vluchtte de zaal uit en de trap af. Hij rende de brede trappen af naar de smalle wenteltrappen met treden die in het midden waren afgesleten. Hij ging steeds verder naar beneden, en stopte nog maar één keer, op verdieping vijf, om een klein pakketje uit een nis te halen.

‘Hoe komt het toch dat je me altijd weet te vinden?’ kraakte Pod uit een gat in de keldermuur waar hij dronken heen en weer lag te rollen. ‘Ik ga dieper en dieper, maar jij vindt me altijd weer. Ik mag je niet. Misschien ben jij degene voor wie ik me steeds moet verstoppen? Iets heeft je stem gestolen, iets heeft je gezicht gestolen, en je verleden. Ik denk dat er een of andere vloek om je heen hangt. En hoe ik dat weet?’ ratelde hij verder. ‘Ik ben Pod de Hinkepoot, en ik weet dingen. Jij weet niets van deze plaats, deze,’ - hij spreidde zijn magere armpjes in de waterige gloed van een klein strolampje - ‘deze wereld. Luister, ik zal je iets vertellen.’ Hij leunde voorover, niet helemaal helder.

‘De windschepen zeilen over de boomtoppen, de eotaurussen lopen in de lucht voor de Twaalf Huizen, de torens rijzen op boven het bekende land van Erith, en het land van Erith is het land van de mensen, maar ook het land van monsters waar jij nog niet eens over kunt dromen, die ons kwaad doen en ons achtervolgen. De keizerkoning regeert in Paleis Caermelor en overal zijn hovelingen, en hij is de soeverein van heel Erith, rijker dan jij je kunt voorstellen. De winden van de wereld waaien over de lege pleinen van vervallen steden. De sjang-wind blaast door ons hoofd en maakt nachtmerries waar we naar moeten kijken. Maar ik ben niet bang voor de sjang, ik niet.’

Hij leunde achterover en staarde naar de volkomen zwarte muur.

‘Sommigen zijn er bang voor, maar ik niet. Net als met spinnen.’ Hij stopte even. ‘En sommige spinnen zijn giftig, andere niet.’ Hij stopte nogmaals. Het wit van zijn ogen glinsterde. De luisteraar hoorde hem aan en probeerde zijn onsamenhangende zinnen te begrijpen.

‘Mijn heer Hangbuik is er bang van. Doodsbang. En hij probeert er dus over te heersen; hij probeert macht te krijgen over de sjang en de monsters. Met zijn boeken met verhalen en zijn zwarte kaarsen, en met bloed. Hij zou ooit tovenaar worden, maar ze hebben hem uit het College van de Negen Kunsten gesmeten. Hij werd op een nacht betrapt omdat hij overeenkomsten sloot met kwade dingen, macht wilde kopen die hij niet bezat. Hij probeert mij te binden zodat ik hem zal dienen.’ Pod huiverde. ‘En ik dien hem, soms, maar zijn angst wordt nog steeds groter. Nu bereidt hij me voor op een tocht het woud in. Om met hen te onderhandelen. Maar als de tijd rijp is, zal ik niet gaan. En jij, jij bent niet veel beter! Jij wilt ook dat ik daarheen ga! Ik ben niet bang voor de sjang. Maar ik ben wel bang voor de dingen in het bos, in de donkere nacht. Ik spring nog liever van de bovenste toren dan dat ik me onder hen zou begeven, en dat is niet gelogen!’

Zonder enige waarschuwing ging hij ineens rechtop zitten. Zijn gezicht werd scherper met een heftige doodsangst, zijn ogen werden troebel als modderige poelen.

‘Er gebeuren daar buiten vreselijke dingen! Je kunt er verdwalen, zonder dat iemand zich realiseert dat je zelfs maar hebt bestaan. Pas op voor voetstappen in de nacht, voor donkere vleugels tegen de ramen! Pas op voor de jacht! Pas op voor het water, de wind en de steen! Ik waarschuw je!’ Zijn stem brak en hij verviel in een soort mompelende dreun.

Mortiers page in spe maakte handgebaren. Pod keek hem met een lege blik aan. De stomme jongen sloeg met zijn hand tegen zijn hoofd in een gebaar van frustratie en gooide zijn zak op de vloer. Er viel verpakt voedsel uit, en een leren fles.

‘Weglopen? Nee!’ krijste Pod, plotseling nuchter. Maar toen vervolgde hij snel: ‘Nou, goed dan. Jij geeft het toch niet op. Jij wilt mij redden, is het niet? Volg mij dan maar. Ongetwijfeld was je van plan je te verstoppen op het koopvaardijschip dat nu aan het dok hangt. Dit is de beste nacht om ongezien aan boord te komen, nietwaar? En weg te drijven boven dit vervloekte woud. Nu, terwijl het feest ten einde loopt en de meesten slapen of te dronken zijn om ons te zien. Laten we gaan.’

Te vermoeid en dankbaar om zich te verbazen over de plotselinge nuchterheid van de ander en de ommezwaai in diens houding gooide de jongeman de zak over zijn schouder en volgde Pod naar boven langs de muffe, draaiende achtertrappen die van deze verdieping, zeven meter onder de grond, omhoogleidden naar het dok, bijna veertig meter daarboven.

Het was ver voorbij middernacht. De zon stond zelfs alweer op het punt op te komen. Vanboven kwamen nog altijd flarden van melodieën. De toren stak af tegen een maan van ijskristallen op lavendelkleurig gaas. Het land en de zee strekten zich uit beneden hen als een bas-reliëf in tin. Het windschip De Stad Gilvaris Tarv deinde aan zijn kettingen boven het ankerveld, gele lampen schommelden aan de touwen. Twee loopplanken verbonden het met het dok. Er stonden kratten en vaten naast de meerpalen, maar de bemanning was nergens te bekennen. De grote hoeveelheid voedsel en drank van het Stormrijderfestijn had een te grote aantrekkingskracht uitgeoefend om hen op hun post te houden.

Pod hinkte moeizaam een wiebelende plank over, waarbij zijn voet zijdelings over het hout sleepte. Ondanks zijn handicap bewoog hij zich geruisloos. Zijn metgezel bleef vlak achter hem en keek af en toe snel om zich heen naar de schaduwen die hen omringden. Het maanlicht achter de masten en ra’s maakte vreemde spinnenwebben van het wand en de lijnen.

Ze bereikten het dek bijna zonder geluid te maken en zochten een geschikte plaats om zich te verstoppen. Door een open luik zagen ze een gang die naar beneden leidde, naar een lager gelegen dek. Daar was nog een ladder die naar beneden het ruim in leidde.

‘Ga jij maar eerst,’ drong Pod aan.

De stomme jongen ging beide ladders af en keek afwachtend omhoog. Enige tijd later klonk de fluisterende stem van Pod door het duister: ‘Ik ga terug. Ik doe het niet. Ga maar zonder Pod het gevaar tegemoet.’

De jongen in het ruim liet de zak vallen en begon als een razende te klimmen. Pods ongelijkmatige voetstappen bewogen over het tussendek en toen op de bovenste ladder. Handen grepen zijn enkels.

‘Laat me gaan,’ kraakte hij. ‘Ik was dronken… Ik wilde niet…’

‘Wat is er aan de hand?’ klonk een stem. ‘Wie is daar?’

Pod slaakte een kreet en voelde de handen van zijn enkels af glijden. Hij bereikte de top van de koebrug, kroop het luik uit en rende zo snel hij kon naar de loopplank. Er ontstond enige commotie en een zeeman hield een lantaarn omhoog.

‘Bij alle donderslagen, er loopt iets onnatuurlijks over de loopplank!’

‘Vang het! Maak het dood!”Doorzoek het schip of er meer zijn. Kijk in het ruim!’

Breedgeschouderde luchtzeilers verspreidden zich over het windschip en het dok. Maar Pod was weg, verstopt in een of ander geheim hol in de muren van de toren.

En er werden geen andere indringers gevonden op het schip.

De volgende ochtend vertrok De Stad Gilvaris Tarv zodra de wind gedraaid was.


DE WINDSCHEPEN


Zeilen en zwaardvechten

De den groeit boog, de hulst blijft klein, windschepen zeilen waar de

adelaars zijn.

Tientallen meters boven de daken, geen enkel geluid dan de balken

die kraken.

Onze wegen zijn nooit voor wielen gemaakt, de boomtoppen worden

aangeraakt.

Langs de spar en de den zeilen wij heen, berk en taxus liggen heel ver

beneden.

Als riffen op zee rijzen de bergen langszij, in plaats van vissen gaan

vogels voorbij.

De getijden van licht bepalen hoe wij varen, zonnestralen zijn onze

baren.

De aëronauten door lucht en nevelen heen, alleen een idioot blijft

liever beneden. SHANTY VAN DE LUCHTZEILERS

Uit het bleke licht dat aan de zonsopgang voorafging rees de rand van de wereld op, geschilderd door de haastige streken van de wolken. Plotseling werd hij opengereten door de opdoemende boegspriet, waarna hij helemaal uit het zicht verdween. Een ogenblik later kwam hij weer te voorschijn doordat het windschip in een luchtzak terechtkwam en plotseling daalde. De kundige aëronaut Ared Sandover knipperde de slaap uit zijn ogen en voelde zijn ingewanden omhoogkomen door het overbekende gevoel dat hij viel. Het leek wel alsof het dek hem even liet hangen en hij voelde een trilling door zich heen gaan toen het schip hem weer leek op te pakken. De eerste zonnestralen verguldden een weids en eindeloos panorama van golvende velden en zwaaiende boomtoppen.

Er weerklonk een bel die de halve uren aangaf. Sandover nam het stuurwiel in zijn handen en trok er heel licht aan, zodat het schip iets omhoog werd gestuwd. Naast het wiel waren de diverse hendels van het luchtroer vastgezet in de juiste stand. De zeilei^ waren strak gespannen, gevuld met lucht, en de roerganger had het gevoel dat de spaken van het wiel in zijn handen verbinding hadden met het hart van een temperamentvolle volbloed. Opgetogen bleef hij ferm aan zijn roer staan, ondanks de steigerende balken onder zijn voeten vol aandacht voor zijn werk. Zijn ene oog was gericht op het kompas terwijl hij vanuit zijn ooghoeken keek naar het glooiende terrein en de groep cumuluswolken die zich begon te vormen langs de nabijgelegen kust. De Stad Gilvaris Tarv rees gracieus over de boomtoppen, elegant als een witte zwaan. De hogere bomen kwamen zo dichtbij dat Sandover recht tussen de takken kon kijken. Voor de boeg spreidde het bos zich uit terwijl boven hen, op de toppen van de masten, de vlaggen van Eldaraigne en de Cresny-Beau-lais-lijn wapperden in de ochtendbries.

Om zeven uur kwam de aflossing uit het vooronder, terwijl er een kruidig aroma begon op te stijgen uit de kombuis. De kapitein bekeek het weer, gaf het bevel de zeilen iets in te halen en de eerste stuurman riep: ‘Trekken aan die schoothoek!’ Matrozen trokken vanaf het dek een bolling in het zeil.

‘Bovenste topzeil, jongens,’ riep de eerste stuurman. ‘Halen en oprollen!’

Zonder acht te slaan op de onberekenbare luchtstoten van beneden klom Sandover langs de lijnen. Toen hij de punting van het want bereikte zwaaide hij zich eroverheen en stapte op de topmast. Hij kreeg de kans niet om naar beneden te kijken; de laarzen van de man voor hem verdwenen snel uit zicht en de man achter hem verloor ook geen tijd.

Terwijl hij voorzichtig van de punting op de ra stapte voelde hij het zeil tegen zijn gezicht slaan; hij en de andere matrozen leunden voorover en vouwden het op in grote vouwen. Met twee armen tegelijk duwden ze het zeil onder hun buik en gingen eroverheen liggen tot het vastgebonden was. Boven de ronding van de ra ving Sandover een duizelingwekkende glimp op van een

meer ver beneden hen. Hij zag de reflectie van het schip erin gevangen.

Beneden het dek, tussen de stapels lading, trok de verstekeling aan de zak die hij zo had vastgemaakt dat hij in de hoek tussen de houten rib en de planken vast bleef zitten. Een paar losse flessen rolden heen en weer; hij hoorde de wijn klotsen. Stenen potten rammelden in de kratten. Voetstappen stampten over het dek boven hem; balken kraakten, hij hoorde kabels klapperen. Zijn kleine bundeltje persoonlijke eigendommen gleed heen en weer. Af en toe doezelde hij weg, maar hij bleef alert, klaar om zich te verstoppen bij het minste geluid van laarzen die naar beneden dreigden te komen.

Zijn lichaam deed nog pijn van de laatste zoektocht, toen hij zich had vastgehouden aan het plafond van de laadruimte, met zijn armen en benen schrap gezet tegen de balken. Ze hadden het hele dek uitgekamd, maar zoals hij al gehoopt had, was niemand op het idee gekomen om omhoog te kijken, waar hij, zwetend en verkrampt boven hen hing. Als hij zich zelfs maar een seconde had ontspannen, zou hij boven op hen zijn gevallen. Al zijn spieren deden nog pijn van de inspanning. Men was niet erg verdraagzaam tegenover verstekelingen. Als men hem zou ontdekken, zou hij naar alle waarschijnlijkheid zwaar gestraft worden. Hij had dorst, maar durfde niet veel meer te drinken dan af en toe wat kleine slokjes uit zijn eigen leren fles. Hij wist niet waar hij meer water zou kunnen vinden en had er geen idee van hoe lang het zou duren voor het schip zou aankomen op zijn bestemming, wat die bestemming ook zijn mocht. Zelfs geen druppel modderig afvalwater besproeide ooit het dek van dit schip; er sloegen geen golven tegen de romp, geen spetters tegen de zeilen. Het enige water dat dit schip aanraakte was het vocht van de regen, de mist en de waterdamp van de wolken, dat condenseerde in de vochtvangers en in de ballasttanks drupte.

Het boegbeeld van deze driemaster, met vierkante zeilen op alle masten, was een draak. Vier korte vleugeltjes staken uit de romp. In kooien onder deze vleugeltjes draaiden kleine, maar oersterke sildron-aangedreven propellers. Luchtkleppen aan de achterzijde van de vleugels gingen zo af en toe op en neer als de stuurman kleine wijzigingen aanbracht in de koers van het schip.

Deze luchtkleppen waren niet de voornaamste bron van stabiliteit, aangezien sildron een constante hoogte boven de grond behield en het schip niet kon duiken tenzij er een scherpe daling in het terrein beneden hen was. De luchtkleppen en het roer werden samen gebruikt om het schip van richting te doen veranderen.

Een .èindschip kon snel zeilen in de richting van de wind, of met een gestaag tempo dwars op de wind. Maar net als zijn familieleden op het water kon het niet recht tegen de wind in gaan en er moest gelaveerd worden. Hoe sterk de propellers ook waren, ze konden niet tegen de wind in; hun rol was meer het manoeuvreren eenvoudiger maken en de snelheid vergroten onder goede omstandigheden. Aangezien sildron geen ijzer kon verdragen, zaten de motoren aan elkaar met lijm en touwen; ze konden niet tegen lange periodes van hoge snelheid zonder uit elkaar te vallen.

De zeilen vingen de kracht van de wind om het schip vooruit te stuwen en er was handigheid, en onafgebroken oplettendheid, voor nodig om het door veranderingen in weer en wind te kunnen loodsen. De wind veranderde namelijk onophoudelijk van richting en waaide bovenaan bij de mast zelfs uit verschillende richtingen.

Ze zeilden langs een van tevoren vastgestelde koers op een hoogte van vijftig meter. Deze hoogte werd bepaald door de hoeveelheid andalumplaten, die van het sildron in de dubbelwandige romp werd weggerold. Als het schip gelost en geladen werd in de diverse havens die het schip aandeed, zorgde de kapitein ervoor dat de schilden in of uit werden gerold om de verandering in gewicht van het schip te compenseren. Iedere kapitein wilde het liefst zoveel mogelijk op zijn eigen hoogte blijven en zo snel mogelijk bij zijn bestemming aankomen, zonder van de vastgestelde routes af te wijken, in ieder geval niet officieel. De routes en hoogtes van de windschepen waren zorgvuldig gepland door de Luchtvergadering om ervoor te zorgen dat de schepen zo efficiënt en zo veilig mogelijk konden varen. Rondom hen piekten bergtoppen van meer dan duizend meter hoogte, waar de Tarv omheen moest laveren, maar het kon niet veel hoger komen zonder het gebruik van een zuiverder graad van sildron, zoals dat gebruikt werd voor snellere, duurdere windschepen.

Dan was er nog de Kwadrantenwet, die voorschreef dat windschepen van haar klasse die een bepaalde richting op gingen op een bepaalde hoogte moesten blijven om het risico van aanvaringen te vermijden. Zo spoedde ze zich nu dus voort, met bolle zeilen, waarbij ze af en toe de top van een den, els of spar raakte terwijl ze over het Westelijke Grootoogbos reisde in zuidoostelijke richting, op weg naar de stad waarnaar ze vernoemd was.

De wind van het koudefront ontsnapte naar het noordoosten zonder de voortgang van het windschip al te erg te remmen en tegen zonsondergang zweefde het schip over de rand van het bos en begon aan de reis boven de vlakte, een welvarend gebied van landbouwgronden en kleine dorpjes. Op de weilanden rondom haar schaduw liepen miniatuur schapen die als vlokjes distelpluis afstaken tegen het gras. Een dikke laag hoge cumuluswolken bedekte de lucht boven hen als een uitgestrekt veld van kaarden-pluizen die verschillende tinten perzik en amber weerkaatsten.

Dit gebied zag eruit als een lappendeken van velden en akkers omzoomd door groen brokaten heggen en versierd met linten gevormd door slingerpaadjes. Het schip zeilde de hele nacht door en bleef de volgende ochtend een halve dag bij de Stoktenwold-overslagtoren liggen om vers water en nieuwe vracht aan boord te nemen, zoals graan, kaas, wol, gezouten rundvlees en bonen. Tijdens het laden moest de verstekeling zich weer verstoppen door tussen de steunbalken van het dek boven hem te gaan hangen.

Hij zag niets van de toren en de weinige bewoners ervan, niet veel meer dan een dunne pilaar met landingsplatforms op ieder niveau en in alle richtingen. Hij zag niets van het dorpje Stoktenwold of de groene velden en gedessineerde rode aarde beneden hem. Hij kende slechts de rusteloze schemering van het dikke onderlichaam van het windschip. Van tijd tot tijd werden er matrozen naar beneden gestuurd om na te kijken of de vracht nog in orde was en de lijnen niet hadden losgelaten. Op deze manier werd hij uiteindelijk ontdekt.

Matroos Sandover sleurde hem langs de koebrug omhoog, langs enkele stomverbaasde gezichten. Hij struikelde en knipperde met zijn ogen toen hij buiten op hfet halfdek kwam, bleef stokstijf staan cn keek omhoog naar de monumentale masten die hoven zijn hoofd tot aan de hemel leken te reiken, taps toelopend en versierd met alle zaken die bij zeilschepen kwamen kijken, meters en meters touwwerk, zowel rechtop als liggend: fokken vallen, zeilen, looplij nen, weeflijnen, wantlijnen, tuitouwen, stormlijnen, buikgordingen, schoothoeken en haallijnen. Zeilen óolden op aan de ra’s en de vlaggen van de Cresny-Beaulais-lijn wapperden op de mastkoppen.

Vanwege de tegenwind zeilde het schip scherp aan de wind. De ra’s waren zo ver mogelijk tegen het want getrokken en het zeilde zo’n zestig graden tegen de wind in met de propellers stil.

‘Kapitein…’ Sandover salueerde naar een magere man met een stijve rug die met zijn voeten stevig op het rollende dek geplant stond, met naast hem de bootsman en een scheepsmaatje. Kapitein Chauvond wuifde hem ongeduldig weg zonder zijn ogen van de golvende boomtoppen onder hem af te wenden. Er moest gezeild worden, ongelukkige verstekelingen konden wachten. Chauvond sprak tegen de bootsman vanuit zijn mondhoek.

‘De wind draait, zorg dat we overstag gaan.’

Er werden bevelen geroepen: ‘Klaar om te draaien!’ Matrozen in gele uniformen renden naar hun plaatsen, gooiden opgerolde kabels van de klossen en controleerden of ze vrij hingen. De brassen aan lijzijde werden op het dek gesmeten, waar ze vrij konden rollen.

‘Voormast bemand en klaar!’

Het schip werd van de wind af gedraaid om genoeg snelheid te ontwikkelen om haar te helpen dwars over de wind te keren. De propellers begonnen te draaien, ratelend en kreunend tegen de hevige kracht van de wind. En toen, terwijl het roer langzaam werd omgedraaid, werden de zeilen midscheeps naar beneden gehaald. De ra’s op de hoofden bezaansmasten draaiden rond terwijl er bevelen werden geschreeuwd, en toen brak het kritieke moment aan. De hoofdzeilen klapperden terwijl ze achteruitdraaiden. Ze draaiden, met de kluiver, de stagzeilen en de fokkenzeilen achteruit om te helpen de boeg te draaien. Het dek was één grote kluwen van touw. Een lang moment bleef ze stil hangen met de zeilen achteruitklapperend.

‘Haal het hoofdzeil!’

Zeilen op de hoofden fokkenmasten werden vastgezet zodra

ze begonnen te bollen. Toen werd de bezaansmast vastgezet, de fokkenzeilen en stagzeilen werden goed gezet, de stagzeilen van de middenmast werden aangepast. Het schip kwam weer op koers en de bezaan werd losgelaten. Matrozen renden heen en weer om de lijnen weer op te rollen en netjes terug te hangen op de haken. Nu had de kapitein weer oog voor de lopende zaken.

‘Verstekeling, kapitein,’ zei Sandover nogal overbodig. Hij hield de jongen nog steeds bij de elleboog. Kapitein Chauvond maakte een grimas. Hij was geen onvriendelijke man, maar hij bestuurde een net schip, geheel volgens de regels en voorschriften van de Luchtvergadering, en hij had geen tijd voor diegenen die de regels overtraden.

‘Zal ik hem in de boeien slaan, kapitein, of hem de zweep laten voelen?’

‘Om je de waarheid te zeggen, Sandover, heb ik meer zin je te vragen hem overboord te smijten,’ zei de kapitein geïrriteerd. ‘Wat heb je daarop te zeggen, jongen?’

De jongen schudde met een ongelukkig gezicht zijn hoofd. Het scheepsmaatje keek hem met intense nieuwsgierigheid aan.

‘Volgens mij heeft hij een houten tong, kapitein,’ zei Sandover.

De kapitein draaide zich om, met zijn vingers ineengestrengeld op zijn rug.

‘Nou, goed dan, we zullen hem bij de volgende haven van boord zetten; dat is de correcte procedure. We leveren hem daar over aan de geëigende autoriteiten. En tot die tijd moet hij behoorlijk gevoed worden. Laat hem maar dekken schrobben en zo, om zijn overtocht te verdienen. En zorg ervoor dat hij die capuchon ophoudt!’

‘Begrepen, kapitein.’

De rest van die dag en de hele volgende dag moest de jongen het koperen kompashuisje en de nagelbank rond de hoofdmast poetsen, het dek schrobben, en de potten en pannen schuren in de kombuis, waar de kok bezig was een scherp ruikende stoofpot te bereiden. De matrozen wisten eerst niet zeker of hij misschien een of ander monster was dat het schip zou vervloeken, maar over het algemeen hadden ze het te druk om veel aandacht aan hem te besteden. Ze hadden verder gereisd dan de wat bekrompen bewoners van de toren, waren gewend aan vreemde zaken, en waren dus veel toleranter. De jongen vroeg zich somber af wat er van hem moest worden in Gilvaris Tarv, en of hij misschien terug zou kunnen worden gestuurd naar het Huis van de Stormrijders. Tot dan toe was zijn enige streven gericht geweest op ontsnapping uit de toren, alsof hij op de een of andere manier alleen maai de wijde wereld in hoefde te trekken om alle antwoorden te vinden die hij zocht. Hij was banger om teruggestuurd te worden naar de toren dan om geslagen te worden omdat hij illegaal op een windschip was meegereisd, maar als hij in de stad mocht blijven, zou hij dan ooit verder komen dan een leven als slaaf in zonloze kamers, zou hij de rest van zijn leven kisten moeten poetsen, moeten bloeden, worden gebroken? Maar in ieder geval zou hij zich in een stad bevinden, waar vreemdelingen voorbijkwamen. Misschien zou hij iemand ontdekken die hem kon helpen zijn naam terug te vinden…

Bovendeks was het schip een ware bijenkorf van activiteit. Mannen in gele jassen spleten touwen of rolden ze op, repareerden en sneden de zeilen en klommen op en neer in het want; er werden bevelen geroepen, bellen geluid, het canvas trok aan de lijnen en iedere opening werd doorboord door de rode naalden van de ondergaande zon terwijl het windschip door de lucht gleed met zijn zeilen opgestoken als stormwolken.

De derde dag lieten ze het anker zakken bij de Zadelrugpas. De steile paarse wanden van de Hoge Bergen staken aan beide zijden ver boven de mast uit. Beneden hen lagen beboste kloven in diepe schaduw gehuld. Het volgende deel van de reis, door de steile, onbewoonde bergen, zou moeilijk en gevaarlijk worden, maar het was de laatste etappe en de kapitein verwachtte de volgende middag in Gilvaris Tarv aan te komen.

De jongen at mee met de matrozen, maar omdat hij de vette stoofpot niet kon verdragen at hij alleen droog brood met water en kleine, zoete appeltjes. Ze stuurden hem naar beneden het ruim in om te gaan slapen en sloten het luik voor het geval hij zou ontsnappen en als een nachtelijke spook tussen hen zou gaan dwalen en hun nachtmerries zou bezorgen.

Gedurende zijn wacht kon Ared Sandover in de verte een klein puntje zien gloeien in de duisternis - een Lichtschip dat voor eeuwig aan de Koude Kraaienpiek voor anker lag.

Gedurende de nacht galmde er een geluid door de bergen, vanaf een niet nader te bepalen punt, dan weer ver weg, dan weer dichtbij. Het klonk als het huilen van een vrouw met een gebroken hart.

Van tijd tot tijd verlengde het hartverscheurende gejammer zich tot een lange, steeds hoger klinkende jammerklacht, die dan weer uiteenspatte in heftig snikken. Er lag een onbeschrijflijk verdriet in deze woordeloze kreten. Niemand van de bemanning sliep. De rillingen liepen hun over de rug. Ze bleven stil liggen, ongemakkelijk, gespannen als gestrekte zeilen: een vreemd, koud gewicht drukte op hen, maakte hun bewegingen traag, zelfs hun ademhaling. Want dit was het klagen van een huiler, iets dat sterfelijke mannen hun doem voorspelde. Drie keer klonk het geluid, en toen daalde er een bijna onnatuurlijke stilte neer.

Spoedig zou er iemand sterven.

Het ochtendlicht was koel en blauw als de zee. Hoge windveren vormden zachte krullen als zwanendons. Het was tijd om alle hens aan dek te roepen om de kaapstander te bemannen en het ijzeren anker op te trekken uit zijn bed ergens tussen de rottende plantenresten in het bos zo’n vijftig meter onder hen. Er lag een witte nevel laag over de diepe valleien en er hing een krans van wolken rondom de pieken van de bergen. Het duurde lang voordat de mannen de ketting geheel opgerold hadden, het geluid van de hoofdzanger die het ritme van het werk aangaf bleef lang tussen de heuvels hangen terwijl de grote ijzeren schakels gestaag omhoogkwamen op het ritme van de mannen die rondliepen op de voorplecht en de stangen voor zich uit duwden.

Een lichte bries blies in hun nekken en het was prima weer om snel naar boven te klimmen om de zeilbanden los te maken waarmee de zeilen aan de ra’s waren bevestigd. Korte tijd later werden de touwen los over het dek gegooid en waren de buikgordingen en geerden klaar om te worden opgetrokken. De matrozen die boven bij de mast op het bovenste stagzeil stonden, balanceerden op de lijnen. Sandover keek omhoog naar de ra’s en zag de opgevouwen doeken, nog niet vastgemaakte zeilen, terwijl overal op het dek de matrozen bezig waren de diverse kabels klaar te leggen. Men wachtte op bevelen. Er zou vandaag niet veel zeil uitgerold hoeven worden. Boven dit sterk golvende terrein zou de Tarv heel langzaam moeten manoeuvreren.

Fluitsignalen brachten de bevelen over langs de gehele lengte van het schip. Propellers begonnen te draaien en ze maakten aanstalten om te vertrekken. Langzaam maar zeker nam, naarmate er meer zeilen werden uitgerold, de snelheid toe.

De zon was nog ni(zichtbaar achter de bergtoppen, en grote vlekken lavendelkleurige schaduw vielen van de dampende richels naar onpeilbare diepten. Nauwkeurige navigatie was hier van het allergrootste belang. De ongelijke grond zorgde voor ongelijke krachten op het sildron in de wanden, zodat het schip heftig omhoog-en omlaagging. Door de scherp stijgende en dalende grond werden kleine turbulenties omgevormd tot gigantische luchtstromen. Dit ruwe terrein zorgde altijd voor een heftige reis.

Het windschip zeilde tussen twee rotsformaties als een fragiele mot tussen twee gigantische kastelen. Een enkele keer doorboorde een enkele speer van licht de oostelijke pieken. Tegen het midden van de ochtend voelde de jongen dat zijn huid begon te prikken. De kleine, bleke haartjes op zijn armen stonden recht overeind en hij voelde de opwinding als zilveren pijltjes door zijn aderen stromen. Hij huiverde verwachtingsvol: er kwam een onstorm aan.

De dagster kwam uiteindelijk boven de Hoge Bergen uit en het schip leek gestaag vooruit te komen, toen er plotseling een kleine zonsverduistering ontstond. Geschrokken keek de bemanning omhoog om te zien wat er aan de hand was, en daar zagen ze tegen de ochtendzon het silhouet van een kleine tweemaster met volle zeilen die dwars door het vurige pad van de zon zweefde.

De bellen van de Tarv galmden luid.

‘Zeil ahoi! Zwart zeil! Zwarte tweemaster vijftig graden omhoog langs stuurboord! Alle hens aan dek!’

‘Pest en waanzin! Waar komt dat vervloekte ding vandaan?’ brulde de eerste stuurman, gevolgd door een stroom verwensingen. Verwarring heerste alom en nam hand over hand toe. Mannen renden heen en weer om de stenengooiers te laden en zichzelf te bewapenen. Een zwart zeil - dat betekende een piratenschip. En hier in de bergen konden ze niet genoeg snelheid

maken om te ontsnappen, en ook waren ze niet wendbaar genoeg om het van zich af te kunnen schudden. Hun enige kans lag in het gevecht.

Maar de tweemaster, lang en scherp als een mes, had het voordeel van de verrassing aan zijn kant. Met zijn met ijzer beslagen stormram voor zich uit was hij heel zachtjes uit zijn schuilplaats achter een rotsformatie komen glijden, en nu kon hij vanaf zijn hogere positie een dodelijke regen van pijlen en stenen neer laten dalen op de dekken van het koopvaardijschip. Twee of drie mannen vielen gewond neer.

‘Kapitein, ik stel voor dat we ze met brandende pijlen beschieten,’ hijgde de bootsman.

‘Zodat het smeulende afval op ons dak terecht kan komen? Beveel de stenenwerpers te vuren!’

De kreten van de bootsman gingen verloren in het kabaal van de uitzonderlijk goed gerichte stenenwerpers van het zwarte schip. Het was nu zo dichtbij dat zijn schutters eenvoudigweg niet konden missen, en met een splinterend, brullend geluid kwam de hoofdmast naar beneden op het dek, met de fokkenmast erachteraan. Matrozen die bovenin hadden gehangen werden overboord gegooid. Hun kreten vervaagden in de diepe bergspleten en gingen verloren in het algemene kabaal van de verwoesting. De achtervleugel aan stuurboordzijde brak af en viel het ravijn in terwijl kleine stukjes sildron uit de propellers wegzweefden. Met een enkel salvo was De Stad Gilvaris Tarv buiten gevecht gesteld.

Haar dekken ontploften in chaos, rollend en steigerend terwijl het schip om zijn as draaide. Gebroken masten en ra’s rolden heen en weer binnen een kluwen kabels en touw. Er werden bevelen geschreeuwd in een wanhopige poging om de zaak te redden, maar Ared Sandover, die aan de reling hing om te voorkomen dat hij weg zou glijden, zag de tweemaster langszij komen en wist dat ze er geweest waren. De lange arm van een van de stenenwerpers van de Tarv liet los en sloeg tegen zijn eigen standaard, waarna het toestel zijn zware projectiel liet vliegen. Het schip schudde, draaide om zijn as als een stervend dier, en het rotsblok schoot zijn doel ver voorbij en sloeg een gat in de bergwand.

De naamloze jongen stond onopgemerkt bij de brug en voelde de onstorm naderen. Hij was niet bang, alleen verdoofd; hij voelde zichzelf buiten dit hele tafereel staan, alsof hij naar een toneelstuk stond te kijken. Bovendien kon hij niets doen; hij was niet getraind om een boog te bedienen, katapulten af te schieten of zelfs te zeilen. Hij greep zich vast aan een kluwen touw en keek naar de ruwe horizon die op een neer schommelde. Het volgende moment spe^t het hem meer dan ooit tevoren dat hij geen stem had. Kon hij maar waarschuwingen roepen! Zijn hart begon als een razende te bonken bij wat hij zag gebeuren. Van beneden af verschenen overal ijzeren enterhaken, die in het hout sloegen. Hij liet zich naar beneden glijden naar de plaats waar matroos Sandover probeerde zijn evenwicht te hervinden.

‘Wat? Laat me los!’ Ze vochten even, en toen draaide de man zijn hoofd om en zag ook hoe een hele rij hoofden over de reling keek. Hij zag de donkere schaduwen van mannen die aan boord sprongen en met glimmende messen op het dek neerkwamen. Meer en meer mannen kwamen langs de lijnen omhoog van de reddingsboten, die heel zachtjes onder het schip langs waren gegleden toen alle aandacht was afgeleid door de tweemaster.

Met schrille kreten en zware brullen zwermden de enteraars uit over het dek, waarbij ze hun lange kromzwaarden vaardig hanteerden. Het gevecht was fel; de koopvaardijmatrozen hadden geleerd zichzelf en hun schip te verdedigen, maar er waren de afgelopen jaren weinig gevallen van piraterij gemeld, dus waren ze slecht voorbereid. Naast elkaar, met de voeten wijd uiteen en de knieën gebogen, stonden de zeelui over de hele lengte van het dek, dat glibberig was van het bloed, en vochten voor hun leven.

Een geharde vechtersbaas van een piraat, met littekens op zijn gezicht, kwam binnen gevechtsafstand van zijn tegenstander. Grinnikend zwaaide de moordenaar zijn kromzwaard van rechts naar links voor zijn borstkas heen en weer. De matroos rekte zich nog verder uit, probeerde wanhopig zijn tegenstander op het verkeerde been te zetten, maar wist dat hij het onderspit zou delven. De man met het litteken bleef enige tijd met hem spelen, sprong achteruit en weer naar voren. En ineens sloegen hun zwaarden tegen elkaar. Het kromzwaard van de piraat duwde het wapen van de ander opzij, ging eroverheen, pakte het zwaard op en gooide het opzij. Een klap van metaal op metaal, een regenboog in de lucht. Met een klap viel de hand van de matroos op het dek, even later gevolgd door de rest van zijn lichaam.

Een andere piraat, een pezige kerel zonder tanden, die in snel tempo had aangevallen, gepareerd en gereageerd, stampte plotseling met zijn ene voet op het dek. Zijn tegenstander, die even zijn aandacht van het kromzwaard afwendde, liet zijn verdediging even zakken. Het duurde slechts een fractie van een seconde, maar dat was lang genoeg voor de tandeloze om de pezen in de onderarm van de matroos door te snijden. Het zwaard viel uit de krachteloze hand en met een snelle voorwaartse beweging doorstak de piraat zijn hart.

Een enkele dappere zeeman sloop tot vlak achter een brullende piraat die een van zijn scheepsmaten had opgetild en bezig was deze overboord te smijten. Terwijl hij dit karweitje met een felle strijdkreet voltooide, legde de sluwe piraat zijn kromzwaard langs de onderkant van zijn linker onderarm. Met een bliksemsnelle beweging stapte hij op zijn linkervoet naar achteren, duwde het kromzwaard recht achteruit en bewoog zijn romp naar links. De zeeman, die met opgeheven wapen naderbij was gekomen, werd hierdoor verrast en viel op het dek, bijna in tweeën gespleten. Met een felle kreet viel een van de andere matrozen de man aan, met zijn zwaard recht naar voren. De nog steeds brullende piraat trok zich iets verder terug. Zoals hij al verwacht had, leunde de matroos iets achterover om zijn balans te hervinden. Op dat kwetsbare moment sprong de brullende vent naar voren en maaide hem neer.

Een kale zeerover met maar één oor was bezig zich een weg door de zeelui te hakken, waarbij hij iedere beweging van zijn kromzwaard een naam gaf terwijl hij hem uitvoerde: ‘De Snoeier! De Maaier! De Dorser!’ Zijn wapen doorkliefde de lucht met een zoevend geluid; het doorsneed het vlees met het sappige geluid van een mes dat een kool klieft.

Toen de sjang-wind over hen heen kwam, leek deze de felheid van het gevecht eerder aan te wakkeren, alsof hij in het bloed van de mannen kroop. Rokende wolken kolkten langs de hemel. Schemering glitterde met vreemde regenbogen van vuur die leken op ijs, op edelstenen, op berijpte sterren. De lijnen van de tweemaster leken op een bedauwd spinnenweb dat diamantjes van licht weerkaatste.

‘Maak een spookschip van haar!’ riep een stervende matroos terwijl zijn laatste adem reutelend zijn borstkas verliet. De vechtende mannen, die in het vuur van de strijd geen capuchons droegen, dansten op het ritme van leven en dood in een zachte gloed die hun beeltenis in de lucht leek te graveren. Overal waar zij net geweest waren bleef hun vorm achter, doorzichtig, gloeiend langs de randen en lailgzaam vervagend. Een zeeman zwaaide met zijn mes en een paar tellen lang hing er een hele waaier van spookachtige messen in de lucht en loste toen weer op. Een man viel en zijn talloze schaduwen vielen nogmaals, en nog vele malen. Spookverschijningen en mensen sprongen van dek naar dek en hun kreten en wapengekletter gingen vergezeld van het zachte, nauwelijks hoorbare rinkelen van kristallen belletjes.

De klipper, die nog altijd naschommelde na de schok van het verlies van zijn mast en de terugslag van de stenenwerpers, klapte zijdelings tegen de bergwand aan. Daar groeiden hoge, donkere dennen recht omhoog, met diepe wortels in het land, dat bijna recht naar beneden leek te vallen. Een piraat met wilde ogen sprong naar achteren toen zijn tegenstander naar voren schoot en met een gemene zwaai naar boven zijn buik openreet; de man viel met een reutelende kreet voorover op het dek. Een andere invaller hakte naar een zeeman en miste, waarbij zijn kromzwaard een kabel doorsneed. Sandover, die zich uit alle macht aan het andere uiteinde had vastgehouden om steun te hebben terwijl hij diverse aanvallers afsloeg, schoot langs het dek heen en over de reling. Hij viel dwars door een aantal boomtakken, die hem vergevingsgezind lieten passeren en uiteindelijk opvingen. Vol schrammen en bulten, maar levend en wel, lag hij tegen de stam. Het windschip draaide weg en liet hem achter. Veel matrozen, die al voorzagen dat het schip gedoemd was geplunderd te worden sneden de diverse lijnen door die aan de ra’s hingen en zwaaiden zichzelf overboord, waarbij ze het aan de genade van de bomen overlieten hoe ze terechtkwamen, en vertrouwden op hun goede gesternte om eventuele beesten of monsters op de bodem van het bos het hoofd te bieden. Ze hadden niet allemaal evenveel geluk als Sandover.

Toen alles voorbij was namen de piraten enkele zeelui gevangen en gooiden anderen overboord. Ze plunderden de Tarv, laadden kisten met kostbare inhoud over naar de reddingsboten om ze daarvandaan naar de tweemaster te brengen. Ze stalen weinig van de minder waardevolle lading; er was te veel om alles mee te kunnen nemen, en bovendien zou hun schip dan te zwaar en te langzaam worden. Toen duwden ze de grote klipper, die als een gewonde vogel in de lucht hing, tegen de bergwand te pletter en stalen zoveel van het sildron als ze te pakken konden krijgen. Hij bleef daar hangen, gebroken, met zijn versplinterde balken rood van het bloed. Het spookachtige tableau vervaagde toen de sjang-storm in de late middag over de bergen naar het noorden verder trok, en de zon was alweer gaan schijnen, warm en goudkleurig.

Tijdens de volgende onstorm zou de spookachtige verschijning van de Tarv daar weer hangen, ter nagedachtenis aan de gevallenen.

Aan het eind van de onstorm vluchtte het zwarte windschip tussen de rotsen. Patrouilleschepen zouden binnen afzienbare tijd naar de Tarv komen zoeken als ze niet op tijd in Gilvaris Tarv aankwam, en de kapitein wilde tegen die tijd zo ver mogelijk weg zijn. Zijn schip was snel en wendbaar, en was drastisch aangepast zodat het heel snel van hoogte kon veranderen; het steeg en daalde zo snel dat je oren ervan gingen suizen als het andalumschild in de romp werd bewogen.

De gevangengenomen matrozen waren geselecteerd uit de nog ongeschonden mannen, op grond van hun formaat, kracht of behendigheid. Ze werden met ijzeren ketenen vastgemaakt, om te zorgen dat ze geen verwondingen op konden oplopen van schurende touwen, waardoor ze minder aantrekkelijk zouden zijn voor eventuele kopers. Ze kregen voedsel en een klein beetje bewegingsvrijheid. Gezonde arbeiders werden voor een goede prijs verkocht in deze illegale handel. De verstekeling was een van de gevangenen.

De bemanning van het piratenschip bestond uit dieven en moordenaars uit de goten van de stad, simpele boerenjongens die door verhalen in herbergen waren aangelokt tot de piraterij en die nu niet meer terug konden, gedesillusioneerde soldaten, mannen die op zoek waren naar rijkdom door de koopvaardij te beroven, of kerels die om hun eigen redenen gekozen hadden voor de lucht. Een van hen stond nu voor de gevangenen, zijn voeten wijd uiteen op de planken en zijn stevige rechterarm verbonden waar hij door een degen was verwond. De jongen keek omhoog naar het hoofd dat scherp afstak tegen de zeilen. Klitten rood haar, stug als touw, hier en daar in kleine vlechten bijeengebonden; op de plaats waar zijn haar het dikst was, hing een gouden munt aan zijn linkeroor. Samengeknepen blauwe ogen boven een rode snor, die weliswaar dik was, maar kort geknipt. Een koperen halsband blonk rondom de stierennek, en hieraan hing een ambersteen met twee parende vliegen erin gevangen. Een besmeurde capuchon hing op zijn rug. Zijn brede borstkas was gehuld in een gescheurd hemd dat ooit wit moest zijn geweest, met daaroverheen een wambuis van konijnenleer. Hij droeg een olijfgroene broek met een paarse riem met gouden gesp en een gemeen uitziende skian in een schede tegen zijn heup. Op zijn blote voeten, met rode haren en smerige nagels die eruit zagen als geitenhoorn, waren schorpioenen getatoeëerd. De naamloze jongen kon die voeten goed bestuderen, aangezien hij er recht voor lag. Links van hem lagen kapitein Chauvond en het scheepsmaatje. Rechts van hem lagen nog een stuk of zes matrozen, vastgebonden met touwen.

‘Mismaakt!’ riep de roodharige piraat uit. ‘Krom, lelijk en mismaakt.’ Hij leunde dichter naar de jongen toe en fluisterde op vertrouwelijke toon, begeleid door een vleug knoflook: ‘Zwijner heeft maar één oog, Knieschijf heeft een houten poot, Zwarte Tom mist drie vingers, Fenris een oor, en Mummel heeft geen tand meer in zijn bek. Een man moet mismaakt zijn om op de Windbeks te kunnen varen. Vuren van Tapthar! Je zou er prima bij passen, mo reigh, als een ei in zijn schaal!’

Hij lachte, waarbij het opviel dat hij van voor tot achter gaten in zijn gebit had.

‘Ik ben lichamelijk gezien prima in orde. Zie je wel?’ Hij spande de spieren in zijn rechterarm, waarop vretende roofvogels waren getatoeëerd die er met hun wijd open, van rijen tanden voorziene snavels lichtelijk belachelijk uitzagen.

‘Ik zou mezelf niet graag tegenkomen in een gevecht, mo reigb. Het is mijn kop, mijn hersenen die zijn aangetast. Ik ben gestoord, snap je?’ Zijn zware wenkbrauwen schoten omhoog en even snel weer omlaag. ‘Sianadh de Beer, onverslaanbaar in de strijd!’

Hij brulde en een brede grijns spleet zijn verweerde gezicht. Het scheepsmaatje jammerde.

‘Wat is er met jou, tien eun? Zie je wel, ik zal jou en je reigh vriendje losmaken.’ Hij ging op zijn hurken zitten en voegde de daad bij het woord. ‘Jullie twee mogen meedoen! Jullie worden boekaniers op grote hoogte. Zo af en toe, op dagen als vandaag, raken we een paar sterke mannen kwijt. Kapitein Winch wil ze liefst vervangen door jonge, lenige knapen die handig kunnen klimmen. Kijk niet zo droevig! Het is beter dan verkocht te worden als slaven in Namarre, zoals die sbera sethge scheepsgeno-ten van jullie hier. En jij, kapitein, zult voor een aardig losgeld terug verkocht worden aan de Cresny-Beaulais-lijn.’

Kapitein Chauvond kreunde en likte het bloed van zijn lippen.

‘Lig nou niet het hele dek onder te bloeden, man. Jongens, zien jullie dat vat daar? Haal water voor jezelf en je maten. Maak jezelf nuttig, anders zal het oog van Winch op jullie vallen en dan zul je zijn zweep voelen. We gaan tegen de avond voor anker, en dan zullen we moeten lijden onder het avondmaal. Het is jammer dat we jullie kok in een boom gesmeten hebben, de onze is een sadist en een gifmenger. Het was vriendelijker geweest voor onze gepijnigde magen als we ze geruild hadden. Doorwerken, jullie!’

De twee jongens haastten zich om te gehoorzamen.

Het schip was slank en gestroomlijnd, maar werd minder goed onderhouden dan de koopvaardijklipper. De bemanning had minder discipline en was onvoorzichtiger, en meer geneigd om zonder enige aanleiding gewelddadig te worden. Kapitein Winch regeerde echter met een ijzeren vuist.

De wind was toegenomen, zodat het flink waaide aan dek.

‘Naar boven, strijk de vaandels!’ De stem van Winch, wiens longen zelf een orkaankracht leken te produceren, ratelde als een hagelbui over het dek. ‘Jullie daar, nieuwelingen, naar boven, en snel, of ik schop jullie naar boven!’

De scheepsjongen keek angstig en opende zijn mond al om te protesteren, maar bedacht zich toen. De mismaakte jongen en hij volgden een aantal matrozen langs de strak gespannen tuilijnen aan de loefzijde van het want, hoewel ze er geen idee van hadden hoe ze het werk dat hun was opgedragen zouden moeten uitvoeren. Hoewel het schip min of meer in harmonie met

de wind bewoog, wijzigde zijn snelheid en richting zo af en toe even. De wind sloeg de jongens tegen de lijnen en sloeg hen om de oren. Het was geen sinecure om over de overhangende fok-kenlijnen te klimmen; hun voeten en benen verdwenen erin en ze hadden alle kracht in hun armen nodig om zich uiteindelijk op het kleine platform te kunnen hijsen. Toen ze daar eenmaal waren was her pimpel om op het tweede platform, dat nog kleiner was, te klimmen. De zwarte vaandels sloegen naar de wolken. Overal om hen heen zagen ze touwen en lijnen zich spannen. Ver beneden hen, zeker dertig meter, zagen ze de mannen op het dek werken. De zware bomen hingen gevaarlijk schuin tegen rotspunten en blokken, langs spleten en kloven, en strekten zich in alle richtingen uit, golvend als een lap groen fluweel dat over een gedekte tafel wordt gelegd. De bomen snelden onder hen langs en ieder blad was scherp gelijnd in tinten groen en goud.

Ze moesten een resolute stap maken van de tuilijnen op een dunne looplijn die onder de ra was vastgemaakt. Hij trilde terwijl het loshangende canvas klapperde in de wind met het geluid van een zweep. Het touw zakte onder het gewicht van de eerste man zodat hij bijna onder de dwarsbalk terechtkwam, maar kwam weer omhoog toen de volgende mannen erop gingen staan, met als laatsten de twee jongens. Er waren nu vier zeelui aan iedere kant van de mastarm. Het zeil sloeg de jongens in het gezicht, zodat hun capuchons afvielen. Het schip rolde heen en weer toen het over een rotsachtige kloof vloog en de masten zwiepten in trage, gracieuze bogen. Ze klampten zich vast aan een onregelmatig bewegende paal op zeker twaalf verdiepingen boven het dek. Het gezicht van de scheepsjongen was bleek en hij klemde zijn kaken opeen. De naamloze jongen keek niet meer naar beneden. De paniek ebde weg en maakte plaats voor een gevoel van opwinding. Hierboven voelde hij zich een koning. Als hij een stem had gehad, zou hij geschreeuwd hebben.

Het zeil was al gedeeltelijk opgerold vanaf het dek; schoothoeken waren opgetrokken om de hoeken omhoog te krijgen, en de buikgordingen trokken het grootste deel omhoog tegen de mast aan. De mannen leunden over de ra naar beneden, waarbij ze zich vast leken te houden met hun eigen buikspieren, zodat ze hun handen vrij hadden. Ze strekten zich en reikten ver beneden hen naar de zoom van het door de wind heen en weer schuddende zeil. Het sloeg terug en waaide uit hun handen. De wind duwde hen plat tegen de ra aan en trok aan hun kleren.

‘Trekken, luilakken!’ brulde een nijdige stem.

De jongens deden de mannen na. Nadat ze het zeil hadden opgetrokken, duwden ze een opgerold deel onder hun buik en pakten nog meer omhoog. Toen het hele zeil omhoog was getrokken, legden ze het plat langs de dwarsmast, rolden het op en maakten het vast. Toen moesten ze weer naar beneden, de fokkenmast inklimmen, en de hele oefening herhalen. Op dit schip nam niemand de moeite iets uit te leggen; het was ‘leren of sterven’. De meeste boekaniers hadden het op deze manier geleerd en waren bereid om slechts zoveel ruimte voor fouten te geven als zijzelf ooit gekregen hadden, te weten helemaal geen.

Tegen zonsondergang was de Windheks voor anker gegaan in een diep en smal ravijn. Schel licht sneed tussen de amandel-vormige wolken door die aan de windstille kant van de heuvels bleven hangen, en wierp een rode gloed over de drie bergtoppen die eruitzagen als drie oude mannetjes op een rij. Toen het windschip voor de nacht was vastgemaakt, met de zeilen gehesen en alle kabels opgerold, ging de bemanning naar de kombuis om daar te eten. Het was een rommelig geheel; de mannen propten het voedsel in hun mond, veegden hun vette handen af aan hun haren, hun kleding of welk ander oppervlak dan ook dat eruitzag alsof het iets op kon nemen.

De twee jongens stortten zich in een hoekje, bijna te uitgeput om te eten. Na een paar happen gingen ze tegen elkaar aan zitten op de plaats waar een paar gewonde piraten lagen, tegen de zijkant van de kombuis. Daar doezelden ze weg, zonder acht te slaan op de halfslachtige hatelijkheden die hun naar het hoofd werden geslingerd. Door de tegenspoed was er tussen hen een vreemd soort kameraadschap ontstaan, ondanks het feit dat de twee jongens niet van elkaar wisten hoe ze heetten en nog nooit een woord gewisseld hadden.

Met veel gekuch en gesnoef, en de resterende opwinding over hun overwinning, waren de gezonde bemanningsleden begonnen de buit te verdelen.

‘We moeten het nu doen, vind ik. We hebben er hard voor gewerkt. Laat ons de kleur van het goud in die kisten zien.’

Deze woorden werden begroet met eei/instemmend gejuich en het kabaal van tinnen kroezen die tegen de tafel werden geslagen.

‘Maar als we de boel nu verdelen,’ zei een bandiet met een kop als een paard, ‘waar moeten we het dan verstoppen op deze brik? In onze hangmatten? In onze tassen? Zodat een of andere gluiperige zakkenroller als Spargo alles pikt zodra we ons omdraaien om aan het werk te gaan?’

Spargo, die net zijn neus in zijn kroes had gestopt om een flinke teug te nemen, zette met een kreet van protest zijn beker neer. Er klotste rum over de rand. Bovendien had hij hem zonder te kijken midden in zijn bord gezet, zodat de grijzige jus omhoog-spetterde in zijn eigen gezicht en op de eters rondom hem, die gromden in protest.

‘Heb ik je goed verstaan, Nagel?’

Nagel leunde dichter naar hem toe met zijn lippen opgekruld, zodat de restanten van zijn tanden zichtbaar werden. Spargo gaf geen krimp.

‘Kom op als je durft,’ nodigde Nagel hem uit terwijl hij zijn stoppelige kin als een vuist naar voren stak.

Spargo’s ogen gleden van links naar rechts in zijn onbewogen gezicht. De meeste anderen waren gestopt met eten en keken naar hen.

Hij duwde Nagel tegen de schouder.

Lachend gaf Nagel hem een hardere duw terug. Spargo werd paars. Hij duwde met al zijn kracht tegen Nagel aan, die de grootste moeite had om overeind te blijven, maar toen terugsprong om Spargo recht tegen de kaak te meppen. Ze rolden samen over de borden vol gekookte kool, verbrand schapenvlees en oliekoeken met jus, tot grote ergernis van hun maten, die onmiddellijk mee gingen vechten om te protesteren tegen het feit dat hun maaltijd bedorven was, ongeacht het feit dat de kok hier misschien meer schuld aan had dan de vechtersbazen. De jongens van de Tarv zorgden dat ze uit de buurt kwamen, zo ver mogelijk van deze storm van vuisten, kool en tinnen eetgerei vandaan.

Een scherpe slag spleet de lucht langs een dunne zwarte reep, en stilte daalde neer. Winch stond op het dek, zijn zweep nonchalant in zijn grote klauw. Onder zijn wambuis van paarden-leer droeg hij geen hemd. Zijn blote borst was versierd met een patroon van slangen en het gebruikelijke amulet aan een leren veter. Brede leren polsbanden metiijzeren nagels versierden zijn polsen en zijn middel, dat zo breed was als een flinke boom. Op de ene helft van zijn hoofd was zijn bruine haar afgeschoren tot korte stekels en aan de andere kant hing het in lange vette vlechten naar beneden. Hij droeg een ketting van haaientanden en gouden ringen in zijn oorlel en een van zijn neusvleugels.

‘Opzouten, nutteloze ondergekotste miserabele mestvreters.’

Grommend en chagrijnig schraapten de bemanningsleden de restanten oliekoek en vet van hun kleren en begonnen de grotere stukken op te eten. De kapitein bleef nog even nijdig staan kijken, waarna hij er voor de volledigheid aan toevoegde: ‘Heeft er nog iemand zin in een gesprekje met vrouwe Zweep?’ Hij grinnikte en zijn ogen puilden uit zijn hoofd alsof hij waanzinnig was, maar niemand gaf antwoord.

Terwijl de mannen weer tot rust kwamen, of iets dat daarvoor door moest gaan, zei de roodharige Sianadh op rustige conversatietoon: ‘Mestvreters? Waarom noemt hij ons mestvreters denk je? Wat weet Winch nu van de geheime recepten van Gifmenger?’

‘Gifmenger ‘eeft geen recepten, ‘et komt allemaal uit zijn ‘oofd.’

‘Dat verklaart waarom het zo’n brij is,’ zei Sianadh met een wijs hoofdgebaar. ‘Maar maak je geen zorgen, Stikker, jij bent er vast wel aan gewend om dingen te eten die anderen van hun laarzen schrapen.’

Stikker, een heetgebakerde reus van een kerel met een enorme blauwe neus, sprong overeind en trok een mes terwijl de anderen lachten. In reactie sprong ook Sianadh op en ging tegenover hem staan, met een hand op de bovenzijde van zijn schede.

‘Ik snijd je smerige tong eruit, stinkende Ertishman!’

‘Wees daar maar niet zo zeker van, mo gaidair. Ik heb een lang, gemeen wapen om je mee te meppen.’ De spanning steeg alweer, zo snel na de vorige keer. Winch begon luidruchtig van zijn vlees te eten, schijnbaar onverstoord.

‘Je kunt mij beter niet kwaad maken. Al mijn tegenstanders gaan ervandoor als ze me aan zien komen!’ brulde de reus.

‘Echt waar, Stikker? Nog voordat ze je geroken hebben?’

Er verschenen dikke aderen op Stikke.-S voorhoofd. ‘Smerig stuk paddenslijm! Ik ben nog nooit verslagen!’

‘Dan kun je blijkbaar sneller rennen dan je op het eerste gezicht zou zeggen.’

‘Jij vindt jezelf nogal slim, geloof ik. Maar ik heb ezels gezien met meer hersens dan jij!’

‘Leuk, op een dag hoop ik die broers van je te leren kennen.’

‘Ik vermoord je!’

Sianadh hief zijn ogen ten hemel. ‘Daar zou je me een groot plezier mee doen, mijn jongen.’

‘Je wapen!’

Stikker schreef runen met de bewegingen van zijn mes op onzichtbaar perkament. Met een vloeiende beweging trok Sianadh een grote worst uit zijn zak en hield deze triomfantelijk omhoog. Het hele dek gniffelde en grinnikte. De sfeer ontspande als een stenenwerper die net is afgeschoten toen Stikker de worst ving die hem werd toegeworpen, zijn mes liet vallen en met zijn grote vlezige hand op Sianadhs schouder sloeg.

‘Ach, je bent nog niet zo’n slechte vent, voor een Ertishman, Beer.’

‘En ik heb je altijd graag gemogen, Stikker. De regen zal me nooit kunnen deren zolang we op hetzelfde schip dienen. Er is altijd een schuilplaats onder die neus van jou.’

Stikker lachte mee met de anderen, zijn mond volgepropt met worst. Een ogenblik later keek hij echter verbaasd, en toen wierp hij een fronsende blik op Sianadh. Maar het was al te laat; de roodharige man zat ondertussen in het midden van een kring piraten, met een kroes in zijn ene hand, en vertelde een verhaal.

‘Dit is een verhaal uit Finvarna, mijn thuisland in het westen. De held, Callanan, was in zijn jeugd opgeleid door Ceileinh, de beroemde vrouwelijke strijder.’

‘Ha! Alleen de Erten van Finvarna houden er vrouwelijke soldaten op na!’

‘Dat komt doordat de zwaksten van onze vrouwen nog altijd sterker zijn dan de meeste Feorhling-mannen,’ reageerde Sianadh zonder na te hoeven denken. ‘Wil je het verhaal nu horen of niet?’ ‘Ja! Ja!’

‘Dan ga ik verder. Ceileinh had een fort in de bergen, een woeste, eenzame plek. Het fort lag op een plateau dat aan bijna alle zijden recht naar beneden liep, een kloof van wel dertig meter of meer. Daarvandaan kon je over de bergen en dalen kijken tot aan de bergtoppenJn de verte. Iedereen die daarheen durfde te trekken moest moedig en dapper zijn. Ceileinhs snelheid was wijd en zijd berucht. Alle jongelingen die wilden leren vechten werden naar haar toe gestuurd om getraind te worden. De reis was moeizaam, maar zij maakte uiteindelijk de best mogelijke soldaten van hen, zowel met speren als met bogen en zwaarden. En de beste ruiters.

Op een dag, tegen het eind van Callanans leertijd, kwamen de wachtposten in galop aangerend en riepen dat er een vijandelijk leger langs het bergpad omhoogkwam. Aan kop reed de beruchte vrouwelijke krijger Rhubhlinn, de grootste rivale van Ceileinh, in haar gevleugelde strijdwagen. Ze maaiden iedereen die in de weg stond van hun pad tot ze boven op de klippen stonden, op het plateau waar Ceileinh al klaarstond met haar leger, gewapend en klaar voor de strijd, te voet, te paard en in strijdwagens. Toen begon de veldslag. De machtigste helden van Rhubhlinn werden door Callanan alleen verslagen, maar er waren ook zware verliezen aan de kant van Ceileinh. Beide legers trokken zich op een gegeven moment terug om te hergroeperen zonder dat een van beide de overwinning nabij was, en ondanks het verlies van hun kampioenen daagden beide leidsters elkaar uit de strijd te beslechten met een tweekamp.

Maar de jongen Callanan vroeg of hij de plaats van zijn lerares mocht innemen. Omdat ze wist dat hij sluw en dapper was, stemde ze toe, maar ze waarschuwde hem voor de beruchte felheid waarmee Rhubhlinn vocht. Het enige dat hij zei was: “Zeg me waar Rhubhlinn het meest aan gehecht is.”

“Boven alles houdt ze van haar strijdwagen, haar paarden en haar wagenmenner. Het team is zonder meer fantastisch, ervaren en zonder gelijke, en haar trots in iedere veldslag.”

“Ik zal u niet teleurstellen, mijn leidster,” zei Callanan. Hij salueerde en ging de strijd aan.

De toekijkende krijgers stonden in een grote kring op het stoffige, met bloed besmeurde terrein, terwijl de twee duellisten elkaar in het midden als een snel donderreuzen te lijf gingen. Eerst vochten ze met speren, maar ze waren eikaars gelijke en de speren versplinterden zonder schade aan te dichten. Toen werden hun zwaarden gebracht. Hier was Rhubhlinn degene met de meeste ervaring, en al snel had ze Callanan ontwapend en zijn zwaard bij het gevest afgebroken. Een kreet ontsnapte aan de kelen van de toeschouwers. Rhubhlinn ontblootte haar tanden en voelde dat de overwinning nabij was. Ze trok haar arm terug voor de laatste, fatale klap. Maar Callanan was niet dom en hij had zich hierop voorbereid.

“De paarden voor je strijdwagen zijn gestruikeld boven aan de klippen en de wagen kan ieder moment naar beneden storten!” riep hij.

Rhubhlinn trapte erin en was heel even afgeleid. Op dat moment pakte Callanan haar armen. Zijn greep was als staal en hij gooide Rhubhlinn op de grond en zette zijn skian op haar nek. Hij eiste overgave of de dood.

Ze gaf zich over en beloofde dat ze nooit meer tegen Ceileinh ten strijde zou trekken. En daarmee bewijst dit verhaal maar weer eens dat het niet alleen op kracht aankomt in de strijd.’

‘Het bewijst alleen maar dat Ertishmannen ongeloofwaardige verhalen vertellen,’ merkte Blauwe Tom op, die onmiddellijk een oog te pakken had dat bij zijn naam paste.

Het werd later, de onderlinge schermutselingen namen af en de kroezen werden bijgevuld. Vannacht werd de overwinning van de afgelopen dag gevierd. Men sprak over de strijd van vandaag, andere schepen, zeeschepen. De legende van het Verlaten Zeeschip werd verteld, verhalen over afschuwelijk sjang-onstormen en geisers in de noordelijke wateren waar geen enkel schip voorbij kon komen. Er lag niets voorbij de Ringstorm, de grens die om heel Aia heen lag zodat de schepen niet over de rand in het zwarte niets konden vallen. Ze spraken over de landen in het zuiden: het koude Rimani, waar de Ijsmannen woonden met hun melkwitte haar, sneeuwwitte huid en ogen in de kleur van magnoliabloesems; het land van Erith, waar strijders al eeuwen onder de heuvels sliepen terwijl er op het gras boven hun hoofden monsters rondspookten. En fluisterend en huiverend spraken deze meedogenloze moordenaars over de Nachtmerrieprinsen van het Onzalige Atriod.

Ze spraken ook over vreemde tableaus die ze gezien hadden in diverse delen van de wereld, daar achtergelaten door sjang-winden om eeuwen te blijven spoken tot ze langzaam vervaagd waren. Ze haddenJjet over een zeeman die hier, in deze bergen, het bevel had gekregen langs de zijkant van het schip naar beneden te gaan om tijdens het varen enige reparaties te verrichten, maar die zo bang was geweest dat hij sildron had gestolen om in zijn riem te stoppen. Sterke winden hadden zijn veiligheidstouw kapotgemaakt en hij was weggedreven, hulpeloos in de lucht hangend, boven kloven en spleten waar schepen niet konden komen. Matrozen beweerden dat ze zijn rottende lichaam langs hadden zien zweven bij nacht, hoewel zijn botten al jaren geleden op de grond terecht moesten zijn gekomen. Er stond bij iedere stuurhut een schepnet om de riem te kunnen pakken als ze hem ooit zagen.

‘Stormrijders hebben ook vliegriemen,’ zei een van de bemanningsleden, ‘maar je hoort nooit dat zoiets ook met hen gebeurt!’

‘Natuurlijk niet,’ zei een ander, ‘zij zijn niet zo stom om een hoge graad in hun riem te stoppen. Hun riemen zijn voor hen persoonlijk gemaakt, afhankelijk van hun gewicht. Als zij vallen, blijven ze een meter of drie boven de grond hangen. Dan maken ze hun riem los en laten zich vallen.’

‘Tenzij er natuurlijk bomen in de weg staan,’ gniffelde iemand.

‘Varken aan het spit,’ was het gevatte antwoord van de eerste man.

Op een gegeven moment hees Roodhaar zichzelf overeind en bewoog tegen het deinen van het schip in. Ernstig riep hij om aandacht en hij hief zijn kroes. Er daalde een verwachtingsvolle stilte neer over zijn publiek.

‘Ik wil alleen maar zeggen, maatjes,’ zei hij met een dikke tong, ‘dat ik nooit eerder in mijn leven,’ - hij pauzeerde even om zijn woorden kracht bij te zetten - ‘nooit,’ - en weer een lange pauze, terwijl de bemanning grote moeite deed hem aan te kijken, met verwachtingsvol gespannen gezichten - ‘ooit enig idee heb gehad…’ De roodharige man keek verward om zich heen terwijl zijn stem daalde tot een aarzelend gefluister: ‘… waar ik het over had!’ besloot hij, waarna hij ging zitten en goedmoedig naar de omstanders glimlachte. De bemanning juichte zwakjes.

Uiteindelijk begon iemand een lied te zingen. Het was voor de afwisseling nu eens geen schuin lied, maar een ballade over een meisje dat zich als jongen verkleedde om haar ware liefde te volgen in de strijd. De piraten luisterden, hikten en boerden. Al snel vermengden sentimentele tranen zich met de rum.

Tijdens alle verhalen was de mismaakte jongen zo af en toe ongemakkelijk in slaap gevallen en weer wakker geworden. Flarden van verhalen over monsters en legendarische helden vermengden zich met de fluitende ademhaling van de scheepsjongen, die met open mond op zijn schouder lag te slapen.

Later werd hij goed wakker en ontdekte dat de meeste lampen uit waren of waren weggehaald. Overal op het schemerige, dampende dek, dat stonk naar hun lichamen en naar ranzig vet, lagen en hingen mannen in de meest onmogelijke posities snurkend te slapen. Het schip schommelde in de veranderende wind als een grote wieg, zonder ophouden.

De grote roodharige zeeman met de naam Sianadh zat tegenover hem met zijn rug tegen een balk. Een lantaarn liet een roze licht vallen op een papier in zijn handen. Hij keek er aandachtig naar. De jongen bewoog geen spier. Hij bestudeerde het gezicht van de zeeman om te zien of hij een spiertje kon zien bewegen dat aangaf dat de man zijn hoofd zou omdraaien. Konden piraten lezen? Deze blijkbaar wel. Of was het een kaart die hij zo zorgvuldig zat te bestuderen? Na lange tijd vouwde de man het papier op en stopte het in een binnenzak van zijn konijnenleren jasje. De blauwe ogen, omringd door kleine rimpeltjes, gleden door de ruimte en zagen de jongen. Hij schrok, waardoor het slapende hoofd van de scheepsjongen van zijn schouder gleed en op zijn knie terechtkwam.

‘Oho, dus je bent wakker, mo reigbl Je hebt niets gezien,’ zei de piraat zacht, en volkomen nuchter. ‘Het was dom van me om dafr’ding hier te voorschijn te halen. Maar het is nu weg, en je hebt het niet gezien.’

De jongen schudde heftig zijn hoofd. De blauwe ogen lieten hem niet los. Ze bestudeerden hem net zo aandachtig als ze even tevoren de kaart hadden bekeken. ‘Je bent stom, nietwaar?’

De jongen knikte.

‘Ik vroeg het me al af. Ik heb je nog geen moment horen gillen, zelfs niet toen we over de reling kwamen, zelfs niet toen je maten werden gedood. Ik dacht dat je te sterk was, te dapper om als een kind te gaan janken. En dat geloof ik nog steeds. Er zit meer in jou dan je op het eerste gezicht zou zeggen, mo reigh. Je draagt ook niet hetjhniform van de geelpoten. Je hoort niet bij hen, is het wel? Je hoorde niet op die vervloekte klipper. En die bos stro die ik zag toen je capuchon daarboven afwaaide… Je bent Talith, nietwaar? Een kleur als dat, zo fel, helemaal tot aan de hoofdhuid, dat kan niet vals zijn. Talith… Dat is zeldzaam. Waar is je familie?’

De jongen haalde zijn schouders op.

‘Je draagt het bruin van een lage bediende. Je bent helemaal ondersteboven: bruine kleren, gele haren! Ondersteboven op meer dan één manier. Je bent niet wat je lijkt, hè? Dat viel me al meteen op zodra ik je zag.’

De jongen keek hem hulpeloos aan. Zolang hij zich kon herinneren had nog nooit iemand op deze manier tegen hem gesproken, behalve de jonge bediende Caitri. Zelfs Ket Vedersteen had hem nooit zo, zo persoonlijk aangesproken, alsof hij de moeite waard was om aandacht aan te besteden, alsof hij een mening zou kunnen hebben. Het was opwindend en beangstigend. Wat bedoelde deze stier van een kerel terwijl hij naar hem keek? Wat in Aia wilde hij nu precies zeggen? Plotseling wilde hij zijn hand strekken en die stevige schouder pakken om de antwoorden uit hem te schudden. Wat is Talith? Wat zie jij dan? Wie ben ik? Wat ben ik? Maar hij hield zich in en bleef stijf zitten als een zeil in een scherpe wind.

Ook dat viel de ander op, maar hij vatte het verkeerd op.

‘Maak je maar niet ongerust. Ik zal jouw geheimen niet verraden als jij de mijne voor je kunt houden. Hand erop.’

De roodharige man hield zijn eeltige palm naar voren en ze schudden elkaar de hand.

‘Mooi.’ Maar Sianadh keek bezorgd.

‘Hoe stom het grootste deel van deze sgorrama bemanning ook is, mo reigh, dit is een windschip en iedereen leeft dicht opeengepakt hier… Je moet zien weg te komen zodra je de kans krijgt.’

Spargo rolde zich om in een hangmat en viel boven op Zwijner. Het daaropvolgende kabaal leidde de aandacht van de jongen af, en toen hij weer omkeek was Sianadh nergens meer te bekennen.

De bemanning van de Windheks werd wakker met het humeur van dertig beren met hoofdpijn. Het ontbijt bestond uit lauw bier, scheepsbrood en half gekookt gestolen spek, dat Gifmenger uitdeelde. Hij was zelf ook niet in het allerbeste humeur, aangezien hij als eerste wakker had moeten worden. Kapitein Winch en de eerste stuurman, Hakker met de purperen aderen, riepen bevelen. De twee nieuwe jongens werden omhoogge-stuurd en beziggehouden.

In de stilte voor zonsopkomst klonk overal tussen de bergen het geluid van eksters, die in de wildernis de ochtenden begroetten.

Toen de eerste zonnestralen tussen de drie toppen in het oosten door kwamen, klonk er een woest, krakend geluid door het hele ravijn, alsof er ergens twee gigantische molenstenen tegen elkaar gewreven werden. Op een richel in hun buurt lag een stapel grote, platte rotsblokken. Het bovenste blok was uit zichzelf aan het ronddraaien. Het draaide drie keer langzaam rond zijn eigen as, hield toen stil en vertoonde geen enkel teken meer dat het meer was dan een doodnormale, onbeweeglijke steen. De jongen uit Isse Toren keek naar zijn metgezel om te zien of hij hetzelfde gezien had of dat zijn ogen hem hadden bedrogen. Maar de scheepsjongen hield zijn ogen stijf dicht en hing over de ra over te geven.

Beneden hen op het dek imiteerden een aantal mannen zonder dat zelf te weten de bewegingen van de vreemde stenen door rond de kaapstander te lopen om het anker op te hijsen. Het windschip was al snel onderweg. De ochtend kwam, kalm en heet: het was Grianmis, de Zonnemaand, en bijna midzomer. Wolken als dikke room zeilden langs op gelijke hoogte met het schip. Daarboven hingen kleine dikke wolkjes. Nu eens ging het schip onder een wolkenboog door, of tussen twee wolkentorens; dan weer ging het er dwars doorheen, zodat een koude, klamme mist al het zonlicht wegnam en de wereld bij de reling van het achterschip ophield. Er stond geen zuchtje wind en alle kracht van de propellers was nodig. Zodra de tweemaster onderweg was, werden de twee jongens erop uitgestuurd om de gevangenen te verzorgen en het smerige kombuisdek schoon te maken.

De eerste stuurman kwam voorbijgeslenterd.

‘Niet tegen de gevangenen praten,’ knarste hij toen hij de scheepsjongen bezig zag kroezen drinken naar de mannen van de Tarv te brengen. Zijn varkensoogjes vlogen wijd open toen hij de andere jongen voor het eerst zag.

‘Klote! Wat is dit voor beest? Gifmenger, zorg dat het niet meer in de kombuis komt. Het is niet alleen lelijk, het is smerig.’

De jongen keek omlaag naar zijn lichaam. Zijn kleren en armen stonden stijf van het gedroogde bloed en de jus. Het was het bloed van de bemanning van de Tarv. Kapitein Chauvond en de anderen zagen er precies zo uit, maar Hakker negeerde hen. Hij gromde en spuwde voor de voeten van de jongen.

‘Je bent een belediging voor het oog van kapitein Winch, zo smerig en zo lelijk als jij bent. Was je dan tenminste nog! Je hebt een emmer in je handen, gebruik die!’

De jongen knipperde met zijn ogen. Het was een emmer lauw bier, maar hij was niet van plan te protesteren. Toen bleef hij stokstijf stilstaan met de emmer in zijn hand. Een onverklaarbare angst greep als een zwarte hand om zijn hart. Hij durfde zijn hoofd niet om te draaien maar dook onmerkbaar dieper in de dikke, wijde plooien van zijn tuniek, alsof hij zichzelf daarin kon verstoppen en kon verdwijnen. De stem van Grethet in zijn achterhoofd sprak: Zorg dat ze je niet zien. Je bent mismaakt. Je kunt niet weten wat de gevolgen kunnen zijn. Zorg dat ze je niet zien.

‘Wassen, zei ik! Ben je behalve lelijk en stom ook nog doof misschien?’

Achter de rug van de jongen begon het scheepsmaatje nerveus te kuchen. Kapitein Chauvond rukte aan zijn kettingen en krijste van woede. De jongen zette zijn emmer neer en maakte zijn riem los. Langzaam begon hij zijn tuniek bij de zoom over zijn hoofd te trekken. Hakker siste plotseling, een geluid als van een brandende pijl die in het water terechtkomt. De jongen kon zijn gezicht door de bruine stof heen niet zien.

‘Stop! Bedek je!’

De jongen gehoorzaamde. Hij begreep de vreemde blik in Hakkers ogen niet. Het kon geschoktheid zijn, of afschuw. Het leek misschien op de blik van een wolf die zijn hol binnenkomt en daar een konijn ziet zitten. Het was misschien een soort vreugde. Hij liep in een kring om de jongen heen en bekeek hem van alle kanten, zoals een slavenkoper naar een slaaf op de markt zou kijken.

‘Rug recht! Schouders naar achteren!’ De eerste stuurman lachte blaffend. ‘Ga naar boven, jij!’

De jongen ontweek de slecht gerichte schop, liet de emmer vallen en vluchtte naar boven, het dek op. Kraaiend van plezier kwam Hakker achter hem aan.

De lucht was zuiver boven, als lichtblauwe wijn in een kristallen beker die tinkelde van vogelzang overal om hen heen. In mistige gaten waren hier en daar majestueuze vouwen van donkergroen te zien. De Windbeks zeilde rechtop en rechtuit op een oceaan van wit distelpluis tussen eilanden van rots, maar de jongen zag nu niets van al deze schoonheid. Hij zag alleen de gezichten met littekens en baarden die om hen heen kwamen staan en hem kwaadaardig aankeken, zonder ook maar een glimp van medeleven. Hij zocht met zijn ogen naar Sianadh, en zag hem bij de reling van het achterschip staan, zonder iets te doen. En wat kon die ene man ook uitrichten tegen negenentwintig, zelfs als hij medelijden had getoond met deze specifieke vondeling?

‘Wat hebben we hier, maatjes?’ kraaide de eerste stuurman triomfantelijk.

‘Weten wij veel, Hakker. Wat is het dan?’

De bemanning was niet overmatig enthousiast, maar blij om even afgeleid te worden van hun eigen hoofdpijn. Ze staarden naar de jongen.

‘Ik heb wel erger gezien in de stad,’ zei de een.

‘Ik heb wel erger gezien als Fenris wakker moet worden voor de eerste wacht,’ zei een ander.

‘Zoiets als dit heb je nog nooit gezien tijdens de eerste wacht,’ zei Hakker, die genoot van de verwachtingsvolle blikken. ‘Trek je tuniek omhoog, hondenkop!’

Ineens kwamen de afgelopen twee dagen van doodsangst en vernedering tot een abrupte climax. Hete, witte haat stroomde door de jongen heen. Hij sloeg Hakker in het gezicht en rende door de onzekere menigte naar de zijkant van het dek, uit de buurt van Sianadh, waar hij op de reling klom en een touw pakte om in balans te blijven.

Tachtig meter onder hem zag hij het gerimpelde bos duizelingwekkend zwaaien terwijl de witte vogels onder hem langs vlogen. Mauve walvissen van bergen zwommen aan de horizon. Hij besefte dat het heeylijk zou zijn om te kunnen vliegen. Hij zou zijn armen spreiden en naar die grote walvissen toe zweven om hen te begroeten. Maar nee, een dergelijke geur van vrijheid zou hem uiteindelijk de adem benemen. Een kort moment als dat was het niet waard om alles voor te verliezen, nooit.

De ogenblikken leken vertraagd voorbij te glijden. Hakker opende zijn mond in een lange, nijdige kreet. Uit zijn neus stroomden twee helderrode slangen. Een man was op de reling tegenover hem geklommen. Een ander lachte en zei dat dit een leuk spelletje was. De menigte kwam naar voren, blatend en krijsend als boerderijdieren. De jongen bereidde zich voor op een sprong. Op hetzelfde moment werd hij geraakt door een gigantisch object dat uit de lucht leek te komen vallen en hem overboord sloeg. En hij vloog niet. Hij viel.


HET WOUD


Bomen en bedrog

Een bittere windvlaag brulde in de nacht; schudde de Wachttoren, Die op de kale rotsen stond en de macht van de Winter weerstond. Drie wilde katten slopen langs duistere klippen waar de ijzige wind

huilde,

Toen aan de ijzeren randen van het dal het geluid van hoeven

weerklonk.

In het hele maanverlichte land kwamen de stormwolken aangeblazen, ‘Sluit de poorten!’ riepen de Wachters. ‘Er komen twee ruiters aan!’

UIT HET LIED ‘DE WACHTTOREN’ VAN FEORHLING

De tijd leek plotseling langzamer te gaan, zoals water dat vanuit een smalle stroom een brede rivier bereikt. Het vallen leek lang te duren en bracht primitieve, instinctieve reacties met zich mee. Zijn ledematen fladderden alsof ze tevergeefs zochten naar houvast; zijn bloed hamerde als een razende en zijn longen pompten in een poging lucht te happen, die echter door de snelheid van zijn val voor zijn mond werd weggerukt, zoals ook zijn vlees van zijn botten leek te worden gescheurd.

Het ding uit de lucht dat hem had doen vallen viel met hem mee. Op de een of andere manier had het zich aan hem vastgeklemd en brulde het in zijn oren, maar het geluid verdween naar boven zodra het de andere mond uit was en ging verloren in het schreeuwen van de lucht. De jongen greep het ding vast. Het voelde stevig aan. Hij hield zijn ogen stijf dicht omdat hij bang was dat ze anders uit hun kassen zouden worden geblazen of geraakt zouden worden door de haren die rond zijn gezicht wapperden. Hij gaf zich over aan de doodsangst.

Hij voelde dat zich een tegendruk ontwikkelde in reactie op de aantrekkingskracht van de grond, een geleidelijke, maar onverzettelijke stuwing die steeds krachtiger werd. Het oorverdovende gebrul van de lucht werd zachter. De kracht van beneden werd minder. Hij viel langzamer. De jongen opende zijn ogen net op tijd om te zien hoe een dicht bladerdak omhoogkwam. Een woudzee waarin hij zou verdrinken.

‘Hou vast! Hou vast!’

En toen voelde hij koude dennennaalden en prikkende twijgjes die braken onder zijn gewicht, maar de beide luchtreizigers gingen steeds langzamer en hobbelden door de bovenste takken heen. De jongen hield met zijn linkerhand de roodharige man vast terwijl hij met zijn rechter een tak greep. Hij voelde zijn greep verslappen en greep nogmaals, liet Sianadh los en bleef hangen, waarna hij gespreid op een derde tak terechtkwam en verbeten vasthield aan de ruwe bast.

Sianadh, die zijn evenwicht verloren had, vloekte en begon weer op te stijgen, omhooggetrokken door zijn riem. Terwijl hij met gespreide ledematen opsteeg, tierde en spartelde hij, maar iedere tak die hij vastgreep brak af omdat hij te ver van de boomstammen en te hoog in de toppen was om een werkelijk stevige tak vast te kunnen pakken. Een regen van naalden daalde neer.

De tak waarop de jongen lag wiegde zachtjes en rustgevend heen en weer. Hij keek omhoog en zag de Ertishman een meter of twee boven de bovenste bomen tot stilstand komen. Het piratenschip was nergens te bekennen.

‘Spiezen en speren! Ik kan niet bij de knapzak op mijn rug. Daar zit een touw in, hoewel ik daar niet echt veel aan zal hebben.’

Sianadh sloeg met zijn benen als een zwemmer in doodsnood en bewoog zich een tikje naar rechts.

‘Die riem zal me in tweeën breken. Ik hang hier als een karkas op een doch slagershaak!’

Een zachte opwaartse bries, met het aroma van hars, bracht een wolk van witte zaadpluizen mee. De worstelende man werd nog verder weggeblazen, naar een open plek waar hij geen bomen te pakken zou kunnen krijgen. Uit de blauwste hemel die hij ooit had gezien scheen de zon met prikkelende gouden stralen. Vogels zongen en tjilpten. Op zijn zoet geurende rustplaats, omgeven door lange groene gordijnen ver boven de grond, voelde de jongeling golven van rust en kalmte door zich heen vloeien, alsof hij schoongespoeld werd. Dit werd natuurlijk veroorzaakt door een verlate reactie op de schok. Slechts zijn ongerustheid over de man die boven hem hing en aan wie hij zijn vrijheid te danken had, bedierf het moment.

‘Blijf waar je bent!’ hoorde hij de stem van Sianadh. De luchtstroom boven de bomen had hem in de richting van een torenhoge den geblazen. Hij wachtte tot hij er recht boven hing, maakte toen zijn gesp los en bleef met een hand aan de riem hangen. Zijn laarzen raakten het groen.

‘Vervloekte Hakker met zijn plotselinge poetswoede. Ik heb deze wormstekige riem in de Kroon-en-Anker in Luindoorn gewonnen, en ik heb nooit een betere gehad. De gesp is een draak, van echt zilver. Ik heb er nog nooit zo een gezien. Als ik hem redden kon, zou ik het doen. Bovendien zit er nogal wat maansteen in. Maar…’

Hij onderbrak zichzelf met een reusachtige brul terwijl hij de riem losliet en zichzelf naar beneden liet vallen. Onderweg brak hij een aantal takken, maar toen keerde de stilte als een stalen gewicht terug. De paarse riem, die hoger was gestegen, spiraalde van hen vandaan.

Uit de richting van de den klonk een stroom onderdrukte verwensingen. En toen, luider: ‘Klim zo ver je kunt naar beneden, maar zet geen voet op de grond. Het is daar gevaarlijk. Wacht op mij.’

Hierna volgde nog meer gemompel, steeds verder naar beneden.

De jongen zuchtte, liet zijn rustplaats voor wat hij was en begon naar beneden te klimmen. Nu pas werd hij zich bewust van de stekende schrammen en pijnlijke blauwe plekken die hij had opgelopen tijdens zijn botsing met de naaldboom. Zijn kleren waren gescheurd. De boom fluisterde en wiegde heen en weer. « De takken zaten op regelmatige afstand van elkaar rondom de stam, hoewel de afstand net iets te groot was om gemakkelijk overbrugd te worden. De klimmer kwam onderweg een leeg vogelnest tegen. Verder naar beneden zag hij een tweede nest, dit keer met drie jonge rosella’s, die hem met hun grote, raadselachtige ogen kalmpjes aankeken. Eekhoorns vluchtten langs de takken.

Dus dit was de vrijheid.

Maar moest hij zich, nu hij verlost was van opzichters en scherpe tongen, soms overleveren aan deze vreemdeling die zich ophield met moordenaars en piraten, en er waarschijnlijk zelf ook een was? De jongen aarzelde en keek naar beneden. De grond was te ver weg. Wat eert\gigantische boom was dit! Hij moest zeker zo hoog zijn als een derde van de toren. Zijn handen werden kleverig - hier en daar was er hars uit de stam gekomen die als grote brokken honingkleurige amber tegen de bast gestold was. Hij ging verder met zijn afdaling.

Deze Sianadh, wie hij ook was, had om een of andere duistere reden zijn leven op het spel gezet en zijn schip verlaten. Hij zou het liefst als eerste bij de grond zijn zodat hij hem kon ontlopen en in de struiken kon verdwijnen. Anderzijds bevonden zich in die struiken misschien dieren die zo hun eigen manier hadden om iemand te laten verdwijnen. Of de man nu betrouwbaar was of niet, het leek hem veiliger zich bij Sianadh aan te sluiten als hij maar zorgde dat hij waakzaam bleef. Misschien was dit nog niet de vrijheid. Misschien was dat visioen slechts schone schijn.

Plukjes veren, geel als boter, doken achter wolken kleine vliegjes aan. De aanwezigheid van insecten duidde er waarschijnlijk op dat hij bijna bij de grond was. Het was hier ook veel moeilijker om niet te vallen, de lagere takken waren zoveel dikker, zo onhandig om vast te pakken, breder zelfs dan de ra’s van de Windbeks. En een meter of zeven boven de bodem van het bos waren er ineens geen zijtakken meer. Overal groeiden geurende hyacinten, zachtblauw, wit en bleekroze. De jongen kroop langs een dikke tak van de naaldboom tot het uiteinde begon te buigen onder zijn gewicht. Hij zakte lager en lager, tot hij zonder al te veel moeite tussen de hyacinten kon springen. De tak schoot weer omhoog en wuifde even ten afscheid. Onder zijn voeten voelde hij de grond steil aflopen. Het leek wel alsof de bodem bewoog als het dek van een schip.

‘Waar zit je, chehrna

Het geluid van brekende twijgen gaf duidelijk aan in welke richting de man zich een weg baande tussen de groepjes stervormige mauve bloemen.

‘Hyacinten in de zomer,’ zei hij ongerust toen de jongen hem gevonden had. ‘Dat is niet lorraly. Het is hier niet pluis. Ben je verder in orde, chehrna?’ De blauwe ogen onder de borstelige wenkbrauwen vernauwden zich tot spleetjes. Zijn huid en zijn kleding hadden zwaar te lijden gehad van zijn afdaling en hij zag eruit als een wildebras na een gevecht in een herberg. Opmerkelijk genoeg was zijn knapzak heel gebleven.

De jongen knikte. Sianadh haalde het touw uit zijn knapzak en sneed er met de skian een stuk af dat hij bij wijze van riem om zijn middel knoopte. Het zielige bundeltje van de jongen zelf was hem afgenomen toen ze hem op de Tarv ontdekt hadden, en hij had het nooit meer teruggezien.

‘Ik heb het land goed bekeken terwijl ik daarboven hing als een gigantische vis aan een haakje. We moeten naar het noordoosten en zorgen dat de hoger gelegen grond links van ons blijft. Kom, laten we niet langer hier blijven rondhangen, we hebben al genoeg aandacht getrokken.’

Hij begon vastberaden te lopen en de jongeling volgde hem. Het zweet parelde onder zijn kap vandaan en prikte in zijn verwonde gezicht.

Er waren geen paden. Wat op het eerste gezicht een pad leek, was meestal een smal, kronkelig paadje dat in cirkeltjes rondging, nergens heen ging en zomaar ophield. Insecten zoemden in de vochtige lucht. Groen licht werd door vele lagen bladeren gefilterd en de lucht was niet te zien.

Toen ze eenmaal uit het veld boshyacinten waren, werd de begroeiing op de bodem ook dunner terwijl de bomen dichter bij elkaar leken te groeien. De bomen waren zo hoog dat de toppen niet eens zichtbaar waren. Het was vreemd schemerig. Sianadh keek vaak op zijn kompas en mompelde in zichzelf terwijl zijn ogen naar links en rechts schoten. Struiken ritselden. Soms schrok een of ander klein dier vlak bij hen en rende piepend weg. Oranje paddestoelen groeiden overal. Kleine vogeltjes met heldere kraaloogjes ruzieden tussen de lage struiken en een stekelige miereneter groef tussen de dunne wortels van een oeroude berg. Kleine kolibries hingen ondersteboven in de maretakken en krijsten hooo-hee en ka-ka-ka.

Maar er waren ook andere geluiden, andere beelden.

Op een gegeven moment hoorden ze ergens rechts van hen het geluid van een rennend dier. Er was niets te zien, maar het klonk als de hoefslag van een hert. Het geluid ging voorbij maar ze zagen niets en hoorden slechts het geluid van de stampende hoeven.

‘Nooit laten merken dat je bang bent,’ fluisterde Sianadh, ‘wat er ook gebeurt.’

Verderop klonk ineens het gejammer van honderden stemmen tussen de bomen, sommige lachend en andere huilend, maar de reizigers liepen door zonder links of rechts te kijken, hoewel hun nekharen overeind stonden. Nog later rolde er plotseling enige tijd een houten ton voor hen uit. Af en toe vielen er dennenappels uit de hogere takken: kleine, schubbige vruchtjes, te groen om uit zichzelf te hebben losgelaten.

Hier en daar zagen ze kleine stroompjes heuvel afwaarts gaan. Onder hun voeten voelden ze zachte planten, vochtige mossen en kleine varens rondom afgevallen takken, waardoor ze maar moeizaam vooruitkwamen. Nadat ze lange tijd hadden voort-gesjokt voelde de jongeman een wanhopige woede opkomen en hij vervloekte zichzelf dat hij die ochtend zo nodig ijzeren laarzen had willen aantrekken. Hij probeerde zich te herinneren wanneer hij voor het laatst gedronken had, maar de wereld, die toch al raar scheef was komen te hangen, draaide zich plotseling helemaal ondersteboven.

‘Wat ben ik toch een vervloekte cova donni, waar zat ik met mijn gedachten? Drink dit.’

De man hield het hoofd van de jongen omhoog en bracht een leren fles naar zijn mond. De jongen dronk en liet zich achterovervallen. Hij keek toe hoe de man ook dronk.

‘Rust maar wat uit. Ja, ik heb ook rust nodig, en slaap. Maar we hebben niet veel tijd meer voordat het laatste licht verdwijnt. Ik denk dat we niet verder zullen komen vandaag, ik zal een plek zoeken waar we de donkere uren kunnen doorbrengen, uit de buurt van wat er ‘s nachts zoal rondsluipt.’

Hij keek omhoog, liep weg en verdween tussen de bomen. De jongen bleef alleen achter en deed zijn best om zijn opkomende paniek te bedwingen. Hij hoorde nog altijd het zwakke, regelmatige geluid van brekende takken onder Sianadhs voeten.

Het leek wel alsof de insecten luider begonnen te zoemen en de vogels feller gingen fluiten. Het woud leek zo onschuldig. En toen, door alle natuurlijke geluiden heen, hoorde hij vreemde,prachtige muziek; het vage geluid van een doedelzak in de verte, tromgeroffel dat vanonder de gronu als een onzichtbare, hoorbare mist leek op te stijgen. Het geluid deed hem denken aan een land van mist: doorzichtige spinnenwebben waardoor hij hoge, glinsterende varens kon zien; een land van bergen en wolken en sombere meren onder een donkere hemel. Het geluid kwam steeds dichterbij, tot de wilde melodie, recht onder de voeten van de jongen, overal om hem heen was, al het andere buitensloot. De luisteraar bleef stokstijf staan, als een stenen beeld, niet in staat een vinger te verroeren. Zijn nagels drukten in zijn handpalmen. De vibratie van de trommels deed de grond schudden. Statig bewoog de muziek onder hem door, verwijderde zich, verdampte.

Sianadh kwam met veel kabaal terug, onwetend en triomfantelijk.

‘Ik heb gevonden wat ik zocht, cbehrna-. het nest van een ty-rax halverwege een beukenboom. Die zijn niet moeilijk te beklimmen, beukenbomen.’

Ergens ver weg klonk een klaaglijk snikken, als een treurzang. Het geluid leek bijna menselijk. Het magische gevoel dat de muziek had opgeroepen verdween.

‘We hebben geen tijd te verliezen. Kom snel.’

De laagste takken van de beuk hingen binnen handbereik. Sianadh hing zijn touw om zijn schouders en zwaaide zichzelf omhoog, waarna hij het uiteinde van het touw naar beneden liet hangen. Zijn metgezel bond het aan zijn eigen riem en liet zich half klimmend omhooghijsen.

Het tyraxnest was een gigantisch, rommelig bouwsel van takken, twijgen, modder en dode bladeren, ruim genoeg voor twee. Het was bedekt met droog gras, maar er was geen veer te zien.

‘Het ruikt ook niet meer,’ zei Sianadh snuivend. ‘De grote vliegers zijn hier al heel lang niet meer geweest.’

Hij haalde voedsel uit zijn knapzak: scheepsbeschuit, koud schapenvlees, gedroogde vijgen en rozijnen. Ze aten zwijgend, terwijl het laatste daglicht door een onzichtbare scheur in de westelijke hemel verdween en de drukkende warmte was verminderd tot een aangename temperatuur. Grote groepen lawaaierige vogels daalden neer op de bomen en vulden het bos met hun kabaal, maar geen enkele vogel ging in de beuk zitten.

Sianadhs haren glansden koperkleurig in het laatste licht. Hij borg de laatste restantjes voedsel op en begon het provisorische verband rond zijn gewonde arm los te maken.

‘Help me hier eens mee, alsjeblieft, cbebrnaV zei hij tussen zijn opeengeklemde tanden, waarmee hij een strook schoon verbandmateriaal vasthield. Zijn metgezel deed wat hem werd opgedragen en bond het nieuwe verband met zorg rond de arm. De man stopte het bloederige oude verband in zijn knapzak.

‘Het is geen goed idee om zoiets hier overboord te gooien. De geur van bloed, zelfs geronnen bloed, trekt een heleboel smerige, kwaadaardige dingen aan. Hier, maak deze doek nat en was die schrammen. Het is geen goed idee om je wonden vuil te laten worden in de wildernis.’

Sianadh gooide hem een vierkante linnen doek toe en een heupflesje met een of ander sterk goedje dat flink prikte toen hij het op zijn wonden smeerde. Nadat hij zijn eigen schrammen had verzorgd ging de jongen achteroverliggen met zijn hoofd op de geweven rand, klaar om na alle angst en uitputting van de afgelopen dag te gaan slapen.

‘Hoe heet je?’ vroeg de man terwijl hij het zichzelf gemakkelijk maakte op de rand van het nest. ‘Kun je het niet uitduiden met gebarentaal, de handspraak?… Nee? Dan kan je tong nog niet lang vastzitten, want niemand houdt het in gezelschap lang uit zonder te kunnen communiceren. Mijn zus heeft de handspraak geleerd toen ze niet meer dan tien winters oud was en heeft die de rest van de familie ook geleerd. Ze raakte haar stem kwijt op de Dag van de Kleine Zon in het jaar dat ze zestien werd. Als je wilt kan ik je er iets van leren, misschien morgen als het licht is.’

Een gevoel van wilde vreugde borrelde in de jongen omhoog. Hij knikte en glimlachte.

‘Maar je moet toch een naam hebben, chebrna, of je nu kunt praten of niet,’ ging de man verder. De jongen haalde zijn schouders op.

‘Wil je daarmee zeggen dat je die vergeten bent? Dat geloof ik niet!’

De jongen schudde zijn hoofd. Hij wees naar zichzelf en schudde nogmaals zijn hoofd. De man keek hem achterdochtig aan.

‘Ik zie dat je me niet voor de gek probeert te houden. En je bent slim, zoals ik dacht; je bent absoluut niet achterlijk. En ik denk ook niet dat je scothy bent, gestoord bedoel ik, maar daar kan ik me natuurlijk in vergissen. Welnu, als je je naam kwijt bent, dan heb je een andere nodig tot je hem terugvindt. Ik kan je niet voor eeuwig chehrna noemen, en misschien blijven we nog wel heel lang in eikaars gezelschap. Heb je een voorkeur?’

Dat woord, chehrna. De jongen had het idee dat het belangrijk was. Voor die nacht op de Windheks had de Ertishman hem anders genoemd… Wat was het ook alweer… Iets sarcastisch? Mo reigb. Waarom had Sianadh de manier waarop hij hem aansprak veranderd, en zijn gedrag? Een irritatie kriebelde in het hoofd van de jongen. Er was iets heel verkeerd; dat wist hij al geruime tijd. Hij had het in de toren al geweten. Hij duwde het gekriebel van zich af.

‘Nee? Ik heb een heleboel namen over die men mij van tijd tot tijd gegeven heeft, maar die zijn geen van alle geschikt voor iemand als jij. Ik bewaar ze meestal voor mijn vijanden. Nee. Ik weet het! Toen ik ze voorbij zag flitsen in het bos, deden ze me ergens aan denken… Een Ertishe naam zul je krijgen, tot je je eigen naam weer hebt, en het is een eerlijke, eerbare naam. Imrhien. Wat denk je van je nieuwe naam, Imrhien?’

Sianadh trok vragend zijn wenkbrauw op.

Imrhien. Als naam klonk het goed, licht en kleurig. De jongen maakte met een glimlach duidelijk dat hij geen bezwaar had. Sianadh knikte. ‘Imrhien,’ herhaalde hij, alsof hij de naam aan de muur van de wereld hing en een stap naar achteren deed om het effect te bewonderen. De jongen voelde dat hij wegdoezelde. Hij was tevreden: hij had een naam, een belofte, bescherming.

Sianadh schraapte nogmaals luidruchtig zijn keel en begon weer te spreken, aarzelend, onzeker. De woorden ramden een lans van ijs dwars door de ruggengraat van zijn toehoorder en deden hem zijn ogen wijd opensperren.

‘Je hoeft niet bang te zijn,’ zei de man wiens gezicht nog nauwelijks zichtbaar was in het laatste schemerlicht. ‘Ik zal je niets doen. Ik heb nog nooit een meisje of een vrouw ook maar een haar gekrenkt, en ben dat ook in de toekomst niet van plan. Bovendien heb ik een zus die me om de oren zou slaan als ik zoiets uithaalde.De jongen schoot recht overeind.

‘Wat… Hola!’ Sianadh schoot naar voren om de smalle vorm te grijpen die over de rand van het twijgenplatform naar beneden wilde springen. Hij trok het wild protesterende figuurtje naar zich toe, keek naar de ogen, gevuld met wanhoop en schrik, en riep uit: ‘Ogbi ban Callanan, wat heb ik verkeerd gezegd?’

Het figuurtje tussen zijn handen trilde van afschuw. Sianadh is zijn verstand verloren; hij is gek, zo gek als iemand maar zijn kan. Hij lijkt vanbuiten zo verstandig, maar vanbinnen is hij absoluut niet in orde. Ik kan geen moment langer bij hem blijven.

‘Rustig, chehrna, rustig! Wel allemachtig, wat heb ik gedaan om dit te verdienen? Denk je nou echt dat ik je zomaar zou toestaan je leven weg te gooien na alles wat ik voor je gedaan heb?’

De kersverse Imrhien zat stil als een blok schitterend gevlekt dominiet. De gedachte die aan de randen van zijn bewustzijn had geknaagd en gekriebeld begon steeds harder te kloppen. Het gevoel werd oorverdovend, alsof het een deur wilde versplinteren. Voorlopig was er geen enkele manier om aan de klauwen van deze waanzinnige te ontsnappen. Misschien zou hij later vandaag in slaap vallen; dan zou degene die nu Imrhien heette kunnen ontsnappen zonder dat die deuren kapotgebeukt werden…

Sianadhs greep verslapte enigszins.

‘Ik zie dat de rollen nu omgedraaid zijn. Nu denk jij dat ik scothy ben.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Je stelt me voor raadselen. Ik begrijp er helemaal niets van. Ik snap niet wat je dwarszit, maar ik weet precies wat je dwars zou gaan zitten als je op dit uur van de dag op de grond gaat dwalen. Ik zweer je dat ik je geen kwaad wil doen. Zie je dat dan niet, meidje?’

Zijn metgezel trok zich heftig terug en ontsnapte bijna. Sianadhs greep werd weer vaster. Zijn gezicht verhelderde, en plotseling verscheen er een uitdrukking van verwonderd begrip op zijn ruwe gezicht.

‘Aha. Is dat het? Ik heb erover horen vertellen. Hersenspoelen noemen ze het, of gedachtetraining of zo. Kan het zijn dat je het zelf niet weet? Er was ooit een verhaal in Finvarna over een baby wiens ouders in een schipbreuk om het leven waren gekomen. Hij werd naar zijn grootmoeder in een afgelegen dorpje gebracht om daar te worden grootgebracht, maar de oude vrouw hield niet van jongens en kleedde hem als een meisje. Hij liep rond met rokken aan, met strikken in zijn haar. Omdat hij van niets wist, en ook niets kon weten, groeide hij op volgens de ideeën van het oude wijfje. Uiteindelijk ontdekte hij de waarheid, maar ik weet niet hoe het verhaal verder gaat en hoe de rest van zijn leven eruitzag.

En als jij alles bent vergeten, dan is het eigenlijk logisch… Als je vergeten was hoe het is om een meisje te zijn, dan zou je ook niet weten dat jij er zelf een was. Ik heb wel vreemdere dingen gezien en meegemaakt, maar… het blijft vreemd. Iemand heeft je iets laten geloven dat niet waar is. Ik heb gehoord dat dit het best gaat met mensen die verzwakt en ziek zijn. En jij, zo mager en uitgehongerd, een smal figuurtje dat niet opvalt onder al die vodden… waar heb je aan geleden? Honger? Is dat hoe ze je verzwakt hebben? En ja, dat beantwoordt ook een andere vraag. Ik heb mijn zus ooit horen zeggen dat meisjes die honger lijden de zegening van de maan kwijtraken, de zegening die sommigen een vloek noemen. Mijn zusje, die dus ook stom is, is een carlin. Ze weet alles van deze dingen. Iemand heeft je een leugen op de mouw gespeld, cheh… Imrhien, al weet ik niet waarom. Misschien om je te beschermen. Het heeft je op het piratenschip inderdaad enige tijd kunnen beschermen. Nee, niet huilen!’

Maar zijn protest haalde niets uit. De deuren waren met een klap gevallen en het licht was naar binnen gekomen. Heftige, zwijgende snikken deden het lichaam van het meisje schudden met onbeheersbare schokken.

O ja, het was waar. Alles was duidelijk als ze terugkeek. Liederen vertelden dit soort verhalen. Het meisje dat niet van haar minnaar gescheiden wilde worden en zichzelf als soldaat had verkleed om ten strijde te trekken, om bij hem te kunnen zijn. En er was inderdaad een keukenmeisje in de toren geweest dat getreurd had om een zeemansjongen van een windschip. Ze had niet willen eten, was vermagerd tot een schim, en voor ze stierf was ze de zegening van de maan kwijtgeraakt. En er was ooit een jong meisje dat knap geweest was, maar dat nu oud was geworden en in haar leven heel vaak door mannen misbruikt was, en haar naam was Grethet. En toen kwam er nog een meisje, een dat vergeten was wat ze was en daarom gemakkelijk voor de gek gehouden had kunnen worden om haar juist die ellende te besparen.

Een meisje zijn, een meid, een vrouw. Geboren als tweederangs inwoner van deze wereld. Door wat hij… zij had gezien in de toren wist ze dat het zo was. Geïntimideerd worden, geïdealiseerd, bejaagd, gebruikt en verwend te worden. Beoordeeld worden naar je uiterlijk door alle mannen, en in haar geval beoordeeld en veroordeeld worden als waardeloos, schuldig. Vervloekt worden. Je persoonlijkheid aan de kant geschoven zien worden, en genegeerd, alleen maar vanwege het lichaam waarin die persoonlijkheid huisde. Niet in de lucht te mogen rijden. Niet dezelfde rechten te hebben als de erfgenamen van Erith. Dat was wat het betekende om een meisje te zijn; dat wist ze.

Maar dat was niet de reden waarom ze huilde. Ze huilde niet van verdriet omdat ze haar ene, breekbare status verloren had, haar ene illusie. Ze huilde van vreugde - vreugde omdat ze nu, eindelijk, een Waarheid had gevonden.

Een katachtige wind sprong ineens op in de nacht en speelde met de woudreuzen alsof het draadjes wol waren. Ze werden eerst de ene kant op geslagen, en toen de andere kant op gerukt, nu eens zacht, dan weer gemeen hard. De stevige takken van de beuk sloegen niet in paniek om zich heen; ze wiegden slechts zachtjes, zodat het tyraxnest schommelde, alsof de beuk een moeder was die haar baby’s wiegde.

Misschien kwam het doordat het zware brullen van de wind afnam, misschien doordat de takken niet meer kraakten of het wiegen ophield, maar plotseling schrok de nu getransformeerde vluchtelinge wakker. Het kon misschien door de combinatie van alles komen, maar dat was niet het geval. Een ongemakkelijk gevoel was zijn/haar slaap binnengeslopen. De voormalige jongeling opende zijn/haar ogen en zag dat Sianadh, die had voorgesteld de eerste wacht te houden, in slaap was gevallen. Hij vertrok af en toe zijn gezicht en snurkte met tussenpozen. Een innerlijke stem waarschuwde haar niet te bewegen; alleen haar ogen gleden heen en weer, als geoliede knoppen. Terwijl ze de laatste restjes slaap en de laatste restanten van haar oude zelfbeeld van zich af schudde, merkte ze ineens waar ze wakker van was geworden: een hoge fluittoon, ijl en ononderbroken als een strak gespannen touw in het donker, een onheilspellend gezoem, zeurderig en genadeloos, waar je de koude rillingen van kreeg.

Ze had er geen idee van wat het was, die smalle, gevleugelde vorm die heel langzaam, schijnbaar zo’ekend, door de bladeren bewoog. Een soort innerlijk licht scheen op de doorzichtige membranen, volkomen kleurloos; de elegante voelsprieten; het vrouwelijke middel en de lange, onmogelijk dunne benen en armen, die glitterden alsof ze bedekt waren met kleine schubben; het gezicht met de uitpuilende, gefacetteerde ogen en de spits toelopende tong, nog steeds op zoek. Het gezoem werd luider. Het dier kon haar hoofd niet van links naar rechts bewegen, en het leek alsof ze haar ogen nauwelijks nodig had om te kunnen jagen. De voelsprieten bewogen alsof ze iets gevonden hadden. Elegant en breekbaar kwam ze naderbij gezweefd.

Een lichte beweging vertelde het meisje dat haar metgezel wakker geworden was. Hij had het ook gezien.

‘Culicida,’ fluisterde hij. ‘Ze komen op de adem van levende dingen af, op de warmte en het zweet van vlees. Ze bouwen nesten in de bladeren.’

Er waren genoeg koude bladeren, gescheurde restanten van bevlekt en gescheurd perkament in het verlaten nest. In de diepte van het nest lagen onzichtbaar kleine sporen, mycelium als dunne haartjes, een zwakke maar meedogenloze veroorzaker van ontbinding. De twee koekoeken in het nest begroeven zich tussen die rottende restanten tot ze geheel bedekt waren. In deze schimmelige omgeving durfden ze geen adem te halen. Het monotone gezang van de jagende Culicida hing recht boven hen, doorboorde hun trommelvliezen, drong door tot in het merg van hun botten. Ze bleef lang hangen, voelend, terwijl degenen die ze zocht met brandende longen vol probeerden te houden, met rode flitsen voor hun dichte oogleden wegens het gebrek aan zuurstof.

Uiteindelijk bewoog de jager zich van hen vandaan en verdween zoemend in de nacht. Haar voormalige prooi schoot met een explosieve kracht omhoog uit de bladeren en de trieste schimmels, als twee kurken uit bierflessen, snakkend naar adem. Hijgend als een opgejaagde vos bekeek de Ertishman hun omgeving.

‘Ik durf te wedden dat ze iets ontdekt heeft dat ze liever heeft.

Ha! Hier liggen droge blaadjes penningkruid en vlier die de ty-rax gebruikt heeft om zijn nest mee te bekleden. Gelukkig! Die kruiden en nog wat andere verjagen haar soort. Voorlopig zijn we uit de problemen. Ik had nooit gedacht dat ik hier Culicidae tegen zou komen. Hun volk woont vooral in Mirrinor, waar ze hun eierdril leggen tussen de rietstengels van de lange meren en moerassen. Ze kunnen maar kleine afstanden afleggen, en dan alleen nog als het windstil is. Maar de wind kan hen honderden kilometers meevoeren. Je kent ze niet… Imrhien? Het zijn mugwezens, familie van het insect. En hun breekbare, elegante uiterlijk verbergt een grote kracht. Het zijn geen onzalige monsters, maar ze zijn toch dodelijk gevaarlijk. Vectoren, zoals die we daarnet zagen, zijn het ergst. Hun priktongen dragen ziektes met zich mee die hele volksstammen hebben uitgeroeid, en dat weten ze. Maar ze hebben geen geweten, absoluut niet.’ Hij zweeg even en strekte zijn nek omhoog naar het netwerk van witte sterren omkranst door boomkruinen.

‘Daar, zie je dat? Dat is de Zwaan, het sterrenbeeld Zwaan. Negen sterren. In deze tijd van het jaar zijn ze goed te zien, hier en thuis in Finvarna.’ Hij trok de vogelvorm na met zijn korte wijsvinger en begon toen bladeren en een kleine rups uit zijn baard te peuteren.

‘Ga maar slapen. Ik hou de wacht.’

Zijn metgezel schudde haar hoofd en wees naar haar eigen borstkas. Sianadh haalde zijn schouders op.

‘Wat je wilt, chehrna, als je dat liever hebt. Maar laat me je eerst leren hoe je dat met je handen kunt zeggen.’

Hij wees naar zichzelf, stak zijn linkerhand uit en maakte een vuist.

‘Dit is de slegorn-rune, de draak, die sist als een slang. Met de rechterhand maak je dan de vahle-rune, met je wijsvinger en middelvinger gestrekt. Deze vingers betekenen twee ogen die kijken. Leg de achterkant van je rechterhand op de rug van je omgekeerde linkerhand. Dat is het teken voor kijken met de ogen, de draak op de uitkijk onder de vallei. En dat was je eerste les in de handspraak.’

Hij gaapte en viel bijna meteen in slaap.

Zij kon niet slapen. Ze liep langs de randen van de^vergetelheid,maar stond zichzelf niet toe erin te vallen, zelfs als ze het had willen proberen. Ze keek uit of er gevaar dreigde, terwijl ze het zout van de twijfel in de nieuwe schaafwond van verwarring wreef. Alle verborgen haarden van verzet waren geblust. Hoe had ze ooit de Waarheid voor zichzelf verborgen weten te houden? Toen Grethet de riemen strak aantrok die haar borsten platdrukten en waarschuwende woorden in haar oren had gefluisterd, hoe had ze haar leugens toen zo snel, zo apathisch kunnen geloven?

Omdat, zo zei ze tegen zichzelf, Grethet de enige was die je had. En jij was nieuw, gewond, op zoek naar leiding. De oude vrouw had te veel meisjes zien lijden. Je kunt veilig aannemen dat ook zij ooit verkracht moet zijn geweest. Ze was humeurig en egoïstisch, maar ze heeft je gered. Ze heeft de anderen ook voor de gek gehouden. Dus neem het haar niet kwalijk dat ze ook jou een rad voor ogen heeft weten te draaien.

Maar ze nam het zichzelf wel kwalijk. Als je te goedgelovig was, dobberde je stuurloos op de zee van het leven, overgeleverd aan de getijden en de stromingen.

Kijk in je hart, idioot. Je wist het diep vanbinnen altijd al. Plunder je hart en zoek de verborgen Waarheden, en houd vast wat je daar vindt.

Een uil riep oehoe over de andere geluiden van de zomernacht heen en de ogen van de uitgebluste vuurdraak keken uit over de vallei.

De kwikzilveren tonen van een ekster sloegen tegen de bleke lucht als hamers tegen een gong. De alchemie van de vroege ochtend kleurde de hemel van blauwgrijs tot groen-goud. Sianadh werd snuivend wakker.

‘Het is tijd om te vertrekken, chehrna. Het is niet verstandig om te lang op één plaats te blijven hangen.’

Ze klommen langs de fluisterende beuk omlaag. Niet ver van de boom vandaan ontsprong een klein stroompje uit een stukje bemoste grond. Daar dronken ze en wasten zich heel discreet, waarbij ze hun wonden verzorgden. De Ertishman rommelde in zijn rugzak en vond voedsel.

‘Bah! Dit schapenvlees is rot. Waarschijnlijk door de warmte. Ik heb het gisterochtend pas uit de kombuis gejat, nog voordat de Gifmenger er iets mee had kunnen doen. Al dit andere voedsel, het droge spul, had ik al klaarliggen voordat ik aan boord van de Windheks kwam. Maakt niet uit, er is genoeg.’

Na de maaltijd pakte Sianadh een versleten kompas.

‘De naald gaat echt alle kanten uit. Deze dingen zijn altijd nutteloos als er te veel monsters in de buurt zijn. Laat maar zitten ook, ik vind de weg wel. We volgen gewoon deze richel. Er zijn vast wel bosgeesten en wilde dieren, maar we hebben allebei een amulet, en wat nog beter is: ik heb een skian. Ik mis nooit als ik een mes werp. Maar niettemin lijkt het me verstandig om zo rustig mogelijk te doen.’

Hij rende vooruit als een afgeschoten vuurpijl. Takjes braken af tegen zijn brede schouders, of bogen om en sloegen zijn metgezel achter hem in het gezicht. Nadat ze enige tijd zo doorgelopen hadden, kwam ergens een witte haas uit de bosjes, die een tijdje naast hen bleef lopen. Toen het dier uiteindelijk met een paar sprongen voor hen uit verdween zagen ze een vrouw in het wit voor hen tussen de bomen, maar toen ze haar bereikt hadden was ze alweer verdwenen.

‘Doch gedaantewisselaars,’ gromde Sianadh. ‘Kilometers in de omtrek geen sterveling te bekennen, maar met al die wisselaars om me heen voel ik me omsingeld.’

Het bladerdak was inmiddels minder dicht, zodat de reizigers omhoog konden kijken tussen de parallelle stammen door, langs een tapijt van trillende blaadjes en lange slingers van klimplanten, als een geelgroen en cochenillerood knipperend borduurwerk; langs de steile wanden van de valleien naar waar laag na laag van richels in steeds dieper wordende tinten blauw in de richting van de horizon verdwenen. De lange vouwen van de bergwanden staken af tegen een hemel die door de vingernagels van de wind was bekrast; een blauwe hemel die aan de horizon bijna zilver leek.

Het lopen ging moeizaam, maar ongeveer halverwege de ochtend bereikten ze een soort van primitief pad dat de goede kant op leek te gaan. Nu ze gemakkelijker konden lopen, begon Sianadh te praten.

‘En nu wil jij me vast van alles vragen. Waarom ben ik met je overboord gesprongen? Waar gaan we heen? Om je de waarheid te vertellen ben ik dus helemaal geen piraat. Ik ben een handelaar, begrijp je, een reizende handelaar. Ik heb heel veel dingen gedaan in mijn leven: op koopvaardijschepen gediend, met een marktstal in de stad gestaan, op akkers gewerkt en in koeienstallen, maar ik ben eigen baas. Er zijn mensen die jaloers zijn op mijn succes, en onder hen zijn er een paar met enige macht die zich tegen me gekeerd hebben. Ik ben door de meeste landen heen gejaagd en achtervolgd, nu eens voor het een, dan weer voor het ander, altijd buiten mijn schuld. Ik heb een vrouw gehad. Ik heb twee kinderen in Finvarna, maar ik kan daar niet meer terugkeren. Ze zijn ondertussen toch al volwassen en uitgevlogen, ouder dan ik jou zo inschat.

Ik heb nooit een mes geheven tegen je scheepsmaten, of je het nu gelooft of niet. Ik ben nooit echt een piraat geweest, heb nooit iemand gedood, hoewel ik dat gemakkelijk had gekund, en ik heb genoeg gevochten en al mijn tegenstanders flink in elkaar geslagen. Zie je, chehrna… Imrhien, ik heb ooit in een gevangenis gezeten. Ze hadden me opgesloten, die harteloze skeerdas, en ik was daar met een stervende man. Ik heb gedaan wat ik kon om het hem gemakkelijker te maken. Ik ben niet harteloos. Ik heb hem een deel van mijn water gegeven en mijn jas over hem heen gelegd… Hij heeft me deze kaart gegeven voor hij stierf.’

Uit een binnenzak haalde hij het gekreukte stuk perkament waar hij op de Windheks naar had zitten kijken.

‘Niet lachen.’ Hij streek de kaart glad. ‘In verhalen hebben piraten altijd dit soort kaarten. Er staat een verborgen schat op. Hij zei me dat het de lokatie van een sildronmijn was.’ Hij keek haar van opzij aan en ze knikte slechts.

‘Je bent een rare, Imrhien. Je lijkt nauwelijks verrast. De meeste mensen zouden stokstijf stilstaan en flauwvallen als ze dit hoorden. Een sildronmijn! Weet je wel hoeveel rijkdom daar verborgen zou kunnen liggen? Je zou er een koninkrijk mee kunnen kopen. Diverse koninkrijken.’

Ze knikte nogmaals. Hij vouwde het perkament weer op en stopte het voorzichtig terug in zijn binnenzak.

‘Een lang geleden verlaten, verzegelde en vergeten mijn, zei hij, nog altijd vol met erts! Barstensvol! Ha, ha! Hoe dan ook, ik neem aan dat er lagen andalum tussen zitten, of dat de mijn anders ergens hoog in de bergen zit. Anders zou het helemaal geen mijn zijn, maar een doch groot blok erts ergens in de lucht. Ik wil er alleen naar zoeken. Er zijn maar weinig mensen die ik kan vertrouwen vandaag de dag, en degenen die ik wel vertrouw zijn me te dierbaar om hun leven in de waagschaal te stellen voor een avontuur dat misschien helemaal niets oplevert. Dus ik heb mijn laatste geld aan een tovenaar gegeven in ruil voor een paar extra beschermspreuken voor mijn amulet, zodat ik alleen kon gaan. Hoe ik er moest komen was een raadsel, want de mijn lag midden in de wildernis in deze onherbergzame Hoge Bergen.

Er loopt een rivier hiervandaan in de richting van Gilvaris Tarv, maar ik kon het me niet veroorloven een plaatsje op een boot te kopen, en bovendien zijn er geen rivierbootkapiteins die Tarv in en uit komen die ik ook maar voor een cent zou vertrouwen. En zelfs al had ik een boot, dan kon ik aan de hand van de kaart nog niet goed zien welk beekje ik nu precies moet volgen; er zijn zoveel stroompjes hier die geen naam hebben en op geen enkele kaart staan.

Dus op een manier die te krom en te ingewikkeld is om te beschrijven ontdekte ik dat de piraat Winch van plan was deze zomer in dit onherbergzame gebied te gaan vliegen, en op een nog krommere manier slaagde ik erin aan te monsteren als bemanningslid. Ik ben met hen meegereisd en heb me staande weten te houden tussen de bemanning en haar vreselijke daden terwijl ik wachtte tot het schip boven de juiste plek zou komen. Een paar woorden in de gigantische flaporen van de kapitein over de beste koers om te ontsnappen zijn daarbij ook van nut geweest, moet ik zeggen. We waren er bijna, meidje, bijna op de goede plek, toen jouw geheim ontdekt werd. Ik had wat ko-ningskoek, sildron dus; dat spul heeft vele bijnamen. Een klein stukje maar. Ik was van plan geweest om in alle stilte midden in de nacht overboord te gaan, maar toen ik jou daar zag, in het nauw gedreven langs de reling, ben ik op het zeil gesprongen en heb me laten zakken als een kapucijner langs een liaan. Alle vurige strijdwagens op een rijtje, je hebt me gekrabd als een wilde kat op onze weg naar beneden! En daar zijn we dan nu, een dag of twee lopen van de mijn vandaan. Ik zie dat je overloopt van de vragen. Laat mij je een paar gebaren leren, om te beginnen die voor wat, waarom, hoe, wie, wanneer en waar. En ja en nee, voor de volledigheid.

Hij leerde haar de gebaren. Ze hoefde ze maar één keer voorgedaan te krijgen. Ze gebaarde: «Waarom ik?»

‘Waarom ik je meeneem? Zodat je me kunt helpen de schat te dragen, natuurlijk, dom gansje.’ Hij grinnikte.

Ze voelde een golf van opwinding door haar hele lichaam. Niet vanwege de mogelijke rijkdommen die op hun wachtten, maar omdat ze voor het eerst met haar handen had gesproken, en begrepen was! De grootste schat lag blijkbaar in haar handen, klaar om aan het licht gebracht te worden.

«Hoe? Hoe?» gebaarde ze haastig, waarbij ze met haar handen wapperde.

‘Hoe, wat ? Hoe moeten we hem vinden ? Dragen ?… Nee ? Rustig, chebrna, ik kan geen gedachten lezen. Hoe je moet gebaren? Ach, ik zal je onderweg nog veel meer leren. Je leert snel. Wacht eens… We hebben zo lopen kletsen dat ik niet meer weet waar we zijn…’

Hij stond stil. Het pad had hen onder een groepje oeroude bomen gebracht, met vreemde schaduwen ertussen, die met hun touwachtige wortels in de mossen leken te wroeten. Eronder lagen grote, stille regenplassen tussen de brede vorken van hun tenen. Hun takken spreidden zich breed uit, rijkelijk voorzien van geschulpte bladeren. Jonge boompjes waren omhooggekomen uit de stam van omgevallen bomen en de bodem rondom het bosje was bezaaid met klokjesbloemen, blauw als saffieren.

‘Wilde boshyacinten! Imrhien, we moeten maken dat we hier wegkomen, zo snel mogelijk!’

Hij verliet het pad en dook de linkerkant van de helling af. De bomen versperden hun de weg; ze struikelden over de wortels en de zwiepende takken sloegen hen om de oren. Toen ze de Ertishman zo zag rennen, deed het meisje hetzelfde, bevangen door een onredelijke paniek.

Plotseling schoten de laarzen van Sianadh van de grond. Zijn ogen puilden uit zijn kassen en een schokkend, snurkend geluid kwam uit zijn mond, gevolgd door doodse stilte. Zijn tong kwam naar buiten, paars, als de kop van een gigantische worm die uit zijn mond naar buiten keek.

Een hulsttak had zich rond zijn nek geslagen en hij werd gewurgd. Terwijl hij daar hing te stikken sloeg hij met zijn skian naar de tak. Op hetzelfde moment schoot er een tweede, doornige tak naar voren om het meisje bij de keel te grijpen; ze bukte zich en danste weg. Sianadhs mes slaagde erin de tak los te hakken en hij viel met een plof op de grond. Het meisje pakte de skian uit zijn slappe hand en sloeg ermee naar de gemene takken. Doornige bladeren etsten fijne lijntjes op haar huid. Met een bevende zucht hees de Ertishman zich overeind en rolde bij de hulstboom vandaan.

Er klonk gelach, eerst aan de ene kant van hen, toen aan de andere. Vreemde stemmen riepen spottende woorden die ze niet konden verstaan. Onzichtbare dingen slopen op zachte voeten hun kant op; slechts het gepiep en gegniffel verraadde hoe dichtbij ze waren gekomen. Sianadh krabbelde overeind en begon te rennen, waarbij hij een pad opende voor zijn metgezel. Maar hoe snel ze ook gingen, deze achtervolgers lieten zich niet afschudden. Uiteindelijk moest de Ertishman het opgeven omdat hij voor een dikke haag dooreen gegroeide doornstruiken stond. Hij gooide zijn knapzak in de armen van het meisje en trok de skian uit haar hand.

‘Imrhien, zoek het zout, het zit in een houten doos. En de bellen, Imrhien, ratel met de bellen!’

Ze deed wat haar werd opgedragen. De band met bellen rinkelde - een hard, onnatuurlijk geluid in deze omgeving. Alle andere geluiden stokten.

‘Hallo daar!’ riep Sianadh hees, met zijn vlammend rode manen tegen zijn voorhoofd geplakt. ‘We hebben koud ijzer. En zout! Hypericum, zout en brood, koud ijzer, bessen rood, bij de kracht van de lij ster bestakken, doe ons kwaad en we nemen je te pakken! Vervloekt zijn jullie, skeerdas. Als jullie dichterbij komen, zullen jullie ervan lusten!’

Met een hoofdgebaar maakte hij zijn metgezel duidelijk dat ze hem moest volgen. Voorzichtig liepen ze om de doornstruik heen, terwijl zij de feestelijke belletjes liet rinkelen en hij in zijn ene hand een klomp zout hield en in zijn andere de dolk. Hij floot. Iets kleins en gerimpelds slaakte een juichkreet en greep naar zijn laars - hij liet er zout op vallen en het vluchtte krijsend weg. Plotseling hoorden ze van alle kanten uitroepen en jammerkreten. Op een gegeven moment dacht ze een grijnzend gezicht te zien, een groteske karikatuur van een menselijk gelaat.

Ze hield de zware knapzak stevig vast en hoopte dat de spreuken genoeg bescherming zouden bieden. De prikkende doornstruiken werden minder dik aan de ene kant van hun pad, terwijl ook de eiken aan de andere kant minder dicht opeen leken te groeien. Na een tijd die haar wel een jaar toescheen, schoten de twee vluchtelingen tussen de eiken vandaan en bereikten een groepje beukenbomen. Er was niets meer te horen van hun achtervolgers. Het meisje zwaaide niet langer met de belletjes, maar hield haar hoofd schuin om te luisteren. Er hing een zware stilte in het bos, zo dik dat je hem bijna kon snijden.

‘Haast je,’ zei Sianadh op grimmige toon. Er droop bloed uit de diepe krassen op zijn nek en armen, langzaam als sap uit overrijpe pruimen. Hij stopte de skian in de schede, gooide de knapzak over zijn schouders en liep met grote passen verder, een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht. Naarmate ze verder kwamen onder de beuken hoorden ze dat de vogels weer begonnen te zingen.

Pas toen ze op veilige afstand van de eiken waren stond Sianadh stil.

‘Tijd om uit te rusten.’ Voorzichtig liet hij zijn last zakken. ‘De kale hulst,’ zei hij. ‘Een moordzuchtige boom. Maar als hulst in paren groeit, brengt hij juist geluk! Ik vraag me af wat het was dat achter ons aan kwam. Geen eikgeesten; dat zijn bewakers van wilde dieren. Ik heb al in geen tijden een dier gedood. Spriggans misschien. Ach, het maakt ook niet uit. Imrhien, we moeten allebei goed uitkijken dat we niet op kwade plaatsen terechtkomen.’

«Wat? Welke? Hoe?» zei ze met haar handen.

Met een ongeduldig gebaar smeet hij de knapzak op de grond.

‘Betoverde plaatsen! Obban tesb, kind. Kwade plaatsen, zei ik toch? Wat is er met jou? Doe je dit om mij te treiteren, of weet je echt helemaal niets?’

«Nee!» Ze maakte het gebaar met spitse vingers en schudde heftig enkele malen achter elkaar, nadrukkelijk haar hoofd.

Hij pakte haar bij de schouders. Ze keek hem recht in de ogen.

‘Wat bedoel je?’

Zijn verbaasde blik gleed over het misvormde gezicht alsof hij iets af kon lezen van de ruwe, hobbelige huid.

‘Nee? Je weet niets? Je bent nieuw in Eldaraigne? Een buitenlandse?’

«Ja, nee, ja, nee.» Haar handen flapten als een vogeltje in een kooi, maar de betekenis zat gevangen.

‘Obban tesb!’ riep hij nogmaals uit. ‘Bij de sterren, ik wou dat je met je handen kon praten. Het is onmogelijk dat niemand je gebarentaal heeft geleerd. Hoe heb je je weten te redden? Je leert zo snel, hoe kun je het nu zijn… vergeten?’

«Ja. Ja, ja, en ja.»

Zijn ogen gingen wijd open toen de betekenis tot hem doordrong. Hij liet haar los.

‘Vergeten? Je bent het vergeten? Ceileinhs speer!’ Hij kreunde, ging zitten en sloeg zijn bebloede handen voor zijn gezicht. ‘Geen stem, geen doch geheugen. Ik heb mezelf opgezadeld met een echte mor scatbacb, geloof ik.’ Hij bleef zo zitten en vloekte zachtjes in het Ertish.

Ze stond naar hem te kijken. Hier zat haar redder, een grote vent, vies en vuil, met een gescheurde linkerlaars. Hij had veel dingen op het spel gezet, zijn leven, een schat. Hij had haar veel gegeven: een bepaalde mate van vrijheid, een naam, een taal. En op de een of andere manier was ze tekortgeschoten. Ze viel op haar knieën en hield haar handen op met de palmen omhoog. Bewegingloos bleef ze zo zitten. Uiteindelijk hief hij zijn hoofd met de wilde haardos op en zuchtte.

‘Nee, het moet zo.’ Hij maakte een vuist waar zijn duim uitstak en wreef daarmee in een kringetje rond zijn hart. ‘Atka, de doorn, doorboort het hart met smart. Dat betekent dat het je spijt. En,’ zei hij uit de grond van zijn hart, ‘als het jou al spijt, hoe denk je dan dat ik me voel?’

Later zei hij: ‘Er zijn voordelen aan je verlies. Veel mensen proberen hun verleden te verliezen op de bodem van een wijnbeker of met soortgelijke middelen. Het geheugen is de moeder van de smart.’

Ze dronken wat water, daar onder de bleke, groenharige dansende beuken, en aten een karig maal aangevuld met romige, gekartelde paddestoelen die Sianadh ontdekte. Hij onderzocht de schade aan zijn laars en dankte de hand van het lot dat het ding dat hem had vastgegrepen zijn huid niet had doorboord met een of ander smerig gif. Hij haalde herinneringen op aan zijn grootmoeder, hoe zij vroeger zwartoorzwammen bakte door ze in vet

te smoren met zout en peper. ‘En daarna goot ze de zwammen als saus over een dikke plak pens met spek, met een vetrand die wel zó dik was. En dan maakte zci gebakken ui, knapperige kippenpoten, schapenogen in deeg, jus…

Ze leeft nog, mijn grootmoeder. Ze is een eeuw oud en gaat twee keer per maand naar de wagenrennen kijken. Maar goed, als ik me niet vergis, zijn we door die smerige spriggans, of wat het ook waren, wel een beetje van onze route afgedwaald.’

Hij keek naar zijn kaart en tuurde toen met samengeknepen ogen omhoog naar de bladeren, die het hem onmogelijk maakten om te zien waar de zon stond. Na veel gemompeld en een aantal keren om zich heen gekeken te hebben besloot hij welke kant ze op moesten en vertrokken ze weer.

De rest van die dag trokken ze omhoog door het open bos, staken ze steile, door varens omringde en met een netwerk van riviertjes gevoerde ravijnen over, daalden scherpe rotshellingen af. Het gebied van Erith was altijd dunbevolkt geweest, en dit was een van de vele plaatsen waar waarschijnlijk nog nooit iemand gelopen had. Bomen op de hellingen aan de overkant vingen hier en daar vlekken zonlicht op. Er stak een bries op. De wind raakte verstrikt in de verwarde kruinen van de bomen en loeide als de oceaan. Op een gegeven moment zagen ze rook uit de grond komen, vast en zeker een bovennatuurlijk verschijnsel.

Op zachte, voorzichtige fluistertoon vertelde Sianadh het meisje over de diverse plaatsen waar ze op moest passen voor monsters: grote velden boshyacinten onder de bomen; heksenkringen, vooral bij maanlicht; ringen van rechtopstaande stenen; grote cirkels van zwammen, door de plaatselijke bevolking gal-litraps genoemd; kringen van gras die ook wel bekendstonden als ‘elfendansvloeren’; de met turf bedekte heuvels die bekendstonden onder de naam raths, of sitheans; eikenbossen; bronnen, vooral als er bomen overheen hingen; ringen van meidoorns en bepaalde bomen zoals hulst, vlier, wilg, appel, berk, hazelaar en es; bremstruiken en doornstruiken.

‘Bovennatuurlijke wezens, zowel goede als kwade, verzamelen zich op die plaatsen.’

Hij leerde haar meer gebarentaal. ‘Voor mijn eigen veiligheid,’ zei hij erbij.

Ze waren hoog de bergen in geklommen en hadden de bossen onder zich gelaten. Er stonden hier maar weinig bomen, en de paar die er stonden waren kromgetrokken in weer en wind. Toen de avond viel sloeg het weer zonder enige waarschuwing om. Een grijze, kille wind sleepte zichzelf langs de rotsen en de reizigers bonden hun capuchons stevig vast om te voorkomen dat de stof tegen hun oren sloeg.

‘Raar weer voor de tijd van het jaar,’ mompelde Sianadh wantrouwend.

De ondergrond werd gaandeweg verraderlijker. Plotseling waren er modderpoelen en plekken drijfzand in de holle plaatsen tussen de stenen. De duisternis maakte het hun onmogelijk om dergelijke valkuilen te zien tot ze er bijna in stonden.

‘Dit land is niet veilig voor degenen die het terrein niet kennen,’ mompelde de Ertishman. ‘Als ik geen buitenman was, zou ik nog bang worden dat we verdwalen of doodvriezen. We kunnen beter uitkijken naar een goede schuilplaats waar we tot morgenochtend kunnen rusten.’

De nacht werd kouder, maar ze vonden niet veel meer dan een rotsblok om onder te kruipen, tot ze in de verte een zwak lichtschijnsel ontwaarden. Voorzichtig gingen ze erheen en tot hun grote vreugde vonden ze een kleine hut zoals die wel gebruikt werden door rondtrekkende houthakkers. Er brandde een vrolijk vuur binnen met aan weerszijden een grote grijze steen.

‘Warempel! Een houthakkershut, onvoorstelbaar!’ zei Sianadh enthousiast. ‘Als dit is wat het lijkt te zijn, dan blijft ons in ieder geval een gevaarlijke, koude nacht bespaard. Houthakkers bouwen dit soort hutten van lijsterbeshout; geen enkel bovennatuurlijk wezen zal in de buurt durven komen.’ Toch inspecteerde hij het gebouw met enig wantrouwen voordat hij naar binnen stapte.

‘Er is niemand, maar de man die dit vuur heeft aangestoken zal het ons vast niet kwalijk nemen als we ons een beetje willen warmen. Kom binnen, chehrna. We zullen onszelf roosteren terwijl we wachten tot hij terugkomt.’

Het meisje vertrouwde op het oordeelsvermogen van haar mentor en kwam naast hem zitten op de steen rechts van het vuur om zichzelf te verwarmen. De beide reizigers wreven over hun ijskoude armen, stampten met hun voeten en hielden hun capuchons op. Voor hun voeten lag een stapel houtjes en aan de andere kant van het vuur lagen twee flinke stammen. Sianadh gooide wat extra houtjes op he^vuur, en naarmate de warmte doordrong tot hun botten werden ze slaperig. Zittend op de steen doezelden ze allebei weg. Ze werden met een schok wakker toen de deur openvloog en een vreemde gestalte al stampend de ruimte betrad. Het was een dwerg met een donker uiterlijk die slechts tot de knieën van de reizigers reikte, maar hij was breed en sterk. Een jas van lamsvacht bedekte zijn rug en hij droeg een broek en schoenen van mollenvellen. Op zijn hoofd had hij een hoed van varens en mos, versierd met de veer van een sneeuwhoen.

‘Een dwerg siste Sianadh toen de deur met enig kabaal dichtviel. De Ertishman sprak verder geen woord, en de stilte daalde neer als een metalen klauw. De verschijning keek met een nijdige blik naar de bezoekers, maar zei verder ook niets en liet zichzelf op de andere steen zakken.

Het meisje wist dat de duergar tot het ras van de zwarte dwergen behoorde. Ze haatten de mens. In de toren had ze veel verhalen gehoord over hun bittere, gemene daden. Ze trilde, maar nam zich voor om zich goed te houden en rustig naast Sianadh te blijven zitten. Als ze lieten merken dat ze bang waren, of weg zouden lopen, zouden ze een aanval uitlokken. De Ertishman had haar ervan verzekerd dat dit een van de eerste regels van alle bovennatuurlijke wezens was.

Dus bleven ze zitten en staarden elkaar aan. Na enige tijd doofden de vlammen en daalde er een ondraaglijke koude neer in het vertrek, zodat Sianadh het waagde om zich voorover te buigen om de laatste kleine houtjes in het vuur te gooien. De duergar, op zijn beurt, boog zich voorover en pakte een van de twee grote stammen links van het vuur. Het eind hout was twee keer zo lang als de dwerg zelf en net zo dik als het middel van het mannetje, maar hij brak hem op zijn knie alsof het een twijg was en gooide hem op het vuur. Toen keek hij bedachtzaam naar de man en hield zijn hoofd met een spottende blik schuin alsof hij hem uitdaagde hetzelfde te doen met de tweede boomstam. Sianadh beantwoordde zijn blik zonder enige aarzeling, maar bewoog niet. Het meisje begreep dat hij het gevoel had dat er een truc achter zat. Het vuur vlamde weer op en zorgde geruime tijd voor een heleboel warmte, maar daarna begon het weer te doven. De duergar keek spottend naar de Ertishman en daagde hem met zijn ogen uit de tweede stam te pakken, maar Sianadh liet zich niet in de verleiding brengen, zelfs niet toen het vuur zo laag was dat de botten van de twee mensen in ijs leken te veranderen terwijl de hut in duisternis gehuld werd. Zo bleven ze zwijgend zitten, als drie standbeelden in de sombere schemering.

Na lange tijd verscheen het eerste vage licht van de dageraad en weerklonk in de verte het geluid van een ekster die de zon begroette. Zodra dit geluid hen bereikte, verdween de duergar, samen met de hut en het vuur. De reizigers zaten op de steen, maar de vroege schemering toonde hun dat deze in werkelijkheid precies op de rand van een diepe kloof lag. Links van hen was het ravijn steil en diep; als Sianadh de uitdaging van de duergar had aangenomen en voorover had geleund om het hout te pakken, zou hij over de rand van het klif zijn gevallen en als een hoopje gebroken botten tegen de bodem zijn gesmakt.

‘Zodra die uragubne binnenkwam wist ik al dat we niet in een gewone hut waren, maar in een of andere betovering,’ mompelde de Ertishman. ‘Geen enkel bovennatuurlijk wezen kan zonder uitnodiging een echte drempel overschrijden.’

Zodra er genoeg licht was om te kunnen lopen vertrokken ze haastig van de plek waar de hut gestaan had. Nadat ze de weg heuvel afwaarts hadden genomen liepen ze de hele dag verder zonder al te veel te praten, vermoeid en ongemakkelijk. Ze schrokken van ieder klein geluidje. Op de lagere hellingen werd het bos al snel weer dichter. Maar naarmate ze verder afdaalden maakte de kilte van het duergar-gebied steeds meer plaats voor de weldadige warmte van de zomer. Uiteindelijk liepen de reizigers weer door de bossen.

Tegen de avond werd het bos weer wat minder dicht. Er verscheen een licht dat zich boven de boomtoppen bewoog. Even later verschenen er nog meer lichtjes tussen de takken. Overal in het bos klonk gekwetter en gemompel.

De haren van het meisje gingen overeind staan en ze werd bevangen door een klam angstgevoel. Er liep iets naast haar, maar ze kon niet zien wat. Ze durfde haar hoofd niet om te draaien om te kijken, maar toen ze heel voorzichtig haar ogen draaide zag ze slechts bomen. Na enige tijd staken Sianadh en zij een stroompje over; de angst verdween, evenals het gevoel dat er iemand meeliep.

‘Mijn oma zei altijd: “Zet dt-angst van je af, dan pas zie je duidelijk waar je heen moet,” ‘ mompelde Sianadh.

De lichtjes verdwenen, de grond werd vlakker en er verscheen een open plek tussen de bomen voor hen. Hier waren jaren geleden enkele woudreuzen geveld en weggesleept, maar er waren nieuwe bomen opgeschoten, die zich ver hadden uitgespreid. In het midden stond een roestende ijzeren toren op vier poten, opgetrokken uit een raamwerk van metaal dat zich uitstrekte tot aan de hemel; het was zo lang dat het ver boven de bomen uitstak.

‘Een verlaten overslagtoren,’ zei Sianadh, en hij grinnikte opgelucht terwijl hij zijn bezwete voorhoofd bette. ‘Het lot is ons gunstig gezind. Kijk eens hoeveel ijzer, hier zul je geen duergars vinden.’

Toen betrok zijn gezicht.

‘Maar,’ voegde hij eraan toe, ‘op mijn kaart staat helemaal nergens een toren.’

Zijn gezicht klaarde alweer op.

‘Dit is natuurlijk een heel ruwe schets, en er zitten nogal wat vlekken op. Misschien is die mast per ongeluk weggelaten, of zit er een vetvlek precies op die plaats. Het maakt niet uit. We kunnen bovenin slapen vannacht.’

Het houten bovendeel van de toren was verdwenen, waarschijnlijk lang geleden al ontmanteld om het sildron eruit te halen dat op een vernuftige manier tussen en onder de planken was bevestigd. Ankermasten en overslagtorens moesten zo hoog zijn dat ze een onpraktisch brede basis nodig zouden hebben om hun gewicht te kunnen dragen als ze helemaal uit ijzer zouden worden opgetrokken. Sildron verminderde de druk van het gewicht op de basis en werd door bouwers weer verwijderd als de mast niet langer noodzakelijk was. Enorm lange houten balken lagen aan de voet van de toren waar ze waren neergevallen; sommige leunden half rechtop tegen het ijzer aan. Sianadh bond het ene eind van zijn touw aan een steen en gooide het tussen de ijzeren balken. Het viel terug. Hij probeerde het nogmaals, en nu bleef het touw hangen. Het eind met de steen kwam weer naar beneden en trok het touw strak. Sianadh liet het vieren en bond het met een triomfantelijk gebaar vast.

‘Imrhien, bind dit eind aan je riem vast en hou dit eind in beide handen. Op die manier kun je omhoogklimmen tot je bij de mast zelf bent. Als je op de hoogte bent waar het touw over de balken hangt, moet je daar een veilige plek voor jezelf zoeken en het eind weer naar mij gooien.’

De klim was niet eenvoudig, vooral niet doordat er een hete, stotende wind was opgekomen die af en toe tussen de bomen door sloeg en de klimmers uit evenwicht bracht.

Van de ribben van de mast lieten roestige brokken onder hun handen los. De wind en het schudden dat hun bewegingen veroorzaakten maakten een oranje regen los die neerdaalde op hun haren, in hun ogen en in de capuchons die op hun schouders hingen.

Een rotte plek brak af onder de voeten van het meisje. Ze verloor haar evenwicht, maar werd opgevangen door de hand van Sianadh, die met een ijzeren greep haar arm pakte.

‘Hou je vast, chebrna. Dit ding is moeilijker te beklimmen dan een boom, maar als we eenmaal boven zijn is het veiliger!’

Halverwege de restanten van de mast stond een ladder die de klimmers naar een hoger gelegen houten platform bracht. Grote pilaren boden in ieder geval enige beschutting. Ze stopten, schudden de roestdeeltjes uit hun haren en maakten het zich gemakkelijk. De lucht strekte zich boven hen uit; het was bewolkt en het werd donker.

‘De wind is weer op komen zetten,’ zei Sianadh terwijl hij een teug uit zijn leren fles nam en zijn mond afveegde met zijn mouw. ‘Volgens mij gaat het regenen.’ Toen bedacht hij plotseling iets. ‘Als het gaat bliksemen, moeten we maken dat we hier wegkomen, Imrhien. Ik heb ooit gezien dat deze masten de bliksem aantrekken!’

De nacht viel snel. De wind duwde en rukte aan hen. Onder hen wuifde de beplanting heen en weer als een kolkende, kokende zee. Ze bonden zichzelf aan het platform vast en aten een beetje gedroogd fruit. Het was onmogelijk om te slapen of te praten met alle wilde liederen die brommend en spookachtig in de roestige tussenruimtes van de ijzeren mast klonken.

Er kwam geen onweer, maar de wind bleef de hele nacht waaien. Tegen zonsopkomst viel hij weg, en in de stilte liet de lucht zijn zachte grijze deken neerdalen tot bij de top van de mast. Er begon een warme motregen te vallen. De reizigers trokken hun capuchons over hun hoofden, maar die boden maar weinig bescherming en al snel waren ze doornat. Roest drong door tot onder hun kleding en veroorzaakte daar pijnlijke schaaf-wondjes. Zodra het licht genoeg was om iets te kunnen zien gingen ze naar beneden, de mopperende, vloekende Ertishman voorop. Ze zetten hun reis door de uitlopers van het bergwoud voort.

Water kwam in kleine stroompjes naar beneden, rolde als glaspareltjes langs glimmende bladeren, maakte halskettingen op spinnenwebben en zilveren snoeren vanaf de druipende punten van de bladeren; het maakte een geluid als kleine vlugge voeten en zachte fluisterstemmen. In de regen leken de groene tinten van het bos rijker, dieper, sterker, levendiger. Door het geluid van de regen heen dacht Imrhien iets anders te horen, een zacht, hoog stemmetje in de verte, dat zong:

Ik laaf en ik verzadig, Ik breng vrede en groei, Ik vul de aderen van het heuvelgebied Met het zilveren bloed dat alles voedt, Ik breng een lied.

Ondanks het ongemak voelde Imrhien zich gelukkig en verfrist. De regen was tenslotte het levensbloed van Aia, de getijden waren de polsslag van de wereld. Water gaf leven, laafde de vreselijke, brandende dorst. Ze luisterde naar de muziek van de regen terwijl ze voortklotste in haar natte laarzen.

Een bruine gestalte van nog geen meter lang sprong geschrokken uit het kreupelhout en rende een meter of veertig voor hen uit voor hij weer wegdook. Later zagen ze een oud mannetje naar hen toe lopen, dat steeds groter werd naarmate hij dichterbij kwam. Tegen de tijd dat hij langs hen kwam was hij zo groot als een reus. Toen bereikte hij een rots en leek erin weg te zakken tot er niets meer van hem over was.

‘Dat is allemaal gezichtsbedrog,’ fluisterde Sianadh in haar oor. ‘Een illusie.’

Verderop zag het meisje een zwarte hond met het formaat van een kalf in de schaduw van een groepje sleedoorns naar hen kijken terwijl ze voorbijliepen. De reizigers deden met een grimmig gezicht hun best om geen spoortje angst te tonen, en ze veranderden niet van richting, zodat ze vlak langs het wezen moesten lopen. Het dier maakte geen aanstalten hen aan te vallen of te volgen.

Er waren geen schaduwen; ze konden nergens aan zien waar de zon stond. Sianadh pakte zijn kaart niet uit zijn zak omdat hij bang was dat deze door de regen nog verder zou beschadigen. Na enkele uren stopte hij en gooide hij de doorweekte knapzak op de grond.

‘Het heeft geen zin om verder te lopen tot ik kan zien waar we heen gaan. Misschien lopen we wel in kringetjes rond. We zullen een vuur maken en zorgen dat we in ieder geval weer droog worden.

Het regende inmiddels minder hard. Er liepen eekhoorns over de takken, die zo af en toe een hele straal water tegelijk lostril-den van de bladeren, boven op de hoofden van de twee reizigers, die nu op zoek waren gegaan naar hout.

Sianadh slaakte een kreet.

‘Dat is geluk hebben! Kijk, een hele berg takjes, lekker droog in een holte onder die omgevallen boom daar.’ Hij maakte de takjes met een eind touw aan elkaar vast en slingerde ze op zijn rug, waarna hij op zoek ging naar droog mos of iets dergelijks om het vuur mee aan te kunnen maken. Zijn metgezel had inmiddels een flinke voorraad nattere takken onder haar ene arm verzameld.

‘Obban tesh,’ kreunde de man, ‘die takken worden zwaar. Mijn rug breekt zowat.’ Hij boog voorover en strompelde naar de plek waar hij zijn knapzak had liggen. ‘We moeten hier maar een vuur maken, ik kan onmogelijk verder lopen. Bah! Het lijken wel stenen, zo zwaar!’ Hij ging rechtop staan en liet het bundeltje van zijn rug glijden.

‘Doch/’ riep hij plotseling. Het bundeltje takken had zich tot zijn verrassing opgericht en begon weg te schuifelen. Sianadh greep ernaar, maar het ontweek hem handig en schuifelde verder.

‘Loop naar de andere kant, Imrhien, drijf het terug hierheen!’

De twee mensen joegen achter het bosje hout aan, dat handig om de bomen heen zwaaide tot het ten slotte met een gil en een lach voor hun ogen verdween.

‘Verdomde plaaggeesten!’ gilde de man naar de lege ruimte tussen de bomen. ‘Krijg de ziekte!’ Er klonk geen antwoord. Hij wreef over zijn pijnlijke rug. ‘Wat sta jij daar nou te gniffelen?’ Hij keek het meisje met een nijdige blik aan.

Ze startten hun rokerige vuurtje met de tondeldoos van Sianadh. De regen stopte. Het zonlicht filterde door de bomen en wierp schaduwen. De damp kwam uit hun kleren. Sianadh mengde water met granen en rozijnen in een kleine pan en kookte pap voor hen, waarna hij zich beter leek te voelen en bereid was enige uitleg te geven.

‘Je kunt de monsters ruwweg in twee groepen verdelen: goedaardige en kwaadaardige oftewel onzalige. Eigenlijk zijn het er drie, want er zijn ook nog dingen die je het best als “plaaggeesten” zou kunnen omschrijven. Die zitten er een beetje tussenin; je kunt ze niet kwaadaardig of goedaardig noemen. Goedaardige monsters zijn in het beste geval behulpzaam en in het slechtste geval onschuldige grappenmakers, maar de slechte dingen zijn niet in staat om enige affectie te tonen. Ze haten alle stervelingen. Niemand die ooit iets kan doen om de onzalige monsters gunstiger te stemmen ten opzichte van de mensheid.

Goedaardige monsters moet je ook zorgvuldig behandelen, anders kunnen ze zich tegen je keren. Beide soorten zijn vaak gevaarlijk en verraderlijk, maar soms ook hulpvaardig. Maar ze hebben allemaal regels die je moet gehoorzamen. Als je de regels kent, ben je een stuk veiliger. Als je bijvoorbeeld een onzalig monster ziet en je laat niet zien dat je bang bent, dan heb je een bepaalde immuniteit. Als je hen in de ogen kijkt geef je hun macht over je, maar voor sommige monsters, zoals trows, geldt dat ze niet kunnen verdwijnen zolang je maar naar ze blijft kijken zonder hun blik te ontmoeten. Maar als je ze je echte naam vertelt, dan ben je onmiddellijk geheel in hun macht. Het is een ongeschreven wet dat je nooit de ware naam van een mens hardop uitspreekt op plaatsen waar monsters rondwaren, behalve dan als het een vijand van je is!

Maar als je de naam van een monster weet te ontdekken, of het nu een goedaardig exemplaar, een plager of iets anders is, kun je dat wezen min of meer beheersen. Ze hebben andere regels, soms heel vreemde, waar je alleen maar naar kunt raden. Maar één ding is zeker: ze liegen nooit. Ze vertellen nooit een regelrechte onwaarheid in woorden; dat kunnen ze niet. Maar bedenk wel dat ze heel goed om de dingen heen kunnen draaien, de waarheid verdraaien kunnen, kunnen misleiden en bedriegen op allerlei manieren. En dat zullen ze zo vaak mogelijk proberen, door van vorm te veranderen, bijvoorbeeld, door geluiden na te bootsen of door de betekenis van woorden te verdraaien. En ze gebruiken ook een vorm van gezichtsbedrog die wij in Finvarna de pishogue noemen, maar dat is slechts een illusie, geen echte vormverandering.’

Hij pauzeerde even om adem te halen en ging toen breedsprakig door. Woorden waren als wijn voor hem, en zijn metgezel was een leeg kommetje met twee oren waar hij ze in kon gieten.

‘Er zijn wezens die in groepen wonen, met groene kleren, en solitaire wezens, met rode jasjes. Er zijn wilde en tamme exemplaren. Er zijn grote en kleine, en er zijn er die van vorm kunnen veranderen. Ze wonen op het land, onder het land, in de zee, in zoet water. Er zijn nachtelijke exemplaren, die verschrompelen in het licht van de zon, maar er zijn ook andere die dat probleem niet hebben.

Sommige monsters zijn slim, andere zijn stom, net als bij mensen. Stomme wezens kun je voor de gek houden. Het is zelfs mogelijk om kleintjes te vangen zolang je hen in de gaten houdt zonder hen rechtstreeks in de ogen te kijken en zonder je greep te laten verslappen, of ze nu ruw of zacht aanvoelen. Dan moeten ze je een wens laten doen, of je vertellen waar ze hun goud verstopt hebben. De kleinste onzalige monsters kunnen met zout en spreuken en zo uit je buurt gehouden worden. Of als je goed kunt rijmen, zoals een bard, dan kun je ze verslaan door het Laatste Woord te hebben. Ze houden niet van het geluid van bellen, hoewel men soms zegt dat de goedaardige monsters vroeger met het Schone Volk meereden, en die hebben bellen aan hun teugels. Er zijn oude rijmpjes over monsters:

Hypericum, zout en brood,Koud ijzer en bessen rood, Madeliefjes helder, doorboorde kei, Van kwade wezens redden mij.

Rode verbena, amber, het geluid van fluiten, Mijn kleding met de binnenkant buiten, Es, lijsterbes, het getinkel van bellen, Stromend water kan mij redden.

Haan met je kukeleku-geschrei, Verjaag monsters en duisternis voor mij.

Maar de machtiger onzalige monsters kunnen niet verjaagd worden met simpele talismannen en rinkelende belletjes. Nee, daarvoor heb je een grotere toverkracht nodig, en dat is de reden dat we tovenaars nodig hebben. Maar zelfs tovenaars kunnen weinig aanrichten tegen lieden als het Kwade Verbond.’ De Ertishman at het laatste restje van zijn pap. ‘Maar je hoeft niet bang te zijn. We zullen onze weg door deze wilde plaatsen wel vinden. Zelfs een verdwaalturf zal me niet van mijn weg brengen. Wat? Je kent het verhaal van de Foidin Seachrain niet? Ha! Iedereen die op die betoverde turven stapt raakt de weg kwijt, zelfs al loopt hij op een pad waar hij al duizendmaal eerder gelopen heeft. Maar een slimme vent kan zich daartegen beschermen door te fluiten. Een vrouw ook, natuurlijk,’ bedacht hij zich.

Het meisje greep Sianadhs mouw en wees met een gealarmeerd gebaar naar de lucht die tussen de bomen door zichtbaar was. Een paard en ruiter galoppeerden boven hen en waren weldra weer verdwenen.

‘Stormrijder! Moge mijn huid gestroopt worden om laarzen van te maken! Ik neem aan dat het een verkenner was op zoek naar het vermiste koopvaardijschip dat het dok in Gilvaris Tarv nooit bereikt heeft. De belangrijkste Stormrijder-routes lopen niet over dit soort verlaten oorden… tenzij we verder weggelokt zijn dan ik nu denk. Ja, meisje, we zijn een beetje uit koers geraakt - niet zoveel, we zijn niet verdwaald. Met Sianadh de Beer zul je nooit verdwalen, chehrna. Ik weet nu waar we zijn, en we moeten naar het noordoosten.’

Als zijn metgezel al zo haar twijfels had, liet ze dit niet merken.

Ze stampten het vuur uit, ondanks het feit dat hun kleren nog steeds vochtig waren, en gingen verder, zonder acht te slaan op hun vermoeidheid. Ze spanden al hun zintuigen tot het uiterste in om zo goed mogelijk voorbereid te zijn op mogelijk gevaar. Na enige tijd hoorde Imrhien muziek in de verte. Sianadh hield zijn hoofd schuin en luisterde.

‘Harpbomen. Die zijn zeldzaam. Op zichzelf niet gevaarlijk.’ De muziek werd luider naarmate ze dichter bij de bomen kwamen, een melodieus geluid, als vloeibaar goud, als een miljoen goed gestemde harpen die werden gestreeld door geoefende vingers.

Uit alle bebladerde takken groeiden lange rijen kleine worteltjes, of tentakeltjes die zich hadden vastgezet op de tak eronder. Glinsterende insecten vlogen tussen de strak gespannen koordjes, gingen erop zitten en sprongen er weer af, zodat de snaar trilde. De man liet zijn vingers langs een rijtje van de draadjes glijden en produceerde een waterval van tonen, als kleine luchtbellen, of een hele vlucht edelsteenkleurige insecten.

‘Mooi, hè? Ik heb altijd al willen leren om een muziekinstrument te bespelen.’

«Kijk!» gebaarde het meisje. Sianadh volgde haar blik. De bomen verderop gingen opzij en lieten een pad vrij. Geen smal paadje zoals dat wat hen naar het eikenbos had geleid, maar een mooie, brede, met steen geplaveide weg. De reizigers liepen er voorzichtig heen. Rondom hen trilde de lucht, rinkelend, trommelend.

Sianadh fronste zijn wenkbrauwen.

‘Als dit betekent wat ik denk dat het betekent, dan zijn we op de goede weg. Ja. Laten we deze weg maar volgen. Deze is niet door monsters gemaakt, al zullen ze er waarschijnlijk wel zo nu en dan een pootje op zetten.’

Tegelijk liepen ze het pad op.

De weg leidde hen hoger en hoger de helling op, maar bleef de hele tijd glad en onbeschadigd. Nergens stak ook maar een sprietje onkruid de kop op tussen de bijna naadloos gelegde stenen. Teunisbloemen bloeiden langs de weg. Ze lieten de zingende bomen achter zich en de leeuweriken verzamelden zich om hen heen. Het begon donker te worden, bijna drukkend somber.

Toen de reizigers een grote boom voorbijliepen, voelde het meisje dat haar nekharen overeind gingen staan. Even later verschenen een man en een vrouw, of iets wat op een man en een vrouw leek, naast hen, en ze begonnen mee te lopen. De vreemdelingen spraken niet maar liepen links en rechts van hen. Zij was gekleed in een grijze jurk met een dunne witte sluier over haar gezicht en ook hij was gekleed in de kleur van de stenen. Het koude angstzweet brak het meisje uit, maar ze volgde het voorbeeld van de Ertishman en liep door alsof er niets aan de hand was. Aan zijn gespannen schouders zag ze dat ook hij het moeilijk had. Vanuit haar ooghoeken zag ze dat de vrouw een knap gezicht had, maar lange, puntige oren, als een paard. De man was lelijk, met een koeienstaart, die hij heen en weer zwaaide alsof hij vliegen wilde verjagen. Uiteindelijk verdween de na-maak-vrouw, en ook de namaak-man leek te verdwijnen, maar zijn voetstappen bleven hen achtervolgen tot ze een brug over een rivier overstaken.

Sianadh zuchtte als een leeglopende blaasbalg. Hij streelde met zijn vinger over de vaag obsceen gevormde amulet om zijn nek. ‘Geprezen zij de blauwe ogen van Ceileinh, de bescherming heeft het gehouden. Dit speeltje is misschien toch de prijs van de tovenaar waard geweest. Maar toch, hoe sneller we hier weg zijn, hoe beter.’

De schaduwen werden langer. Het pad ging een heuvel op en langs de andere kant omlaag. Ze zagen een ondiepe vallei voor zich. Het meisje staarde verbijsterd.

‘Vurige strijdwagens!’ riep Sianadh uit. ‘Daar is toch nog de oude stad die op de kaart stond!’

Aan de andere kant van de vallei rezen rij na rij de ruïnes op van wat eens een grote citadel van lichtgekleurde steen moest zijn geweest. De reizigers volgden het pad naar een brug over een stroompje dat omzoomd werd door wilgen, staken de stroom over en zigzagden naar de buitenste gebouwen, en daarvandaan de stad in.

Gebroken torens en ingezakte daken vingen de laatste stralen van de avondzon op. De ramen staarden niets ziend naar de droge fonteinen die waren gevuld met stof en onkruid. Muren bedekt met klimop omringden lege binnenplaatsen en overwoekerde tuinen. Mossige, afbladderende gevels keken uit over lege straten waarvan de verstopte goten blijk gaven van eeuwen verwaarlozing. De indringers liepen op hun tenen, alsof de stad sliep en ze bang waren hem wakker te maken.

‘We moeten onderdak voor vannacht vinden,’ fluisterde de Ertishman terwijl hij over zijn schouder keek. ‘Iets met een dak, voor het geval dat het weer gaat regenen.’

Zelfs het zachte geluid van hun laarzen op de keitjes leek te weerkaatsen tegen de vervallen gebouwen toen ze over de straten liepen. Iedere verlaten villa, iedere ingestorte arbeiderswoning en wijd open gapende hal leek dakloos te zijn; overal lagen plassen die waren overgebleven van de regenbui van die ochtend.

‘Er is geen andere keus,’ zei Sianadh met tegenzin. ‘We moeten teruglopen. Waar we binnen zijn gekomen, niet ver van die brug, was een gebouw met een dak, naast een vijver. Het leek mij een oude watermolen. Te dicht bij het water voor mijn gemoedsrust, eroverheen zelfs.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Hoe dan ook, met mij aan je zij hoef je niets te vrezen.’

Zijn hand dwaalde weer naar de amulet van amber.

Beschadigde waterspuwers keken toe toen de reizigers terugkeerden door de galmende straten, die nu slecht zichtbaar waren in het laatste beetje licht. Het gebouw-naast de vijver van groen glas bleek inderdaad een oude watermolen; het grote wiel onder de dam was al jaren geleden vergaan. Slijm droop van de lege as. De voordeur van de molen was lang geleden verdwenen. Sianadh keek omhoog naar de verweerde inscriptie boven het gapende gat van de deuropening.

‘Faerwyrd, de sleutel; idrel, het zwaard; nente, de steek, cied-re, de maan…’ Met veel moeite ontcijferde hij de runen. ‘De doorn, atka; de draak, sleghorn; fin-Fincastles Molen. Nu, dan moet Fincastle het maar goedvinden dat hij vannacht bezoek heeft.’

Binnen in de molen was het koud, maar droog. Er was een aantal kamers, maar de reizigers kozen een van de kleinste, met een stenen tafel in het midden en een open haard tegen de muur. Sianadh lachte hardop toen hij deze laatste zag, en het duurde niet lang voor ze genoeg hout verzameld hadden uit de aangrenzende tuin, die wild overwoekerd was en waar ook nog uien en rijpe passievruchten groeiden, om een vuur aan te leggen en een berg hout ernaast op te stapelen.

‘Dit zal de wilde beesten uit de buurt houden, en we kunnen ook nog iets warms eten!’ zei de man vrolijk terwijl hij zich in de handen wreef. ‘En we eten als koningen aan onze eigen tafel. Ik heb nog een paar stukken gedroogd rundvlees, dus we kunnen hachee maken, met een beetje havermeel. Dat vult lekker!’

Zijn metgezel haalde water uit het beekje, dat nu, in het avondlicht, volkomen kleurloos was. De lange takken van de wilgen hingen op het oppervlak. Doornige takken van paradoxklimop groeiden rond de palen van de ingestorte brug.

Hun avondmaal was verhoudingsgewijs nogal uitgebreid, maar ondanks Sianadhs aanmoedigingen kon het meisje het vlees niet naar binnen krijgen. De passievruchten smaakten heerlijk. Na het eten leunde de Ertishman tevreden achterover tegen zijn knapzak, met zijn handen achter zijn hoofd. In het licht van het vuur sprak hij met enig verlangen over het genot van een goed glas whisky na een maaltijd. Het meisje wilde echter vragen stellen.

«Wat?» vroeg ze met een gebaar naar hun omgeving.

‘De stad? Er zijn heel veel van dit soort steden in Erith. De Oude Steden noemt men ze wel. Ze zijn vele eeuwen geleden gebouwd, aan het begin van de Gouden Era, nu lang geleden. Men zegt dat er een of andere tovenarij gebruikt is bij de bouw, want de muren van de Oude Steden zijn blijven staan en zijn nooit begraven geraakt onder de lagen stof en zout die de wind eeuwenlang heeft binnengeblazen, en ook zijn ze door de hitte, de koude en de levende wortels verwoest. Dergelijke prachtige, wonderbaarlijke steden zijn later nooit meer gebouwd. Maar men moest ze verlaten omdat ze niet van dominiet gebouwd werden. Dominiet zit vol met taliumtrihexide, het metaal waar ook het gaas in je capuchon van gemaakt is. De macht van de sjang-wind kan door alle andere stenen en metalen heen komen, en dat is dan ook gebeurd. De mensen in die tijd droegen niet altijd hun capuchons. Nu zijn er heel strenge wetten die dat soort dingen voorschrijven. Vandaar dus dat de Oude Steden uiteindelijk spooksteden zijn geworden iedere keer dat er een onstorm over raasde. Te veel spoken, na verloop van tijd, tot nog maar weinig mensen de moed hadden er te blijven wonen.

Want begrijp je, die spookbeelden zijn afbeeldingen van echte mensen die voor altijd zijn vastgelegd op de plaats waar ze geleden hebben, of juist heel veel vreugde beleefd hebben. Als we sterke, gepassioneerde gevoelens hebben, creëren we een soort krachtveld. De sjang-wind bevlekt de lucht met een dergelijke kracht en maakt die gevoelens ook in ons wakker. Sommige mensen zijn bang van de sjang, anderen genieten ervan. Ze zeggen dat de naam uit een of andere oude taal komt, sj betekent “wind” en ang betekent “Grootoogster van het Zuiden”, dus het is de Wind van de Ster.

Ik heb verhalen gehoord over een andere oude, verlaten stad in het verre noorden, in Avlantia, waar de Talith vroeger woonden, maar die plaats ziet er heel anders uit. Daar zijn geen spoken. Ze zeggen dat alle mensen die stad al verlaten hadden vóór de Gouden Era, en dat ze nooit zijn teruggekeerd. Niemand weet waar ze heen zijn gegaan, of waarom, maar het meest vertelde verhaal is dat er een ziekte of een plaag is geweest die hen heeft verdreven. Nu liggen de ruïnes van die verlaten stad in de overblijfselen van hun glorie, neem ik aan, en alleen de leeuwen van Avlantia zullen er rondlopen.’

Een boog van brandende as schoot van het vuur toen hij er een nieuwe tak op wierp.

«Wat? Waarom?» Ze trok haar capuchon af en wees naar haar haren.

‘Jouw gele haren. Ja, de Talith waren een ras met gouden haren. Er zijn er nu niet veel meer over. Maar er leven nog altijd enkele Talith in verschillende andere landen. Avlantia was hun thuisland. Ze zeggen dat het een mooi land is, met roodbladeri-ge bomen in het westen en heel veel bloemen in het oosten. Het klimaat is warm en prettig. Maar de andere rassen vinden dat blijkbaar niet, want anders zouden er ondertussen wel Feorhlingen, Erts en Ijsmannen heen zijn verhuisd. Maar dat is niet het geval. Er zijn maar weinig mensen die de noordelijke streken bezoeken, en nog minder die er wonen, als er al iemand woont.’

Hij trok een rode, borstelige wenkbrauw op. ‘Hoe ver gaan jouw herinneringen terug?’

Ze vertelde hem zoveel ze kon door tekeningen te maken in het stof met haar vinger en met gebaren. Hij toonde haar nog meer handgebaren, die ze gretig in zich opnam. Toen schudde hij verwonderd zijn hoofd.

‘Ik weet niet wat ik van je denken moet, Imrhien. Je draagt een vreselijk primitieve amulet, die zo te zien het hout waaruit hij geknaagd is niet eens waard is. En hoe kom je aan dat litteken op je keel?’

Haar hand ging omhoog naar haar keel. Ze was zich nooit bewust geweest van een merkteken op die plek, aangezien ze er een gewoonte van maakte om ieder spiegelend oppervlak te vermijden. Inderdaad voelde ze een dikke streep van harde huid op haar keel. Het kon niets te maken hebben met de vele slagen die ze in de toren had gekregen; die waren altijd op haar rug en schouders gericht geweest. Ze fronste en haalde haar schouders op.

‘Je kunt je er niets van herinneren? Het lijkt wel een zweepslag. Mijn neef had zo’n litteken op zijn arm, dat hij had opgelopen toen hij een paar luie knapen op de boerderij met de zweep wilde bewerken.’ Bedachtzaam kauwde hij op een twijgje. ‘Ik ben geboren en getogen op een boerderij, zie je, in Finvarna. Het was een goed leven. We hadden een bauchan die ons hielp in die dagen. Mijn vader en hij vochten heel vaak, maar de bauchan hielp ons als dat nodig was.’

Hij strekte zijn tenen dichter naar het vuur en staarde nadenkend naar het gebarsten plafond.

‘Op een dag, bijvoorbeeld, toen mijn vader terugkwam van de markt, sprong de bauchan boven op hem en uiteindelijk kwam er een worstelpartij van. Toen mijn vader thuiskwam ontdekte hij dat hij zijn beste zakdoek kwijt was, degene waar hij aan gehecht was omdat een tovenaar er een spreuk in had gestopt en mijn moeder zijn naam erop had geborduurd toen ze nog verkering hadden. Hij wist zeker dat de bauchan hem gepakt had, en ging terug om ernaar te zoeken. En inderdaad vond hij de bauchan, bezig met de doek over een ruwe steen te wrijven. “Het is goed dat je teruggekomen bent, Declan,” zei hij. “Het zou je dood geweest zijn als ik hier een gat in had weten te wrijven. Zoals de zaken nu staan, moet je erom vechten.” Dus vochten ze, en mijn vader won zijn zakdoek terug. Maar niet lang daarna, toen we zonder hout voor het vuur zaten en de modder bijna een meter diep was, kon mijn vader vanwege zijn lamme voet niet naar buiten om een berk die hij geveld had naar binnen te slepen. En plotseling hoorden we een klap tegen de huisdeur, en daar lag de boom. De bauchan had hem door de modder naar de deur gesleept.’

Sianadh krabbelde afwezig aan zijn baard. ‘Hij was trouwens ook een goede dorser. Ik weet niet hoe we het zonder hem hadden moeten redden tijdens de oogst. Maar ik had helemaal geen zin in een bestaan als boer toen ik ouder werd. Ik was veel te rusteloos. Deze sildronmijn gaat me een fortuin opleveren. Let wel, ik heb het er nog met niemand over gehad, zelfs niet met mijn neef Liam in Gilvaris Tarv. Weet je, ik wist dat ik alleen moest komen, om te zien of de kaart echt iets waard was, of alleen maar een kwalijke grap.’

Hij zweeg. Het meisje pookte slaperig met een stok in het vuur, dat oplaaide.

‘Tijd om te gaan slapen.’ De Ertishman strekte zijn armen en ging met zijn hoofd op zijn knapzak liggen. Zijn metgezel vouwde de kleine deken onder haar eigen hoofd en viel al snel in slaap.

Ze wist niet hoe lang ze geslapen had toen ze met enige moeite wakker werd omdat er een groot gewicht op haar voeten leek te liggen. Het licht van het vuur toonde een bergje waar Sianadh lag te snurken. Er bewoog iets zwaars langs haar lichaam omhoog, zwaar hijgend. Met al haar kracht duwde ze het van zich af en sprong overeind. Sianadh schrok wakker en er klonk een geluid alsof er iets naar buiten rolde.

De Ertishman zat op zijn hurken, zijn skian getrokken.

‘Wat was dat? Heb je iets gezien?’

Ze schudde haar hoofd en pakte een dik stuk brandhout, waarna ze naar de deur liep. Onder haar ribben leek een konijn op een neer te springen.

Toen ze naar buiten keek, zag ze slechts de weerkaatsing van de sterren op het wateroppervlak en de donkere schaduwen van de bomen, en hoorde ze niets anders dan de kikkers in de molenvijver. Het vuur danste en kraakte. Het meisje voelde het bloed tegen haar slapen kloppen.

In de kamer naast hen klonk geklop en geschraap, maar toen de man zijn hoofd om de deur stak om te kijken, hield het geluid op. Toen klonk er een kabaal alsof er met allerlei dingen gesmeten werd, achter de muren, en het metalige geluid van hamers op aambeelden.

‘Bah! Het is gewoon een stel duveltjes. Ze proberen ons alleen maar bang te maken,’ zei Sianadh.

Dat lukt ze aardig, dacht zijn beschermelinge.

Een zielig gejammer klonk luider en luider, en ging toen abrupt over in een schaterlach. Vanuit diverse plaatsen in de vloer en door gaten in de muren kwamen heldere vlammetjes die even oplaaiden en op een onverklaarbare manier weer doofden. Vreemde lichten kwamen en gingen weer; stenen vlogen door de lucht; er werd met ketenen gerammeld en deuren leken open te gaan en weer te sluiten, hoewel er nergens in het gebouw nog deuren te vinden waren.

De spookachtige manifestaties duurden de rest van de nacht. Geen van de twee reizigers kon nog slapen.

Het was stil geworden en het vuur was nog maar heel zwak, toen er een fuath door de molendeur naar binnen kwam. Fuathan is de verzamelnaam voor een heel grote groep watergeesten, waarvan er vele soorten zijn. Deze specifieke fuath zag eruit als een kleine, lelijke man van ongeveer een meter lang, met gerafelde, druipnatte grijsgroene kleren.

‘Wie zijn jullie?’ zei hij. ‘En hoe noemen ze je?’

Sianadh gaf antwoord.

‘Wie ben je zelf? En hoe noemen ze jou?’

‘Ikzelf,’ zei de fuath sluw.

‘En ik ben Mijn Eigen Zelf,’ antwoordde de man zonder aarzeling. ‘En mijn metgezel is Ik.’

De reizigers bleven bij het vuur zitten en de fuath kwam naast hen zitten, vlak bij de vlammen. Zijn kleren leken echter niet droger te worden, hoewel zich langzaam maar zeker een plas vormde rondom de plaats waar hij zat. Het meisje bleef heel stil zitten. Diepe schaduwen kropen door de open deur naar binnen. Onverstoorbaar bleef Sianadh het vuur opstoken. Maar het volgende moment wenste zijn metgezel dat hij dat niet had gedaan. As en vonken vlogen uit de haard en de fuath brandde zichzelf. Hij sprong op en begon als een wilde in het rond te dansen, krijsend en brullend met een stem die slecht bij zijn geringe omvang leek te passen.

‘Ik ben verbrand! Ik ben verbrand!’

En vanonder de haardsteen gaf een vreselijke stem antwoord: ‘Wie heeft je verbrand?’

‘Maak dat je uit zicht komt!’ riep Sianadh terwijl hij onder de stenen tafel dook. Het meisje schoot achter hem aan, geen moment te vroeg. Ze zaten daar samen in het donker en hoorden de vreselijke stem nogmaals vragen: ‘Wie heeft je verbrand?’

‘Mijn Eigen Zelf en Ik,’ krijste de fuath.

‘Als het een sterveling geweest was,’ zei de stem, ‘dan zou ik wraak hebben genomen, maar als jij het zelf was, dan kan ik niets doen.’

De fuath stoof klagend en jammerend naar buiten. Een zware stilte daalde neer, dik als gelei.

De hele nacht bleef het meisje met Sianadh onder de tafel zitten, onzeker, hopend op redding, bang om zelfs maar adem te halen. Tegen de ochtend, toen de eksters met hun opzwepende stemmen de zon begroetten, voelden ze de voortekenen van een onstorm.

Toen werd het ochtend, en met de eerste stralen van de zon waren ze vrij om te gaan.

Ze pakten de kostbare knapzak op en verlieten Fincastles Molen zo snel ze konden, terug naar de stad. Zodra ze enkele straten van de molen verwijderd waren stonden ze stil. De lucht was helder en hard, als blauw email, en de ochtend was al aardig warm.

‘Mijn adem en mijn bloed! De nachten hier zijn vermoeiender dan de dagen,’ kreunde Sianadh. ‘Als ik niet snel de kans krijg om te slapen, zie ik er straks uit als de ouwe bloedhond van Domnhaill. Doch, ik heb een smaak in mijn mond alsof ik Domnhaills ouwe bloedhond heb opgegeten!’

Hij spoelde zijn mond en spuwde op de grond.

‘Bah! Dit smaakt niet veel beter. Het mag dan water uit een bergbeek zijn, maar het smaakt naar slijm. Fuathanslijm, ongetwijfeld. Het is duidelijk dat degene die zichzelf zo sluw Mijzelf noemde niet goed bij zijn hoofd was, en dat was maar goed ook voor ons. Het ding heeft een machtige beschermer daar onder die haardsteen. Als dit soort wezens hier rondwaren, moeten we maatregelen nemen. Ach! Had ik maar een paar toverspreuken en een goed zwaard…’

Hij vroeg Imrhien om achter een half ingestorte muur te gaan staan, om haar en hemzelf enige privacy te verschaffen, en haar kleren uit te trekken en binnenstebuiten weer aan te trekken, terwijl hij hetzelfde deed. Toen brak hij twee stevige, rechte takken van een machtige es die over de straat hing, ‘om hun koppen mee in te slaan’, en sneed ze recht af. Met hun staf in de hand liepen ze door de brede straten en de zijstraten in een van de hoeken van de oude stad.

Er weerklonk een helder, zoet gerinkel, alsof alle belletjes van de boshyacinten in het woud ineens zilveren klepeltjes hadden gekregen en bewogen in de wind.

‘Er komt een ontkammer,’ zei de Ertishman met een bedachtzaam gebaar in de richting van de capuchon op zijn rug. ‘Ha. Het maakt niet uit of we onze capuchon nu wel of niet opzetten. Wat maakt het uit of hier twee monsters meer of minder zijn? En ik kan niet voor jou spreken, maar ik ben zelf bovendien te moe om me ook maar ergens over op te winden, of het moest zijn dat er ineens een gigantisch veren bed voor mijn ogen verschijnt.’

Imrhien keek naar hem op en glimlachte. Met bloeddoorlopen, rood omrande ogen boven twee grote, besmeurde wallen leek hij inderdaad op een treurige bloedhond. Ze vroeg zich af op wat voor een afschrikwekkend monster ze zelf leek op dit moment.

Hij nam een hap van het harde scheepsbeschuit en gaf er ook een aan haar.

‘Je hoeft niet zo vrolijk te kijken.’

Maar ze voelde zich gelukkig, en de komst van de onstorm versterkte dat gevoel. Wilde kruiden schoten op tussen de barsten in de schouders van marmeren standbeelden en een warme bries waaide ongehinderd door de vervallen paleizen. Er waren genoeg redenen om vrolijk te zijn.

Alle bladeren in de door onkruid overwoekerde goten gingen tegelijk omhoog, de lucht draaide zwaar met hen mee in de eerste aanzet van de sjang, en de blauwzwarte wolken die de storm meebracht verborgen het gezicht van de zon. Haar haren stonden weer overeind alsof ze wilden bewijzen dat die ene van de vele bijnamen van de storm niet zonder reden was gekozen.

‘Ben je niet bang, chehrna}”

9«Nee.»

‘Mooi, dan lopen we gewoon verder, en we zien wel wat we zullen zien.’

De dag werd nacht en de zon werd maan. De lichten kwamen opzetten, samen met de stille tableaus, die hier erg vaag waren vanwege hun hoge ouderdom.

Voor een openslaand raam dat op de straat uitkeek stonden twee stille geliefden huilend afscheid van elkaar te nemen, beiden gekleed in rijk brokaat en ouderwetse sieraden. Zijn koets met vier identieke paarden stond beneden bij de deur; de paarden kromden hun glitterende nekken en vonken spatten uit hun schuimende manen. Koetslantaarns flikkerden. De jongeman keek een laatste maal omhoog voordat hij instapte en zij wuifde met een kanten zakdoek. De glanzende koets met wapens op de deuren vertrok geruisloos, verdween plotseling, en de geliefden stonden weer voor het raam met de koets op de straat beneden hen.

In een verwilderde tuin schommelde een lachend kind eindeloos op een schommel met gouden touwen die nergens aan vastzaten omdat de boom lang geleden al was geveld.

Een rouwprocessie kwam de straat in, rijk versierd. De lijkkoets werd getrokken door zes zwarte paarden in zilveren harnas met hoge, nachtzwarte pluimen. Een overvloed van bloemen bedekte het kleed over de kist. Zes lange mannen met zwarte hoge hoeden liepen vooruit, en achter hen kwamen honderden rouwenden: ridders te paard, gesluierde vrouwen, mannen met zwarte kleding naar een lang vervlogen mode, hun bleke gezichten vertrokken in rouw. Ze liepen zo dicht langs hen heen dat Imrhien zich verbeeldde dat ze de zijde kon horen ruisen.

Ooit moesten hier parken en openbare tuinen geweest zijn, want de reizigers zagen plekken waar veel onkruid groeide maar waar geen vervallen torens of kapotte portieken te zien waren. Hier duelleerden twee galante heren, en net als in het bos in de buurt van Isse Toren stierven ze telkens opnieuw. Daar dansten mensen met bloemen in het haar rond een kampvuur. Een doorzichtige jongeman en een meisje stapten uit een groepje jonge paardenkastanjes, sloegen de armen om elkaar heen en zoenden. Haar gordel was een netwerk van mistige smaragden.

Op de hoger gelegen grond had ooit een kasteel gestaan. De vele torentjes waren inmiddels ingestort, maar er stond nog altijd een eenzame doedelzakspe’^r hoog in de lucht, waar ooit de kantelenmuur geweest moest zijn, maar waar nu slechts een grote leegte te zien was. Met zijn doedelzak onder zijn elleboog en de pijpen over zijn schouder, kwasten slingerend terwijl hij liep, speelde hij een treurmars voor een dode, lang geleden vergeten prins. Al deze gepassioneerde vreugde en verdriet, ooit zo belangrijk voor hen die toen leefden, het belangrijkste in de hele wereld, was nu niet meer dan een flikkerende geestverschijning die de lucht bevuilde. Als droge bladeren in de wind waren hun beweegredenen, gedachten, gekoesterde plannen weggevaagd; zij die deze kortstondige beelden zagen na-ijlen zouden nooit weten welke verhalen erachter zaten.

De stad beleefde zijn gloriedagen opnieuw, scherpe herinneringen pulseerden helderder en minder helder met de fluctuerende sjang-wind, die met zijn metalen vuur de overwoekerde struikpartijen en boomparken bestrooide, en alle gevallen kapitelen, vernielde spanbogen, rottende torenspitsen, balustrades en trappen naar nergens met stroompjes gesmolten zilver verluchtigde.

Imrhien had haar capuchon opgezet, maar Sianadh draaide zich blootshoofds om, gooide zijn armen in de lucht terwijl ze een plein overstaken dat omringd was door stenen draken, en riep op uitgelaten toon uit: ‘Ik ben Mijn Eigen Zelf, en ik ben hier, dus kijk: ik heb mijn merkteken op deze stad achtergelaten!’

Toen Imrhien zich even later, toen ze op een boulevard voorbij het plein stonden, omdraaide, zag ze het beeld van Sianadh in triomf. De wind vluchtte en verdween tinkelend in de verte. Ze liepen door de verdere buitenwijken van de stad en net toen ze opnieuw in het bos waren aanbeland kwam de zon weer door.

Sianadh keek met samengeknepen ogen naar zijn kaart.

‘We zijn weliswaar een klein stukje van de weg gedwaald, maar nu zijn we weer op het juiste pad.’ Hij tikte op het kompas, maar de naald bleef als een wilde ronddraaien.

‘Maaierspiek is ergens links van ons, en Hemeldrager is daar.’ Hij wuifde vaag met zijn hand. ‘We zullen langs de zijkant van Sombere Jan lopen. Deze bergen hebben besneeuwde toppen in de winter, maar nu, zo dicht bij midzomer, niet. En ik moet daaraan toevoegen dat jij geluk hebt met het seizoen, Imrhien. Als het winter was, zou je een wolf moeten zien te vangen, zodat je een huid had om je te kleden tegen de kou. Zoek naar ronde stenen terwijl we lopen. Met een slinger kan ik misschien later op jacht gaan naar iets kleiners voor ons avondmaal.’

Op de flank van de Sombere Jan groeiden voornamelijk schil-ferbasten en pepermuntgom. Dorre takjes en afgevallen repen schors kraakten onder de voeten van de wandelaars. De hoge, bleke stammen waren overal hetzelfde, zodat het meisje op een gegeven moment het gevoel kreeg dat ze helemaal niet opschoten. Zelfs in de schaduw was de lucht nog zo warm dat hij leek te trillen. Ergens voor hen klonk het doordringende getsjirp van cicaden.

Enige tijd liep er, duidelijk zichtbaar, een slanke bruine jongen met hen mee, tussen de bladeren een paar meter links van hen. Hij deed geen enkele poging zich te verbergen. Hij keek niet naar de reizigers, maar Imrhien bestudeerde hem tot hij verdween. Zijn gezicht zag er elfachtig uit: een wipneus, hoge jukbeenderen, een scherpe kin en puntige oren, die uit het lange haar staken dat tot zijn schouders reikte. Zijn voeten waren bloot en zijn kleding van materialen uit het bos was prachtig: een kraag van de gele bladeren met rode nerven van de wilde kers, langwerpig en getand; een lange roestbruine tuniek van vijfpuntige bladeren van de plataan, aan elkaar genaaid met groene draden, afgezet met een rand van eikenkant, gevoerd met mos en met een riem van gevlochten rietstengels; gespleten wijde mouwen van wijn-tot vuurrode herfstbladeren tot op zijn kuiten; een broek van fluwelen mos, aan de knie vastgesnoerd met klimop; twee gevouwen waterleliebladeren als hoed, scheef op zijn hoofd, met een varenblad als veer. Hij droeg een staf van guldenroede, en aan zijn voeten liep een klein wit diertje met vuurrode flaporen en granaatrode oogjes.

‘Ik heb ooit in Tarv over hem horen spreken,’ fluisterde Sianadh. ‘Ze zeggen dat hij een klein meisje heeft opgevangen, Ka-therine heette ze, dat verdwaald was in het bos. Later werd ze heelhuids teruggevonden, en ze is opgegroeid tot een gezonde, mooie vrouw. Ze heeft vaak verteld hoe vriendelijk hij tegen haar was, deze Gailledu. Ik weet zeker dat hij het is, want hij heeft zwarte haren en is gekleed in mos en bladeren, precies zoals in de verhalen. En als ik me liet vergis, is dat varkentje met de rode oortjes naast hem een geluksbrenger.’p>

Tegen de middag bereikten ze een dampend beekje omringd door boomvarens. Ze vulden hun leren fles met water uit het zoet smakende, ietwat gelige stroompje. Twee dames in lange zwarte jurken zaten onder de bomen. Ze droegen ringen van bloedrode granaten in het haar. Na enige tijd stonden ze op en liepen naar een kleine poel in een holte. Een machtige wind steeg op uit de kuil en met een kreet vlogen twee zwarte zwanen de lucht in.

‘We zullen hier uitrusten,’ zei Sianadh, ‘en we laten een poel waar zwanenmeisjes wonen gewoon met rust.’ Hij opende zijn knapzak. ‘Dit gedroogde spul is niet echt smakelijk, en ik zou willen dat we iets beters te eten hadden. Gelukkig is er nog genoeg. Jij eet niet veel.’

Zijn metgezel was er inmiddels aan gewend geraakt om zichzelf als meisje te beschouwen, en ook om als zodanig behandeld te worden door deze opgeleide heer, die tegelijk een ruwe boer was die jongens en meisjes hetzelfde behandelde. Behalve dan dat hij iets welgemanierder was tegenover de meisjes, en iets beter op zijn taalgebruik lette, wat soms nog weieens mislukte als hij er niet aan dacht. Ze keek hoe hij ronde steentjes uit een stroom viste en de slinger die hij uit zijn knapzak had gehaald in zijn zak stopte.

‘Blijf hier wachten, chehrna. Ik zag een kalkoen in het struikgewas, en ik heb zin om het beest te vangen.’

«Nee.» In paniek trok ze aan zijn jas. «Ik zal je niet zien.»

‘Wees niet bang.’ Zachtjes trok hij haar handen terug. ‘De Beer komt altijd terug. Er is een behoorlijk formaat kalkoen voor nodig om mij te pakken te krijgen. Let goed op de knapzak en blijf hier zitten. De essen staf heeft van zichzelf een bepaalde toverkracht, hou hem bij je.’

Toen was hij verdwenen, niet zonder kabaal te maken, maar het geluid verdween al snel dieper het bos in en werd overstemd door het genadeloze, gekmakende zoemen van de cicaden, nu overal om haar heen.

Enige tijd bleef ze lusteloos op het koele, kriebelende gras langs de oever van het beekje liggen. Er vormden zich belletjes, die op het water dansten. Ze kreeg hoofdpijn van de zoemende insecten. Een wit varkentje met oortjes in de kleur van klaprozen snuffelde tussen de planten aan de waterkant. Het diertje hief zijn kop op en keek naar het meisje met oogjes zo rood als hulstbesjes. Toen liep het een stukje verder en bleef daar staan, alsof het op haar wachtte. Toen ze niet bewoog, kwam het weer een paar stappen naar haar toe, bewoog zich weer van haar vandaan en stopte zijn snuit in een pol lang gras. Haar nieuwsgierigheid was gewekt en ze pakte de knapzak op en ging kijken. Onmiddellijk nam het varkentje de benen. Waar het diertje had gestaan was geen sprietje gras gebroken. Ze knielde en pakte een handvol gras. Het zat vol met klavertjesvier. Ze stopte er een paar in haar zakken, om haar geluk te brengen, en ging terug naar haar plekje bij de beek.

Het was moeilijk om niet weg te doezelen; de hitte en het gebrek aan slaap drukten op haar oogleden, en Sianadh leek behoorlijk lang weg te blijven. Ze spetterde water in haar gezicht om wakker te blijven en stak haar vingers in haar oren in een poging de cicaden buiten te sluiten.

Sianadh sprong tussen de bomen vandaan, zonder kalkoen.

‘Imrhien, er is een markt daar aan de andere kant van die heuvel! Dat moet je zien! Een heuse markt, vol kleine lieden die spullen kopen en verkopen, net een markt in de stad! Ze dragen rode, groene en gele kleertjes, als echte heren en dames, en ze hebben prachtig versierde stalletjes waar van alles te koop is. Er zijn tinwerkers, schoenmakers, kooplui met allerlei kleine waren, alles wat we bij ons meestal op een markt zien, ook voedsel! Geroosterde kwartel! Frambozen met slagroom! Ik denk dat we, als we heel beleefd zijn, vast wel handel kunnen drijven en een paar van hun taarten en pasteien, geglazuurde hammen en custard en bier kunnen kopen… Kom!’

Hij greep de knapzak en ging vooruit. Toen ze bijna bij de top van de heuvel waren, lieten ze zich op hun buik vallen en kropen omhoog om over de rand te kijken.

Wat Imrhien zag was iets heel anders dan wat Sianadh beschreven had. Ze keek hem verbaasd aan, maar zijn ogen glommen en een brede, verdwaasde glimlach spleet zijn stoppelige gezicht in tweeën.

Ze zag inderdaad een gladde, kort afgemaaide plek, druk bezocht door allerlei kleine wezentjes en vol marktstalletjes, maar de kramen waren wankele dingetjes van bladderende schors; de deelnemers droegen rafelige, vieze kleren; de borden en ornamenten die ze verkochten waren uit ruw hout gesneden en het verfijnde voedsel waar de Ertishman het over had bestond slechts uit pluizen, onkruid, levende en dode insecten, koekoeksspeek-sel en eikels op schalen van bladeren.

Het meisje probeerde hem tegen te houden, maar vergeefs. Sianadh stond op en ging tussen hen in staan. Hij deed zijn knapzak open en liet zien wat hij te ruil kon aanbieden. De mannetjes en vrouwtjes, niet hoger dan zijn knie, kwamen om hem heen staan. Ze lachten schel en spraken in een vreemde taal terwijl ze de havermout, de gedroogde vijgen, de rozijnen, de hazelnoten en het gezouten vlees onder elkaar verdeelden. Dolgelukkig met zijn ruil begon Sianadh de afschuwelijke etenswaren die ze hem aanboden in zijn mond te proppen. Toen ze dit zag sprong het meisje op uit haar schuilplaats en rende naar hem toe om de rommel opzij te gooien.

‘Hola, meisje! Er is meer dan genoeg voor ons allebei!’ gromde hij met volle mond. Ze greep hem bij de polsen; hij duwde haar opzij. Toen voelde ze honderden prikjes tegelijk in haar kuiten: het kleine volkje had doornwapens gepakt en joeg haar weg. Het had geen zin om vol te houden. Ze sprong buiten bereik van hun vijandige wapentuig en wachtte op Sianadh. Na enige tijd verscheen hij weer. Hij veegde zijn mond af aan zijn mouw. De knapzak was barstensvol.

‘Vol met lekkers.’ Hij sloeg met een tevreden gebaar op de zak. ‘Ach, wat een feestmaal. Heb jij iets gegeten?’

Ze fronste. «Geen voedsel.»

‘Je bent te kieskeurig, meidje. Kom, we moeten gaan.’

«Geen voedsel. Ik kijk. Ik zie.»

Sianadh kromp ineen. Hij dacht hier even over na.

‘Je ziet?’ herhaalde hij voorzichtig. ‘Wat heb je gezien, Imrhien?’

Ze kon het niet uitleggen, en gooide met een gebaar van frustratie haar handen in de lucht.

‘Kom mee terug naar de markt. Zet je hand op je heup en buig je arm zodat ik erdoorheen kan kijken.’

Ze gingen terug naar de heuvel. De markt was blijkbaar voorbij, want de laatste kleine mensjes renden gehaast weg. Ze lieten de stallen achter; ze lieten ze gewoon staan zonder iets in te pakken.

Sianadh boog zich voorover om onder Imrhiens arm door te kijken.

Een stortvloed van vloeken in minstens drie talen volgde. Hij rende de heuvel af, krijsend en schoppend naar de stalletjes, die in stukken uiteenvlogen. Onkruid, zaaddozen en stukjes schors vlogen in de rondte.

‘Doch pishogue! Doch, doch skeerda, sgorrama monstertjes met hun gezichtsbedrog! Obban tesh, wat heb ik gegeten?’ Hij rende naar een groepje struiken en begon heftig te braken. Tussen de krampen door bleef hij razen: ‘Tanden van de zon, heb ik dat gegeten? Mijn baard mag verschroeien als ik ooit eerder zoiets groens heb gezien… Krijg nou wat ,dat lijken wel slakken…’

Toen hij uiteindelijk weer te voorschijn kwam liep hij naar de poel van de zwanenmeisjes en sprong erin. Ondertussen gooide Imrhien de rommel uit de knapzak en keek hoe het een en ander wegkroop.

‘Heb jij het Tweede Gezicht?’ Sianadh was weer terug, voorovergebogen, zuur en druipend.

Ze haalde haar schouders op.

‘Je had me kunnen waarschuwen.’

Ze stampvoette.

‘Nou ja, je hebt gelijk, je hébt me gewaarschuwd. Het ergste is dat die kruiperige siofra het grootste deel van onze proviand hebben ingepikt. En ik heb geen zin om te jagen, ik denk dat ik de jachtlust met de slakken mee heb uitgebraakt.’

Het terneergeslagen meisje gaf geen antwoord. In stilte liepen ze verder.

Vogels keerden met veel kabaal terug naar hun nachtelijke rustplaatsen. Het begon al donker te worden, en ze hadden nog altijd geen veilig plekje om de nacht door te brengen toen de Gailledu opnieuw verscheen, met het witte varken naast zich. Hij wenkte, en de twee reizigers bleven besluiteloos staan.

‘Ze zeggen dat hij goedaardig is, maar…’

Imrhien wees naar het varken, wees toen met haar duim naar haarzelf en liet de Ertishman de verwelkte klaver zien die ze in haar zakken had.

‘Wat heeft het varken je gegeven? Klavertjesvier? Aha! Dus vandaar dat jouw mooie groene ogen niet gefopt werden door de illusie. Het was de klaver, dus je hebt toch niet het Tweede Gezicht.’ Hij pakte wat klaver aan om in zijn eigen zakken te stoppen.

‘Als deze droog zijn zal ik ze in de voering naaien. Die kleine maden zullen me niet nog eens met hun pishogue in de luren leggen, en als ik ze ooit nog eens zie, zal ik meer doen dan ze een draai om hun puntoortjes geven. Die blader jongen daar ziet er nog altijd hetzelfde uit als voordat ik de klaver had. Ik geloof dat hij het goed met ons voorheeft. Zullen we hem volgen?’

Imrhien knikte. De Gailledu en zijn varken leken anders dan de andere boswezens die ze ontmoet hadden. Niettemin waren ze op hun hoede terwijl ze hem volgden tussen de bomen door, en Sianadhs hand bleef op zijn skian rusten. Hun gids maande hen om door te lopen. Achter hen klonk het geluid van galopperende paarden; de reizigers zetten het op een lopen, maar er leken alleen maar bomen en nog meer bomen te verschijnen, en zo nu en dan de gestalte van de Gailledu, in een glimp, of van het varkentje, ver voor hen uit. Toen liep Sianadh tegen een grote, gladde stam op. Hij snakte naar adem en de onzichtbare ruiters vlogen hen voorbij.

‘Lijsterbes.’

Het meisje snakte naar adem en keek omhoog. De Gailledu had hen inderdaad naar een bos van lijsterbessen geleid, de beschermende bomen, voordat hij en het varken waren verdwenen.

Zacht mos vormde een comfortabele rustplaats. Imrhiens benen deden pijn. Nadat ze van hun sterk verminderde rantsoen gegeten hadden, sliepen de man en het meisje de diepe slaap van absolute uitputting, breeduit in de rottende bladeren, stil als twee lijken.

De volgende ochtend verlieten ze het lijsterbessen-bos en hepen in noordoostelijke richting. Maar toen ze nog maar enkele meters gelopen hadden, verscheen de Gailledu op hun pad. Zonder te spreken schudde hij zijn donkere hoofd en wees naar het westen. Sianadh stopte en plantte zijn staf met een ferm gebaar in de grond.

‘Goedemorgen. U heeft ons gisteravond goed geleid, heer, en we zijn u een dienst schuldig. Maar als u wilt dat we een andere kant op gaan, dan is dat helaas onmogelijk.’

Met een scherpe, kappende beweging liet de in bladeren gehulde jongeman de zijkant van zijn ene geopende hand op de naar boven gerichte palm van zijn andere hand vallen. Het gebaar kon maar één ding betekenen.

Sianadh bewoog ongemakkelijk.

‘Hij wil dat we stoppen met deze kant op gaan en een omweg nemen, Imrhien.’

Ze knikte en deed alsof ze naar links wilde stappen.

‘Dus jij denkt dat hij gelijk heeft? Nee. Dat kan niet. We moeten de directe route nemen. We hebben al te veel tijd verloren en we hebben niet veel proviand meer. Ons doel kan niet meer dan een dag hiervandaan zijn als we doorlopen. Wie weet hoeveel we om moeten lopen, hoeveel dagen we verliezen als we nu van koers veranderen. Beste heer, we zijn u dankbaar voor uw advies, maar met alle respect, we kunnen het niet opvolgen.’

Sianadh liep om de Gailledu heen, maar die stond alweer voor hem. Zijn bruine ogen flitsten woedend. Een laatste maal schudde hij zijn hoofd en maakte het stopgebaar. Toen stapte hij opzij. Ongemakkelijk keek Sianadh Imrhien in de ogen.

‘Doe wat je wilt. Ik blijf deze kant op gaan.’

Het meisje trok een blauwe bloem uit haar haren, waarvan ze de naam niet wist maar die ze eerder die ochtend^ geplukt had. Ze strekte haar hand uit naar de Gailledu. Na enkele ogenblikken pakte hij de bloem uit haar vingers, draaide zich om en verdween het bos in. Ze staarde hem na en volgde de Ertishman.

Ze spraken weinig, keken vaak angstig over hun schouders en schrokken van iedere door de wind bewogen schaduw. Na een uur of twee kwamen ze in een gebied met hoge, donkere dennen tussen granieten rotsblokken. Wortels grepen de blokken zoals slagaderen zich om het hart slingeren. Er hing een kwaadaardige sfeer onder de zware takken. Ze zagen vreemde dingen en hoorden vreemde geluiden, net als eerst, maar deze keer wisten de reizigers dat ze niet langer voor de gek werden

gehouden, dat alles wat ze zagen echt was. Met de klavertjesvier in hun zakken konden hun ogen door alle gezichtsbedrog heen kijken.

De zomerhitte werd zwaarder, drukkend. Ze waren blij dat ze ergens in de middag een zwarte poel vonden in het bos. Hoewel ze hun voeten wasten en het water in hun gezicht sloegen, waarschuwde een innerlijke stem hen het niet te drinken. De dennen hielden tussen zich een stuk vlekkeloos lavendelblauwe lucht gevangen, hoog boven hen, maar gaven de hemel geen toestemming zich in het inktzwarte water te spiegelen.

Takken zwaaiden opzij en een klein, ruwharig paardje kwam drinken. Het keek hen vriendelijk aan en schudde de druppels van zijn zachte mond, waarbij het zachtjes snoof.

De aantrekkingskracht van waterpaarden was zodanig dat ze, zodra ze bij een sterveling in de buurt kwamen, allesbehalve bovennatuurlijk of gevaarlijk leken. Ieder die ze zag wist plotseling zeker dat dit slechts een onschuldig, speels paardje was, net zo lorraly als zijzelf, en dat het belachelijk was om iets anders te denken. Alleen toverkracht of een zeer grote mate van koppigheid kon stervelingen beschermen tegen deze betovering.

‘Doe snel je laarzen weer aan, en laten we maken dat we wegkomen,’ siste Sianadh.

Het paard liep naar hen toe, bijna zonder dat zijn hoeven hoorbaar waren op het dikke dek van naalden. Imrhiens handen trilden zo erg dat ze haar laarzen niet dicht kreeg. Sianadhs lippen bewogen zich geluidloos. Het paardje snuffelde aan zijn schouder, danste en sprong zo vrolijk als maar kon en boog zijn nek alsof het hen uitnodigde hem te strelen.

Hoe meer ze probeerden het mooie diertje te ontwijken, hoe speelser het werd. Toen ze wegliepen sprong het voor hen en boog zijn voorbeen alsof het hen uitnodigde op te stijgen en te rijden. Het danste tussen de bomen door met zijn lange staart in de lucht. Overal waar ze heen liepen zagen ze het paardje voor hun ogen dansen, hen vangen in zijn net van toverkracht, tot Imrhien in een gebaar van uiterste wanhoop haar essen staf in beide handen hield en er vlak voor zijn ogen mee zwaaide. Het dier steigerde en hinnikte, en plotseling stond Sianadh er met zijn bladvormige skian in de ene vuist en een schep koel glinsterend zout in de andere.

‘Wegwezen!’

Het paard hinnikte schril, rolde met zijn ogen en bleef stokstijf staan. De reizigers deden een stap naar voren. Het paard week achteruit, draaide zich om en galoppeerde recht naar de poel. Het sprong in het water, bijna zonder ook maar te spetteren. Er bleven slechts kringen over, die zich langzaam over het wateroppervlak verspreidden.

Sianadh had een traan in zijn ooghoek. Hij staarde naar de geheime wateren van de poel en schudde zijn hoofd.

‘Ach, maar het was een tambalai ding. Zo zie je ze niet vaak, anders ben ik geen paardenkenner. Het ging me aan het hart om het weg te jagen. Jammer.’

Zonder te wachten of er nog meer te zien viel liepen de beide reizigers haastig verder.

Hun voetstappen werden geabsorbeerd door het dikke dek van naalden en ze moesten zich door diepe schaduwen worstelen. Het dennenbos leek eindeloos. Imrhien voelde iets prikken in haar hoofd en wist zeker dat ze gevolgd werden. De angst voor een afschuwelijke achtervolger slikte haar hart in.

Het licht verdween. Boomstronken leken op gigantische tralies en de invallende duisternis maakte het moeilijk om te zien waar ze liepen.

Voor hen lag een grijzige glinstering, eerder een vermindering van de duisternis dan een vermeerdering van licht, en ze zagen dat de bomen daar schaarser werden. Enkele meters later stapten de reizigers het bos uit en stonden onder een sterrenhemel. Een halve maan kwam op en de Grootoog-Zuidster verlichtte het landschap met een vaag schijnsel. Aan beide zijden zagen ze het bos, dat zich uit leek te strekken als een eindeloos spijlenhek. Ze stonden op de top van een heuvel, die begroeid was met lage struiken: gaspeldoorn, theeboom en brer> De lange helling voerde naar een smalle kloof die van noord naar zuid liep, met op de bodem een woeste rivier. In het noorden zagen ze een klif dat omhoogliep naar een bergtop. Vaag zichtbaar aan de andere kant van het ravijn rolde een glooiend grasland met hier en daar een boom.

‘De rivier!’ Sianadhs ogen glommen. ‘Eindelijk, dit is de rivier die van Belheuvel naar het zuiden gaat. Maar ik weet niet precies op welk punt we nu staan. We moeten deze aanvoerstroom van de Rijsenval volgen, maar ik weet niet of we stroomopwaarts of stroomafwaarts moeten.’

Peinzend en onzeker leef hij staan en bekeek het panorama, totdat een waanzinnige schaterlach vanuit het bos hen allebei uit hun gedachten deed opschrikken. Ze liepen haastig de helling af.

Imrhiens laarzen, die vol gaten zaten, vielen uit elkaar. Ze waren lang niet zo stevig als die van Sianadh, en waren ook niet gemaakt voor dit soort reizen in de wildernis. De zool van de rechterlaars liet los en klapperde. Ze moest stoppen om hem eraf te halen.

‘Niet weggooien, meidje. Laat niets achter dat je gebruikt hebt. Vuren van Taftar! Wat kan dat nu zijn?’

Aan de rechterkant liep een diepe groef dwars door de helling van de heuvel, vanuit het bos naar het ravijn. Er groeide geen planten op het afgesleten, gladde oppervlak.

‘Deze rare glijbaan is veel te gevaarlijk om over te steken. We moeten verder stroomopwaarts oversteken,’ zei de Ertishman toen ze bij de rand van de groef stonden. ‘Ik hoop dat de Ster ons zal bewaken vannacht.’

Een parelmoeren wolkendek lag over de kloof. Halverwege de helling hingen pluizige wolkjes. De kloof van de rivier was smal en heel steil, en de zijkanten leken loodrecht naar beneden te duiken van de rand tot de bodem, zo’n twintig meter lager. Grote rotsblokken staken als gigantische grijze monsters uit het water. De snelle stroming kolkte schuimend met het geluid van een stortregen tussen de rotsblokken door. De luide stem van de rivier vulde hun oren met zijn sissende brullen, doorspekt met zacht gespetter als zilveren klokjes.

De reizigers liepen langs de rand van de kloof. Witte motjes vlogen om hen heen. Er kwam iets langs de modderige glijbaan de heuvel af, krijsend van het lachen, recht de rivier in. Slechts de echo bleef hangen.

‘Obban tesh,’ vloekte Sianadh, die sneller ging lopen. ‘Ik weet het niet zeker, maar het leek wel of dat geval op die glijbaan ophield bij de schouders en zijn kop onder zijn arm had.’

Imrhien strompelde achter hem aan met haar kapotte laars in de ene hand en haar essen staf in de andere. De maan steeg nog wat hoger. Ver beneden hen bulderde de rivier. En toen begon het vreselijke geluid

Bonk, bonk. Een ritmisch, bonkend geluid deed de grond schudden, alsof er iemand met een gigantische hamer op de bodem sloeg. Toen hield het op en bleef er een zware stilte hangen. Het was ergens achter hen vandaan gekomen, uit het duistere bos. En even plotseling als het was opgehouden begon het ook weer: bonk, bonk. Dichterbij nu. En het werd weer stiller.

Er kwam een vreemd, slissend geluid uit Sianadhs mond. Hij probeerde te fluiten, maar zijn mond was te droog. Zweetdruppels stonden op zijn voorhoofd. Het meisje voelde zich misselijk worden, alsof iemand met een ijzeren vuist in haar maag kneep. Bonk, bonk; daar was het weer, meedogenloos. De grond trilde onder de voeten van de reizigers. De Ertishman zette het op een lopen en het meisje rende vlak achter hem aan.

De maan verdween achter een wolk en Sianadh struikelde; een kreet ontsnapte aan zijn lippen en zijn hoofd schoot omhoog in de richting van het bewegende groenige licht dat enkele meters van hen vandaan verscheen. Een duistere gestalte hield een lantaarn omhoog. Lange, puntige mouwen hingen langs zijn armen.

‘Volg mij, snel!’ De stem was laag en aangenaam, en sloeg enigszins over, als de stem van een jongen in de puberteit. ‘Kom! Er is geen tijd te verliezen!’

‘Wie ben je?’

‘Ben je nu al de vriend vergeten die je naar de lijsterbessen heeft geleid? Maak haast! Als je niet opschiet, krijgt de Direath je te pakken. De lantaarn zal je het pad tonen!’

Bonk, bonk.

Sianadh deed zijn mond open om iets te zeggen, maar de lantaarn kwam in beweging. Hij greep Imrhien bij de hand en rende achter het licht aan, hijgend en naar adem snakkend. Maar ze rukte zich los; er was iets mis. Ze wilde een waarschuwing roepen, maar kon slechts aan de snel bewegende knapzak rukken. De linker schouderriem brak en bleef hangen. Ze kon niets anders horen dan de roepende stem, niets anders zien dan de dansende lantaarn, verder en verder weg, in de richting waar de rand van de kloof moest liggen, waar Sianadh heen werd gelokt, als een mot naar een vlam, zonder dat hij acht sloeg op haar rukken en trekken. Ze wierp zichzelf tegen zijn rug aan en slaagde erin de losse riem te pakken op het moment dat hij voorover

sloeg en met een gil uit zicht verdween. Het misselijkmakende gekletter van kiezels bereikte haar oren, en het geluid van Sianadhs staf die naar beneden viel.

Hij was weg.

Het licht verdween.

Het meisje lag plat op haar buik, zonder iets te zien, in de duisternis aan de rand van een leegte. Het bloed raasde in haar oren. Een lichte wind zuchtte in de gaspeldoornstruiken en het licht van de Grootoog-Zuidster viel dwars door een dunne, hoge wolk. Het meisje keek over de rand en zag de korte, gebruinde vingers van Sianadh die zich vastklampten aan enkele kluiten klei, terwijl hij zijn hoofd dicht tegen de wand van het ravijn hield. Onmiddellijk begon ze de draagriem van de knapzak rond de dichtstbijzijnde stevige struik te draaien, want de knapzak zelf hing nog altijd op zijn rug.

Sianadh keek omhoog en knipperde de aarde uit zijn ogen.

‘De richel onder mijn voet begint af te brokkelen. Ik wil nog niet dood! O, Ceileinh, Moeder aller Strijders, red mij!’

Zijn metgezel leunde voorover en trok van bovenaf aan de knapzak. Op dat moment verloor Sianadh de grond onder zijn voeten. Hij greep de riem en kwam met een ruk tot stilstand, met zijn volle gewicht aan de knapzak. Het kleine struikje boog scherp voorover. Gelukkig brak het niet. Sianadh vertrok zijn gezicht en trok zichzelf met alle kracht van zijn pezige armen omhoog. Zijn hoofd, en toen zijn schouders, verschenen boven de rand van de klif. Het meisje trok hem verder naar boven aan zijn mouwen en zijn haren. De leren riem brak op het moment dat hij het struikje met zijn handen kon grijpen. De gemaltraiteerde rugzak gleed van zijn schouders. Niet in staat om op te staan, kroop hij op handen en voeten van de rand vandaan. Iets kleins en gemeens verscheen uit het niets, schopte de knapzak over de rand en vluchtte weer, waarbij het steeds opnieuw ‘Breek, breek, breek’ leek te roepen.

Imrhien veegde het vuil van het gezicht van de man. Hij was bleek onder alle modder.

Bonk, bonk, bonk.

Het bonkende ding kwam nog altijd achter hen aan.

Sianadh krabbelde overeind.

‘Leid jij maar, hijgde hij. ‘Ik ben niet wijs. Hij spreekt alleen maar tegen kinderen, de Gailledu. Ik had moeten weten dat die vent met de lantaarn een dwaallicht was. Het is te laat, we hebben al laten merken dat we bang zijn. Geef mij je staf. Ik reken af met wat er achter ons loopt te bonken.’

Het was middernacht. De maan gleed als een vissersbootje met één zeil langs de eindeloze oceaan en wierp netten van sterren uit om kometen mee te vangen. In het weidse landschap onder de hemel renden twee kleine gestaltes langs de rand van een klif, achtervolgd door de voetstappen van een wild en duister wezen uit de nachtmerries van een waanzinnige. Het land daalde scherp, de muren van de rivier werden korter en het gebrul van het water werd luider, tot de opgejaagden naast een schuimende massa stonden die nog geen drie meter onder hen door een kanaal raasde. Hoe luid het water ook brulde, het was niet in staat het geluid van de achtervolgende jager te overstemmen, die nu iets leek terug te vallen in een poging hen tot het uiterste te drijven.

‘Als je kunt zwemmen, zouden we kunnen proberen aan de overkant te komen. Ze kunnen het water niet over, vooral niet als het naar het zuiden stroomt. Maar ik ben bang dat je zult worden weggespoeld.’

Toen zagen ze de brug.

Gigantische rode eucalyptusbomen stonden aan de overzijde. Een ervan was over de rivier heen gevallen. De helft van de wortels was nog begraven, en de boom leefde nog. De groene takken vielen als een waterval op de grond aan hun kant van de rivier. De twee metgezellen renden erop af, maar het was te laat. Het zware bonken ging sneller, en met een luide brul stond de Direath ineens voor hen. Ze draaiden zich om, in het nauw gedreven.

Een monsterlijk wezen.

Het torende boven hen uit, zeker een halve meter langer dan zij, gekleed in een strakke mantel van donkerblauwe veren. Een enkele, harde, harige hand groeide uit zijn borstkas en een enkel geaderd been met een dikke zool onder de voet groeide uit zijn flank. Zijn ene oog glom midden op zijn voorhoofd. In zijn benige handen hield het wezen een dikke knuppel. Hij stond bewegingloos stil, alsof hij ergens op wachtte.

Zonder zijn ogen van de verschijning af te wenden trok Sianadh zijn mes en liet dit achter hem vallen.

‘Pak mijn skian, meidje. Met deze kerel hier heb ik er weinig aan. Ik heb beide handen nodig voor de staf, en als ik dicht genoeg in de buurt kom om het mes te gebruiken, is dat ook dicht genoeg in de buurt voor heer Schoonheid hier om me bij de keel te grijpen. Neem het mes mee en steek het water over. Snel.’

Ze schudde haar hoofd, hoewel hij haar niet kon zien. Ze wilde niet weg, wilde haar vriend niet in de steek laten.

Met een brul sprong de man naar voren. De sterveling en het wezen streden op leven en dood.

De Ertishman was sneller op zijn voeten. Hij dook onder de zwaaiende knuppel door of draaide zich weg. De twee meter lange staf gaf hem een voordeel, en het monster leek een hekel te hebben aan de aanraking van het essenhout. Maar er bestond geen twijfel over dat hij sterker was dan zijn tegenstander. Op zijn enkele voet met de uitpuilende aderen en pezen hopte het wezen naar voren, zodat de man achteruit moest deinzen. Het oog boven de gigantische neus en de dikke lippen rolde van links naar rechts, en bleef op Sianadh rusten. Vreemd genoeg, of misschien door een of andere truc van het maanlicht, leek het alsof het wezen niet echt normaal bewoog, maar op de een of andere manier transformeerde van de ene houding in de andere. Een lastige truc die het moeilijk maakte om zijn bewegingen van tevoren in te schatten.

Het meisje liep in een wijde boog om het wezen heen en sprong toen naar voren met de skian in de aanslag. Met een woeste kreet draaide hij zich om in haar richting. Sianadh maakte gebruik van dit moment van afleiding om hem met volle kracht tegen het oor te meppen.

De zware knuppel ging rakelings langs haar heen, maar ze had hem geraakt. Er zat bloed op de skian, zwart, dampend bloed. Na die eerste klap kon ze niet dicht genoeg in de buurt komen om het nog eens te proberen, aangezien het wezen nu op zijn hoede was voor haar. Maar ze bleef het achtervolgen en lastig vallen, en iedere keer dat hij van vorm veranderde om haar te pakken kon Sianadh opnieuw aanvallen, waarna het zich weer op de man richtte.

De hele nacht lang bleven ze doorvechten, tot de grond overal om hen heen stoffig was geworden. De rivier bleef onafgebroken langs hen heen razen; de vissersboot aan de hemel zeilde weg. De Ertishman bewoog steeds langzamer. Zijn tegenstander was onvoorzichtig genoeg om hem de ruimte te geven, alsof hij genoot van het lang uitgesponnen conflict. Sianadh kon niet langer zuiver mikken. Bij de eerstvolgende klap viel zijn staf op de grond en brak in twee stukken.

‘Ik ben er geweest. Rennen!’ kreunde hij terwijl hij achter-overstruikelde.

De Direath kwam op hem afgesprongen. In een plotselinge opwelling smeet Imrhien haar kapotte laars naar zijn oog. Hij verloor zijn evenwicht.

En op hetzelfde moment stak er een zachte bries op door de bladeren van de gevallen boom en ergens in de verte kraste een ekster.

De Direath verstijfde.

De ekster riep nogmaals, alsof hij jubelend de dageraad begroette. De oostelijke hemel werd lichter, een soort bruingrijs waswaterkleurtje. De Direath liet zijn knuppel zakken. Bij de derde kreet van de ekster sloeg hij nog eenmaal naar Sianadh, die niet meer op zijn hoede was. De knuppel raakte zijn ribben. Toen sprong het wezen weg - bonk, bonk, bonk - terug het bos in.

De man zakte in elkaar en greep naar zijn zij. Imrhien ging op haar hurken zitten, steunde zijn hoofd en hielp hem overeind. Samen kropen ze naar de gevallen boom en zochten hun weg tussen de takken door naar de brede stam.

Dubbelgevouwen met zijn armen om zijn middel strompelde Sianadh voor haar uit de rivier over. Toen ze aan de overkant waren liep hij nog twee passen, liet zich onder een van de eucalyptusbomen zakken en stond niet meer op. Ze hield zijn bewusteloze hoofd in haar schoot en hield de wacht terwijl de eerste stralen van de dageraad de deuren van de wereld opnieuw openden.

Toen Sianadh weer was bijgekomen, trok hij zichzelf op zijn elleboog omhoog en dronk gulzig van het rivierwater dat Imrhien hem bracht. Hij liet zich met een zucht en een kreun weer achterovervallen.

‘Dat was wijn voor mijn gehemelte, al smaakte het naar oude laarzen.’

In feite was het zijn eigen laars waarin ze het water had gebracht, aangezien er niets anders voorhanden was. Haar enige overgebleven laars was uiteengevallen, net als de andere, en ze had de restanten in de rivier gesmeten. Geen laarzen, geen essen staf, geen knapzak met voedsel en een tondeldoos, geen leren fles.

‘De kaart, de kaart!’ De man rommelde in zijn zakken. ‘Au, het voelt als een roodgloeiend mes tussen mijn ribben. Die uragubne heeft mijn ribben zwaar gekneusd, of misschien wel gebroken.’

Ze pakte de kaart en liet hem aan de man zien, waarna ze hem weer terugstopte in zijn zak. Gerustgesteld viel hij weer in slaap, en zij liep naar de rivier om zich te wassen. Aan deze kant van de rivier waren de oevers glooiender en minder hoog. Nadat ze haar versleten kleren had uitgespoeld spreidde het meisje ze op het gras uit om te drogen. De stroming was snel, te snel om het te wagen in de rivier te gaan staan. Ze hield zich vast aan een uitstekende tak, haalde water uit de rivier met Sianadhs laars en liet het over zichzelf heen lopen. Ze snakte naar adem toen ze voelde hoe koud het was. Grethet had haar verteld dat ze mismaakt was, maar dat was deel van haar leugen geweest. Er was niets mis met haar lichaam, geen enkel stigma. Ze was blank en slank; haar ledematen, glad als de takken van de rivierbomen, waren stevig en schoon. Net als de bomen was ze lang, elegant en koel. De bomen waren zo mooi…

Ze trok haar vochtige kleren aan en ging terug om over de slapende man te waken.

Sianadh bewoog en kreunde in zijn slaap, en werd pijnlijk wakker toen de zon al halverwege zijn klim naar boven was. Met enige moeite stond hij op, wreef in zijn ogen en keek om zich heen.

‘Een mooi land, deze kant van de rivier. Het ziet eruit als cuinocco-gebied. We kunnen net zo goed gaan lopen, al verzuipt mijn voet in deze kletsnatte laarzen.’

Met een nieuwe staf van eucalyptustakken begonnen ze langs de rivier te lopen, nog altijd stroomopwaarts, in de richting van de berghelling, die steeds dichterbij kwam, afstekend tegen de wolken.

De lucht leek zich steeds opnieuw te vormen, alsof de hand van een ontevreden beeldhouwer aan het werk was. Velden vol bloemkolen, besneeuwde bergen, schuimende bossen, meren van mist. De vrije lucht van het open veld, rijk en verfrissend als cider van groene appels, gleed langs hectares van korte grassen met hier en daar een groepje peperheesters, laurierstruiken of bloeiende jacaranda’s met helderblauwe bloemen die de hemel leken te bespotten.

Ze rustten vaak. Sianadh sprak zelden en klaagde niet over de pijn of de honger, hoewel het duidelijk was dat hij leed. Bij iedere rustpauze bracht Imrhien hem water, bekeek hem bezorgd en zorgde dat hij zo gemakkelijk mogelijk kon liggen.

Die nacht rustten ze uit onder een boom. Naar wat er zou gebeuren in de donkere uurtjes durfde het meisje niet te raden. Ze probeerde wakker te blijven om de wacht te houden, maar zo af en toe doezelde ze toch weg. Er was niets dat de reizigers lastig viel, behalve dan een droom over een zilverwit paard in de bomen, vastgepind met een manestraal. Maar aan de andere kant droomde het meisje eigenlijk nooit.

De volgende dag en de dag erna waren ongeveer hetzelfde. Achtervolgd door de honger en de slaap, vervuld van angst om Sianadh, liep het meisje met bloedende voeten naast hem, zonder acht te slaan op de omgeving. Er leek geen enkele hoop, behalve dan door te gaan tot ze erbij neervielen, of werden neergeslagen.

Jacaranda’s groeiden dicht opeen in de schaduwen onder aan de berg. De bloemblaadjes bedekten de bodem met een hemelsblauw, bijna lichtgevend, tapijt. De reizigers volgden de bochten van de rivier; hier ging hij onder overhangende oevers vol bloemen door, en daar ging hij eventjes over in een heldere poel of een klein binnenwater. Nu eens viel het met een lachend geluid van een kleine verhoging, dan weer gleed het als gepolijst tin onder donkere tunnels van bladeren door.

De bossen werden donkerder en geheimzinniger. De lucht werd aan het oog onttrokken door het bladerdak. Overal om hen heen zagen ze bomen, rechte stammen, smal en breed, dichtopeen of op gelijke afstand, Voorbij de bomen waren nog meer bomen en nog meer en nog meer; tot aan de horizon zag het grijs van de bomen-Half-slapend struikelde Imrhien voort, waarbij ze haar metgezel moest ondersteunen. Toen het schemerig werd hoorde ze donder - tot dan toe in de verte - luider worden Het was een geluid dat ze nu al enige tijd gehoord had maar in haar huidige, half-versufte staat had het meisje het tot dan toe genegeerd-Nu waren	onder aan de bergwand. Toen ze met de

bocht van de rivier meeliepen, weken de bomen uiteen. Bleek zonlicht drong door vanuit de open hemel en een sissend gebrul vervulde hun oren’ wat ze zagen was adembenemend.

Gevuld met regenbogen, met miljoenen druppeltjes die heel langzaam van grote hoogte leken te zweven, hing de waterval daar als een zjlveren gordijn. De onderkant ging verloren in een schuimende niet rotsen bezaaide poel. Sianadh leunde op zijn staf en lachte jakjes.

‘We hebben gevonden, chehrna, de sildronmijn. We zijn bij de Watertrap’


DE WATERTRAP


Kaarsenboter en spinnenzijde

Zachte facetten van licht, glinsterend als ochtendlicht, bevroren;

Gewapend met een stalactiet, een enkele zilverwitte hoorn. Weerspiegeld in een woudmeer, vreemd en vluchtend, nooit tam

gemaakt,

Gezien bij nacht en heldere hemel, nooit nabij, als de droom van een

kind.

Legende gesponnen door minstrelen, verdriet heeft jouw soort nooit

geraakt…

Vrij als de lucht, ongrijpbaar. Rent op lichte hoeven, ontvlucht de

wind.

Vreemd en zeldzaam, verloren voor de mensheid, witter dan de verre

maan;

Diamanten spatten uit jouw manen. Uit ijs gemaakt, maar warmer

dan de liefde… eenhoorn.

GESCHREVEN DOOR LLEWELL, LIEDJESSCHRIJVER VAN AURALONDE

 

Gordijnen van jadegroen water vielen met een uitbarsting van rauwe energie vanaf de hoge berg naar beneden. Regenbogen hingen boven de trillende nevelen. Een waas van druppeltjes hing in de lucht, als pareltjes op ieder blad en ieder grassprietje rondom de poel, op haren en oogleden, als miniatuurkristallen op de huid. Het nimmer aflatende gebrul drong Imrhiens hoofd binnen, trommelde en sloeg op haar oren als het geluid van een veldslag.

De rotsachtige poel die de waterval opving lag in het hart van een vallei met zacht glooiende wanden bedekt met lange, dunne bomen. Er was nergens een teken van een mijnschacht, geen opengebroken grond, geen hoog opgroeiend onkruid dat de plaats aangaf waar vroegere afvalbergen overwoekerd waren geraakt. Voorbij de granieten rand van het bassin groeide het gras ononderbroken en groen tussen de bomen, hier en daar met minuscule bloemetjes.

De honger moet Sianadhs verstand hebben aangetast, dacht het meisje. Totdat hij haar naar het midden van het water leidde, rond een glad stenen pad achter de krachtige ronding van het glazen scherm van de waterval. Hier rees de enorme, hoge holte van een grot op, met een ruw plafond dat tot ver in de schaduwen reikte. En achter in die grot zag ze iets dat niet door de natuur gemaakt kon zijn.

Als ze niet zelf een vaag licht hadden uitgestraald, zouden ze in de schemerige, mistige ruimte niet te zien zijn, maar nu stonden ze daar in hun volle, twintig meter hoge glorie, dubbele deuren van een gegoten groen-gouden metaal in een boogvormige opening, prachtig versierd en onwrikbaar gesloten.

Daar, tussen de stenen en het water, was het geluid van de vallende rivier letterlijk oorverdovend. De Ertishman deed niet eens moeite om te spreken, maar leidde het meisje met enige moeite over de gladde vloer van de grot naar een pad aan de andere kant van de waterval. Pastelkleurig daglicht begroette hen toen ze de grot uit kwamen. De Ertishman ging zwaar hijgend op een door het water gladgeslepen steen zitten, naast het kolkende bassin dat hij ‘de pappot’ had gedoopt.

‘Daarboven,’ riep hij met een handgebaar naar het klif achter zijn rug, ‘is een kleine tunnel naar de mijnen die achter die deuren zitten.’

Toen hij weer op adem was gekomen liepen ze langs de rivieroever terug. Even stroomafwaarts vonden ze een goede plek om een kamp op te zetten, naast een rustige poel omzoomd met oeroude bomen met een wirwar van wortels. Hier gingen ze zitten, terwijl hij verdere uitleg gaf.

‘De vent met de kaart heeft die deuren omschreven. Ik denk dat ik ze open kan krijgen. De oude verhalen spreken over dergelijke betoverde deuren, die niet opengaan met een sleutel die je bij je kunt steken, maar met een rijm, of het antwoord op een raadsel. Voor wie weet wat hij zoekt, staat de oplossing vaak op de deur zelf geschreven.

Mijn vriend met de kaart en zijn kameraden hebben deze plek per ongeluk ontdekt. Ze hadden een getrainde kapucijner. Omdat ze de deuren niet open konden krijgen, maakten ze met stokken een kleine tunnel in de klifwand. Het diertje wurmde zich naar binnen en bracht de ene klomp in andalum gevouwen sildron na de andere mee. Ook een paar zonder bescherming, die meteen opstegen en verloren gingen. De tunnel was te smal voor een volwassen man, maar ze ontdekten dat de muren van steen waren en hadden geen houwelen of iets dergelijks bij zich om het gat groter mee te maken. Ze vertrokken weer om in Gilvaris Tarv de noodzakelijke gereedschappen te kopen, maar kwamen onderweg in de problemen. De kameraden van de kaartenmaker werden overvallen door kwaadwillende wezens. Hijzelf wist te ontsnappen, maar werd later alsnog overvallen. Zijn sildron werd hem afgenomen en hij kwam uiteindelijk in de gevangenis terecht, lijdend aan de een of andere ziekte die hij van de ratten daar had opgelopen, of misschien door de giftongen van Culicidae. Daar vond ik hem. Het blijkt dat hij de waarheid sprak, maar ik wilde het toch eerst met eigen ogen zien. Als ik kan aantonen dat er wat te halen valt, kan ik een groep betrouwbare sterke mannen meenemen en ladingen erts weghalen. Ik kon geen houweel en schop meenemen op het zwarte schip, en zeker geen kapucijner. Dat tuig zou het dier waarschijnlijk hebben opgevreten en het gereedschap waarschijnlijk hebben ingepikt. Maar als ik die deuren open kan krijgen, zullen we ze ook niet nodig hebben. Deuren zijn gemaakt om open te gaan, dus er moet een manier zijn.’ Hij zuchtte en krabde aan zijn kin. ‘Bij alle vuren, dat is me nogal geen portaal! Alleen de grootste meesters van de toverkunst kunnen zoiets gemaakt hebben!’

Die nacht kon Imrhien de slaap niet meer afweren en ze voelde dat ze meegezogen werd in een grote, zwarte leegte. Pas tegen het midden van de volgende ochtend kwam ze weer bij haar positieven. Toen ze wakker werd, dacht ze dat ze eindelijk ook een echte droom had, want onder de bomen was een waar feestmaal uitgespreid. Haar metgezel zat luidruchtig te kauwen en het sap droop langs zijn baard. Hij gooide een rozige bal op haar schoot.

‘Val aan, genadige vrouwe. Er zijn er nog veel meer: bomen en struiken vol met vruchten in alle mogelijke soorten en smaken. Een echt banket. Het zijn de vreemdste planten die ik ooit heb gezien, maar ik heb er als een stal vol zwijnen van gegeten en heb nergens last van.

Nog niet, tenminste,’ voegde hij eraan toe toen hij plotseling terugdacht aan de maaltijden aan boord van het piratenschip.

De roze bal smaakte naar rijpe aardbeien. De binnenkant van een andere vrucht, met een dikke schil, was deegachtig en slaakte naar vers gebakken brood. Binnen een mum van tijd lag er een grote stapel klokhuizen en schillen naast hen.

Later klom Imrhien een klein stukje omhoog langs de met klimop begroeide klifwand, en vond zonder enig probleem de ingang die de kapucijner gebruikt had. De gang, smal en donker, ging dwars door de muur van stenen en leem. Ze waS smal genoeg om erdoor te kunnen, maar de combinatie van de smalle doorgang en de ondoordringbare zwarte duisternis erachter was te angstaanjagend om er zelfs maar aan te denken het te proberen. Ze stak een lange tak door het gat, maar deze raakte helemaal niets aan de andere zijde.

Ze klom weer naar beneden en zag Sianadh op de rotsvloer zitten achter de waterval, met zijn wilde haardos in zijn nek. Hij zat aandachtig de deuren te bestuderen.

Een schitterende adelaar met een spanwijdte van metfr dan twee meter domineerde de boog, precies boven het midden waar de twee poorten tegen elkaar kwamen. Iedere slagpen was uitermate gedetailleerd gebeeldhouwd. De rest van de boog was gevuld met allerlei vogels en dieren, waarheidsgetrouw weergegeven en gemaakt door de beste vaklui. De deuren zelf waren omkranst door een vlechtwerk van bladeren. Er stond eetf heleboel tekst op, in runenschrift, en de man was bezig dit te ontcijferen.

‘Ik weet zeker dat de sleutel in deze runen verborgeri ligt,’ schreeuwde hij boven het kabaal van de waterval uit. ‘Ei” moet een of andere truc zijn, of een wachtwoord, waarmee je de deuren kunt openen. Ik stel voor dat we hier bij de Watertrap blijven voor zolang we nodig hebben om de sleutel te ontdekken.’

Toen ze deze woorden hoorde, kreeg het meisje een vreemde sensatie: een soort huiveringwekkende kou. Ze rende de grot uit het zonlicht in, maar het duurde enkele minuten voor h£t misselijke gevoel was weggetrokken. Toen ze terugliep zat de Ertishman nog steeds naar de deur te staren. Blijkbaar was haar vertrek hem niet opgevallen.

‘Het schrift op deze deuren is geen Ertish, of standaard-Feohr-lings,’ riep hij, ‘of iets anders dat ik ooit gezien heb. Het is een of ander oud hoog schrift, waarschijnlijk een stamouder van een van onze jongere talen. Ik denk dat ik een vrij goede kans heb om de sleutel te vinden, ik heb een redelijke opleiding gehad. Daarna maken we de deuren open, graven op wat we dragen kunnen en gaan terug naar de stad. We verkopen wat we hebben meegebracht, kopen mooie, elegante kleren voor onszelf en brengen mijn neef Liam en enkele van zijn meest vertrouwde kameraden mee terug om de rest uit te graven.’

De stad. Mensen zouden staren, een mismaakte verschoppeling zoals zij zou worden uitgescholden. Maar aan de andere kant lag daar ook haar grootste hoop. Genezing voor haar mismaakte huid, misschien andere blonde mensen in de straten, verwanten, mensen die haar een naam konden geven.

Het meisje ging naar buiten om vers voedsel te verzamelen. De niet nader te identificeren vruchten bleven na het plukken niet langer dan een halve dag goed voordat ze gingen rotten. Maar ze waren overheerlijk, en ze genoot ervan met een honger die ze nooit eerder gekend had, alsof ze voor het eerst in haar leven werkelijk voedzaam eten kreeg, voedsel waarvan haar ledematen wakker werden met een ongekende kracht die doordrong tot in de wortels van haar haren. Het enige dat er nog een klein beetje op leek waren de passievruchten die ze in de buurt van de door de fuath bewoonde molen van Fincastle hadden gevonden.

Terwijl ze de laatste vruchten klaarlegde voor de maaltijd, werd ze aangetrokken door het geluid van de waterval. Ze liep er nogmaals heen om te kijken, om zich te verwonderen over de kracht en schoonheid van het vallende water. ‘Watertrap’ had Sianadh deze plaats genoemd, een naam die hij had ontcijferd nadat hij een hele tijd het nauwelijks leesbare krabbeltje op de kaart had bestudeerd. Imrhien zag nu dat de berg boven de eerste etappe van de waterval nog hoger was. Op een klip ver boven de waterval hingen lange draden van water te glinsteren als de zilverdraden op de bruidsjurk van Persefonae. Dit was inderdaad een trap met vele treden. Misschien was er daarboven nog een tweede ingang, naast of achter de hoger gelegen waterval. En hoewel Imrhiens voeten nog steeds geschaafd en bloot waren, was haar nieuwsgierigheid groot. De met klimplanten overgroeide kliffen waren niet moeilijk te beklimmen en waren de moeite van het onderzoeken waard. Ze vond een plaats om haar voet neer te zetten en klom naar boven.

Vanaf de top van het klif, tussen de toppen van de zonovergoten bomen langs het rivierdal beneden haar, had ze een prachtig uitzicht. In het oosten rolden de heuvels tot aan de nevelige horizon. In het westen marcheerden de donkere massa’s van de dennenbossen grimmig naar een violetkleurige verte. Boven haar was de hemel. Bijna tweeduizend meter boven haar dreven de wolken die de Stormrijders ‘altocumulus castellanus’ noemden als grote verticale torens. Boven dit veld van zout-witte kastelen hingen windveren, als langgerekte pluizen, veroorzaakt door de straalstroom die op negenduizend meter hoogte de ijskristallen uit de wolken stootte.

Maar achter Imrhien was geen enkel uitzicht, want daar bevond zich een steile wand van aarde en steen, behangen met groen. Dit was de tweede traptrede, bijna even hoog als de eerste. De rivier stroomde vanaf de smeltende ijslaag boven op de oude Kraaientoren met duizelingwekkende vaart langs de trede naar beneden. Aan de voet van deze tweede waterval lag een langgerekte poel, een waterplas in een granieten kom met rechte zijden en geen pad dat achter de waterval uitkwam. Maar over de rotswand hing een prachtige klimplant met trossen geurende purperen parels. Terwijl Imrhien ze met handen vol tegelijk plukte, ontdekte ze onder de waterval van bladeren een opening.

Dit was geen smal, duister hol zoals de kapucijnertunnel, maar een ruime, lege gang van gespleten rots, verlicht door grote vlekken lichtgevende schimmel aan de muren. Terwijl ze door de kromme gang liep, hoorde ze het geluid van applaus steeds luider worden. Ze begon al bijna te geloven dat ze ieder moment in een gigantische zaal met duizenden klappende mensen zou aankomen, toen ze ontdekte dat het gewoon water was, dat vanaf een grote hoogte naar beneden kwam. Aan het eind van de laatste bocht wrong Imrhien zich langs een stenen pilaar, en daar stond een menigte haar op te wachten.

Ze bleef stokstijf staan en haar mond viel open.

Zij stonden net zo stil en staarden haar aan.

Het gangetje kwam uit op een ruime, hoge grot in de rots achter de bovenste waterval. Er viel licht door een sleuf ergens ver boven haar, in lange kristallen en gouden splinters, boven op de bewoners: een leger, in vele vormen en met vele gezichten. Misschien waren zij de bron van het applaus geweest.

Ze waren van steen.

Van zwarte steen, rijk, gitzwart obsidiaan met hier en daar een schittering; zo zag de ene helft eruit. De andere helft was blank, met de witheid van sneeuw op sneeuw. Alle figuren waren manshoog en realistisch, gebeeldhouwd door een echte vakman. Koningen en koninginnen, ridders in harnas, tovenaars met grote hoeden en allerlei voetsoldaten: piekeniers, boogschutters, soldaten met bijlen, speren en zwaarden. Ze stonden allemaal tussen vier torens met kantelen die slechts tweeënhalve meter hoog waren. De torens, met stenen vogels erbovenop, stonden op de hoeken van een podium met poten van kwarts, dat volkomen regelmatig inlegwerk vertoonde van zwart marmer afgewisseld met spierwitte onyx. Ze stonden doodstil onder de zilveren haren van de waterval, maar de flitsende schaduwen gaven hun gezichten een valse beweeglijkheid.

Na lange tijd kwam hun bezoeker naderbij en bewoog zich voorzichtig tussen de standbeelden door. Ze was gespannen als een veer, klaar om weg te springen en te vluchten bij het kleinste teken van activiteit.

De figuren waren op een vreemde manier aantrekkelijk, met een onbeschrijflijke, buitenaardse uitstraling, zoals de snelle bewegingen van vogels en de ademhaling van vissen vreemd zijn voor mensen maar toch dichter bij de elementaire krachten van de aarde staan. Ze waren perfect tot in de details, en hoewel ze een soort uitstraling over zich hadden van zeer hoge leeftijd, waren ze niet door de tijd aangetast; geen vlekken, barsten, aantastingen of begroeiing. Ze voelden aan als koude zijde, zo fijn en glad geslepen was hun oppervlak.

Elk profiel, ieder accessoire, ieder sieraad was fijn getekend alsof het beeldhouwwerk pas enkele uren oud was. Je zou verwachten dat de vloer van de grot vol lag met steengruis en afgehakte splinters, maar hij zag eruit alsof hij kortgeleden nog was geveegd.

Het haar op hun hoofden was fijn gedetailleerd, net als de puntige uitsteeksels van de sporen, de veters waarmee zwaard-riemen vastzaten, iedere ring en nagel van de maliënkolders, de torens en bladknoppen waarmee de zwaardschedes van de koningen versierd waren, de lange elegante plooien, de puntige schoenen, de met edelstenen bezette kappen over de haren van de twee koninginnen en de sluiers die langs hun rug vielen als doorzichtige watervallen. Alles was zo levensecht dat de figuren, als ze niet zo bewegingloos geweest waren, eerder op gestorven mensen leken dan op stenen beelden.

In deze grot geen hoge, onverbiddelijke deuren, maar glazige, kwartsachtige kiezels op onregelmatige afstand van elkaar in de muren. Naast de boog waardoor zij het vertrek was binnengekomen stond een pilaster in de vorm van een zalm. Op zijn kop droeg de vis een waterlelie en in het geopende hart van de bloem lagen drie linker handschoenen, zonder rechter metgezel en, net als de beelden, zonder enige aantasting door de tand des tijds. Ingewikkelde runen bedekten de overlappende delen van de vingers. De schubben van de handschoenen zelf schitterden alsof ze pas geolied waren. In schril contrast tot het verbazingwekkende vakmanschap waarmee ze gemaakt waren, was het materiaal waaruit ze bestonden uitermate goedkoop: rood koper, blauw andalum en geel talium. Imrhien pakte de koperen handschoen en bekeek hem van alle kanten, half en half met het idee hem mee te nemen om hem aan Sianadh te laten zien, maar na een zijdelingse blik op de eeuwenoude stenen menigte bedacht ze zich. Ze legde het koude metalen ding terug waar ze het vandaan had gehaald en ging weer naar buiten.

«Ik kijk. Ik zie. Wat?»

Deze handgebaren waren van de paar die Imrhien geleerd had het meest geschikt om de boodschap die ze probeerde door te geven duidelijk te maken. Maar ze waren verre van bevredigend.

‘Ik zweer je, chehrna, dat ik me zodra ik deze deuren open heb gekregen eerst zal bezighouden met jou ieder woord van de handspraak dat ik ken te leren. Wat is er aan de hand? Wat heb je gevonden?’

Met tekeningen in het zand en grootse, brede gebaren kon het meisje na enige tijd beschrijven wat ze aan de top van het klif gevonden had.

‘Koningen-en-Koninginnen?’ Sianadhs ogen begonnen te schitteren. ‘Grote beelden op een speelbord? Waar waren ze van gemaakt - goud en edelstenen? Ik moet naar boven klimmen om ze zelf te bekijken.’

Zijn metgezel schudde haar hoofd in een poging hem duidelijk te maken dat ze niet van goud en edelstenen waren, en dat hij, met zijn gekneusde ribben, niet moest proberen te klimmen. Dat laatste realiseerde hij zich snel genoeg toen hij met een brul van pijn zijn poging tot bergbeklimmen moest opgeven, nadat hij niet verder was gekomen dan tweeënhalve meter.

Imrhien maakte een gebaar van openslaande deuren. Tot haar verbazing begreep hij wat ze bedoelde.

‘Ja, natuurlijk, meidje. Je bedoelt dat er daarboven een tweede ingang zou kunnen zijn, iets als verborgen deuren in de muren voor degene die de schaakstukken juist weet te bewegen. Dat is het! Ik neem aan dat het een soort toelatingsexamen is om te zien wie het waard is de schat te vinden. Alleen de slim-sten verdienen het te slagen. De clou moet zijn dat je het spel wint. Kunnen de stukken bewogen worden?’

Ze waren te zwaar. Ze schudde haar hoofd en dacht toen aan de handschoenen. Haar gedachten tolden door haar hoofd. De beelden bewegen vast en zeker als iemand ze met een van die handschoenen aanraakt. Dat is de meest voor de hand liggende oplossing!

Gefrustreerd, niet in staat haar idee onder woorden te brengen, stampte het meisje met een voor haar ongewoon driftig gebaar op de grond. Ze schonk Sianadh een blik die boekdelen sprak.

Hij pakte haar kin zachtjes in zijn hand.

‘Je hebt mijn woord: ik zal je leren praten. Maar eerst wil ik je leren hoe je het spel met de Koningen-en-Koninginnen speelt. Je hebt het geluk dat de man die voor je staat de beste Koningen-Koningin-speler is in heel Finvarna, een vruchtbaar land waarvan ik de groene bodem ooit voor mijn dood nogmaals hoop te kunnen betreden, ook al zou die dood veroorzaakt worden door verdrinking in een ton oude Lochlairs Beste. Én een land dat bekendstaat om zijn uitmuntende spelers van de Koninklijke Slag. Ik ben nooit verslagen. Als ik de stukken schaakmat kan zetten, gaat er misschien via een of ander slim mechaniek ergens een deur open in de zijkant van het klif, en dan zijn we rijker dan je ooit hebt kunnen dromen. En ik kan niet voor jou spreken, maar mijn dromen zijn wilder dan een kraal vol met harenspuwende wilde grijze katten.’

Sianadh pakte een brok okerkleurige klei en vormde vierkantjes op een platte rots naast de rivier. Stenen en stokjes deden dienst als vorsten en legereenheden.

‘Dit is een schaakmat,’ zei hij terwijl hij de figuren ter demonstratie in de goede positie zette. ‘De houten hebben de koning van de stenen te pakken.’

«Hoe?»

‘Nee, je hoeft niet te weten hoe je daar komt. Beweeg de stukken van de beide legers in de positie die je hier ziet. Leer hem uit het hoofd. Het moet genoeg zijn.

«Nee.»

‘Maar je hebt daarboven geen tegenstander. Je kunt het spel niet alleen spelen…’

«Ja.»

‘Wat, ja?’ De Ertishman werd vuurrood tot aan zijn oren van ergernis. ‘Wil je zeggen dat je daarboven wél een tegenstander hebt?’

«Ja.» Intuïtief raadde ze dat dit zo moest zijn. Er ligt een machtige betovering over de spelstukken. Het zal niet eenvoudig zijn om te slagen.

Sianadh gaf zich zuchtend gewonnen en rolde met zijn ogen.

‘Het doel van de wedstrijd,’ begon hij, ‘is om de koning van je tegenspeler te pakken te krijgen voordat hij de jouwe te grazen neemt…’

Er gingen uren voorbij. De twee metgezellen in de bleke, jadegroene schaduwen van de waterval gingen zozeer op in strategieën dat ze zich niet bewust waren van het verstrijken van de tijd, die zacht als een zilveren paard op elegante gespleten hoeven aan hen voorbijgaloppeerde. De nacht haalde hen in, en ze moesten gaan slapen.

De volgende dag beklom Imrhien de kliffen en liep naar de galerij met de stenen figuren. Het applaus van de waterval leek van verder weg te komen, als het gedempte geluid van de wind door een bos in de verte. Het was haar een raadsel hoe dit kwam. Het leek wel alsof iets anders de aandacht van het water had afgeleid; dat het, na eeuwenlang zonder omzien over de rotsen te zijn gevallen, zich nu plotseling bewust was geworden van zijn omgeving. Alsof de Watertrap zelf zijn adem inhield en wachtte. Schuchter stapte ze naar de visvormige zuil en pakte de tali-um handschoen, die koud en schubbig aanvoelde. De voering gleed over haar smalle hand als een schelp over een of ander bleek, kwetsbaar zeediertje. De speelstukken keken toe met hun ogen van steen.

Het meisje verwachtte dat er ieder moment iets schokkends zou kunnen gebeuren, dat de menigte tot leven gewekt zou worden en haar zou aanvallen, haar met zwaarden aan stukken zou snijden, zou doorboren met speren. Of dat de muren van de grot open zouden gaan en er een spookachtige hand naar buiten zou komen om haar te pakken en te verslinden, of dat het dak zou instorten, zodat ze voor eeuwig in het donker zou zijn opgesloten, met speelstukken tegen haar borstkas tot alle lucht uit haar longen zou zijn gedrukt.

Ze raapte al haar moed bijeen alsof ze in gedachten een zwaard trok, en begon de tegels over te steken in de richting van een witte infanteriesoldaat die met zijn speer in de hand de albasten koningin bewaakte. Er was geen gezicht dat haar aankeek, slechts de gebleekte oogklep van zijn helm. Achter hem stond de grote lelieblanke koningin met een trots gelaat naar een wolkenpaleis in de verte te staren. Een dame om rekening mee te houden.

Ze kreeg de neiging om de soldaat om begrip, zo niet genade te vragen, maar in plaats daarvan boog ze voorover en duwde met haar in een handschoen gestoken linkerhand tegen de rug van de soldaat van de koningin. En plotseling opende zich een gleuf voor zijn voeten, met het schrapende geluid van steen op steen, bijna onhoorbaar door het zuchten en de zijderitseling van de waterval. Hij gleed naar voren met het geluid als van de raderen van een klok, en bleef op de eerstvolgende tegel slaan. De gleuf sloot zich gladjes, met een nauwelijks hoorbare klik.

Imrhien had dit alles niet afgewacht. Ze was met een paar grote sprongen tegen de zijwand van de grot beland. Met haar rug tegen de muur keek ze de schaakstukken met wijd open ogen aan. Na een kleine pauze hoorde ze weer een schrapend geluid. De infanteriesoldaat van de zwarte koningin was naar voren gekomen. Het leek bijna alsof de twee opnieuw geplaatste soldaten elkaar nijdig aankeken en hun wapens op elkaar richtten, alsof ze die zouden kunnen optillen om een mep uit te delen, en nog een keer, tot de grot gevuld zou zijn met het gekletter van wapens. Zouden ze melk en inkt bloeden?

Imrhien stond klaar om te vluchten.

Maar de bevroren soldaten bleven staan. Ze bewogen niet meer.

Na een paar minuten zonder enige verandering stapte het meisje naar voren en duwde tegen de rug van een andere soldaat. Ze begon de veldslag te leiden, de slag van het winterse leger tegen het nachtelijke.

Die middag vond ze de Ertishman weer in de schemerige Deurengrot. De onderste waterval maakte een oorverdovend kabaal. Als je te lang naar het vallende water keek, kreeg je uiteindelijk het gevoel alsof je omhoogviel. Imrhien keek er mismoedig naar, struikelde en hield zich vast aan de muur, waarbij ze haar elleboog schaafde.

‘Zo,’ riep Sianadh boven het kabaal uit, ‘je hebt verloren.’

Somber knikte het meisje. Het zwarte leger had het witte verslagen. Toen het spel was afgelopen waren de stukken weer op hun oorspronkelijke plaats gegleden en was de nutteloze handschoen in een regen van zwarte vlokken tot niets vergaan. Ze had het ding vol afschuw van zich af geworpen terwijl het wegrotte.

Sianadh keek nog een laatste maal naar de runen op de deuren. Ze verlieten de grot en gingen samen in de schaduw van de bladeren langs de rivieroever zitten. Er hingen varens over het water. In de heldere diepte strekten en wiegden de lange bladeren van waterplanten met luie bewegingen in de stroming. De rivier sloeg tegen gevallen takken, bruiste tegen stenen, zong tegen zichzelf.

‘Maakt niet uit, maakt niet uit,’ zei Sianadh, half tegen zichzelf. ‘Ik heb een heel groot deel van dit runenraadsel opgelost,denk ik. De symbolen boven de deur lijken wel wat op Ertish, en de woorden die ik heb ontcijferd lijken op betekenissen die ik ken, of wel kan raden. Maar ik begrijp er nog niet genoeg van om de betekenis helemaal te doorgronden. Kijk eens of jij er iets van kan brouwen. Er staat iets over “rustige kledij”, en “opstaan”. Er zijn woorden die spreken van de “huizen der kampioenen” en iets over “kracht” en “melodieus gezang” en een heleboel over “water”. Begrijp jij er iets van? Nee?’ Hij maakte een zuigend geluid. ‘Onder dit raadsel staan negenentwintig runen die helemaal geen woord vormen. Helaas, ik heb meer aanwijzingen nodig. Maar ik geef het niet op, ik zal na deze teleurstelling extra hard werken. Kom, laten we de Koninklijke Slag oefenen met onze stenen en houtjes. Misschien win jij je spel voordat ik mijn puzzel heb opgelost. Denk eraan: je moet de stukken eerst strategisch plaatsen, en dan toeslaan. Als je kunt vechten met tactieken die even sluw zijn als de mijne, of bijna, dan kun je de Watertrap nogmaals beklimmen.’

Ze klom nogmaals naar boven. Deze keer pakte ze de blauwe handschoen, die van andalum. Nacht tegen dag, schaduw tegen licht, de gebeeldhouwde legers streden de eeuwenoude strijd. Het was echter een soort dans - de ene kant was de schaduw van de andere, de andere de reflectie van de ene, net zoals misschien het geval is bij echte tegenstanders van vlees en bloed.

Maar in het tweede conflict slaagde de andalum handschoen evenmin. Net als die van talium werd hij snel oud en verschrompelde tot stof na het verlies van de partij, terwijl de kalkwitte matrix en de gitzwarte matrix met zachte schraapgeluiden weer terug op hun plaatsen gleden. Wat zou er gebeuren als de uitdager het derde spel verloor? Zou de laatste handschoen gewoon ineenschrompelen zonder dat er nog een kans was voor avonturiers die na hen kwamen? Of misschien zou de rotsachtige gang vanzelf afsluiten voor de verliezer maar openblijven voor anderen, terwijl drie nieuwe handschoenen met hun vingers de stenen pilaster beklommen en gingen liggen als wachtende gordeldieren. Misschien zou een plotselinge instorting uiteindelijk de falende uitdager alsnog verpletteren, als straf voor een gebrek aan sluwheid of voor de euvele moed om de makers van de beeldhouwwerken te durven uitdagen.

‘Nog maar één kans.’ Sianadh zoog nogmaals lucht tussen zijn tanden door. ‘Yan, tan, tethera. Driemaal is scheepsrecht, zeggen ze.’

Drie dagen lang speelden ze Koningen-en-Koninginnen, uur na uur. Het was een zegening om in de nacht te kunnen wegzinken in een diepe, droomloze slaap zonder lastig gevallen te worden door strijders van licht en duisternis die elkaar naar het leven stonden in een ballet van stille, beschaafde, symbolische oorlogvoering.

De zon waste de boomtoppen met verdund goud.

‘Moge het geluk je bijstaan, Imrhien. En als je deze keer niet wint, vergeef ik het je nooit!’

De krachtige stem van de Ertishman bereikte de top van het klif, en bewees daarmee dat zijn longen niets te lijden hadden gehad van hun gekneusde omhulsel. Imrhien wuifde terug, schoof toen het gordijn van klimplanten opzij en liep door de rotsgang. Ze stond te popelen om te beginnen aan haar laatste poging, maar was tegelijkertijd bang voor de uitslag.

Deze keer wil ik bet zwarte leger.

De handschoen gleed met gemak over haar hand. Rode handschoen, met jou zullen mijn donkere strijders winnen. Grimmig staarden ze recht vooruit, zoals altijd. Tenminste, ze nam aan dat de ridders met hun gezichten verborgen achter hun helmen op dezelfde manier uitdrukkingsloos naar de verte staarden. Kool-ebbenhout-zwarte dame, koningin-krijger van de nacht, ga met vuur de strijd in. Schaduw, overval het licht.

Deze laatste slag leek iets onvermijdelijks te hebben. Driemaal is scheepsrecht…

Ze duwde tegen de speerdrager van de tovenaar van de zwarte koningin.

Het spel, langzaam en subtiel, gespannen en uitgerekt, duurde van de ochtend tot de middag en verder tot de avond. Imrhien dacht diep na over iedere beweging en overdacht van elke zet alle mogelijke consequenties. Ze dronk water uit de rivier, at fruit van de klimplant en had hoopvolle gedachten over Sianadh en zijn optimistische plannen.

Op de muren van de grot waar de beelden stonden leek het licht van de kwartsachtige in de muur gezette edelstenen en de lichtgevende schimmels sterker te worden. De nacht had zijn grimmige sluier over de wereld laten vallen. Het meisje zag dit als een goed voorteken. Ze wist echter dat op dat moment de strijd nog alle kanten op kon gaan.

De nacht kroop voorbij. In de duisternis ging het spel verder. De uitdager stond zichzelf niet toe te slapen, hoewel het gras zacht en uitnodigend was en de zomerlucht warm. In plaats daarvan zat ze met gekruiste benen en haar vertroebelde ogen zagen verborgen visioenen van duizenden scenario’s, duizenden donderende veldslagen. De sneeuwkoningin bewees dat ze een sluwe tegenstandster was. De winter was natuurlijk een geharde veteraan, met vele veldslagen achter zich. Krijgsgevangenen lagen rondom het bord. Door hun houding werden de scharnieren zichtbaar waarmee ze aan het verborgen mechaniek van het bord geketend hadden gezeten, en waarschijnlijk later weer zouden zitten. Tegen de tijd dat het ochtend werd, waren Imrhien en haar zwarte bataljon in een hoek gedrukt en moesten ze zich uit alle macht verweren tegen de witte aanvallers. De nacht trok zich nu terug, zowel buiten de grot als daarbinnen. De winter omsingelde de lange, zwarte koning en dreigde hem dood te vriezen.

Laat in de middag was de grot verlicht met amberkleurig, zacht licht, als veertjes van met saffraan gekleurde wol. Imrhiens hoofd tolde van vermoeidheid.

En plotseling was de zwarte koning zijn geliefde kwijt. De koningin van de nacht werd overmeesterd en hij was onbeschermd, bedreigd van alle zijden. Er was geen mogelijkheid om uit te wijken. De nacht was gevallen in de strijd en er wachtte de lange, donkere koning slechts een nederlaag.

Imrhiens schouders spanden zich. Haar haren kriebelden op haar hoofdhuid. Ze wachtte op een laatste klap, een of andere catastrofe die de falende uitdager zou wegvagen. Daar stonden de speelstukken, hun gezichten onbeweeglijk. Geen glimlach van triomf op de bleke gezichten, geen frons van wanhoop op de gepolijste zwarte voorhoofden. De slanke, lelieblanke koningin en haar ridders hielden de donkere heer gevangen.

Er gebeurde niets.

De rode koperen handschoen begon haar hand te irriteren en ze gooide het ding neer. Opgelucht, moe, terneergeslagen, gefrustreerd. Driemaal is ongeluk..:

Ze ontvluchtte de grot en liet zich op het gras voor de opening vallen. Wat een dom idee, wat een arrogantie! Hoe kon zij, een nieuweling in het spel, ooit gedacht hebben dat ze de wijsheid van eeuwen kon verslaan? Ze moest hier weg. Sianadh moest zijn domme dromen maar vergeten. Het idee van gemakkelijk verkregen rijkdommen was alleen maar de dagdroom van een dwaas. In werkelijkheid was er niets meer voor haar weggelegd dan arm, lelijk en dakloos verder leven. Onder dit klif, onder de grond waarop ze lag, en boven haar hoofd, was niets anders dan aarde, koude stenen, blinde wormen en duistere grotten, meters en meters diep.

Ze rolde zich op haar rug en strekte haar ledematen in een poging genoeg kracht te verzamelen om terug te keren naar de Ertishman beneden. Hoog in het rijke, diepe blauw van de avondlucht kwamen de eerste sterren al te voorschijn. Sommige waren feller dan andere. Haar gedachten dwaalden af. Sianadh had gezegd dat hij in zijn eigen land deze zelfde sterren kon zien. Welke sterrenbeelden tekenden zich daar in de hemel ook alweer af, hoe werden ze genoemd? Een enkele groep sterren was duidelijker dan de rest, witte puntjes die zo fel waren dat ze leken op de reflectie van de zon op het water.

Ze telde ze: yan, tan, tethera maal tethera. Deze sterren brandden met een heldere zilverwitte vlam die sterk afstak tegen de minder felle granaatrode en topaasgele spikkeltjes eromheen. Zelfs de positie leek relevant. Een lijn dwars door alle heldere sterren heen zou hier een boog vormen, daar een punt…

Terwijl ze naar de sterren staarde, realiseerde ze zich dat er een opmerkelijke overeenkomst was tussen de edelsteentjes in de muur van de grot en het patroon van de sterren aan de hemel. Die fellere sterren, daar was iets mee. Wat had de Ertishman er ook alweer over verteld?

Ze sprong op en rende de grot weer in.

Er was nog niets veranderd. De gevallen soldaten lagen er nog precies zo. De overgebleven beelden waren grijs in het verdwijnende licht. Imrhien strekte haar hand en raakte de gloeiende edelstenen op de muur aan, een voor een. De punt van een snavel, een neusdop, een vogelkop, een oog. Haar hand gleed langs de lange, gracieuze nek naar de punt van de vleugel. De negen stenen glommen als wit vuur in waterdruppels. Ze raakte de ene na de andere aan met haar vingertoppen en besefte met ontzag dat ze inderdaad precies hetzelfde patroon vormden als het sterrenbeeld boven haar, het teken van de Zwaan. Ze verbeeldde zich dat iedere steen een beetje terugweek en weer naar boven kwam. Deze stenen waren expres op deze manier aangebracht.

Dit, dit was dus de oplossing.

Was het werkelijk al die tijd zo simpel geweest?

Ze had er wel op gerekend het zware, schrapende geluid van steen op steen te horen, maar de richting waaruit het kwam was onverwacht. Het geblokte speelveld was in twee delen uiteengeweken en de twee helften gleden steeds verder van elkaar. Ze sprong naar achteren en zag dat er een brede trap verscheen die onder het bord de grond in verdween. Een ingang. Maar waarvan? Leidde de trap naar een schatkamer of naar een oude kerker vol onzalige monsters? Haar hart ging zo tekeer dat ze niets meer kon horen. Sianadh. Ze moest terug om hem te halen. Ze kon daar niet alleen naar binnen gaan, in die put van koude stenen, blinde wormen, zonloze kerkers. Ze bleef staan, alsof ze bang was om datgene wat ze met zoveel moeite bereikt had achter te laten. Alsof de ingang voorgoed zou kunnen verdwijnen als ze even niet oplette…

De muren langs de trap leken subtiel verlicht te worden, hoewel ze niet bedekt waren met dezelfde blauwachtige fosforiserende zwammen als de gang naar deze ruimte. De gloed was warm goud, de kleur van populieren in de herfst. Het licht kwam van beneden.

Daarbeneden ligt iets op de loer, dat is wel zeker. Waar zou dat licht anders vandaan kunnen komen? Het leek echter geen beangstigend licht; het was meer een goedaardig, maar op de een of andere manier ongetemd licht. Het leek op het schijnsel van een lamp voor een raam in de nacht, maar dan minder huiselijk. Of op het licht van een kaars op een grote berg munten die je maar beter niet kon proberen te stelen; het zachte licht van de zonsondergang in oogsttijd of de lange, lage stralen van de ochtendzon in het najaar.

Sianadh was niet in staat te klimmen. Hij zou haar niet kunnen helpen. Moest ze dan nu terugkeren en toegeven dat ze te laf was tegenover de man die altijd met zoveel bravoure het avontuur tegemoet trad? Nadat hij meer dan eens zijn leven in de waagschaal had gesteld om haar te redden zou zij toch hetzelfde moeten kunnen doen om hem te helpen zijn droom te verwezenlijken? Ze voelde zich plotseling overmoedig. Ze maakte een diepe buiging naar de beelden van manestralen en gevangen schaduw. Voordat ze zich kon bedenken sprong Imrhien in de richting van de trap onder de trap.

Hier, waar de zon nooit scheen, was het ijskoud: de intense kou van steen die nooit werd opgewarmd door het daglicht. Maar hoewel de rivier ergens hoog boven haar stroomde, was het nergens klam en liep er nergens water langs de muren. De lucht was niet bedompt of vochtig of vervuld van eeuwenoude ondergrondse dingen als aarde, steen, wortels en bleke, weke dieren die zich verstopten voor het licht. Integendeel, hij was zoet als de vrije, circulerende lucht van de buitenwereld, met een zachte geur van bloemen en bladeren en de subtiele frisheid van een heldere hemel. Degene die het ventilatiesysteem van deze gang had ontworpen had wonderbaarlijk werk geleverd. Het was buitengewoon efficiënt ontworpen en zou eeuwen meegaan. De ontwerpers en bouwers van dit ondergrondse stelsel moesten meesters in hun vak zijn geweest.

De indringster wist weinig van mijnen, maar begreep genoeg om zich te realiseren dat dit er in ieder geval geen was. Wat het wel was, behalve een lange spiraal, hier en daar onderbroken door een klein bordes, badend in zacht goudkleurig licht, viel niet te raden.

Het was moeilijk in te schatten hoe ver de trap haar naar beneden bracht. Ze begon zich al af te vragen of deze kurkentrekker nooit op zou houden toen zich plotseling een booggewelf voor haar aftekende en haar huid begon te prikken alsof er een onstorm aankwam. Nadat ze de laatste paar treden af was gesprongen stapte ze de opening in. Wat ze zag was verbijsterend. Schemerachtig verlicht, maar glorieus.

Achter de boog bevond zich een soort balkon halverwege de muur van een immense kamer met een hoog plafond. Op de vloer beneden haar glinsterden duizenden niet nader te benoemen vormen. Ze waren hoog opgestapeld, zover het oog reikte. Dit was de plek waar de subtiele gouden glans vandaan was gekomen. Imrhiens hand vloog naar haar zak. Tot haar geruststelling voelde ze de klavertjes vier nog altijd zitten. Dit was geen illusie. De trap leidde haar nu naar de onderste binnenmuur. Langzaam liep ze verder. Ze durfde bijna geen adem te halen. Haar haren knetterden en gingen vanzelf overeind staan alsof ze onder water liep; haar blik streelde de opeenstapeling van schatten, de onschatbare waarde van wat er voor haar lag in dat vreemde, ondergrondse licht. Rondom de schat leek een vreemdsoortig krachtveld te hangen dat leek op een combinatie van een onstorm en een gewone storm, gevaarlijk opwindend, onzichtbaar, maar nu al op weg de trap op, alsof het door deze nieuwe opening wilde vluchten.

Het leek wel alsof iemand een hoorn des overvloeds had uitgestort aan haar voeten en daarbij ieder gevoel voor tijd had weggenomen. Ze dacht er niet aan om bij te houden hoe lang ze hier in deze schatkamer rondliep. Telkens weer vond ze nieuwe, wonderbaarlijke voorwerpen. Gouden kommen en borden versierd met edelstenen; vergulde zilveren kandelaars; rijk versierde tafelstukken; papkommen; waterhouders gegoten uit goud in de vorm van leeuwen met hun staarten over hun rug gekromd bij wijze van handvat; allerlei tafelgerei; stoelen versierd met houtsnijwerk en ingelegd met ivoor, of met goud-en zilverdraad; kisten met prachtig beslag en houtsnijwerk gevuld met juwelen, parelsnoeren, armbanden, ringen, halssieraden, cameeën en intaglio’s met gouden rand, fijne kettingen en gordels versierd met juwelen; maliënkolders; metalen handschoenen; helmen; beenplaten en leren harnassen met prachtige gegraveerde en geëtste motieven versierd met goud of zilver, genoeg voor een hele wapenkamer; wapens van onbekend metaal, vlijmscherp geslepen; zwaarden van gevlamd metaal en met gevesten met rijke versieringen in filigrein of graveerwerk; schedes bezet met edelstenen en versierd met opgelegd edelmetaal; strijdbijlen; hellebaarden; partizanen; slagzwaarden; speren; pieken; lansen en dolken met handvatten van edelsteen; een compleet arsenaal. Ze vond ook heel veel voorwerpen waarvan ze geen idee had waarvoor ze konden dienen. En alles had dezelfde kenmerken als de beelden bij de ingang boven haar: een bovennatuurlijke schoonheid die nooit door mensenhand gemaakt kon zijn. En alles was onaangetast door roest of rot, alsof Vadertje Tijd hier machteloos was.

Er was ook kleding, gevouwen en in kisten gestapeld. Pas toen ze begon te klappertanden, werd Imrhien zich bewust van de bijtende koude die als gif aan haar botten begon te knagen. Ze trok een mouwloos vest aan van een lichtgewicht grijs materiaal, een kledingstuk dat smal genoeg leek om haar te kunnen passen. In een ogenblik van paniek dacht ze dat de trap verdwenen was en ze begon als een wilde te zoeken. Maar hij bevond zich uit zicht aan de andere kant van het vertrek. Terwijl ze zocht, viel haar blik echter op de dichtstbijzijnde muur, waarin zich een dubbele deur van twintig meter hoog bevond. Ze liep erheen en stak haar hand uit. Met een lichte aanraking gleden de deuren naar buiten open.

Achter de deuren bevond zich een nog grotere grot, zo hoog dat het plafond nog niet te zien zou zijn geweest als de vloer bezaaid was geweest met brandende toortsen. Vergeleken bij wat daar stond, torenhoog en surrealistisch als een witte vlam, leek de schat achter haar bijna gewoontjes. Op een overschaduwd latwerk van schragen, steunbalken, dwarsbalken en davits stond iets dat afkomstig was uit een legende. Een wonder, in de vorm van een zwaan, glimmend, klaar om zijn vleugels uit te slaan en met alle zeilen en al het tuig op zijn plaats over het water te scheren. Het was een complete sloep, met drie masten.

Het schip was geheel wit, behalve op plaatsen waar het van zilver gemaakt was. Het gebleekte hout was i’n de vorm van veren gesneden en alle slagpennen waren wit geëmailleerd. De reling van het achterschip, de stuurhut, alle onderdelen die op een ander schip van messing gemaakt zouden zijn, waren van glanzend gepolijst zilver, zonder enige verkleuring. De zeilen lagen als hoopjes sneeuw op de ra’s. Het boegbeeld was een zwaan, en dat was het enige kleurige aan het witte schip. De neusdop was een verrassende rij granaten als bloeddruppels; de ogen waren amandelvormig en gesneden uit jade.

Naast dit koninklijke schip voelde het meisje zich heel nietig. De kiel, gevat in een netwerk van steunbalken, rees in een volmaakte curve tot ver boven haar hoofd, waar de gigantische romp zich opende als een grote waterlelie. De sierlijke lange planken waren ook in de vorm van vogelveren gesneden, gestroomlijnd als de flanken van een echte vogel.

Terwijl ze langs dit oogverblindende visioen liep en vol ontzag omhoogstaarde, zag Imrhien dat het elegante zwanenboegbeeld naar een tweede grote dubbele deur wees. Ook deze deuren openden zich met een heel lichte druk en draaiden naar buiten, waarna een genadeloos licht en een geweldige herrie haar tegemoet kwamen, en waar een levende reus met een grote speer zijn armen naar achteren bewoog om haar neer te slaan.

Naast een rivier die kilometers wildernis doorkliefde, ver van de door mensen bewoonde wereld, spreidden de peperbomen hun takken uit en lieten hun grote bladeren neerhangen boven een veld van verend gras.

Er stond een stoel.

Dit in het geheel niet bij zijn omgeving passende voorwerp had een hoge rug en was gemaakt van een donkere, roodachtige houtsoort, versierd met granaten, ingelegd met blozende roze kristallen. De poten waren gebeeldhouwd in de vorm van samengebonden bladeren, maar de armleuningen, zijkanten en de rugleuning, die drie punten had, waren bedekt met een reliëf van klaprozen.

En tegenover dit meubelstuk stond een tweede, ook een stoel, maar van gebleekt parelhout. Deze was qua formaat en versiering een evenbeeld van de eerste, maar was versierd met groen email, diamanten en houtsnijwerk van lelies. Tussen de twee stoelen in stond een lage, kleine tafel gemaakt van notenhout met zilver en amethisten, versierd met korenbloemen. Op de tafel stond een bonte verzameling zilveren borden en gouden schalen. En bekers, gemaakt van grote stukken uitgehold kristal. En platte schalen met een versiering van gouden druivenranken met vruchten van smaragd. Tussen al deze namaakvruchten lag een mengsel van echt fruit. Het fruitsap vulde de bekers en de omgekeerde helm die onder een paar struiken lag, naast een rechtopstaand harnas van glanzend geel metaal, ingelegd met fijne zilveren bladmotieven.

Uit de geopende monden van prachtige dozen, kistjes en grote arken met puntige deksels en hengsels in de vorm van ha-nenkoppen was een grote hoeveelheid juwelen naar buiten gevallen en op het gras terechtgekomen. Rood goud, een mengsel met koper, geel goud en bleek platina waren gebruikt om een effect van diverse goudtinten te creëren; dunne lagen die met reliëfs versierd waren en met zorg waren ingelegd vormden diverse patronen op de zijkanten en deksels van de kisten. Andere kisten hadden een ondergrond van goud of zilver die zorgvuldig was uitgesneden, waarna de holtes waren opgevuld met transparant email om de illusie van ingelegde edelstenen te creëren. De rest was versierd met schitterende, ingewikkelde patronen van parelmoer, ivoor, amber, hoorn, bot, leer, lak, zilver en halfedelstenen.

Handenvol munten, in kinderlijke vreugde door Sianadh in het rond gestrooid, lagen als bladeren van metaalbomen te glimmen tussen de varens, helder zilver, oogverblindend goud.

De grote roodharige man zat op de klaprozenstoel en gooide nu een lege beker van versierd zilverwerk over zijn schouder, waarna hij vooroverleunde naar Imrhien, die op de lelietroon zat.

‘Wij’ (hij wees naar zichzelf en toen naar haar), ‘zijn zo rijk als’ (een gebaar met twee recht uitgestoken wijsvingers die apart van elkaar naar voren wezen, toen werden samengebracht, waarna de rechterhand boven de linker werd gebracht en een klauw maakte met de palm naar beneden), ‘alle’ (een grote cirkel met zijn rechterhand) ‘achterbakse’ (wijsvinger langs zijn kin) ‘smerige’ (hij hield zijn knokkels tegen zijn kin en wriemelde met zijn vingers) ‘vette varkens’ (een rollende beweging van de duim en pink op de palm van de andere hand, als een dik mens dat schommelde; daarna zijn omgekeerde rechterhand onder de kin terwijl hij tegelijk zijn vingers op en neer bewoog) ‘van Luindoorn-kooplui’ (een L-rune, gevolgd door een gebaar van geldtellen) ‘bij elkaar.’ (Zijn vuist maakte een draaiende beweging met de klok mee.) De Ertishman gooide het hoofd in de nek en schaterde. Toen ging hij achteroverzitten in de stoel, die hij met afgetrokken gras bekleed had zodat hij wat zachter zat, nam een overvolle beker sap, waar hij met smaak van proefde, en keek over de rand naar het meisje, dat ieder gebaar bijna perfect herhaalde.

‘Je vergeet het vet bij de varkens.’

Nadat hij de fout van zijn leerling gecorrigeerd had, ging hij kijken hoe de helm met vruchtensap erbij stond dat hij heel optimistisch wilde laten gisten tot iets sterkers. Imrhien bleef op de kostbare stoel zitten en genoot van het gevoel van triomf. Afwezig gooide ze muntjes omhoog naar de zon, die licht en donker schitterden terwijl ze draaiden. Ze had voor zover ze zich kon herinneren nog nooit eerder goud in haar handen gehad.

Er was een enkel afschuwelijk moment geweest toen ze de runendeuren van binnenuit had geopend en naar buiten was gestapt in de grot onder de onderste waterval, en de Ertishman haar voor een of ander kwaadaardig wezen had aangezien en haar bijna had vermoord. In haar angst had zij hem aangezien voor een reus met een speer. Maar naderhand was er alleen maar vreugde geweest, doorspekt met dat vreemde spoortje angst dat bijna vertrouwd was geworden voor het meisje sinds ze met Sianadh reisde. Nu kon Imrhien geamuseerd terugdenken aan de verbijstering op zijn gezicht toen ze uit de grote poorten van de ‘mijn’ kwam. Op het moment dat hij haar herkende, was hij stokstijf blijven staan, als een ruwer gebeeldhouwde versie van de schaakstukken boven, met zijn arm omhoog en zijn mond open. Toen was de stok uit zijn hand gevallen terwijl een stortvloed aan Ertishe uitdrukkingen aan zijn mond ontsnapte. Het duurde enkele minuten voordat hij weer samenhangend kon praten, en zelfs toen was hij nauwelijks te volgen geweest.

Daarna was hij met een soort hink-stap-sprong tussen de deuren heen en weer gaan rennen. Hij bekende later, met enige tegenzin, dat deze vreemde manier van lopen het gevolg was van het feit dat hij achter haar aan was geklommen om haar te zoeken, waarna hij bewusteloos geraakt was door het effect van die inspanning op zijn gebroken ribben. Toen hij wakker was had hij met een dikke enkel op zijn rug gelegen. Gelukkig bleek de aanblik van de grote hoeveelheid schatten een buitengewoon effectieve remedie tegen de pijn. Sianadh was al kraaiend en lachend het grootste deel van de dag in de grot met het schip en de opslag erachter blijven rondlopen. Aangestoken door zijn opwinding, of misschien door een of andere intrinsieke eigenschap van de schat zelf, had zijn metgezel haar eigen vermoeidheid vergeten en was hem gevolgd.

Er was nog een angstig moment geweest toen Imrhien, terwijl ze met een zilveren kandelaar in haar ene hand naar buiten kwam, van haar voeten werd getild en met een adembenemende snelheid de lucht in was gevlogen. Te laat realiseerde ze zich dat het geen zilver maar sildron was. Toen ze het ding losliet, was ze meteen een meter of drie naar beneden gevallen, waar ze onhandig werd opgevangen door Sianadh, die haar op de grond in elkaar liet zakken.

‘De grotten hebben een vloer van andalum, meisje! Wees voorzichtig met wat je mee naar buiten neemt! Oghi ban Callanan, je hebt bijna mijn nek gebroken. En ik heb genoeg aan gebroken ribben en een gebroken voet. Je wordt nog eens de dood van de Beer!’

Ze fronste. Zijn woordkeus beviel haar niet.

Nu zou er ergens in de bovenste luchtlagen een negenarmige kandelaar zweven, die misschien ooit door de vangnetten van een passerend koopvaardijschip of een jakhals van een piraat zou worden opgevangen.

Tegen het eind van de dag hadden ze de deuren in openstaande positie geblokkeerd met stenen, hun kamp ingericht met meubels en versierselen, en een hele verzameling vruchten bij elkaar gezocht. Het was tijd voor een feestmaal om het succes te vieren.

‘Twee dagen en twee nachten, Imrhien, ben je daarboven gebleven. En dan vraag jij je af waarom ik ben gaan zoeken! Wat een mop, te bedenken dat de deuren opengingen voor iedereen die de knoppen in de juiste volgorde wist in te drukken! Dat schaakbord stond er zeker alleen maar om de makers van de deuren te amuseren. Het lijkt mij vreemd, maar zoals ze zeggen: andere volkeren, andere zeden. Nietwaar, Imrhien? Ach, het maakt niet uit. Het maakt allemaal niets meer uit. Het is tijd om te feesten.’

En zo begon een gelukkige tijd aan de voet van de Watertrap, een soort gouden era. Imrhien en Sianadh gingen op ontdekkingstocht door de schatkamers. Nu eens liepen ze diep onder de indruk de grotten rond, dan weer droegen ze uitverkoren voorwerpen naar buiten. Hun kamp kreeg een fantastisch paleisinterieur, rijk ingericht, in rijke kleuren die contrasteerden met de groene achtergrond van bladeren en varens. Het gras groeide naast mahoniehouten tafelpoten. Edelstenen lagen glinsterend in nonchalante stapeltjes op rivierkeien. Vogels zaten op gebeeldhouwde stoelen en gegraveerde oorlogshelmen. Kevers klommen omhoog tegen de stelen van bekers die meer waard waren dan een boer in zijn leven bij elkaar kon verdienen en bleven soms halverwege zitten, zodat ze eruitzagen als een onderdeeltje van de decoratie. Bloemen bloeiden als geverfde zijde in dezelfde mossen waar gouden halssieraden lagen met ogen van robijn. Het was een surrealistisch gezicht.

De kisten glommen in de opalen kleuren van schelpen: glanzend groen, helderblauw, vluchtige en pure zilvertinten, schitterend maangrijs, en de zachte kleuren van de zonsopkomst.

‘Zie je die kisten, zie je van welke materialen ze gemaakt zijn?’ vroeg Sianadh gefascineerd. ‘Nergens ook maar één stalen spijker. Heel veel van deze metalen heb ik nooit eerder gezien, maar ik heb er wel over gehoord: platina en iridium, waar de Ijsmannen zo van houden, hier samengesmolten tot een zilverkleurige legering; chroom, goud en zilver; koper dat schittert als de haren van Muirne, zonder enig patina of groene uitslag; geel brons en talium. Ik ken deze nog zeldzamer types niet: hier zie ik een metaal zo groen als de oceaan, en eentje zo blauw als de avondlucht. Misschien zijn er kobaltzouten gebruikt. Het is glasachtig en lijkt op keramiek, maar het is niet breekbaar. Nergens in deze hele schat is ijzer of staal te vinden. De makers moeten er om de een of andere reden een hekel aan hebben gehad…’

Hij krabde nadenkend aan zijn hoofd.

‘Ik kan maar één reden bedenken.’ Hij keek op. ‘Doch, er zit een wesp in mijn wijn!’ Afgeleid door zijn bezorgdheid voor zijn gistende vruchten rende hij weg zonder uit te leggen wat hij bedoelde.

Gedurende deze luie dagen, waarop er geen enkele reden tot haast leek, lag Sianadh vaak nonchalant te rusten op stapels goud en juwelen en vertelde verhalen over zijn reizen door de Bekende Landen van Aia en veel schandalige escapades waar hij als onwillige, onschuldige, ten onrechte verdachte bij betrokken was geraakt. En over zijn zuster, Ethlinn, die op haar zestiende tot groot verdriet van hun moeder haar ambities om een echte carlin te worden had gerealiseerd. Op de Dag van de Kleine Zon in haar zestiende jaar had Ethlinn haar carlinstaf van de Coil-lach Gairm gekregen, de heks van de winter. Ze had haar spraak opgegeven in ruil voor het talent met deze staf te kunnen werken. Sianadh sprak vaak over zijn jeugd in Finvarna. Als hij het over zijn geboorteland had, verscheen er een lichtje in zijn ogen en werd zijn accent zangerig. Zijn ogen werden vochtig en hij staarde in de verte.

‘De smalle klippen langs de westkust van Finvarna zijn de westgrens van de Bekende Landen. Daar krijsen de zeemeeuwen en verzamelen zich in zulke grote aantallen dat het lijkt alsof er sneeuw op de bergen ligt. Voorbij de klippen dondert de vreselijke oceaan die duister naar het westen en het noorden reikt, tot daar waar de Ringstorm woedt. Heel Finvarna grenst aan de oceaan. In het westen heeft mijn land een wilde schoonheid, een verlaten land, een land van bergen, meren, vennen en rivieren. Vaak is het bedekt met lage gordijnen van wolken. Geïsoleerd, ontoegankelijk en wild is het westen. Mysterieus en vol met monsters. De mensen in dat gebied werken nauw samen met goedaardige dwergen, in de metaalnijverheid: goud, zilver, brons en koper. Het land is zo hard en ruig als de mensen goedaardig zijn. Vriendelijk, gul en gastvrij. Wij Erten verwelkomen iedereen in ons huis: familieleden, vrienden en bekenden, vreemdelingen - allemaal worden ze gelijk behandeld. In Finvarna gaat iedereen graag op bezoek, want we houden van nieuwtjes. En we kleden ons voor de gelegenheid, en vaak zingen we een lied of twee als er bezoek is. Boven alles hechten we waarde aan redenaarskunst en goede muziek. En Koningen-en-Koninginnen spelen,’ voegde hij er na even nadenken aan toe. ‘En hockey. Dat is een sport om voor te leven. Men zegt dat de Vreemdelingen ons volk het spel geleerd hebben, lang geleden voordat het ras van de wereld verdween. Ken je het spel? Nee? Hier is het gebaar. Kijk, je moet met een stok tegen een bal slaan, zo dus.’ Hij demonstreerde het gebaar.

‘Niet dat ik nu zo patriottisch ben, hoor. Patriottisme is de doodsoorzaak van veel jongemannen op het slagveld. Ik ben een onderdaan van de keizerkoning, eerst Ertishman, dan pas Finvarnan. Maar een land kan je roepen, tot diep in je bloed.’ Hij zuchtte.

‘In andere delen van Finvarna vind je bossen, of weidse, glooiende velden zonder hekken of muren. Daar grazen de machtige kuddes elanden, met geweien zo breed als bomen. Hier en daar zie je de ruïnes van kleine kastelen en torens. Ten zuiden van de rivier liggen de rijke akkers; daar komt de familie van mijn moeder vandaan. Het is zo mooi, Finvarna. Zo ver weg, ook. Zal ik het ooit nog terugzien? Ach! Waarom zou ik nu ineens heimwee krijgen? Heimwee is een plaag, het vreet het leven weg waardoor het gevoed wordt. Mijn oma zei altijd: “Er zijn twee dagen waar je jezelf nooit druk over moet maken: gisteren en morgen.”’

Soms waaide de sjang-wind, maar er waren hier, waar zelden mensen waren gekomen, geen tableaus. Een of twee keer ving het meisje vanuit haar ooghoek een glimp op van een wild wit paard dat zich als een ivoren beeldhouwwerk tegen de bossen aftekende, met één zilveren hoorn, als een lans van maanlicht. Het was een van de schuwe dieren die Sianadh cuinocco noemde.

Op hun gemak ontdekten en herontdekten de schatzoekers de geheimen die achter de runendeuren lagen. Schatten die, naast al hun andere geheimen, ook nog in staat leken te zijn van plaats te veranderen zonder dat iemand ze aanraakte. Ze onderzochten alles, vroegen zich af wat het was, waarvoor het diende, en wat ze mee zouden moeten nemen als ze terug naar de stad gingen. Tijdens een van hun speurtochten vonden ze een derde, kleinere zij grot, vol met staven en voorwerpen van sildron, vaak verpakt in andalum. Dit was de plaats waar de tunnel van de kapucijner uitkwam.

Maar het meest fascinerende object in de grotten was toch wel het zwanenschip, mooi en krachtig. Het was een schip voor koningen. Ze lieten het met rust tot ze al het andere bekeken hadden en klommen toen met buitengewoon groot ontzag en respect via de spinachtige ladders en de balken die het ondersteunden aan boord. Ze liepen op hun tenen over de glimmende dekken en streelden met trillende vingertoppen over de schone, door niets aangetaste instrumenten. Iedere afzonderlijke veer was uitgesneden op de gevouwen vleugels. Ze waren met wit geëmailleerd en omkaderd met zilver. Behalve de edelstenen van de ogen en de neus glom alles met de kleuren van maanlicht en albast, de glinsterende masten, witzijden zeilen en het want.

‘Wat een genot moet het zijn om met deze zwanenkoningin te kunnen vliegen.’ Sianadh staarde omhoog naar de ra. ‘De mast is te lang om het schip zo naar buiten te kunnen rollen. Het zou ontmanteld moeten worden voordat het door de deur kon, en daar heb je veel mannen voor nodig.’

Er waren nog andere bronnen van vreugde. Sianadh had Imrhien gevraagd waar ze het vest van spinnenzijde had gevonden.

‘Want,’ zo legde hij uit, geheel opgaand in zijn rol van leraar, ‘spinnenzijde is twaalf keer zo sterk als ijzer en is veel lichter in het dragen. Het is sterker dan een maliënkolder en zit veel gemakkelijker, maar zo’n vest kost zoveel dat je er een normaal gezin tien jaar van kunt onderhouden. Het komt allemaal uit Severnesse. Dat land staat vol met spinnenboerderijen, maar het is geen lucratieve handel. Er is een heleboel zijde nodig voor een paar vierkante centimeter stof, en spinnen zijn niet erg betrouwbaar.’

Er bleek een hele garderobe van spinnenzijde tussen de schatkisten te vinden te zijn. Sianadh zocht met zorg een geschikt vest uit en riep toen: ‘Ach, wat doe ik toch moeilijk! Ik verdien een hele, nieuwe garderobe!’

Hij verdween in een wolk van kledingstukken, als een hond die een bot opgraaft, en verscheen weer van top tot teen in het grijs gehuld: een vest met punten, een hemd met lange mouwen, een jasje met plooien, slecht zittende kousen met gekruiste kniebanden, een hoofddoekje scheef om zijn haren gebonden, en een lange mantel met een gouden sluiting. En daarbij droeg hij een nieuwe riem van zilveren slangenschubben met een versierde gesp. Iedere schub was gegraveerd. Hieroverheen droeg hij een harnas van stijve lamellen waarin hij een halve dag lang rond-stampte tot de warmte ondraaglijk werd en hij het ding, nogal onverantwoordelijk, onder een boom liet liggen als een insect dat uit zijn cocon kroop. Van zijn oude kleren behield hij slechts de onmisbare capuchon en de stevige laarzen.

Het meisje ruilde haar kleren ook om voor spinnenzijde. Ze maakte van een grote lap een gedrapeerde jurk met een riem van geslagen goud rondom haar middel. In een vlaag van roekeloosheid voegde ze gouden ringen toe, armbanden, een bewerkte ketting en een gouden haarband.

‘Je ziet er goed uit! Goud is je kleur. Je had gelijk dat je geen zilver wilde dragen.’

Toen schaamde ze zich, en omdat ze merkte dat Sianadh slecht op zijn gemak leek, draaide ze zich om. Hierbij ving ze haar eigen reflectie op in een bronzen spiegel. Haar maag balde zich samen. Wat ze zag was een slanke verschijning, met een smal

middeltje. Prachtig als een pop vanaf de hals naar beneden, met schouderlang haar dat dik en zwaar was als ongesponnen zijde. En daarboven het vreselijke gezicht van een demon, een obscene aanblik die haar bekend voorkwam op een manier die haar schokte.

De ringen en sieraden kwamen rinkelend op de grond terecht toen ze de spullen zo snel mogelijk van haar ledematen probeerde te schudden. Ze deed de jurk uit en trok wijdvallende mannenkleren aan.

Het bovenste luik, de twee helften van het Koningen-en-Konin-ginnenbord, waren vanzelf weer dichtgegaan, zachtjes en - nogal tactloos - zonder enige waarschuwing. De stukken stonden weer in de starthouding, maar er waren geen vervangende handschoenen verschenen. Aangezien ze niet onverwacht en onomkeerbaar opgesloten wensten te raken, besloten de avonturiers dat de lager gelegen deuren in de Deurengrot open moesten blijven.

Het weer werd warm en broeierig.

Lange grijze, schuimende wolkenmassa’s, laaghangend en rafelig, kwamen met grote snelheid aan, voortgedreven door de zuidenwind. Ze vormden een deken aan de hemel en drukten de lucht samen met hun gewicht tot het leek alsof het firmament nog slechts ondersteund werd door de boomtoppen. Eerst vlé-len er een paar warme regendruppels, en toen begon het serieus te regenen. Imrhien en Sianadh schuilden in de grot bij het zwanenschip, waar het getik van de regen werd overstemd door het gebrul van de waterval. Sianadh maakte van de gelegenheid gebruik om haar meer gebaren te leren en de geschiedenis van de wereld op te zeggen, die hij ooit uit het hoofd had moeten leren, maar waar hij af en toe zijn eigen observaties aan toevoegde.

‘Aangezien jij helemaal niets weet, kan ik je maar beter wat dingen leren. We beginnen met de jaren voor het jaar i, toen de landen van Erith nog niet verenigd waren. Toen vochten ze nog vaak tegen elkaar,’ doceerde hij. ‘En toen de stammen groter werden, werden de gevechten heuse oorlogen; Eldaraigne, Namarre, Avlantia, Finvarna en Severnesse waren de voornaamste partijen, want Rimani en Luindoorn hadden geen centraal gezag zoals de andere. Luindoorn was toen zelfs nog helemaal niet door mensen bewoond.

In deze tijd waren de Talith-geelharen, jouw volk, het meest geciviliseerd en ook het meest statige volk, veel statiger dan de andere drie. Hun legers waren efficiënte, goed uitgeruste verdedigingstroepen, maar ze hadden er geen zin in om hun land uit te breiden door de buurlanden binnen te vallen. Ze wilden alleen maar in Avlantia blijven en daar groeien. Mijn volk, de Er-ten, waren ook toen al boeren in Finvarna. De witte Ijsmannen van Rimani waren dodelijke strijders in hun eigen land, maar net als de Erten en de Talith hadden ze er geen behoefte aan hun grondgebied uit te breiden. Ijsmannen houden het alleen uit in koude, zonloze klimaten. Als ze te ver naar het noorden komen, moeten ze zich verbergen voor de stralen van onze zon, dus je begrijpt dat ze niet veel hebben aan andermans gebied.

De Feorhlingen, bruinharig volk zoals je vrienden de zeelui en die honden van piraten, die zijn strijdlustig van aard. Gedurende vele tientallen jaren, of misschien eeuwen, dat ben ik vergeten, woonden ze in Eldaraigne, Namarre, Luindoorn en Severnesse, waarbij ze Namarre in het begin alleen maar gebruikten als een soort strafkolonie. Een aantal van de gevangenen ontsnapte en trok door de vreemde gebieden in dat noordelijke land, en daarom is Namarre nu nog altijd een broedplaats van struikrovers. Dat gebeurde allemaal heel lang geleden, nog voor het jaar i.

James d’Armancourt de Eerste, die de Vereniger genoemd werd, was een machtige, wijze koning in Eldaraigne. Hij slaagde erin de landen van Erith te verenigen, met dwang en wijsheid, en maakte er een keizerrijk van. Hij greep de macht in de andere landen door slimme strategie en grote legers, met oorlog en met onderhandelingen met de diverse koningen. De eerste keizerkoning was hij, in de periode die men de Vereniging van de Koninkrijken van Erith noemt, of de “Verenigingsjaren”. Onder zijn bewind kwam er vrede. Men besloot een nieuw systeem in te stellen om de jaren mee te tellen, en jaar i was het Jaar van de Vereniging. Hiervoor had ieder land zijn eigen kalender gebruikt en allemaal telden ze hun jaren anders.

De koningen van het Huis D’Armancourt werden oud en trouwden laat. De zoon van de Vereniger, die hem opvolgde,was een wijs man. Maar de zoon van zijn zoon leek te impulsief en roekeloos om de breekbare balans van machten in evenwicht te houden. Maar later verbeterde dat, zoals wel vaker het geval is met jongemannen als ze de sluwheid van de volwassenheid eenmaal bereikt hebben. En vanaf dat moment regeerde hij zeer verstandig. Hij werd later zelfs bekend als Willem de Wijze.

Het jaar 89, gedurende de regering van Willem de Wijze, was een vreselijk jaar. Men zegt dat dit het moment was dat de Fa-eran, het Geheime Ras, of in ieder geval het grootste deel van hen, verdwenen naar plaatsen voorbij de Ringstorm of naar de holle heuvels, of waar onsterfelijken dan ook heen gaan als ze de wereld van de mensen de rug toe willen keren. Er waren vreselijke stormen. In die dagen ontstonden de eerste sjang-winden. De mensen wisten niet hoe ze ermee om moesten gaan, tot Willem de Wijze wetten uitvaardigde over het maken van capuchons van netten van taliumtrihexide en het dragen ervan. En in ditzelfde roerige jaar werd het sildron ontdekt en onmiddellijk tot koninklijk eigendom verklaard. De Huizen der Stormrijders ontstonden, en de windschiprederijen. En hoewel het een vreselijk jaar was, was het ook het begin van de Gouden Era, toen, zo zegt men, de paar Faeran die nog waren achtergebleven samenwerkten met de Talith om de steden te bouwen die in alle landen te vinden zijn, grote steden zoals de stad waar we doorheen zijn gekomen in de bossen van deze bergrug. De eerste mannen van de Dainnan werden ook bijeengebracht, de speciale eenheid van de koning. In die gouden dagen waren het vredeshandha-vers, later werden ze strijders.

Net als de bovennatuurlijke wezens kunnen de Faeran ook de aanraking van koud ijzer niet verdragen. En net als deze wezens lieten zij ook nooit een tableau achter in de sjang-wind, of ze nu een capuchon droegen of niet. De Feorhlingen hadden in hun arrogantie besloten dat zij hun capuchons niet op wilden zetten, omdat ze het Schone Volk wilden imiteren. Ze deden hun best om hun emoties te onderdrukken zodat ze door de onstorm konden lopen zonder een beeltenis achter te laten. Men zegt dat je zonder capuchon in een sjang-storm kunt lopen als je maar zorgt dat je geen enkele emotie voelt, en daarom doen Stormrijders en anderen zo hun best om hun woede en plezier en dergelijke in te houden. In achtergebleven gebieden en geïsoleerde plaatsen, zoals overslagtorens, waar ze zo onder de indruk zijn van het Schone Volk dat ze hun naam niet eens durven te noemen of hardop over ze durven te spreken in gezelschap, denken veel mensen nog altijd dat ze nobel zijn als ze hun emoties kunnen verbergen.

In de middelste jaren van het millennium kwam er een tijd van vreselijke plagen en oorlogen, rond het jaar 561. Dit werd de Duistere Era genoemd. Het begon toen de laatste Faeran die nog waren achtergebleven schijnbaar genoeg kregen van Erith en uit onze wereld verdwenen. De Faeran zijn niet meer gezien sinds het begin van de Duistere Era. Het aantal overgebleven Talith verminderde ook snel en hun cultuur ging verloren, alsof zij opging in het gras dat tussen de ruïnes van hun steden groeide.

En dit was het moment dat de D’Armancourt-dynastie begon te wankelen. De keizerkoning werd van de troon van Eldaraigne, en van het hele keizerrijk, gestoten en vluchtte met zijn familie en bedienden. Overal in het land heerste anarchie. De landen waren verzwakt door de plagen, en daardoor kwetsbaar voor aanvallen van troepen uit Namarre en andere vogelvrijen, en kwade tovenaars die sterk waren geworden en samen waren gaan werken met allerlei kwade wezens. In die tijden werden de Stormrijders en de Dainnan soldaten, en dat zijn ze drie eeuwen lang gebleven.

Gedurende de Duistere Era namen de Feorhlingen de Oude Steden over. Maar met alle ziekte en oorlog en de onbedekte hoofden werden de Oude Steden al snel overspoeld door ta-bleaubeelden, zodat ze uiteindelijk verlaten werden voor de oudere, minder ingewikkelde stadjes. Caermelor bleef staan, aangezien het uit dominiet was opgetrokken en men de Wet op de Hoofdbedekking daar wel strikt had opgelegd.

Meer dan tweehonderd jaar geleden stond de rechtmatige erfgenaam van de Hoge Troon op uit zijn zelfopgelegde onbeduidendheid. De D’Armancourt-lijn was verborgen gebleven, maar in alle lange jaren was hun bloed zuiver gebleven. Tegen die tijd was Edward de Elfde, die later de Veroveraar genoemd zou worden, even sterk als zijn voorouders. Hij riep de wijste mannen van Erith bijeen, een raad van zeven die een atriod genoemd wordt, en verzamelde een groot, machtig leger om zich heen. Na een succesvolle campagne heroverde hij de troon en joeg de bandieten terug naar Namarre. Het jaar 840 was het Jaar van de Restauratie, tweehonderdveertig jaar geleden.

De D’Armancourt-dynastie kwam meer dan duizend jaar geleden aan de macht, en vandaag de dag is hun kracht groter dan ooit. De wijsheid en de rechtvaardigheid van de keizerkonin-gen is door de generaties heen niet verminderd. Misschien zelfs groter geworden. De orde werd hersteld door Edward de Veroveraar, maar tegen die tijd waren veel geheimen van de Gouden Era vergeten.

Deze schatten hier, die zijn door de Faeran gemaakt, daar twijfel ik niet aan. Ik neem aan dat ze ze hier hebben achtergelaten toen ze vertrokken. En die vruchten die hier groeien, zijn geen vruchten van Erith. Ik denk dat ze gegroeid zijn uit zaden die uit het Verloren Rijk hierheen zijn gebracht, eeuwen geleden uitgezaaid, of misschien gewoon roekeloos weggegooid.’

De verteller zweeg.

In het hoofd van zijn leerlinge raasden duizenden vragen die ze niet kon stellen.

Sianadh dacht lang na over wat hij zou willen meenemen naar Gilvaris Tarv.

‘Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om iets achter te laten,’ verklaarde hij wanhopig terwijl hij op een berg goudstukken zat, van top tot teen gehuld in alweer een ander schitterend ontworpen harnas, ‘maar we moeten binnenkort vertrekken. Ik wil vlees eten. Ik kan niet eeuwig dit Faeran-fruit blijven eten, hoe goed het ook smaakt. Ik wil vlees.’

Nu zijn experimenten met betrekking tot visvangst in de rivier en het maken van gegist vruchtensap mislukt waren, begon de Ertishman steeds vaker verlangend over zijn grootmoeders kookkunst en de diverse dranken van Finvarna te spreken.

‘Maar allereerst, en dat is echt het belangrijkst, zal ik ervan genieten om naar mijn zus en haar familie te gaan met zakken voor kaarsenboter voor hen.’

«Wat?» gebaarde het meisje.

‘Kaarsenboter? Een andere naam voor goud. Goud is warm en rijp en geel, zoals boter, en je koopt er kaarsen mee, en voedsel. Ach, ik zie hun gezichten zo voor me: Ethlinn, mijn zus, haar jongens Diarmid en Liam, en hun allerliefste zusje Muirne. Ze hebben het arm sinds Riordan gesneuveld is. Oom Beer gaat daar verandering in brengen!’

Uiteindelijk besloot hij spijtig dat ze wat gouden halskettingen mee zouden nemen, een paar bescheiden dolken, en drie kleine kistjes, eentje met antieke goudstukken en een beetje zilver, een met juwelen, en een laatste, gemaakt van andalum, met staven sildron.

‘Klein genoeg om onder je mantel door de straat te kunnen smokkelen zonder dat men je lastig valt,’ legde hij uit. ‘Zwaar, maar niet te zwaar. En, luister goed, Imrhien: we zullen ze niet door de wildernis hoeven te sjouwen, achtervolgd door kwaadaardige monsters, want we gaan een vlot bouwen!’

Hij keek haar afwachtend aan terwijl het meisje probeerde een soort bewonderende blik op haar afschuwelijke, verminkte gezicht te toveren.

‘Dit kaartje, voor wat het waard is, laat zien dat deze rivier zich uiteindelijk bij de Rijsenval voegt, en die stroomt recht naar waar Gilvaris Tarv als een grote, rottige steenpuist aan zijn monding ligt. We zullen als heren en dames van stand op ons vlot blijven zitten en naar de stad drijven! Wat zeg je daarvan?’

«Monsters.» Dit teken, een gebaar van hoorns met de handen tegen de slapen en gebogen wijsvinger en middelvinger, was het laatste dat Imrhien erbij geleerd had.

‘Nee! Die kunnen geen stromend water oversteken. Hoewel,’ verbeterde hij zichzelf, ‘er wel een paar bij zijn die juist in het water leven. Fuathan en verdrinkers en zo. De gevaarlijkste, Jenny Groentand, Peg Powler, dat soort wezens, leeft in de buurt van menselijke nederzettingen, aangezien ze niets zo leuk vinden als ons plagen. Maar wees niet bang: de Beer zal met eventuele waterwezens afrekenen. We hebben… eh…’ - hij stopte even en keek om zich heen - ‘nog altijd deze amuletten om onze nek, en hoewel we geen ijzer meer bezitten, kunnen we nog wel fluiten. Kwaadaardige monsters vluchten met drommen tegelijk als ze mij m’n lippen maar zien tuiten! Ik ben zelfs in staat om de vogels uit de bomen weg te fluiten. De Beer heeft ze al eens verslagen, en kan dat nog eens herhalen!’

De Ertishman floot een vrolijk wijsje terwijl hij een scherpe, prachtig versierde strijdbijl over zijn schouders gooide en op weg ging om jonge boompjes om te hakken om het vlot mee te bouwen. Het meisje hielp hem de takken bij elkaar te binden met lange repen spinnenzijde, aangezien de klimplanten in de buurt allemaal te zwak waren voor dit doel.

‘We zullen een stevig en sterk vlot bouwen, voor het geval we onderweg nog stroomversnellingen tegenkomen,’ verklaarde de Ertishman enthousiast. ‘Als we geluk hebben, komen we geen watervallen tegen onderweg. Maar als dat wel zo is, wordt het pas echt de moeite waard!’

Sianadh raapte al zijn rondgestrooide speeltjes bijeen en bracht ze terug naar de grotten zodat er geen bewijzen bleven liggen.

Toen ze voor de laatste maal de runendeuren in de onderste grot sloten, legden de reizigers uit voorzorg een smal stukje steen tussen beide deuren om ze een klein stukje open te houden, een kiertje slechts, voor als ze later terugkwamen.

‘Vertrouw er nooit op dat een apparaat of een toverkunst twee keer achter elkaar hetzelfde werkt!’

De waterval wierp miniatuurprisma’s in het rond en brak het daglicht in zeven kleuren. Het hele spectrum hing in zijn haren.

Het vlot, dat ze zo degelijk mogelijk gebouwd hadden, lag al in het water. Het lag schommelend op de rivier te wachten, naast het kamp, en trok zijn lijn strak, die bestond uit vier aan elkaar geknoopt hemden van spinnenzijde met lange mouwen. Op het vlot stonden drie volle kistjes, stevig vastgebonden, die ze ook als zitplaatsen zouden gebruiken. Ook lagen er wat lange taxus-takken voor het geval het vlot onderweg gerepareerd moest worden, wat onhandig gevlochten rieten mandjes met penningkruidblaadjes om de Culicidae van hen vandaan te houden en een klein bergje fruit dat weg zou rotten als ze het niet bij de volgende maaltijd zouden nuttigen.

De reizigers waren in een opperbest humeur. Of het nu kwam door een duistere eigenschap van het Faeran-fruit, het koude, heldere rivierwater of nog iets anders, hun snij-, schaaf-en andere wonden waren snel genezen in de achttien dagen die ze bij de Watertrap hadden doorgebracht. Sianadh hinkte niet meer en had niet langer pijn op zijn borst.

Ze stapten aan boord, twee gestalten in het grijs, die wel gehuld leken in schemering, en duwden het vlot met lange rechte stammen van de kant af. Hoog op de kliffen achter hun rug stonden verborgen figuren van licht en duisternis

tegenover elkaar en staarden vooruit naar de jaren komen

gingen.

De stroming bracht het vlot rond een bocht in dé rivier Toen het meisje achteromkeek, zag ze niet langer het eeuwige voorbij de kromming, maar haar oren hoorde het met een langgerekte zucht in de verte verdwijnen, en tussen de bomen door zag ze een zilveren schittering die misschien de manen of de staart van een paard van sterrenlicht konden zijn.

Aan het begin van de reis kabbelde de rivier langs lage schuine oevers. Aan de rand van het water stonden sappige grasse, langharige casuarinastruiken en azuurblauwe jacaranda s waarvan de gevallen bloemen, als scherfjes lucht, op liet wateroppervlak zweefden. De zon hamerde witte vonken van water. Zangvogels regen glasheldere noten aaneen als strengen parels.

‘Voor zover ik weet heeft dit riviertje geen naarm,legde Sianadh uit. ‘Op mijn kaart staat alleen “een rivier”. ik noem het Cuinocco’s Weg. Zag je het, het witte paard met de lange hoorn als een speer? Ik dacht even dat ik hem voorbij zag vliegen. Ach nu kunnen we er wel over spreken, maar het is niet verstandig om over dergelijke wezens te praten als je je in hun rijk bevind zelfs al zijn ze in principe goedaardig. Het is niet goed om hun naam te noemen als ze je misschien kunnen horen. zijn aanwezigheid was sterk, hij achtervolgde me in mijn dromen’ maar was een welkome afwisseling. Die koninklijke houding die kracht, die schoonheid… Ik zou er veel voor over hebben om een dergelijk dier te kunnen bezitten. Wij hebben geluk gehad

Weinig mensen hebben hem gezien, of hen - wie kan het zeker weten of er maar één cuinocco bestaat of talloze? Veel mensen ben op het dier gejaagd, maar niemand heeft het pakken kregen. Hij staat erom bekend dat hij zich het liefst vertoont in dit soort plezierige streken, met heuvels om te galopperen en Geheime grasvelden. En waar de cuinocco leeft, durven kwaadaardige wezens niet te komen.’

Hij begon te neuriën.

Het water droeg hen op zijn rug. Voorzichtig,omdat het vlot

niet helemaal stabiel was, duwden ze zichzelf zo af en toe de kant of van uitstekende rotspunten begroeid met een wirwar van laurierstruiken.

De oevers werden langzaam maar zeker hoger, tot het vlot op een gegeven moment in de schaduw van hoge kliffen een ravijn doorkruiste. Dfc rivier ging hier naar het zuiden, en was wilder dan voorheen.

Het fruit rotte weg aan het eind van de eerste dag, maar ze gingen niet aan land om meer te zoeken. Sianadh weigerde de veiligheid van het stromend water te verlaten tot ze ver voorbij de woonplaatsen van de Direath waren. Toen de schemering de lucht donker kleurde, gooide hij een ankertouw over een uitstekende wilgentak die ver over de rivier reikte. De lange avond rekte zich uit als een luitsnaar, bespeeld door de cicaden, die vanaf hun schuilplaatsen in de bomen een doordringend lawaai maakten.

Nu ze het land van het gehoornde paard verlaten hadden, voelde Imrhien de ogen van andere dingen, onzichtbare ogen, naar hen kijken. Een ongemakkelijk gevoel bekroop haar en ze begon na te denken over de boze watergeesten die Sianadh eerder beschreven had. De rivier glinsterde grijs onder het licht van de maan en de bomen stonden langs de oever als zwarte wachtposten. De hele nacht bleven de reizigers last houden van vocht, maar ze bleven drijven, bang om te slapen vanwege de visioenen van dunne, bloedeloze handen die uit het water omhoogkwamen, reizende wieren en koude ogen in de kleur van limoenen die niet knipperden omdat ze geen oogleden hadden. Op een gegeven moment was er een paardenhoofd half uit het water gekomen, waar het schuim vanaf droop. Het had enige tijd vanuit de diepe kassen in zijn schedel naar hen gekeken en was toen langzaam weer naar beneden gezakt.

Gedurende de nacht was Sianadhs goede humeur blijkbaar gestolen. De volgende ochtend begon hij met slaperige ogen en mopperend over de pijn in zijn lege maag te worstelen om de knoop van spinnenzijde los te maken uit de klauwen van de wilg, terwijl zijn metgezel heen en weer bewoog om het vlot in balans te houden.

‘Ik maak vandaag nog een lange boog om ons avondeten te schieten, of mijn naam is geen Sianadh Kavanagh!’ De stem van de Ertishman schalde onnatuurlijk luid in de stille lucht en leek

over het water te ketsen als een plat steentje. ‘Het kan me niet schelen als we onze prooi rauw moeten eten, en dat zal waarschijnlijk wel, tenzij jij de Dainnan-truc kent om vuur te maken met twee houtjes.’

Imrhien schudde haar hoofd. Ook zij vergingfvan de honger, maar vlees zou ze niet eten, gekookt of ongekookt, aangezien ze de lucht en smaak van dood vlees niet kon verdragen. Hoe dan ook, ze betwijfelde of Sianadh in staat zou zijn wapens te maken van de spinnenzijde en de paar dunne wilgen-en taxustak-ken die ze aan boord hadden, maar hij was vastbesloten. Hij werd zwijgzaam en begon met een dolk met hoornen handvat het hout te snijden. Het vlot gleed verder de rivier af.

Toen ze tussen celadongordijnen van wilgenbosjes aan de westelijke oever door gleden, mompelde Sianadh: ‘Ik wou dat ik daarnet mijn echte naam niet zo over de rivier had gebruld. Als er nergens puntige oortjes luisterden, dan ben ik een Ijsman.’

Het daglicht verdween uit de lucht met de amberkleur van ho-ningmede. Otters speelden en spetterden onder de bomen langs de oevers. In rustige poelen sprongen vissen op als zilveren speerpunten. Geheime holen tussen de wortels aan de waterkant gaven aan dat er vogelbekdieren of waterratten moesten zitten. Een lange rij eenden peddelde stroomopwaarts. De Ertishman gooide vanuit een zelfgemaakte katapult wat slecht gemikte stenen naar de dieren en wenste vurig dat hij een vishaak met aas had, of een vogelnet. Hij ging zo druk verder met snijden dat hij het gevaar liep in zijn vingers te snijden en hij viste eendenveren uit het water om zijn ruwe pijlen mee te maken.

Ze schepten handenvol waterkers op, maar dat haalde niet veel uit tegen de honger. Imrhien leunde over de zijkant van het vlot en keek voorbij de stippen en de satijnglans van de zon op het water in de diepte van de wereld vol wuivende waterplanten. Met een schok kwam ze weer overeind en liet bijna het vlot kapseizen.

Vrouwelijke vormen zo bleek als lijkgeesten gleden, wendden en doken onder het vlot door. Hun haren waren lang en groen, als fijn zeewier. Doorzichtige gewaden zweefden rondom hun lichamen. Sianadh keek over de rand.

‘Asrai,’ mompelde hij. ‘Goedaardig. Maar monsters kun je niet eten. Negeer ze maar gewoon.’ tegen de middag had hij een boog van taxus gemaakt met een snaar van spinnenzijde en drie slecht uitgebalanceerde pijlen. Imrhien was zo af en toe getuige geweest van het slachten van vee voor de tafel van de Stormrijders, had wonden gezien, veroorzaakt door diverse ongelukjes in de bediendenvertrekken, en had tegen haar zin moeten toekijken hoe windschipmatrozen werden gekliefd door piratenzwaarden. Gezien het feit dat ze in de loop der tijd geleerd had haar aanvankelijke vrees voor bloed te overwinnen, voelde ze zich vreemd verontrust bij het idee dat een wild dier zou sterven door een van deze puntige pijlen zonder weerhaken.

«Wacht. Stad.»

‘Zoals deze sloot hier kronkelt, kan het nog wel vier of vijf dagen duren voor we Tarv bereiken. Ik zou tot een schaduw ineenkrimpen als ik tot in de stad moest wachten voordat ik iets te eten kreeg. Zou je de stad willen betreden met een schaduw naast je, chehrna? Kom nu, we moeten het vlot vastbinden en aan land gaan. Ik wil niet het risico nemen mijn pijlen te verliezen in het water terwijl ik probeer waterratten te schieten. Bovendien zit er beter wild aan wal.’

Cuinocco’s Weg was ondertussen al kronkelend aangeland tussen de parkachtige heuvels aan de ene kant en de donkere kliffen aan de andere. Aan beide zijden waren de oevers nu steil en begroeid met een opeenvolging van varens en dichte bossen zilverberken. De bomen hadden een waas van komkommer-groen en leken gehuld in koele schaduw in de hitte van deze maand Arvamis.

Lang, lang geleden was er een oude wilg in de rivier gevallen. De meeste wortels waren er niet langer in geslaagd de verkruimelende oever vast te houden, maar een aantal was blijven steken. Er had zich een zoutlaag gevormd langs de half in het water gelegen stam en er was een stille poel ontstaan, waarin lotusbloemen blauwe reflecties wierpen. De reizigers maakten het vlot vast aan een tak die uit de stam stak en gingen aan land. Halverwege de helling merkte Sianadh dat hij last had van zijn mantel van spinnenzijde. Met een ongeduldig gebaar maakte hij de speld open en liet het kledingstuk vallen. Het meisje pakte hem bij de mouw en gebaarde naar het vlot.

«Ik kijk. Onzalige monsters.»

Sianadh dacht na.

‘Je hebt misschien gelijk, meidje. Die wezens zitten vol venijn. Zodra we ons omdraaien gooien ze het vlot misschien wel ondersteboven of snijden het touw door, zodat het met schat en al wegdrijft en tegen een of ander obstakel te pletter slaat.’ Hij krabde aan zijn baard en fronste zijn verweerde voorhoofd. ‘Maar ik zal jouw hulp nodig hebben daarboven in de bossen. Eigenlijk moet jij boven de wind gaan staan en tegen de struiken slaan zodat het wild mijn kant op vlucht. Ach! Wat een dilemma! Zal ik mijn toekomst als rijk man in de waagschaal stellen voor een maaltje rauw vlees? Ja, dat doe ik,’ voegde hij er snel aan toe toen hij zijn maag hoorde knorren. ‘Maar blijf jij daar staan, boven aan de richel waar je het vlot kunt zien. Als er iets in de buurt komt, ren dan naar beneden en hak zijn kop eraf. Als er een echt, lorraly beest komt, zwaai dan met je armen en jaag het naar mij, zodat ik het dood kan schieten voor ons ontbijt. Als er iets kwaadaardigs komt, ren dan snel naar het stromende water. Maar wees niet bang, de Beer zal hoe dan ook overwinnen.’

Nu was het Imrhiens beurt om te fronsen. Dit idee leek haar nogal warrig, onuitvoerbaar en riskant.

«Jij scothy. Niet doden.>>

‘Scothy, zeg je? Misschien wel…’ De Ertishman knikte peinzend. ‘Hoe dan ook, ik ben zo ver gekomen, en ik zet nu door.’

Hij pakte de zelfgemaakte boog steviger vast, klom over de rand van het klif en verdween uit het zicht.

Imrhien klom hem achterna, over het verende bed van adelaarsvarens onder haar blote voeten. Ze bleef staan en wachtte, terwijl ze oplettend rondkeek. Beneden haar stroomde de rivier en het vlot trok met luie bewegingen aan het touw. Boven haar stonden de berken zwijgend op de heuveltop. Wanneer was er eerder zo’n stilte gevallen in een bos, zo’n ademloze stilte? Er zong geen vogel, er ritselde geen blad. Zelfs het geluid van de rivier leek te zijn vervaagd. Het voelde verkeerd, alsof er een weeffout zat in het oppervlak van deze natuurwereld. Afgrijzen greep haar bij de keel en ze kon zich niet bewegen. Ze stond alleen, meer geïsoleerd dan ooit tevoren, en wachtte op een moord.

Ergens in de groene mist van berken hoorde ze een kreet. Iets dat te snel bewoog om een mens te kunnen zijn kwam door het bos aangesneld en brak onderweg twijgjes van de takken. Terwijl de onzichtbare dreiging naderde verzamelde het meisje al haar moed en zette zich schrap, staf in de aanslag, klaar om zich te verdedigen of te vluchten. Een paar meter van haar vandaan rende er iets uit de dekking van de bomen op de heuveltop en sprong toen weer terug. Het geluid hield plotseling op.

Het was een jonge hinde geweest.

Imrhien ging het dier achterna. Ze volgde het korte pad naar een klein open veld waar het dier was gevallen. Ze lag daar, worstelend om overeind te komen, zwaar hijgend met ogen vervuld van angst en pijn. Lange rode strepen ontsierden haar zij vanaf de plaats waar het gevederde uiteinde van de pijl in haar flank stak. Een geluid van bladeren gaf aan dat de dood naderde. Sianadh kwam uit het kreupelhout en bleef staan, met zijn dolk getrokken en een blik van triomf die zijn blauwe ogen deed stralen. Op hetzelfde moment keek hij over het lichaam van het gewonde dier heen en ontmoetten zijn ogen de vaste blik van zijn metgezel.

Haar handen hingen slap langs haar zij. Haar ogen spraken boekdelen.

Na een kort ogenblik bukte de Ertishman zich met een glad, geoefend gebaar, de beweging van iemand die op een boerderij was opgegroeid en wist hoe hij met een mes moest omgaan. Maar het mes lag niet langer in zijn hand. Hij had het weggeborgen, en toen hij rechtop ging staan hield hij de rode pijl in de hand. Hij stapte naar achteren.

De druk spleet haar hoofd in tweeën en liet de helften naar twee kanten uiteenvallen als die van een walnoot. De vogels zongen, de rivier gorgelde. Een vlieg schoot voorbij.

Met enige moeite ging de hinde overeind staan. Haar lange poten trilden nog.

‘Ga maar.’

Sianadh draaide zich om en vloekte binnensmonds. De hinde verdween in het bos en liet bloedrode druppels achter op het vertrapte gras.

‘Ze haalt het wel,’ zei de man met een zure blik op zijn metgezel vanonder zijn dikke wenkbrauwen. ‘De pijl is niet diep gegaan, en ze weten waar ze geneeskrachtige kruiden kunnen vinden.’

Imrhien probeerde naar hem te glimlachen. Toen dacht ze aan het vlot.

Met een snelheid die voortkwam uit paniek draaide ze zich om en rende door de bomen naar de top van het klif. Vanaf haar hoge uitkijkpost kon ze de rivier zien, en wezens die rondom de waterplanten zwommen waar het vlot lag. Wezens die het touw hadden doorgekauwd zodat het vlot los was gekomen. Het begon al weg te drijven van de oevers van het beboste poeltje. Het meisje rende de helling af naar de waterkant. Ze zette zich af tegen de rotsachtige oever en nam een machtige sprong in de richting van het houten platform. Op het laatste moment draaide het vlot onder haar voeten vandaan. Ze greep ernaar, wanhopig en vergeefs. Water sloeg in haar gezicht en ze zakte naar beneden, een vreemde, luchtloze wereld in.

Eerst hoorde ze slechts een machtig gebrul van heel dichtbij: het bloed in haar slapen en de stroming die tegen haar trommelvliezen beukte, en het vreselijke bonzen van haar hart dat probeerde bloed naar haar trappelende ledematen te pompen. Maar dat bloed werd snel donkerder; haar longen schreeuwden om lucht en vonden die niet in deze diepte. Niet voor haar.

Terwijl ze naar beneden zakte, vormden zich om haar heen kleine belletjes in rechte lijnen, alsof ze aan touwtjes hing. Haar hart ging nog sneller kloppen. Ze kon nergens anders meer aan denken dan aan het gevecht om lucht te krijgen, aan het sterven door gebrek aan lucht. Haar vingers krabbelden aan het wrede dak boven haar, zochten een rand om vast te grijpen, terwijl er een rode pijn door haar hoofd raasde en de duisternis vanuit haar ooghoeken naar het midden begon te trekken, tot ze door een lange tunnel naar een verdwijnend speldenprikje lucht keek.

Toen vonden haar vingers op een wonderbaarlijke manier houvast en snelde ze weer omhoog, dwars door de trage, klamme, stroperige massa. Ze maakte zich los uit de omarming van het water en hield zich vast aan iets stevigs, een hoek van het vlot, nu niet langer een deksel, maar een medestander. Met rauwe stoten zoog ze de levenbrengende gassen naar binnen, en zodra ze kon trok ze zichzelf omhoog op het platform, waar ze op haar zij bleef liggen, hijgend en water ophoestend. Het zonlicht verblindde haar alsof ze wit krijt voor haar ogen had.

Het vlot was een aardig eind van de oever weggedreven. De gevleugelde padden die het met kleine scherpe tandjes hadden losgemaakt, sprongen nu over het oppervlak van het water. Hun gedoomde staarten sloegen als zwepen. Sianadh rende langs de oever, hulpeloos, brullend als een stier en zwaaiend met zijn vuist. Nog steeds verdoofd begreep ze niet wat hij wilde zeggen. Het gammele vlot was ondertussen in het midden van de stroming terechtgekomen en werd door het water meegesleurd. De kleine plaaggeesten sprongen met hun slijmerige lijfjes tussen de kisten, het vlot af en weer terug. Ze joeg ze weg. De oevers werden weer steiler. Even later kwam er een bocht en de rivier gleed door een smalle doorgang tussen twee kliffen. Hier was het onmogelijk voor de rennende man om vlak langs het water te blijven, dus zocht hij het hogerop, op zoek naar een pad. Het vlot raakte in een stroomversnelling en liet hem al snel ver achter zich.

Het vaartuig draaide en schommelde als een blad in een overvolle goot. Imrhien hield zich grimmig vast aan de touwen waarmee het lekkende vlot bij elkaar was gebonden. Toen ze de bocht om kwam, zag ze een nog groter gevaar, direct op haar pad.

Recht voor haar lag een lange rij rotsen, maar half onder water. Het was een soort trap, een watertrap, niet zo hoog maar met heel veel treden. Het water raasde ertussendoor, schuimig en wit.

Dit was onverwacht. Zou het ruw in elkaar geflanste vlot erin slagen over deze hobbelige rotsen te glijden? Zou het tegen de grote stenen slaan en ertussendoor glippen, of zou het gewoonweg tegen de eerste de beste rots te pletter slaan? Imrhien greep zich nog steviger vast. De stroming pakte het vlot op en gooide het langs een hobbelende stenen weg die haar tanden tegen elkaar sloeg. Aan de bodem draaide het vaartuig om zijn as en schoot opzij, tegen een rotswand aan. Het meisje liet één hand los en trok haar staf van laurierhout tussen de knopen vandaan waarmee ze hem aan boord had vastgemaakt. Ze begreep nu hoe dit waterpad in elkaar stak: ze had gezien wat het water wel en niet kon doen. Het was ruw, maar ze zou erlangs moeten kunnen komen als ze haar best deed en de koers van het vlot van tevoren aanpaste om de ergste obstakels te vermijden. Ze zwoegde, haar kaken opeengeklemd, uiterst geconcentreerd: hier een duw, daar een mep, terug in balans komen, wachten op het

juiste moment. Ze bereed het vlot alsof het een paard was dat ze wilde temmen.

Het water gooide haar in de lucht, maar ze was vasthoudend. Ze misrekende zich een paar keer, maar het hout ving de ergste klappen op. Steeds verder en verder ging ze op het ziedende schuim, tot het vlot met een laatste, misselijkmakende klap in een rustig, langzaam stromend stuk water terechtkwam waar witte bloemen dreven die van de bomen aan de waterkant waren gevallen. Het was beschadigd, maar bleef nog steeds drijven.

De schat was nog aan boord.

En daar ging het vlot, licht hellend, kalmpjes verder stroomafwaarts. Er waren geen roeispanen, er was geen enkele manier om aan land te kunnen komen. Uren gleden voorbij.

De zon zakte naar de bossen en de bergen. Hier, waar prachtige libellen en glinsterende waterjuffers speelden, sprongen nog meer van de padden met brede bekken en vleermuisvleugels over het wateroppervlak, spelend tussen de hoge rietstengels aan de oever. Ze waren mooi op een afschuwelijke manier, met kikkerhuidjes in goud en groen en lange dunne staarten met doorns aan de punt. De grote, geaderde vleugels waren zo dun dat het licht erdoorheen scheen. Hun ogen waren grote, gloeiende, amberkleurige edelstenen en ze hadden heel veel puntige, scherpe tandjes. Het meisje keek naar hen vanonder haar verwarde, druipnatte haren, die vol zaten met lange slierten palinggras. Ze voelde aan de amulet bij haar keel. De gevleugelde padden maakten geen aanstalten om haar lastig te vallen. Het waren jonge dieren, op een leeftijd waarop ze voornamelijk ondeugend waren.

Uiteindelijk sloeg het vlot tegen een zandbank. De passagier bond het aan een gevallen boom die langs de kleine landtong lag. Toen rustte ze. Ze wilde niet slapen; iemand moest de schat in het oog houden en er was niemand anders. Ook de honger liet haar geen ogenblik met rust, maar op de momenten van trance, als ze even onrustig wegdoezelde die nacht, zag ze met een half oog fijngetekende gezichten met ooghoeken die licht omhoogwezen. De eigenaren van de gezichten kwamen half uit het water omhoog en keken naar de stervelinge vanonder hun lange groene lokken, die op de rivier dreven als harpen met snaren van wier. Het waren geen dromen.

Tegen de tijd dat het grijze ochtendlicht uit de hemel omlaag begon te druppelen was er een intense koude doorgedrongen tot Imrhiens botten. Ze was nog altijd vochtig en haar kleding van spinnenzijde gaf niet veel warmte. Ze huiverde en probeerde haar armen op te warmen door erover te wrijven. Maar het ging niet van harte. Ze was verdwaald en alleen. Er was op dit moment geen enkele reden om nog verder te gaan, om beslissingen te nemen. Haar hoofd viel op haar borst. Eindelijk viel ze in slaap.

De zon hing al hoog aan de hemel toen ze wakker werd van het geluid van een groot lichaam dat door het kreupelhout bewoog. Ze maakte snel de knoop van het ankertouw los, maar voordat ze de kans kreeg het vlot met haar stok van de kant te duwen hoorde ze een stem:

‘Obban tesh! Ik ben in mijn leven nog nooit zo blij geweest om ie… een schat terug te vinden!’

De Ertishman kwam langs de oever gelopen, met een grijns op zijn smerige gezicht onder zijn tot een rattennest verklitte haar. Zijn pijl en boog had hij niet meer, maar wel droeg hij een bundeltje in zijn hemd, tegen zijn borst geklemd.

‘Dus daar ben je. Lekker in je bootje terwijl ik op mijn voeten door de jungle heb moeten sjokken, waar overal dingen zijn die kunnen bijten. Je hebt me aardig aan het werk gezet! De schat is er nog? Helemaal veilig?’

Ze knikte en glimlachte opgelucht. Hij rende met verrassend vaste tred langs de zanderige uitloper en sprong naast haar op het vlot.

‘Je hebt het goed gedaan op dat wilde water. Ik ben er een poosje geleden langs gekomen en verwachtte ieder moment ergens op de rotsen de brokstukken van het vlot te zien. Je hebt geen sterke armen, en ook geen toverkracht, maar bij alle harpen en bogen, cbehrna, je bent intelligent, en dat heeft je gered.’ Hij klopte liefkozend op de schatkisten. ‘Je hebt ondertussen vast wel trek in ontbijt. Ik heb een stukje terug een nest eieren gevonden, heel grote. Ik heb ze gegeten, het binnenste eruit gezogen. Ik heb er een paar voor je meegebracht, kijk. Ach, obban! Er is er een gebroken en nu is mijn goede spinnenzijden hemd bedorven.’

«Nee, dank je. We gaan.»

‘Heb je geen honger? Nou, jij je zin, dan eet ik ze wel op. Maar wacht even… Heb jij dit op mijn mantel achtergelaten toen je terugrende naar het vlot om die springers te verjagen?’

Hij hield een bloemetje op met blaadjes zo blauw als een bergmeer dicht bij de zon. Imrhien herkende de bloem; het was dezelfde bloem die ze aan de Gailledu had gegeven toen hij hen waarschuwde voor gevaar. Niet alleen dezelfde soort bloem, wist Imrhien zeker, maar ook echt dezelfde bloem. In een van de bloemblaadjes hadden gaatjes gezeten waar een insect erin gebeten had. Maar de bloem zag er zo fris uit alsof hij net geplukt was. Verwonderd, en in antwoord op de vraag van de Ertishman, schudde ze haar hoofd.

‘Nee? Dat dacht ik al. Ik denk dat onze bebladerde vriend de bewaker van de bossen hier is geweest. Misschien volgt hij ons. Waarom zou hij me dit stuk onkruid geven?’

Ze keken elkaar even aan. En wisten meteen allebei het antwoord.

De reizigers maakten het vlot vast en repareerden de beschadigde delen. Daarna maakten ze een paar primitieve peddels. Toen alles zo goed in elkaar zat als ze het krijgen konden, maakten ze het touw los en gingen verder.

Sianadh sprak niet meer over jagen, maar het probleem van voedsel was natuurlijk niet van de baan. De volgende dagen waren ze overgeleverd aan de honger. Om hun gedachten van eten af te leiden gebruikten ze de tijd om Imrhien gebarentaal te leren en om verhalen te vertellen. Sianadh bleef, zoals altijd, optimistisch.

‘Als we in de stad zijn kan mijn zus, Ethlinn, je misschien wel helpen met haar carlin-kennis. Of als ze dat niet kan, zijn er wel tovenaars en dyn-cynnils in Gilvaris Tarv die dat kunnen. Ze zijn niet goedkoop, maar dat maakt niets meer uit. Je bent rijk. Je kunt uitgeven wat je wilt aan genezing, kleding, het beste van alles. Je leven is veranderd. De goede tijden zijn aangebroken.’

Zijn metgezel was niet overtuigd. Een naar voorgevoel bekroop haar en werd sterker naarmate ze dichter bij de stad kwamen.

De rivier werd iets breder en stroomde nu door dichte bossen. Achter de bomen rezen de kliffen hoog op tegen de helderblauwe lucht. In het zuiden dreven wat wolkjes als troepen witte zeemeeuwen.

Het vlot dreef verder.

De Ertishman hield op met verhalen vertellen en ging verder met geschiedenislessen, maar Imrhien vermoedde dat zijn geratel een manier was om de ergste scherpte van de honger de baas te blijven. Zijzelf had allang geen last meer van hongerpijn, maar daarvoor in de plaats was haar hoofd licht geworden en ze kon zich niet meer concentreren op wat Sianadh vertelde.

Ze dacht dat ze een aantal van zijn anekdoten al eerder had gehoord, maar ze wist niet meer bij welke gelegenheid.

‘Onze goede keizerkoning, James de Zestiende, is zowel wijs als sterk. Hij regeert goed, maar zelfs koningen zijn niet buiten het bereik van onzalige monsters. Ach, het was triest, het vreselijke lot dat zijn koningin ten deel viel. Heb je ervan gehoord?… Nee?’

Hij ratelde verder, op zachte toon, over een of ander gevaarlijk wezen dat een paar jaar geleden de keizerin-koningin had gedood zodat de keizerkoning bedroefd, en de jonge prins Ed-ward moederloos achterbleven. Imrhien doezelde. Wolkjes kleine insecten zoemden. De stralen van de zon dansten op het water.

De lome kalmte werd ruw verstoord door een schrille kreet.

De schreeuw verbrak de betovering van het zachtjes schommelende vlot. Ergens verderop op de rivier klonk het geluid van krijsen en spetteren. Imrhiens ogen gingen wijd open van schrik en verbijstering. In het water lag een jong meisje te spartelen.

‘Kavanagh!’ gilde ze. ‘Kavanagh!’

Sianadh spuwde een aantal Ertishe vloeken en verbijsterde uitroepen uit. Hij ging staan, en het vlot begon heftig te schommelen.	i

‘Obban tesh, het is Muirne,’ zei hij, hees van schrik.

Hij maakte aanstalten om zijn mantel uit te trekken en zijn metgezel pakte zijn arm en begon hem te schudden en te knijpen.

‘Wat wil je van me, Imrhien? De dochter van mijn zus is aan het verdrinken, dat zie je toch? Laat me gaan!’

Heftig schudde Imrhien haar hoofd. De man rukte zich wild los en wilde in de richting van de worstelende gestalte zwemmen.

‘Kavanagh! Kavanagh!’ Een smekende stem, trillend van angst en paniek, afgebroken doordat haar mond volliep met water.

‘Muirne! Ik kom eraan!’

Imrhiens geopende hand sloeg midden in het gezicht van de Ertishman. Hij vloekte woest en draaide zich naar haar om. Zijn gezicht stond woedend en hij hief zijn vuisten op alsof hij haar tegen haar hoofd wilde rammen. Op het allerlaatste moment aarzelde hij en knipperde met zijn ogen. Hij schudde zijn hoofd alsof hij de spinnenwebben wilde verjagen.

‘Ogbir

Hij haalde diep adem en ging zitten. Hij beefde over zijn hele lichaam. Zijn lippen bewogen, maar in eerste instantie zonder enig geluid. ‘Dolk van ijzer, lijsterbesboom, red mij van een boze droom,’ mompelde hij, en toen begon hij te fluiten. De aderen in zijn hals en slapen waren dik als slangen. Het zweet lag als dauwdruppels op zijn voorhoofd. Het watermeisje jammerde en zonk. De rivier sloot zich boven haar hoofd, en ze kwam niet meer boven.

Het vlot dreef over de plaats waar ze was verdwenen. Sianadh zei geen woord maar bleef doodstil zitten, met een asgrauw gezicht. Toen ze de plaats voorbij waren, dwongen de beide reizigers zichzelf om te kijken.

Een vrouwelijke gestalte kwam tot aan haar middel boven water. Deze keer spartelde ze niet; ze leek niet eens te trappelen of te zwemmen, en het was onmogelijk te zien hoe ze erin slaagde zichzelf drijvende te houden. In plaats daarvan dreef ze als een waterlelie terwijl het water als zijde rond haar stengeldunne middel lag. Haar slanke witte armen strekten zich uit naar de stervelingen. De verdrinker, wiens prooi ontsnapt was, schreeuwde niet van woede. Er verscheen geen enkele voor de mens herkenbare uitdrukking op haar fijngetekende gezicht. Ze reageerde niet zoals een mens dat zou doen.

‘Kavanagh, Kavanagh,’ zei ze, of liever gezegd, zong ze,

‘Was zij er niet geweest,

dan had ik je hartenbloed gedronken,

en was jij mijn feestmaal geworden.’

Toen ze was uitgesproken verdween ze gracieus onder het wateroppervlak. Er bleef slechts een lichte turbulentie achter.

‘Ik geloof niet dat ik hier wil gaan zwemmen,’ zei Sianadh kortaf.

Ze dreven verder en het rivierlandschap ontvouwde zich rondom hen. Kikkers kwaakten in de bossen van leerachtige moerasgrassen. Hoge bomen torenden boven hen uit, de wortels in het water en de takken versierd met neerhangende klimplanten.

‘Dochƒ’ riep de Ertishman uit terwijl hij zich tegen het voorhoofd sloeg. ‘Ik heb de klavertjesvier in mijn oude hemd laten zitten toen ik het wegstopte en deze nieuwe kleren uitkoos. Geen wonder dat ik niet door de illusie van de verdrinker heen kon kijken. De rijkdom heeft mijn verstand aangetast. Jouw slimheid heeft ons weer gered, chehrna, jij hebt er wel aan gedacht om wat blaadjes mee te nemen. Heb je iets voor me over?’

Het meisje schudde haar hoofd en probeerde uit te leggen dat ook zij het plantje niet had meegenomen, dat ook zij de illusie had gezien maar dat haar gezonde verstand had gezegevierd. Het had haar al te toevallig geleken dat Sianadhs nichtje, dat in de stad woonde, vlak voor het vlot van haar oom zou verschijnen, in het midden van de wildernis. Haar arsenaal aan gebaren was nauwelijks toereikend om dit aan Sianadh uit te leggen.

‘Weet je zeker dat je niet het Tweede Gezicht hebt?’ vroeg hij wantrouwend.

Ze knikte heftig.

Op een avond kwam er een sjang-wind opzetten, niet al te fel, en die ging weer voorbij. Af en toe regende het. Cuinocco’s Weg voegde zich uiteindelijk bij een andere stroom, die zich later bij een nog bredere voegde. Deze laatste kwam uiteindelijk uit in een echte rivier, de Rijsenval. Dit was de laatste etappe. Aan de mond van deze rivier lag de havenstad die het doel van hun reis was. De hoge kliffen en bergspleten hadden plaats gemaakt voor glooiende heuvels die steeds lager werden onder een porseleinen lucht in de kleur van Sianadhs ogen.

De rivier naderde zijn eindbestemming.

‘Nu we op de Rijsenval zitten, komen we waarschijnlijk meer verkeer tegen,’ waarschuwde Sianadh. ‘Soms trekken pelsjagers tot hier de rivier op, wilde uragbuhnes die het leven van anderen, en dat van henzelf, in de waagschaal stellen door op betoverde plaatsen naar winst te zoeken. We zouden hun snelle boten niet voor kunnen blijven als ze ons zouden willen aanvallen, dus we moeten opletten en zorgen dat we ons verbergen zodra we merken dat er iemand aankomt. Ze zijn niet te beroerd om een paar grijze zwervers te doden en er met de buit vandoor te gaan.’

Ze verborgen de kisten onder de grijze spinnenzijden mantel van Sianadh.

Gilvaris Tarv, zo vertelde hij, was een kleurrijke beerput van een zeehaven, waar rovers en zwervers zich op straat mengden onder de burgers en edelen. Het was een stad zonder muren, zonder poorten en zonder nachtklok; een zwerende, interessante plek waar fortuinen van eigenaar verwisselden; een kolkend, oorlogszuchtig centrum van stevige handel. De heel rijken woonden er goed, terwijl de heel armen zich er met moeite staande hielden en soms ten onder gingen. Gilvaris Tarv lag aan de oostkust van Eldaraigne, en was daarom een gewilde pleisterplaats voor schepen uit Namarre, die niet altijd eerlijke handel aan boord hadden. Havenambtenaren sloten vaak de ogen voor deze duistere handel, en werden daar flink beter van.

‘Het heeft geen zin om te proberen Tarv Haven binnen te drijven op een vlot dat we nauwelijks kunnen sturen. Ik weet zeker dat we binnen de kortste keren overvaren zouden worden door een of ander koopvaardijschip. Als bekend zou worden dat we schatten aan boord hebben, al is het maar een halve schelling, dan zijn onze levens niets meer waard. Nee, we moeten aan land gaan voordat we de rand van de stad bereiken, en te voet binnenkomen, alsof we reizende kooplui zijn.’

Ze kwamen onderweg geen pelsjagers tegen. Op de vijfde dag sinds hun vertrek van de Watertrap werd het bos minder dicht. Een lage mist steeg op van het wateroppervlak. De rivier, die nu breed was, met leigroene casuarinastruiken aan de oevers, bracht het vlot naar een laag, glooiend land. Hier en daar stonden kleine hutjes met rieten daken tussen groepjes lijsterbessen en fruitbomen. Stenen muren omringden weiden waar enkele dieren graasden of velden met rijpende haver en gierst.

Het werd donker. De Ertishman leek nerveus.

‘We zijn dichtbij. Het wordt te riskant. Misschien dat boeren of vissers aan de oever ons zien. En dan gaan ze zich natuurlijk afvragen waarom er twee vreemd geklede mensen uit de Hoge Bergen komen dobberen. Misschien denken ze wel dat we monsters zijn.’

Ze gebruikten hun ruwe roeispanen van taxushout en brachten het vlot aan de kant op de westelijke oever. Het schraapte langs de kiezels in het ondiepe water en bleef hangen onder een groep casuarina’s waarvan de lange, dunne naalden als loshangend haar neerhingen. Nadat ze de drie kistjes hadden losgemaakt maakten de reizigers ook de touwen van de stammen los en duwden het vlot van de kant. Ze keken het na terwijl het verder dreef en langzaam uiteenviel.

Het moment had iets onbeschrijflijk triests.

‘Welnu,’ zei Sianadh terwijl hij zich in de handen wreef. ‘Vanaf nu zijn we kooplui, uit Tarv, die hun geluk beproeven op het platteland. En nu kunnen we in ieder geval droog slapen!’

Het was inderdaad prettig om te kunnen rusten in een bed van gevallen naalden, maar het was moeilijk om weer te wennen aan de onbeweeglijkheid van het land. Imrhien lag wakker in het donker en luisterde naar het zuchten van de rivier. Ze dacht aan de stad en de onvermijdelijke problemen die hun daar wachtten.

De volgende ochtend was Sianadh verdwenen.

Imrhien dronk uit de rivier en waste haar gezicht en handen. Eksters kwetterden om de ochtend te begroeten. Voorbij de bomen lagen de eerste lange zonnestralen al op de graanvelden en maakten daar een patroon als een wandkleed. De kisten lagen nog precies zo als Sianadh ze had achtergelaten, verborgen onder een groepje mirtestruiken. De Ertishman kon niet ver weg zijn. Ze wachtte. Toen hij terugkwam, kraaiend van trots, droeg hij een half brood onder zijn arm.

‘Val aan, vrouwe! Je moet op krachten komen, ik kan die tambalai schat niet in mijn eentje de stad in slepen!’

Ze trok het brood in twee stukken en begon te eten, waarbij ze hem het grootste stuk aanbood. Hij duwde haar hand weg.

‘Wie denk je dat de andere helft heeft opgegeten?’

Wie had ooit gedacht dat een simpel brood zo fantastisch kon smaken, heerlijker dan het fijnste feestmaal? Imrhien had wel twee keer zoveel kunnen eten. De vermoeide blik van haar metgezel volgde de brokken brood van haar hand naar haar mond als de ogen van een wanhopige minnaar. Hoe hij ook protesteerde, hij kon niet verbergen dat een half brood niet genoeg was geweest om zijn honger te stillen. Toen ze het eerste stuk op had, deed ze alsof ze vol zat en keek hoe hij als een hongerige wolf op het restant aanviel.

Hij gooide een handjevol muntjes in haar schoot. Ze bekeek ze aandachtig. Het waren kleine, koperen schijfjes. Aan de ene zijde stond een cijfer dat ze niet kon lezen, aan de andere kant het profiel van een gezicht. Op alle muntjes was de kant met het gezicht afgesleten en vervaagd, zonder details.

‘Stop die rammeltjes in je zak!’ trompetterde Sianadh.

«Hoe muntjes? Hoe brood?»

‘Ik heb een zilveren florijn uit de schat gehaald. Goud of edelstenen zouden ons verraden, natuurlijk. Een zilverstuk was het kleinste waardevolle muntje dat ik vinden kon. Ha! Het kleinste! En dan te bedenken dat het meer is dan ik ooit van mijn leven bij elkaar bezeten heb! Ik heb het brood gekocht van een gierige boerin.’

Nog altijd hongerig, maar iets meer gesterkt dan voorheen, bonden de reizigers de kistjes op hun rug onder hun mantel en vertrokken als twee schildpadden. Al snel bereikten ze een weg naar het zuiden, een karrenspoor met hoge zijkanten begroeid met heggen. Rijpe bramen groeiden tussen de rozen en onder het lopen plukten ze ze.

Ze passeerden een aantal hutjes. Af en toe kwam er een boerenwagen van de andere kant. Imrhien hield haar hoofd naar beneden gericht met haar versleten capuchon ver over haar gezicht, terwijl Sianadh alle koetsiers met een vrolijke armzwaai begroette.

‘Hou je capuchon goed naar voren,’ mompelde hij vanuit zijn mondhoeken. ‘Eén blik op jou, cbehrna, is genoeg om in de hele omgeving geroddel te veroorzaken. We moeten ervoor zorgen dat we niet opvallen.’

Haar last leek iedere minuut zwaarder te worden. Gebrek aan voedsel had haar verzwakt, en zelfs gewoon lopen ging zwaar, alsof ze door een dikke laag modder moest worstelen. Midden op de dag stopten ze onder een groepje beuken naast de weg om uit te rusten. Sianadh gebruikte een paar van de centen om voedsel en drank te kopen bij een boerderij. Deze keer kreeg hij betere waren. Toen ze gegeten had, merkte Imrhien dat ze ontzettend veel slaap kreeg, maar ze stond op en ze sjokten verder. Tegen de avond bereikten ze de buitenste huizen van Gilvaris Tarv en gingen de stad binnen.


GILVARIS TARV


Pijn en verraad

Ik ben de Staf en de Staf is de Boom.

De Boom vangt de Wind in zijn haar, Houdt het Vuur vast met zijn botten, pompt het Water door zijn

aderen,

Grijpt de aarde en de stenen met zijn lange tenen.

De Boom staat tussen de hemel en de grond.

De Boom is de Staf en de Staf ben ik.


SPREUK VAN DE CARLINS

Stilte is een betovering.


GEZEGDE UIT ARYSK

Een mus sprong over een van de gebogen zwarte balken. Zijn kopje bewoog van rechts naar links, alsof hij ergens naar op zoek was. Het diertje stopte even, zette vergenoegd zijn veertjes uit en tjilpte. Toen steeg het op en vloog snel de kamer rond, waarna het door de halfgeopende luiken naar buiten vloog, het zonlicht tegemoet. Stofjes en een enkele donsveer dwarrelden zachtjes naar beneden in een baan van rozerood licht, langs de bloeiende kamille in de bloembak onder het raam en naar de voet van het bed. Ze brachten geluiden en geuren van de straat beneden met zich mee.

Het was geen overweldigende kamer om in wakker te worden. De muren waren van hout, bedekt met een harde, witte substantie die wel wat op leem leek. Hier en daar hingen grote lappen jute die vastgespijkerd waren aan de zichtbaar uitstekende balken. Het bed was breed en nam het grootste deel van het vloeroppervlak in beslag. Op een tafeltje tegen de andere muur stond een blaker met een stompje kaars naast een lampetkan met een niet-bijpassende kom, een houten haarborstel en een spiegel met een lange steel. Onder het raam stond een houten krukje. Overal hing de geur van lavendel. Achter de dunne tussenmuur klonk een bekend gesnurk.

Een echt bed was een ongelooflijke luxe. Imrhien kon zich niet herinneren dat ze ooit in een echt bed geslapen had. Ze leunde achterover tegen het roomkleurige, naar lavendel geurende linnen en zag de gebeurtenissen van de vorige avond aan zich voorbijtrekken. Ze bekeek ze van alle kanten.

Van de stad herinnerde ze zich slechts enkele vage indrukken: vierkantjes van geel licht dat door kleine ruitjes naar buiten scheen en een onthutsende mengeling van bewegingen, geuren en geluiden met zich meebracht, als een woud dat verdronk in zijn eigen onder begroeiing, waarbij de posten, pilaren en dakbalken van de huizen de bomen waren en de kolkende brij van mensen de bodembedekking: een mengsel van zoete bloemen en stinkende zwammen. De bovenverdiepingen staken uit en hingen over de straten, zodat deze meer op kronkelende tunnels leken. Het wasgoed aan de lange lijnen wapperde als vlaggen en de goten stonken. Verkopers brulden als stieren in een afgelegen weiland om hun waren aan te prijzen. De avond was gevuld met het rinkelen van tuigage, het rommelen van wielen, het klappen van zwepen, schreeuwende mensen, blaffende honden, flarden muziek. Rook uit gloeiende vuurpotten bezwangerde de lucht en vermengde zich met de geuren van pasteien en parfums. Harnassen glinsterden in het lamplicht. En boven dit alles doemde de hoge, fel verlichte toren van het Tiende Huis der Stormrijders op.

De jonge vrouw had zich door het kabaal, de schittering en de stank bewogen, waarbij ze dichter bij Sianadh bleef dan zijn eigen schaduw. Ze had haar capuchon zo ver mogelijk naar voren getrokken en hield haar mantel voor de onderkant van haar gezicht. Ze hield haar ogen op de grond gericht om te voorkomen dat ze zou vallen over het straatvuil, en keek slechts heel af en toe op, om te voorkomen dat ze haar mentor kwijt zou raken in de steeds diepere schaduwen. Hij leidde haar door kromme straatjes en nauwe steegjes tot ze niet meer wist in welke richting ze nou eigenlijk liepen. Toen sprak hij de woorden:

‘We zijn er, Bergamotstraat’, waarna ze de laatste hoek om gegaan waren en in een smalle, donkere steeg waren aangekomen. Enkele meters de straat in had de Ertishman op een deur geklopt. De deur ging open. Een belletje rinkelde en een grote rechthoek van licht viel op de keien.

Imrhien was achteruitgedeinsd en had haar gezicht verborgen, maar Sianadh pakte haar arm stevig vast en duwde haar naar voren. Zonder te weten hoe stond ze ineens binnen in het huis, met de gesloten deur achter zich, omgeven door bewegende handen, blije kreten en woorden van welkom.

Hierna waren haar herinneringen nogal wazig. Er waren drie gezichten geweest, de vrouw des huizes met de kalme, onderzoekende blik en een lok koperkleurig haar die onder haar kap vandaan kwam, grijzer dan dat van Sianadh. Ze had een blauwe cirkel op haar voorhoofd geschilderd. Een jongeman met een breed gezicht, misschien twintig jaar oud, met een onderzoekende blik en een grage glimlach, had haren met de kleur van gloeiende kolen. En dan was er nog een meisje, ongeveer van haar eigen leeftijd, met de haarkleur van haar broer en ogen die, toen ze de nieuw aangekomene zagen, onwillekeurig een sterke afkeer en angst lieten zien, hoe ze ook haar best deed dit te verbergen. Haar glimlach bereikte haar blauwe ogen niet.

‘Hoe gaat het met jou?’ hadden ze Sianadh, tussen twee omhelzingen door, onderzoekend gevraagd.

‘Gaat jullie niets aan,’ had hij schaterlachend gepareerd, terwijl hij het roodharige meisje had opgetild en haar zo snel had rondgedraaid dat ze het uitgilde van puur plezier.

Toen had iemand Imrhiens last van haar schouders genomen. Ze was zo moe dat het haar niet eens kon schelen waar haar spullen heen gebracht werden. Plotseling zat ze aan tafel met een kom soep voor haar neus. Sianadh at en praatte met volle mond tegenover haar, waarbij hij zwaaide met de lepel in zijn ene hand en het brood in de andere. Ze herinnerde zich het licht van het vuur en van kaarsen, en een beker met iets warms die in haar handen geduwd werd. Toen ze een slok nam, voelde ze de vloeistof haar keel in glijden, rechtstreeks haar aderen in, met een gloed als groen vuur, verfrissend en kalmerend tegelijk. Iemand had haar naar boven gebracht, naar deze kamer. En terwijl ze slapend, volledig aangekleed op het bed was gevallen, waren de laatste woorden die ze had gehoord van beneden de stem van Sianadh: ‘Nee, het heeft géén vlooien, en het is een méfsje.’

Toen ze de volgende ochtend beneden kwam, was Sianadhs zuster, Ethlinn, bezig water te tappen uit een ketel die boven het vuur hing. Met een kan schonk ze het water in een met linnen bedekte houten tobbe die achter een zwaar gordijn in een hoek stond. Ze droeg kleding in diverse tinten blauw en grijs - de kleuren van een carlin. Toen ze haar gast binnen hoorde komen draaide ze zich om en glimlachte. Toen zette ze haar kan neer en veegde haar handen af aan haar schort. Ze bewoog haar handen met snelle, ingewikkelde gebaren. Imrhien schudde haar hoofd. De gebarentaal ging te snel; er waren gebaren bij die ze nog niet geleerd had. Met een glimlach, alsof ze ook dit begreep, gebaarde Ethlinn naar het bad. De gaste dacht terug aan een opmerking over vlooien, maar ze dacht niet dat deze vrouw degene was die ernaar gevraagd had. Bovendien was het badwater, dat naar appelbloesem rook, buitengewoon uitnodigend. Zodra ze achter het gordijn in het warme water zat, dacht ze terug aan het enige andere bad dat ze zich kon herinneren. Ze voelde aan de lange, glanzende krullen op haar schouders, die toen zo kort waren afgeschoren.

Dit huis moest de allerbeste plaats in heel Erith zijn, en als ze nu maar een gezicht kon krijgen, een gewoon, normaal gezicht waar niemand met meer dan de gebruikelijke aandacht naar zou kijken, dan zou ze hier voor altijd kunnen blijven wonen, badend in appelbloesem en sluimerend in lavendel.

Een genezing zou echter heel veel geld kosten. Plotseling werd ze ongerust over de veiligheid van hun schatkisten, klom uit het bad en droogde zich af. Ze pakte de kleding die Ethlinn voor haar had neergelegd. Dit waren niet haar grijze kleren van spinnenzijde maar eenvoudige boerenkleding, schoon en versteld en waarschijnlijk behoorden ze toe aan Ethlinns dochter Muirne, met haar blik van afschuw, die even slank maar niet zo lang was als zijzelf. Er lag een linnen onderjurk die strak om haar lichaam sloot, met mouwen die van de pols tot de elleboog gesloten waren met knopen, een over jurk van gebloemde stof met vollere mouwen die tot de elleboog vielen, een eenvoudige gordel, een kapje voor haar haren, haar oude capuchon met een nieuwe hoes in plaats van de oude, smerige, versleten buitenkant, een wollen mantel en haar eigen oude, gebarsten hanenamulet. Meisjeskleren. Er was geen keus, geen enkele optie. Ze moest de realiteit onder ogen zien.

Tegen de tijd dat ze vanachter het gordijn vandaan kwam, hoorde ze Sianadhs lachende stem de kamer vullen met Ertishe plagerijen die zijn neef Liam ad rem beantwoordde. Muirne, die met haar smalle, blanke handen pannenkoeken en bessensaus op de tafel zette, hief haar roodharige hoofd niet op. Zeven dunne vlechtjes, als rattenstaartjes of mouwkoordjes, waren op willekeurige plaatsen in haar rode haren gemaakt en over de hele lengte versierd met kleurige kralen.

De kamer was ruim, schoon en gevuld met een fascinerende verzameling voorwerpen. Op de leistenen vloer was vers stro gestrooid. Boven hen wiegde een hoornen lantaarn heen en weer tussen de bossen samengebonden gedroogde bladeren en bloemen die aan de lage, met roet bevlekte balken hingen. Aan haken in de muren hingen rijen gedeukte pannen. Naast de oven en de haard achterin zag ze een deur en een zonnig raam die uitkwamen op een binnenplaats. In de tegenoverliggende hoek zag ze het voeteneind van een bed achter een ander gordijn. Aan een van de muren bevonden zich banken en planken vol met allerlei voorwerpen en scherp ruikende ingrediënten: vijzels en stampers in diverse maten, lepels, zeven, een rek messen, vierkante lappen, flessen en potten met stoppen en etiketten, een kleine handmolen, kannen, gewichten, schenkflesjes, een trechter, schalen, tangen, balansen en weegschalen en meer van dergelijke gebruiksvoorwerpen. En tussen al dit gereedschap lagen bergen gedroogde en verse planten; bladeren, stengels, wortels, bessen, schors, bloemen, zaden, noten, zwammen, grassen, zaaddozen, stelen en granen.

In het midden van de kamer stond een grote, schoongeschrobde tafel, waarop een groot deel van de voorwerpen die niet meer op de banken en planken pasten aan één kant was neergezet. Blijkbaar werd de andere kant vrijgehouden om te kunnen eten. Aan weerszijden stonden stoelen van ongeschaafd eikenhout. Er was een tussenwandje dat de voorste helft van het vertrek afscheidde, waar een gordijn hing dat toegang gaf tot de kleine winkel en de voordeur, die op de Bergamotstraat uitkwam en een bel deed rinkelen.

Ethlinns handen maakten gebaren.

‘Mijn moeder vraagt of je aan tafel wilt komen zitten om te ontbijten,’ zei Liam met een kleine, stijve buiging. Er was geen spoor van sarcasme in zijn houding en niets anders dan respect en nieuwsgierigheid in zijn blik. Wat had Sianadh hun over haar verteld? Wat wisten ze van haar?

‘Welnu, chehrna, alleen voor jou zullen we alleen de landstaal en gebarentaal gebruiken,’ zei haar metgezel, ‘maar pas als we een groot deel van dit heerlijke voedsel naar binnen hebben gewerkt. Een rustige tafel is een bezige tafel, en ik heb in ieder geval de kookkunst van Eth en Vogeltje hier altijd hooglijk gewaardeerd.’

Maar de uitbundige vrolijkheid van de Ertishman was nauwelijks in bedwang te houden, en al snel zat hij de eters uitgebreid te vertellen over de manier waarop hij voor de gek was gehouden door de miniatuur-siofra en hun markt van illusies. Het was een prachtig verhaal, en al snel schudden alle anderen van het lachen. Toen klonk er een bel, en Muirne stond snel op.

‘Ik ga wel kijken, moeder.’ Ze verdween achter het leren gordijn naar de afgeschermde voorkamer. Even later kwam ze terug met een schort vol pruimen.

‘Een brandwond,’ zei ze. ‘Ik heb de zalfwikkel klaargemaakt.’

«Goed gedaan,» gebaarde haar moeder.

‘En hoe lang heb je erover gedaan om de basis voor die zalf te maken?’ vroeg Sianadh. Zijn zus haalde haar schouders op.

‘Ik durf te wedden dat het uren gekost heeft, het verzamelen, wassen, drogen, vermalen, koken, zeven, enzovoort, en moet je kijken wat je ervoor terugkrijgt, tambalai. Een paar pruimen. Nee, Musje, ik verwijt jou niets, ik weet welke prijzen je moeder vraagt; je doet gewoon wat zij je opdraagt. Maar ze vraagt veel te weinig, en dat heeft ze altijd gedaan. En ze werkt te hard.’ Hij zuchtte. ‘Ach, maar dat is nu allemaal veranderd, en het is tijd om het verhaal te vertellen.’

Muirne legde de pruimen op een diep bord.

‘Kijk, Imrhien hier,’ zei Sianadh terwijl hij voorover leunde alsof hij grote geheimen te vertellen had, ‘is een rijke vrouw. Ze was onderweg naar Tarv om genezing te zoeken voor de paradoxvergiftiging, maar haar lijfwachten zijn verongelukt. Gelukkig kwam ik haar tegen, en hier zijn we nu. Jullie hoeven dus niet iedereen over haar bezoek te vertellen; ze wil geen drukte, alleen genezing.’ Imrhien knikte. Sianadh had een unieke manier om de zaken uit te leggen.

Ethlinn gebaarde een ingewikkelde boodschap naar haar dochter.

‘Nu meteen?’ vroeg het meisje. De carlin knikte.

‘Mijn moeder heeft Muirne gevraagd om een boodschap te gaan doen,’ legde Liam uit. Muirne maakte haar schort los en pakte een mandje en een paar koperstukjes uit een schaaltje op de haard. Toen was ze weg, met haar capuchon over haar hoofd. De onvermijdelijke bel gaf aan dat ze door de voordeur verdween.

‘Nu kunnen we echt praten,’ zei Sianadh. ‘Ik bedoel er niets vervelends mee tegenover het Musje, maar wat ze niet weet, kan haar ook geen kwaad doen. Ethlinn en ik hebben gisteren lang gesproken, toen de jeugd al op bed lag, en uiteindelijk hebben we besloten dat jij, Liam, m’n jongen, en alleen jij, mag weten hoe de vork echt in de steel zit.’

‘Dat is een hele eer voor me, oom.’

‘Helemaal niet. Je weet dat je jezelf nuttig kunt maken, en dat is alles. Verder hoef je alleen maar dit te weten: ik heb een verloren schat ontdekt daarboven in de Hoge Bergen, een schat vol manestralen en kaarsenboter en zoveel edelstenen dat je je er niet eens een voorstelling van zou kunnen maken. Imrhien is er min of meer in geslaagd de deuren open te krijgen, en we hebben een heel klein gedeelte meegenomen. De helft daarvan is van haar; we hebben elkaar onderweg een paar maal het leven gered, maar geloof mij, een tiende van het geheel, een duizendste, zou genoeg zijn om de rest van ons leven in luxe door te brengen.’

‘Moeder van alle Krijgers,’ riep Liam uit. ‘Dus we worden rijk?’ Hij sprong op en danste de kamer door. Zijn moeder en zijn oom keken met een glimlach naar zijn enthousiasme. ‘Eindelijk rijk!’ kraaide de jongeman. ‘Nadat we eeuwen straatarm geweest zijn. Eindelijk krijgen we alle goede dingen die we verdienen!’

‘Verdienen!’ blafte Sianadh. ‘Verdienen! Jongen, heeft je moeder je nooit verteld hoe je grootmoeder daarover dacht?’

Liam hield op met springen en keek zijn oom afwachtend aan.

‘Ze zei altijd dat niemand iets verdient in deze wereld,’ zei Sianadh. ‘Niets goeds en niets kwaads. Je krijgt wat je krijgt, en zo is het lot. Mensen die zich bezighouden met wat ze verdienen of niet verdienen hebben alleen maar een enorme extra last op hun schouders.’

‘Ach, laat maar,’ zei Liam luchtig terwijl hij weer ging zitten. Sianadh schonk Imrhien een samenzweerderige knipoog.

‘Hoor eens, mijn jongen, kijk me aan. Ik ga terug met een expeditie om meer te halen, een grotere hoeveelheid, en ik heb je hulp nodig. Ethlinn zegt dat sinds ik hier voor het laatst was al mijn oude makkers zijn verdwenen. Er is maar één betrouwbare kameraad over, en hij heeft een gebroken schouder opgelopen in een ruzie in een taveerne en loopt nu krom. Dus ik heb jouw sterke armen nodig, mijn jongen, en een stuk of zes betrouwbare knapen.’

‘Maar als het sildron is, dan is het toch het eigendom van de keizerkoning?’

‘Liam, ga nou niet net zo praten als die broer van je; je hebt het hier tegen de Beer. Natuurlijk heeft de keizerkoning meer van Roestige Jans Maatje dan jij en ik kunnen bedenken, en meer heeft hij niet nodig. Maar nadat we hebben meegenomen wat we willen, kunnen we het Hof van de keizerkoning laten weten dat we plotseling een berg schatten hebben ontdekt, en dat we er geen cent van aangeraakt hebben. Zij mogen de rest dan voor zichzelf opeisen, op een deel na dat wij als beloning gaan krijgen, natuurlijk. Er zijn daar een paar dingen die veel te groot zijn voor ons om mee te nemen, en bovendien zie ik deze schatten liever in goede handen vallen, die van onszelf, de goede koning James en de Dainnan, niet in de klauwen van bloeddorstige piraten. Nietwaar, chehrnaV

‘Natuurlijk, oom,’ onderbrak Liam hem enthousiast. ‘Ik kan de jongens vinden die we ervoor nodig hebben, zo snel u maar wilt!’

‘Prachtig, je bent een beste knul. Maar voor we vertrekken mag niemand van hen weten dat het om een schat gaat. Het is van het allergrootste belang dat niemand er lucht van krijgt in de stad; en hoe betrouwbaar je kameraden ook zijn, het zijn ook

mensen, en mensen laten nog weieens dingen los die ze voor zich moeten houden. Zeg ze maar dat het een jachtpartij is van een rijke buitenlander en dat we hem ergens stroomopwaarts zullen ontmoeten.’

‘U vraagt me te liegen tegen mijn vrienden?’

‘Ik eis dat je tegen ze liegt, anders komt er geen expeditie. Niemand buiten wij vieren hier aan tafel mag weten wat er onder de Watertrap te vinden is, zelfs je broer en je zus niet. Later zullen we alles kunnen vertellen, maar pas als we hebben meegenomen wat we voor onszelf nodig hebben. Zweer me dat je het geheim zult houden, Liam.’

De jongen keek naar zijn moeder, die knikte.

‘Voor u en voor alle rijkdommen zal ik het zweren,’ zei hij. ‘Wanneer gaan we?’

‘Zodra we een groep bijeengebracht hebben en de noodzakelijke inkopen hebben gedaan.’

‘En gaat u met ons mee, vrouwe Imrhien?’

Ze begon al te knikken, maar Sianadh onderbrak het gebaar met een enkel woord.’

‘Nee! Chehrna, de wildernis is geen plek voor meisjes. Blijf veilig hier, ik beloof je dat ik jouw deel voor je meebreng.’

Het meisje fronste en schudde haar hoofd.

Op zachte toon zei hij: ‘Blijf hier en zoek de genezing die je wilde. Ethlinn, kun jij haar haar eigen gezicht teruggeven?’

Imrhien hield haar adem in. Ze zag de schouders van de vrouw zakken, alsof Sianadh er een last op legde. Na een ogenblik stilte gebaarde ze naar haar zoon.

‘Mijn moeder zegt dat ze niet kan helpen. Haar staf is machtig, maar kan zo’n zware vergiftiging niet veilig genezen zonder dat er littekens achterblijven,’ vertaalde Liam.

«Je moet naar de Dochter van Grianan gaan die maar met één oog ziet,» gebaarde Ethlinn.

‘Een dochter van de Winterse Zon, oftewel een carlin,’ legde Sianadh uit. ‘De carlin over wie mijn zuster spreekt is heel machtig, misschien wel de machtigste van allemaal. Maeve Eenoog. Maar waar woont ze, Eth? Ze reist, nietwaar, en is toch nooit langer dan een enkel seizoen op dezelfde plaats?’

Ethlinns handen dansten.je dat Witdons Rory heet,’ vertaalde Liam. ‘In de buurt van Caermelor.’

Plotseling werd Imrhien boos en ze sloeg met haar vuist op tafel. Vermoeid liet ze het hoofd in haar handen zakken. Was ze deze hele weg dwars door Eldaraigne gereisd om tot de ontdekking te komen dat ze weer terug moest?

Na enige tijd nam Sianadh het woord.

‘Misschien is er een andere genezer in Gilvaris Tarv die we kunnen proberen, een dyn-cynnil of zo?’

Ethlinns handen zeiden: «Nee. De genezers zijn nutteloos.»

‘Welnu, dan zullen we onze rijkdommen moeten gebruiken om een karavaan te organiseren om ons meidje veilig naar de residentie te krijgen, om de carlin Maeve in Witdons Rory te bezoeken. Maak je geen zorgen; het gaat gewoon een klein beetje langer duren, dat is alles. Maar uiteindelijk gaat het lukken. Ja, zo doen we het! Terwijl Liam en ik de rivier volgen en onze lastpaarden vol laden met koningsbeschuiten en goud, gaat Imrhien comfortabel en veilig naar het westen. De beste rijtuigen zullen gevonden worden en het zal niet lang duren voor je aan de andere kant van Eldaraigne bent en je gezicht weer zo mooi is als voeger. Ik zal je niet herkennen als je terugkomt om te kijken hoe ik het maak in mijn gouden paleis.’

Imrhien dwong zichzelf te glimlachen.

«Ja, ik zal gaan.»

Maar het vooruitzicht van een reis zonder Sianadh was weinig aantrekkelijk.

Toen dat geregeld was, ging de Ertishman verder met het zakelijk deel.

‘Hoor eens, neefje van me, hoeveel kameraden kun je vinden die sterk zijn, betrouwbaar en in staat om hun mond te houden?’

De deurbel klingelde. Ethlinn stond op om naar de winkel te gaan, maar nog voordat ze van de tafel weg kon lopen werd het leren gordijn opzij geschoven en kwam er een man de kamer binnen. Hij was lang, gekleed in een militair uniform van beslagen leer; zijn bruine haren waren lang en strak achterovergekamd in de stijl van de Stormrijders.

‘Bij de Ster,’ riep hij uit. ‘Daar heb je oom Beer!’

Sianadh sprong overeind en omhelsde de nieuwkomer met berenkracht en bijbehorend gegrom. Ze sloegen elkaar nog steeds op de schouder terwijl ze terugliepen naar de tafel. Liam schonk een beker bier in en zette die voor zijn oudere broer neer.

‘Imrhien,’ zei Sianadh, ‘dit is Diarmid, mijn andere neef.’

Het siste door de kamer, het geluid van Diarmid die tussen zijn tanden door inademde toen zijn ogen op haar verminkte gezicht vielen. Ethlinn gebaarde naar hem. Hij keek naar zijn beker, knikte kort en zei snel en formeel: ‘Tot uw dienst, vrouwe.’

Ze maakte een begroetend gebaar.

‘Welnu, soldaat,’ zei Sianadh hartelijk, ‘wat brengt je hierheen? Hoe bevalt het bestaan als huursoldaat?’

‘Het bevalt prima, oom.’ De stem was ernstig. Diarmids gezicht leek op dat van Muirne, lang en puntig. Net als zijn zus was hij knap van uiterlijk. Hij was glad geschoren en de wortels van zijn haren waren donkerrood. ‘Ik verdien genoeg en heb veel geleerd.’

‘Je wilt nog altijd een van de Dainnan worden, Dapperhart?’

‘Ja. Meer dan ooit is dat mijn doel.’

«Mijn zoon wil naar het hof als zijn training is afgelopen.»

‘Dus dat is het? Zoveel leren als je kunt bij de ingehuurde spierbundels van Gilvaris Tarv en daarna verlaat je hen en trek je naar het westen?’

‘Ja.’

‘Ik ben altijd een koningsgezind man geweest, door en door. En de beste strijders van Erith zouden er trots op zijn als je deel van hen wilde uitmaken.’

De voordeurbel rinkelde irritant. Ethlinn verliet de kamer om naar de winkel te gaan terwijl de drie mannen serieus in gesprek raakten. Toen haar klant vertrokken was, hield Ethlinn het leren gordijn opzij en gebaarde naar Imrhien dat ze naar de winkel moest komen. Het meisje zag nu pas dat er een donkerblauwe hertenkop op Ethlinns linkermouw geborduurd was.

Het kamertje, niet veel groter dan een cel, leek wel wat op het grotere vertrek, maar dan wat meer geordend. Ethlinn liet Imrhien een paar brouwsels zien: zalven, pasta’s, drankjes en poeders. Daarna liet ze wat van haar instrumenten zien. Haar handen gebaarden langzaam en duidelijk: «Ik zal je iets laten zien van mijn vak. Dit is de staf van de carlin, een levend ding.» Ethlinn hield een houten stok omhoog van ongeveer zestig centimeter lang, glad en onversierd op drie knoppen aan de top na, die ieder in een andere richting wezen en net onder elkaar stonden. Ze wees naar de knoppen.

«Voeding, Heling, Bescherming. De staf moet in de grond gezet worden als hij niet gedragen wordt. Hij krijgt zijn krachten uit de aarde.»

Ze stopte de staf terug in de houder aan haar riem.

«Ik heb genezing voor veel menselijke kwalen, geneesmiddelen die door alle Dochters van Grianan in Erith gebruikt worden.» Ze wees met haar vingers naar de blauwe cirkel op haar voorhoofd. «Het zijn krachtige geneesmiddelen, maar niet krachtig genoeg voor de littekens die jij hebt opgelopen.» Dezelfde vingers raakten zachtjes Imrhiens gezicht aan, met een moederlijke streling, zoals nog nooit iemand die monsterlijke huid had aangeraakt.

«De zwellingen op je gezicht zijn een lorraly aantasting, maar heel ernstig. Het is mogelijk dat de eenogige carlin dergelijke wonden kan genezen. Je vraagt je misschien af hoe het zit met je stem en je herinneringen? Sianadh heeft me daarover verteld. Ik zou je rozemarijn kunnen geven, het kruid van herinnering, om onder je kussen te leggen en zo je verleden terug te vinden. Ik zou je zachtaardige remedies geven, als het zou helpen. Maar deze twee aantastingen: het verlies van je spraakvermogen en het verlies van je geheugen, die zijn niet lorraly; die zijn bovennatuurlijk, die heb je opgelopen door betovering.»

Een rat leek over Imrhiens ruggengraat te lopen.

«Vertel me meer.»

«Ik weet niet meer. Alleen dat je bent aangeraakt door toverkracht, en diep bent geraakt. Maar ga niet naar de tovenaars voor hulp. Wat de meeste mensen ook geloven, hun beweringen dat ze toverkracht bezitten zijn illusie. De echte toverkracht ligt in de handen van de onsterfelijken en een paar mensen die de kracht van hen ontvangen hebben. Monsters gebruiken die kracht, hoewel hun krachten niets zijn in vergelijking met de toverkracht die de Faeran hadden, die niet meer in Erith zijn. De eenogige carlin doet zaken met goedaardige monsters, meer dan ik hier in de stad. Zij kan je daarmee misschien beter helpen.»

«Is zij dan mijn enige hoop?»

«Ja. Misschien is er nog een andere kans om in ieder geval je geheugen terug te vinden…»

De handen van de carlin aarzelden. Even werd haar blik leeg en staarde ze zonder iets te zien naar de planken vol potten en flessen.

«Mijn man…» Hier volgde een onbegrijpelijk gebaar. «Je zult het teken voor zijn naam niet kennen. In zijn jeugd is hij naar zee gegaan en hij zeilde op een zeeschip van haven naar haven. Maar op een nacht was hij te lang blijven zingen in een taveerne in Luindoorn. Hij had zo’n mooie stem… En toen hij terugkwam in het dok was het te laat, want zijn schip was bij hoogtij uitgevaren. Hij moest in Luindoorn blijven werken tot het volgende schip aankwam. Ondertussen leerde hij een paar jongens een spel dat we hockey noemen.»

Imrhien herkende het gebaar en knikte. De carlin vertelde verder: «En tijdens een spel werd hij ondersteboven gelopen door een tegenstander en sloeg hard met zijn hoofd op de grond. Toen hij wakker werd, kon hij zich niets meer herinneren, zelfs zijn eigen naam niet.»

Het meisje leunde naar voren en keek aandachtig naar de handen, bijna bang om adem te halen. Ze sloeg haar handen om haar knieën.

«Soms is het in dat soort gevallen genoeg als de persoon in kwestie iets bekends tegenkomt. Daarna komen de herinneringen vanzelf terug. Maar alles rondom mijn echtgenoot was vreemd voor hem, want hij was in een ander land. Maar uiteindelijk herinnerde hij zich het verleden, en je raadt nooit waardoor zijn genezing begon.»

Het meisje schudde haar hoofd.

«De geur van vers gebakken brood!»

Imrhiens hoop werd de bodem ingeslagen. Ze had al zo vaak vers gebakken brood geroken in de trappen en de gangen in de buurt van de keukens van Isse Toren. Behalve dat het water haar in de mond was gelopen, had het haar verder niets gedaan.

Een ogenblik later bewoog het leren gordijn en ze keken op. Sianadh kwam naar buiten met Liam. Hij knipoogde naar Imrhien.

‘We hebben zaken af te handelen.’

Terwijl ze de deurbel lieten rinkelen kwam Muirne naar binnen met een mandje aan haar arm. Ze verdween in de achterkamer.

«Je hebt veel geleden,» gebaarde de carlin. «Rust goed uit terwijl je hier bent en wij je reis voorbereiden. Het gaat tijd kosten; als rijke dame zul je.bewakers, leeftocht en een koets moeten hebben. En je zult moeten wachten tot er een karavaan voorbijkomt, zodat je je daarbij kunt aansluiten ter bescherming. De wegen zijn niet zo veilig als vroeger. De laatste tijd zijn er nogal wat kwade wezens in beweging gekomen.»

«Kan ik niet op een windschip reizen?»

«Je weet werkelijk niets van de wereld! De koopvaardij neemt geen passagiers mee. Alleen edelen kunnen vliegen, in hun persoonlijke schepen of soms op eotaurussen. En ook zij nemen geen passagiers mee. De weg over de grond is de enige die voor je openstaat.

Zelf weet ik nog niet wat ik ga doen met alle rijkdommen die je ons gebracht hebt. Ik moet nog maar eens zien hoe alles zal veranderen. De drie kistjes staan veilig in onze kelder, onder het luik bij de haard. Als je wilt kan ik het luik openen, zodat je beneden kunt kijken.»

«Nee. Ik vertrouw.»

Er werd geklopt op de buitendeur, die meteen openzwaaide. Imrhien haastte zich terug naar de andere kamer, waar de klant haar niet kon zien. Toen ze naar de tafel keek zag ze Diarmid daar zitten, zijn lange haren los over zijn armen en zijn rug. Muirne was bezig om een bruine pasta bij hem in te masseren. De wortels, die voorheen rood waren geweest, waren dat nu niet meer.

Diarmid ging al snel daarna weg, terug naar zijn slaapplaats in de kazerne, en pas toen het avondmaal op tafel was gezet kwamen Sianadh en Liam terug uit de stad. Daarna ging het gesprek voornamelijk over de groeiende gewelddadigheid in Namarre, waarover Sianadh veel had gehoord in de loop van zijn bezigheden die dag.

‘Ik ben te lang weg geweest. Rokende botten van de opperhoofden, ik had er geen idee van dat het zo erg was geworden! Het schijnt dat er uit alle hoeken van Erith kwade wezens aankomen om zich bij de barbaarse opstandelingen te voegen in de

wildernissen van Namarre! Ze zeggen dat de rebellen de keizerkoning van de troon willen stoten. Wat voor waanzin heeft bezit genomen van deze sgorammas? En wat voor tovenaars moeten ze wel niet aan hun kant hebben staan om monsters te kunnen oproepen? Hoe is dit mogelijk?’

‘Het is inderdaad vreemd, oom, maar ik zou zeggen dat wij hier in Gilvaris Tarv weinig reden hebben tot ongerustheid,’ zei Liam. ‘De koningen van Erith zijn trouw en zouden hun legers sturen om met de koninklijke troepen en de Dainnan mee te vechten als dat al nodig zou zijn. Maar ik denk niet dat het noodzakelijk is. De Dainnan alleen zijn vast en zeker in staat om een opstand van een paar bandieten en wat kwaadaardige monsters neer te slaan.’

«Ik weet het niet zeker,» antwoordde zijn moeder met een frons. «Ik heb het gevoel dat er meer achter deze opstand zit, iets sterkers dan wordt aangenomen.»

‘En wat zou dat dan kunnen zijn, zuster?’

Ze haalde haar schouders op en hief haar handpalmen op.

‘De Dainnan zouden op zoek moeten gaan naar piraten-windschepen,’ zei Muirne. ‘Heb je gehoord, oom Beer, dat een koopvaardijschip van de Cresny-Beaulais-rederij niet ver van Gilvaris Tarv is aangevallen en vernietigd? Het was afschuwelijk. Een patrouilleschip vond een man in een boomtop. Sandover was zijn naam, en er werd heel lang over niets anders gesproken. Hij vertelde hun waar de andere overlevenden te vinden waren. Tegen die tijd was het piratenwindschip allang verdwenen, en ze hebben het nooit teruggevonden.’

‘Ja. Vreselijk. Maar misschien zijn niet alle piraten zo slecht, weet je,’ stotterde de grote Ertishman. ‘Misschien waren er een paar die alleen maar meegingen om een lift te krijgen of zoiets.’

‘Wat een vreemde opmerking, oom Beer. Natuurlijk zijn het allemaal slechte kerels!’

‘Hoe dan ook,’ veranderde Sianadh het onderwerp, ‘een opstand in Namarre bai doch. Alle talentvolle jongens zullen uit de stad verdwijnen. Er zijn nu al geruchten dat Caermelor nieuwe rekruten zal komen zoeken als de onrust in Namarre nog verder toeneemt. Enthousiaste jongemannen in de hele stad zullen overwegen om naar Caermelor te trekken om te proberen lid van de Dainnan te worden, of anders zullen ze zich als vrijwilliger aanmelden voor de koninklijke legioenen, als de Dainnan ze niet willen. Het betaalt slecht; men zegt dat een soldaat een schelling per dag krijgt, een cavalerieboogschutter zes cent, een infanterieboogschutter drie cent en een piekenier twee. Ze willen de glorie, de eer, de opwinding, en misschien wraak. Veel mensen worden hun hele leven al geplaagd door monsters…’

Muirne vroeg: ‘Waarom zou het u wat kunnen schelen als de dappere jongens van Tarv de stad verlaten, oom Beer?’

‘Eh… omdat Liam en ik wat hulp willen zoeken voor een kleine expeditie die we gepland hadden. Ontdekkingsreis. Of eigenlijk een jachtpartij.’

Sianadhs nichtje staarde hem wantrouwend aan. Toen knikte ze.

‘Ik begrijp het.’

Sianadh veranderde brutaalweg van onderwerp.

‘Musje, zou je het leuk vinden als ik je morgen help met boog-schietoefeningen, op de binnenplaats, net als vroeger?’

‘Ja, oom Beer, graag. Maar ik denk dat u zult ontdekken dat ik een stuk beter schiet sinds de laatste keer dat u me les hebt gegeven. Ik denk dat ik nu beter schiet dan u zelf.’

Sianadh gnuifde. ‘Beter dan ikzelf! Ik durf te wedden van niet!’

Die nacht ging Imrhien vroeg naar bed. Ze kon niet slapen omdat ze lag te denken over haar komende reis naar Caermelor en Sianadhs geplande expeditie. Ze vroeg zich ook af wanneer Muirne binnen zou komen. Ethlinn sliep beneden, zodat ze in de buurt zou zijn als er midden in de nacht een klant met een noodgeval kwam. Liam en Sianadh sliepen in de andere kamer boven. De vorige nacht was Imrhien te moe geweest om ergens op te letten, maar ze realiseerde zich nu dat dit betekende dat ze in Muirnes bed sliep en dat het de bedoeling was dat ze het bed deelden. Muirne moest dat vreselijk vinden.

Toen Sianadhs nicht binnenkwam, deed Imrhien of ze sliep. Ze hoorde de lakens niet ritselen, en toen ze één oog opendeed zag ze dat Muirne zich in een deken had gerold en op de grond was gaan liggen. Verbittering en boosheid kwamen als gal in haar keel naar boven. Ze sprong het bed uit, tikte de eigenares op de schouder, wees naar het lege bed en pakte een deken in de andere hoek van de kamer.

Muirne was duidelijk boos. Gastvrijheid was de trots van de Ertish.

‘Het bed is voor jou. Jij bent de gast. Ga alsjeblieft weer liggen.’

«Het is jouw bed.»

‘Ik wil het niet.’

«Ik ook niet.»

‘Als jij op de vloer slaapt, wordt mijn moeder boos op me.’

«Ik vertel niets.»

Muirne keek haar gast op dezelfde doordringende manier aan als waarop ze eerder die avond naar haar oom had gekeken.

‘Als jij in het bed slaapt, slaap ik daar ook.’ «Ja.»

Muirne rolde helemaal naar de rand van het bed en bleef daar als een versteende stok liggen zelfs toen de s/ang-storm kwam en de luiken opensloeg, waarbij de kamillebloemen in de bloembak werden verlicht als geel-witte sterren.

Sianadh en Liam waren de volgende dag onophoudelijk in de weer met van alles en nog wat, zowel ter voorbereiding van hun eigen reis als van die van Imrhien. Met het goud in de kistjes kochten ze allerlei gereedschappen en voedingswaren, tot het huis van de carlin zo vol was dat er bijna geen ruimte meer was om te lopen.

Ethlinn onderzocht de spinnenzijden kleren met veel interesse en haalde de verwelkte restanten van het blauwe bloemetje van de Gailledu uit de voering.

«Dit is een machtig dingetje.»

Ethlinn vatte de verwelkte bloem in een ei van hars en gaf het terug aan haar broer.

‘Een bloem der herinnering,’ merkte Liam op.

Muirne bleef zich koeltjes opstellen tegenover haar gast en het was duidelijk dat ze een hekel had aan haar uiterlijk. Omdat ze dit wist, en ook niet naar buiten durfde te gaan, voelde Imrhien de last van haar lelijkheid te zwaar worden om te dragen.

Op een avond sprak Sianadh haar alleen.

‘Ik kwam vandaag een oude kennis tegen, Tavron Caiden. Jaren geleden waren we kameraden, toen hij hier in Tarv op zoek was naar een meesterverver. Hij heeft altijd een klein wit hondje bij zich, waar hij ook gaat. Een windhondje. Tavron heeft nu een kaarsenhandel, in de Touwstraat, en hij en zijn familie leven er goed van, zeker als je bedenkt dat hij vroeger armer was dan een kerkrat en ergens ver weg op een door monsters bezocht klif moest wonen. Men zegt dat hij een van hen een dienst heeft bewezen en goud heeft gekregen als beloning, en dat hij op die manier vooruit is gekomen in de wereld. Maar om terug te komen op mijn verhaal: ik vroeg hem of hij een genezing voor paradox kende. Eerst wilde hij niets zeggen, maar na lang aarzelen zei hij dat er misschien een klein beetje hoop was dat Korguth de Jakhals iets kon doen. Dat is de grootste tovenaar in Tarv, en natuurlijk ook de duurste, maar zijn reputatie is bijzonder groot en hooggeplaatsten zeggen dat hij even machtig is als Sargoth van het koninklijk hof, misschien wel machtiger.

«Dan moet hij erg machtig zijn.»

‘Jazeker, chehrna. Korguths familie leidt al heel lang een bijzonder goed leven in deze stad, sinds zijn vader als jongen op de een of andere manier een heel vreemde fluit in zijn bezit heeft gekregen. Niemand weet waar het ding tegenwoordig is, maar Korguth beweert dat hij nog altijd in zijn bezit is. Anderen zeggen dat hij terug is naar de rechtmatige eigenaar, wie dat dan ook is. Met dat instrument heeft de vader van Korguth de hele stad vroeger in zijn greep gehad, en niemand durfde hem tegen te spreken.’

Het noemen van een ‘vreemde fluit’ leek een schaduw van angst over de dag te werpen, en Imrhien voelde zich bang worden, alsof iemand een oude wond aanraakte. Heen en weer geslingerd tussen fascinatie en afkeer voelde ze zich gedwongen meer te weten te komen.

«Waar heeft die vader dat instrument vandaan?»

Sianadh keek een beetje scheel terwijl hij in zijn geheugen groef. Toen hij zich het verhaal weer herinnerde, ging hij ervoor zitten om het te vertellen.

‘Zijn naam was vroeger Jakob, vandaar dat Jakhals, als je begrijpt wat ik bedoel. Het verhaal gaat dat de familie uit arme boeren bestond, een paar kilometer buiten de stad, en dat Jakob, de vader van Korguth dus, vaak de heuvels inging om op de schapen te letten. Zijn stiefmoeder gaf hem iets te eten mee, in een doek, maar het was vaak te weinig en te oud. Op een dag was het zo slecht dat hij liever helemaal niet at, dus hij pakte het weer in en stopte het weg. Terwijl hij daar op de heuvel zat, kwam er een oude man in versleten kleding om voedsel vragen. Jakob gaf hem alles, en de oude man leek er heel blij mee te zijn. Toen hij gegeten had, bedankte de bedelaar Jakob en vroeg of hij hem een geschenk kon geven in ruil voor zijn gulheid. Jakob was niet onverstandig, en vermoedde dat de man een of ander monster was. Omdat hij wist hoe de meesten van hen vriendelijkheid belonen, vroeg hij op vrolijke, bescheiden toon of de oude man hem misschien een fluitje kon geven waarmee hij anderen kon amuseren.

De oude man gaf hem een vreemd gemaakte herdersfluit en zei: “Dit instrument heeft merkwaardige eigenschappen, want iedereen behalve jijzelf die jou er een dansmelodie op hoort spelen, zal gedwongen worden te dansen tot je ophoudt.”

Dus Jakob nam het geschenk aan, en gebruikte het om zijn stiefmoeder en de buren mee te plagen, tot ze er allemaal uitermate beroerd aan toe waren. Een keer was een toevallig passerende koopman zo bont en blauw geworden omdat hij van zijn kar was gevallen zodra hij de muziek hoorde dat men de schout erbij haalde en Jakob voor de rechter sleepte.

Op de dag van de hoorzitting was Jakob er met zijn arme stiefmoeder, de rechter zat op zijn stoel en er waren nog heel veel anderen, want het nieuws was rondgegaan en bovendien was Jakob die dag niet de enige die voor de rechter moest komen. Er brandde een vuur in een haard aan de ene kant van de zaal, want het was winter, en nog vroeg in de ochtend.

“Hier is een jongeman die de goede mensen van dit district veel problemen en verdriet heeft bezorgd,” zei de schout. “Men zegt dat hij heult met onzalige monsters.”

“Hoe heeft hij dit gedaan?” vroeg de rechter.

“Mijn heer, hij bezit een herdersfluit die je dwingt te dansen en te springen tot je erbij neervalt.”

De rechter keek naar Jakob, die hem met grote, onschuldige ogen glimlachend aankeek, als een gekwetst kind. De rechter, die misschien zichzelf herkende in de ondeugende jongen, gniffelde even. Hij geloofde het verhaal van de schout niet, dus wilde hij de fluit zien en wilde hij hem horen spelen.’

Hier kwam Sianadh echt in het verhaal, en hij deed met veel succes de stemmen van de personages na: ‘“Alstublieft,” zegt de stiefmoeder verschrikt, “laat hem niet gaan spelen tot ik buiten gehoorsafstand ben!”

“Speel, Jakob,” zegt de oude rechter toegeeflijk, “laat mij eens zien wat je kunt.” ‘

De Ertishman raakte steeds meer in zijn verhaal, en zijn glimlach werd breder terwijl hij begon te schudden van het lachen.

‘Jakob zet de fluit aan zijn lippen,’ ging hij enthousiast verder, ‘en de hele zaal komt in beweging. Iedereen begint te springen en te dansen, steeds sneller en steeds hoger, alsof ze allemaal hun verstand verloren hebben. Mensen springen over tafels, vallen tegen stoelen, vallen in het haardvuur. De rechter springt over zijn tafel heen en stoot zijn beide scheenbenen, waarna hij de jongen toeroept op te houden, uit naam van de vrede en de menslievendheid. In het kabaal wordt hij echter niet gehoord, en het volgende moment gaat Jakob naar buiten de straat op, en ze volgen hem allemaal, springend en dansend. De buurtbewoners schrikken op van het kabaal en komen naar buiten. Ze springen over hun tuinhekken, en mensen die nog in bed lagen komen eruit en beginnen naakt als ze zijn mee te dansen achter Jakob aan. Ze zijn allemaal buiten zinnen en springen heen en weer zonder te kijken waar ze terecht komen. En zij die niet langer op hun benen kunnen staan dansen op handen en voeten verder!

“Hou op, Jakob!” gilt de rechter, en deze keer gehoorzaamt Jakob.

“Nu,” zegt hij, “ik wil best ophouden, als de bewoners van Gilvaris Tarv me beloven dat ze me niet lastig zullen vallen zolang ik leef.”

Iedereen die erbij was zwoer voor de rechter dat ze de jongen met rust zouden laten en hem tegen zijn vijanden zouden helpen zoveel ze maar zouden kunnen. En daarna nam Jakob afscheid van de rechter en ging vrolijk naar huis. Vanaf dat moment ging het hem voor de wind en iedereen in de stad was bang van hem. Hij werd machtig en verzamelde veel rijkdom, die nadat hij van ouderdom was gestorven overging op zijn zoon, Korguth.’

De Ertishman krabde aan zijn baard. Hij fronste.

‘Hoe noemden ze die doch fluit ook alweer? O ja, de Leantainn Herdersfluit, de fluit de je moet volgen. Hoe dan ook, ze zijn al jaren niet meer gezien.’

De naam van het instrument deed zijn toehoorster bevriezen. Zich niet bewust van haar angst ging hij verder.

‘Dus daar heb je het, chehrna. Maar om de lieve vrede heb ik liever dat je niets tegen mijn zus zegt over tovenaars; ze heeft een hekel aan hen allemaal! Luister goed, want ik heb het er niet bij laten zitten. Zodra Tavron Caiden me het goede nieuws gaf, ben ik naar het paleis van Korguth gegaan, en het is een echt paleis, hoor, maar zijn bedienden zeiden dat de grote man het te druk had de komende maanden. Toen ik hun een aanmoedigingspremie toestopte zeiden ze echter dat je over twee dagen terechtkunt. Ze hebben ook verteld wat het zou gaan kosten, en daar sloeg ik steil van achterover. Maar voor ons stelt het nu eigenlijk niet veel meer voor.

Als die Korguth je kan genezen, hoef je niet meer het hele land door, maar kun je hier bij Ethlinn blijven wachten tot wij terugkomen. Dan bouw ik voor jou ook een paleis. Nieuw gezicht, nieuw paleis; de jongens zullen over elkaar heen vallen om bij je te komen! Wat kan een meisje nog meer wensen? Wat zeg je ervan, chehrna? Wil je het proberen?’ Hij grinnikte.

Het enthousiasme van haar vriend deed de laatste schaduwen van angst verdwijnen. Aangestoken door zijn vreugde voelde Imrhien haar stemming stijgen. «Ja! Ja!» Ze had hem zo op zijn prikkende rode stekelbaard kunnen zoenen.

Maar met het gezicht dat ze nu nog had, zou ze hem daarmee alleen maar beledigen.

Met de behandeling in het vooruitzicht haalde Sianadh een kleermaker in huis om nieuwe kleren voor Imrhien te maken. Ondertussen had hij voor de hele rest van île familie kleding en geschenken gekocht.

‘Wat wil je precies, kindje?’ vroeg de kleermaker met een blik op Muirne, die de plaats innam van de gast die vanaf een verborgen plekje toekeek. Hij keek haar afwachtend aan en tikte met zijn centimeter tegen zijn tanden. ‘Iets voor de avonden? Een baljurk misschien? En ik neem aan dat het qua stijl Finvarnan moet zijn?’

‘Iets… eh… iets dat simpel is maar wel mooi,’ bedacht Muirne.

‘Twee jurken voor de vrouw, vier voor het meisje, en twee

daarvan moeten met hoge hakken gedragen worden, dus ze moeten iets langer gemaakt worden,’ kwam Sianadh tussenbeide, die had gezworen zich niet met vrouwenzaken te bemoeien. ‘Gewoon dagelijkse jurken. Eenvoudig van snit maar van goed materiaal. En Finvarnan natuurlijk - wat dacht je dan, sgoramma? Meet ze op, doe het snel en accuraat. Er zijn genoeg anderen die om werk verlegen zitten.’

Liam en hij waren die ochtend binnengekomen in volledig traditioneel Finvarna tenue: laarzen van schapenvel met kruisbanden van enkel tot knie, kalfsleren overjassen met koperen schubben, leren kilts, zware gouden halskettingen en mantels van berenhuid, ietwat onpraktisch voor de tijd van het jaar. Sianadh droeg een berenhelm met open vizier en Liam een helm in de vorm van een grommende hond.

Toen het nieuws uitlekte dat de carlin de laatste tijd gulle gaven had gedaan aan diverse arme families, kwam er een steeds groter wordende groep bedelaars aan de deur.

Door al deze activiteiten waren de buren in de Bergamotstraat gaan kletsen. Sianadh had laten weten dat hun terughoudende bezoekster een rijke nicht was die zo haar dankbaarheid voor de geboden gastvrijheid wilde tonen.

Ethlinn zuchtte. «Ze zullen hier jaloers zijn, in dit arme stadsdeel, als we rijker worden. We moeten ons erop voorbereiden dat we zullen moeten verhuizen als er problemen van komen.»

Haar mismaakte gezicht had haar al zo lang niets dan afkeuring, afkeer en spot gebracht. De mogelijkheid dat ze misschien genezen kon worden bracht Imrhien tot leven, porde het smeulende vuurtje van de hoop weer op tot een heuse vlam. Ze kon bijna niet wachten, werd ongedurig en ongeduldig, en liep de hele dag nerveus heen en weer. Ze begon weer te verlangen naar het menselijk gezelschap dat zo eenvoudig te vinden leek te zijn voor iedereen die er in de ogen van anderen acceptabel genoeg uitzag. Haar ogen bestudeerden de gezichten om haar heen met een wanhopige honger. Als de zwellingen verdwenen, zou ze dan knap zijn, gewoon, of lelijk? Hoeveel van de schade was permanent en niet meer te herstellen? Opgewonden sloeg ze zich door de laatste uren van het wachten heen. Het leek twee jaar te duren in plaats van twee dagen voordat het tijd was voor haar afspraak met de tovenaar en haar eerste uitstapje door de stad bij daglicht.

Sianadh had een koets met koetsier gehuurd, die door de buren werd nagestaard toen hij bij de deur stopte. Er verschenen zelden koetsen in de Bergamotstraat. Voetgangers moesten er zijwaarts langs lopen omdat de straat zo smal was, en er werd flink gescholden. De Ertishman schold terug terwijl hij zijn elegant geklede beschermelinge, die een ruime capuchon droeg, erin hielp en naast haar ging zitten. Even later waren ze weg, hobbelend over de kinderkopjes.

‘Een heer en een dame!’ gniffelde Sianadh. ‘Een heer en een dame!’

Ben ik nu eindelijk echt aan het dromen? Rijd ik werkelijk in een koets, gekleed in een satijnen jurk in de kleur van viooltjes met een brokaten mantel als een bloementuin? Of zal ik straks wakker worden in de zeepopslag van de vijfde verdieping van Isse Toren? Als alles is wat het lijkt, zal de tovenaar me dan kunnen genezen?

Met haar rijk geborduurde capuchon ver over haar hoofd getrokken keek Imrhien uit het raam. De zenuwen legden een knoop in haar maag. Tussen de daken door was de lucht strak gespannen, als een laken boven een bed, parelgrijs met een vroege herfstige mist. Er bewoog een stipje, een koerier op weg naar de toren van het Tiende Huis.

Deze stad was zo’n mengeling van kleurige taferelen dat ze niet wist waar ze het eerst moest kijken. Overal liepen mensen, met kleding die ze nooit eerder had gezien. Tussen de boeren en ambachtslieden in hun beige vesten en leren schorten liepen kooplieden met hun bekende brede hoeden, en Ertishmannen met zomersproeten, gekleed in kilts van losse leren lappen. Ze hadden kastanjerode manen en snorren. Zeelui met opgerolde broeken en gestreepte zakdoeken op het hoofd gebonden wisselden beledigingen uit met de ‘geelbenen’, de matrozen van de koopvaardij. En het meest opvallend waren wel de mannen met harde gezichten en klauwvormige handschoenen, gekleed in brede kragen van metalen plaatjes, die met zware sieraden om en al even zware wapens door de straten struinden. Ze hadden kleurige tatoeages over hun hele lichaam. Sommigen droegen gestreepte doeken op hun hoofd die tot de schouder reikten, anderen hadden hoge helmen als gevleugelde vogels.

‘Namarranen,’ merkte Sianadh op. ‘Waarschijnlijk misdadigers.’

Er liep iemand langs hen heen met een beer aan een ketting.

De architectuur van de stad veranderde toen de koets van de arme delen naar de rijkere reed. Smeden, zadelmakers, kopersmeden, wevers, leerlooiers, schoenmakers en schrijnwerkers maakten plaats voor visverkopers, fruithandelaren en herbergen, en daarna juweliers, specerijenverkopers en stofhandelaren. Wapperende zijde en satijn in alle kleuren van de regenboog glommen als zeepbellen in de bries terwijl ze de zonnestralen heen en weer kaatsten.

In de betere wijken waren minder voetgangers en meer koetsen. Eucalyptusbomen stonden langs de brede straten als rijen oude grijze mannen met roodfluwelen bloemen in het haar. Een tovenaar reed voorbij met zijn witte mantel en een hoge punthoed; een reizend minstreel liep met zijn luit over zijn rug en een kapucijnaapje op zijn schouder. Met veel gekletter van sporen en wapens reed een groep ridders van de een of andere edelman over de keien. Ze zaten rechtop en trots, gekleed in maliënkolders met daaroverheen rijk versierde mantels, en hadden allemaal hun eigen schildknaap bij zich. Een groep modieus geklede heren stapte haastig achteruit toen ze voorbijkwamen omdat ze bang Varen dat het vuil dat de paardenhoeven omhooggooiden op hun kleren zou komen. Ze droegen een bont gekleurde cothardie tot hun knieën en een mantel met driehoekige splitten van zeker twintig centimeter vanaf de zoom. Op hun hoofden droegen ze capuchons in felle kleuren die in de punt uitliepen tot een belachelijk lang afhangende lierepijp, die ze als een felgekleurde slang om hun nek hadden geslagen.

Er stapte een aantal vrouwen uit een koets, in lange mouwloze cothardies die nauw aansloten om het middel, mouwen met rijen knoopjes van de elleboog tot de pols en een bontkapje om de mouwkop. Hun overjassen waren effen, maar afgezet met brede geborduurde randen, en in plaats van doeken of mutsjes droegen de oudere dames cilindervormige kappen van gaas die over hun voorhoofd en slapen liepen. Hun haren kwamen uit alle openingen naar buiten en werden uiteindelijk bijeengebonden in kleine gazen zakjes. Het zichtbare haar was meestal zwart,

soms bruin. Door het raam van een koets die werd getrokken door een identiek paar paarden zag ze een rijke weduwe in een zwartzijden rouwmasker waar alleen haar ogen doorheen schenen. Aan de arm van een heer hing een jongedame die onophoudelijk aan een appelvormige zilveren pomander snoof…

Imrhien werd als door de bliksem getroffen. Ze rammelde aan de grendel van de deur en begon er heftig aan te schudden toen deze niet openging.

‘Ho! Koetsier, wacht! Nee, chehrna, vertel me wat er aan de hand is!’ Sianadhs grote hand hield de grendel stevig dicht. Ze greep handenvol van haar eigen haren en schudde die in zijn gezicht.

«Goud. Goudharige dame.»

De Ertishman keek naar het meisje dat voorbijliep met haar zware krullen die als strengen goudsbloemen op haar rug hingen.

‘Ja, goud. Maar geen Talith-goud, chehrna, als dat is wat je dacht. Als je dat haar goed bekijkt, zul je zien dat het donker uitgroeit. Veel edelvrouwen verven hun haar, dat is de mode. Ze verven het blond of zwart, zodat ze er niet als ordinaire Feorhlingen uitzien. Nooit rood, ze beschouwen zichzelf als beter dan ons Erten, de sgorramas. Diarmid, bijvoorbeeld, verft zijn haren bruin zodat hij niet afsteekt bij zijn kameraden van de Vrije Compagnie. Het is allemaal vals. Je zult in Gilvaris Tarv geen echte Talith tegenkomen, dat zweer ik, want ik heb voor je rondgevraagd. Maar je zult veel strohoofden zien, pruiken en geverfd.’

Het meisje viel teleurgesteld terug op haar bank. De koets kwam weer in beweging en ging verder tot hij bij het rijkste deel van het rijke deel van de stad kwam, waar hij tot stilstand kwam voor een paar bronzen hekken in een hoge stenen muur. Nadat Sianadh enkele woorden gewisseld had met een paar bewakers ging een van de hekken open.

Slanke cipressen en pilaren rezen op langs de oprit. Rondom de pilaren kronkelden zich draken van jaspis en erbovenop stonden jakhalzen van obsidiaan. De brede, geplaveide weg kwam met een bocht uit op de bordestrap van een prachtig bakstenen gebouw: het paleis van de tovenaar.

Een bediende leidde de bezoekers door hoge, galmende gangen en over spiegelende marmervloeren. Op regelmatige afstand stonden meer wachtposten in de zwart-witte livrei van Korguth.

‘Er is hier behoorlijk wat bewaking,’ mopperde Sianadh, die een instinctieve hekel had aan bewakers van de macht.

Een oudere schrijver of geleerde die boven een ebbenhouten schrijfmeubel gebogen zat, nam de volledige betaling vooraf aan en schreef iets op in een kasboek. Zijn veer kraste als een muisje dat zich door de galmende lege ruimte heen vrat. De schrijver strooide harspoeder over de bladzijde uit een messing doosje met een puntig, doorboord deksel.

Sianadhs laars tikte op de gepolijste vloer.

‘Wacht hier, jij.’ Zonder op te kijken gebruikte de schrijver zijn veer om naar een stoel te wijzen, waarbij hij inkt op zijn bureau en zijn mouw morste.

‘De Onnoembare behandelt zijn patiënten alleen.’

Sianadh wilde iets zeggen.

‘Alleen,’ herhaalde de schrijver terwijl hij de Ertishman aankeek. Zijn geloken ogen knipperden één keer.

Vloekend en scheldend ging Sianadh weer zitten.

«Veel succes,» gebaarde hij naar Imrhien met flamboyante gebaren, tot grote consternatie van de schrijver, die de handspraak duidelijk niet beheerste.

«Dank je,» gebaarde Imrhien terwijl men haar de gang door leidde.

Een bediende verzocht haar te gaan zitten op een andere stoel, naast een deur.

‘Jij bent nog eens een gelukkig meisje, dat je een rijke oom hebt die voor je wil betalen,’ zei ze stijfjes en ietwat afkeurend. ‘Mijn meester is de charmantste man en de slimste tovenaar in heel Aia.’

Imrhien hief haar hoofd op. De bediende kromp in elkaar en haar ogen schoten weg als twee geschrokken kakkerlakken.

‘De Onnoembare heeft het altijd zo druk,’ zei ze terwijl ze wegschuifelde. ‘Je begrijpt dat je zult moeten wachten tot hij tijd voor je heeft. Mensen zijn vaak zo luidruchtig als ze hem willen spreken. Zorg dat je je netjes gedraagt. Mensen die het geluk hebben dat ze hem mogen bezoeken zouden aardig en beleefd moeten zijn.’

Imrhien ging aardig en beleefd op de stoel zitten en de tijd verstreek. Uiteindelijk ging de deur open en gebaarde een tweede dienstmeisje dat ze binnen kon komen.

De schemerige werkkamer van de charmante man vormde een contrast van dag en nacht met die van Ethlinn. Koperen buizen, destilleerkorven en rondbuikige kristallen vaten stonden in purperen schaduwen, gevuld met gekleurde vloeistoffen, waarvan bij sommige de damp af kwam. Kleine rode oogjes van vuur gloeiden in vuurpotten. Een verzameling potten in keurige rijen bevatte zaken als oogbollen op sterk water, kleine vogelhartjes, embryo’s en de inwendige organen van heel veel verschillende diersoorten. Een verzameling vossenschedels hing aan een haak boven een bord met gloeiende kristallen. Een compleet paar-denskelet, aaneengeklonken met koperen nagels, stond in een van de hoeken. Kisten van gepolijst hout met fluwelen voering stonden open zodat de scalpels, lancetten en naalden te zien waren. Een rij opvangbakjes voor bloed stond op een plank naast een thaumatroop en een brandijzer, diverse apothekerspotten, geglazuurde potten met runeninscripties en grote ronde potten met kraantjes.

Aan enkele muren hingen grote spiegels, aan andere hingen tapisserieën met magische symbolen, runen, sterren en manen. Op een massief eiken bureau lag een dik boek open. Op de geopende pagina’s lag een ingewikkeld geborduurde zijden boekenlegger met een gouden kwast. Meer grote, in donker leer gebonden boeken stonden op de planken, boeken in houders van filigrein en geboord zilver, zo fijntjes dat het wel kantwerk leek, en perkamentrollen met purperen linten. In een vitrine stonden opgezette hagedissen en slangen met edelstenen als ogen.

Het effect leek op een dreigende grot gevuld met dode of levenloze dingen die op de een of andere manier een onecht leven behielden zodat ze de mechanische kracht nog hadden om te scheuren, trekken, hakken, branden en steken.

Een tafel van steen, lang en smal, stond in het midden van deze grote kamer, meer dan een meter hoog. Er was ooit iets gemorst dat een van de zijkanten had uitgebeten. Ernaast, op een bank, lag een net rijtje van scherpe instrumenten, messen en naalden, te glimmen in het diffuse licht. En de lucht… De geur van wierook die een vleug van bedorven vlees probeerde te maskeren.

Een derde bediende vertelde haar dat ze haar bovenkleding uit en een grijs linnen hemd aan moest trekken.

‘De Onnoembare komt zo,’ zei ze. Aan haar extravagante zwart-witte kleding te zien was zij belangrijker dan de andere twee. ‘Hij is een drukbezet man. Je hebt geluk dat hij tijd voor je heeft kunnen maken.’

Imrhien knikte. Als ze ondertussen nog niet wist hoeveel geluk ze had, dan zou ze toch wel erg dom moeten zijn. Ze was in staat zich om te draaien en te vluchten toen er een andere deur openging en de tovenaar naar binnen kwam. Hij veegde kruimels van zijn mond.

Als het huis van Korguth de Jakhals al indrukwekkend was, dan was de tovenaar dat nog veel meer. Een lange man met een brede borstkas, niet veel ouder dan dertig en knap van uiterlijk. Zijn lange haren, die tot zijn schouders vielen, waren zwart en zilver gestreept. Zijn prachtige mantel was zo wit dat hij van licht gemaakt leek te zijn, en hijzelf straalde met eenzelfde licht als een wezen uit een ander, hoger rijk. Toen hij haar mismaakte gezicht zag, toonde hij geen enkele verrassing, maar begon te spreken met een stem die klonk als honingtaart met rozijnen en vijgen: rijk, zwaar en geruststellend.

‘Paradoxklimopvergiftiging is geen enkel probleem. Ik heb er veel succes mee behaald. Het enige dat je hoeft te doen is opletten wat ik je vertel. Als je meewerkt, zal er een goed resultaat zijn. Je zult eruitzien zoals voor de vergiftiging, met een gewoon, ik vrees ietwat onbetekenend, gezicht. Dat zie ik al aan je wat boerse, enigszins grove botstructuur.’

Zijn ogen gleden langs haar heen naar de spiegel. Op dat moment realiseerde zijn cliënt zich dat hij niet ineengekrompen was toen hij haar voor het eerst zag, omdat hij haar niet echt had gezien. Hij ging zo op in zichzelf dat hij haar slechts zag als een symbool, een bron van inkomsten en loftuigingen.

Maar ze was er bijna ingetuind.

Die arrogante windbuil ziet alleen zichzelf en de aanbidding van deze simpele bedienden, dacht ze. Maar ik mag me daar niets van aantrekken. Hij kan me geven wat ik wil, dus ik moet bet verdragen.

‘En je mag vooral niet klagen, schreeuwen of kreunen. Begrijp je dat?’

Ze knikte.

Toen kwam er een drankje, koud en blauw als de dood, en alle rationele gedachten werden afgebroken door een golf van verlamming. Verlamming, maar slechts gedeeltelijke bevrijding van pijn. Ze legden haar op de koude stenen tafel, in haar grijze hemd, en toen begon het: de pijn, de messen, de hete naalden, de bijtende zuren van de pasta’s die iedere zenuw veranderden in een metalen draadje dat de pijn over zijn hele pad geleidde.

Het ging maar door en door. Imrhien had willen gillen, als ze een stem had gehad. De pijn zong met een doordringende, schrille stem een gedicht over het lijden. Haar hele lichaam schudde en kromde zich onder de martelingen. Door een miasma van vuur zei de rijke stem zacht: ‘Het is nodig dat de dingen erger worden voordat er verbetering optreedt.’ Maar het werd alleen maar erger, tot ze zich niet meer voor kon stellen hoe het was om geen pijn te hebben, tot ze het gevoel had dat haar hele leven slechts had bestaan uit naalden en branden. Net voor alles zwart werd zei de stem, ver weg: ‘Zeg tegen die rooie oom dat hij morgen terug kan komen.’

Er lag bloed op het kussen, vers bloed en zwarte gal, maar het was moeilijk te zien. Haar gezicht brandde. Met verdoofde vingers reikte de patiënt naar boven om het aan te raken, maar vond slechts verband. Ergens in de verte zei een vijgentaart minachtend: ‘Het is je eigen schuld. Ik durf te wedden dat je vannacht hebt geschreeuwd, na het einde van de procedure. Ik had beter van je verwacht. Nu zal de behandeling geen enkel effect hebben.’

Later werd ze opgetild en weggevoerd. Een brul klonk in de matte stilte, als een rode blaar die opensprong.

‘Wat hebben jullie met haar gedaan?’

Overal was kabaal, en daarna werd ze opgesloten in een koets. Paardenhoeven klepperden als lange rijen kleischaaltjes en de verende bekleding stuurde heftige rode bliksemflitsen door een dikke, verstikkende mist.

Toen de groene, verkoelende frisheid haar overspoelde en het vuur doofde, bleef ze erin liggen tot het vermengd was met tranen.

‘Het zijn je ogen,’ zei de stem van Muirne. ‘Moeder zegt dat je ogen gevaar lopen. We moeten je gezicht zeven dagen bedekt houden. Ik zal twee keer per dag je huid reinigen en de verbanden verwisselen. Je hebt nu littekens die nooit meer weg zullen gaan. Waarom ben je ook naar die tovenaar gegaan? Mijn oom gaat tekeer als een dolle stier. Hij is teruggegaan naar het paleis van de tovenaar en heeft geëist hem te spreken te krijgen, maar de wachtposten wilden hem niet binnenlaten. Hij heeft gedreigd de reputatie van de magiër door het slijk te halen en hem te vermoorden.’ Op boze toon ging ze verder: ‘Ze hebben tegen mijn oom gezegd dat hij, als hij ook maar iets nadeligs over deze charlatan zou zeggen, wraak zal nemen voor deze dreigementen en zal voorkomen dat we ooit nog iets nadeligs kunnen zeggen. Ik denk dat hij het slecht met ons voorheeft. Ik heb vreemdelingen gezien die dit huis in de gaten houden. Je hebt ons in de problemen gebracht.’

Wat ze zegt is waar, dacht Imrhien terwijl ze wanhopig lag te zijn in haar kooi van duisternis. Het is waar, en ik moet dit buis verlaten zodra ik kan, om verdere schade te voorkomen. Ik ben dom geweest. Ik wilde zo graag door de samenleving worden geaccepteerd dat ik nu een aantal veel belangrijkere dingen kwijt ben.

In de nacht voelde ze Muirnes gewicht aan de andere kant van het bed als het meisje bijna geruisloos en zonder ooit een woord te zeggen naast haar kwam liggen. In het donker lag Imrhien meestal wakker en luisterde naar het licht schuifelende geluid van de huis-bruney die beneden aan het werk was. Overdag hoorde ze soms de mus piepen en fladderen terwijl hij de kruimels oppikte die Muirne voor hem op de wastafel strooide en het geluid van mensen die kwamen en gingen in de kamer beneden. Stemmen dreven naar boven, vaak onbekende stemmen die er in de avond niet meer waren. Dan sprak de familie onderling.

De stem van Liam: ‘Ja, moeder, ik weet dat Eochaid de beste knaap voor dit werk zou zijn, maar hij kan niet met ons mee. Zijn vader is ziek en hij moet voor zijn stiefmoeder en jongere broers zorgen. Maar ik zeg je dat de jongens die we hebben uitgekozen sterk zijn, en handig genoeg om ons in een noodgeval te kunnen verdedigen. Oom, moeder zegt dat ze gelooft dat wij met onze jacht naar de schat een dodelijk gevaar tegemoet gaan, en hoewel ze de Sulibhain-broers wel vertrouwt, heeft ze een akelig gevoel over de drie jongens uit het oosten van de stad die we mee willen nemen.’

‘Mond dicht, jochie, niet zo hard praten als je het over de schat hebt. En je moet je geld ook niet zo laten rollen in de stad. Je geeft van alles weg, geeft overal rondjes weg, en de verkeerde mensen krijgen misschien het vermoeden dat je iets goeds ontdekt heb. Ik vind die jongens van bij de rivier er niet echt onbetrouwbaar uitzien, maar ik vertrouw op de mensenkennis van je moeder. Laten we drie anderen meenemen.’

‘Maar… er zijn geen anderen. Als we deze drie niet meenemen, krijgen we problemen.’

‘Hoezo?’

‘Nou, ze zijn gek op jagen, en ik heb ze goed geld beloofd. Ik moest dat wel beloven, anders zouden ze niet eens mee zijn gekomen om jou en moeder te ontmoeten. Ze zijn sterk, en kunnen goed vechten. Ik dacht dat het precies de juiste kerels zouden zijn, ik heb niets verkeerds aan hen kunnen ontdekken.’

‘Ik zie nu al iets verkeerds aan ze: dat ze dreigen met problemen als ze hun zin niet krijgen!’

‘We hebben nu geen andere keus meer, oom.’

‘Obban tesb! Natuurlijk hebben we een andere keus! We vertellen ze dat het vertrek is uitgesteld en gaan dan eerder weg dan we van plan waren, in het geheim, met alleen de drie betrouwbare Sulibhain-jongens. Het is misschien gevaarlijk, maar zij staan bekend om hun vechtlust en ze zijn zeker niet laf.’

‘Jawel, maar wat zullen die jongens uit het oosten doen als ze ontdekken dat we ze hebben achtergelaten?’

‘Ach, een stelletje als zij kan niets doen. Ze hebben er al genoeg moeite mee om hun eigen broek op te halen. Maar ik ga in ieder geval niet weg tot die lappen voorgoed van haar gezicht af zijn en ik zeker weet dat ze in orde is.’

Toen het verband voor de laatste keer verwijderd werd, kon de patiënt in ieder geval zien, al was het nog wat wazig. Ethlinn, die de wonden waste met een kruidenmengsel, vond dat ze nu aan de lucht moesten drogen.

«Ik zal doen wat je zegt. Maar ik moet zo snel mogelijk dit huis verlaten. Ik heb jullie ongeluk gebracht. Ik ben gestraft voor mijn ijdelheid.»

«Denk je dat? Nee. Niet waar.»

«Ik ga niet naar de carlin met het ene oog, ik ga ergens anders heen.»

«De dochter met het ene oog kent genezingen die ik niet ken. Ze kan je misschien op de een of andere manier helpen. Beloof me dat je naar haar toe zult gaan. Om alles wat ik voor je heb gedaan, om het hart van mijn broer. Beloof het.»

Imrhien knikte gelaten.

Alle voorbereidingen voor de reis waren getroffen. Er was geregeld dat Imrhien, met haar eigen koets met vierspan, een koetsier, kamenier en twee lakeien, die allemaal pas met werken zouden beginnen op het moment van vertrek, zich bij een karavaan zou aansluiten die op dat moment gevormd werd om richting het westen te reizen langs de Caermelor-weg. Serrures karavaan leek een grote groep te worden; behalve de gebruikelijke kleine kooplui die samenwerkten met dit soort reizen omdat een grotere groep veiliger was, waren er ook boerenknechten, leerlingen en een aantal jongemannen die zich hadden voorgenomen lid te worden van het Koninklijk Leger of de Dainnan. Want de legers van Eldaraigne waren zich aan het mobiliseren, en ze bereidden zich voor op een oorlog. Soldaatje spelen was op dit moment de grote mode in Gilvaris Tarv, en op de pleinen oefenden de jongens hun vechttechnieken op elkaar, tot groot vermaak van de toeschouwers. ‘Voor D’Armancourt!’ was de strijdkreet, en: ‘Voor Eldaraigne!’

Stormen van beide soorten hamerden van tijd tot tijd op de daken van de huizen als hamers op aambeelden. Deze stormen, in combinatie met de legers die zich in het noordoosten verzamelden en de rusteloosheid van de inwoners, veroorzaakten een verandering in de atmosfeer, alsof men een onzichtbare grenspost gepasseerd was.

Diarmid kwam op een donkere, glinsterende s/awg-ochtend ademloos binnen rennen, en kondigde aan dat hij niet van plan was nog meer tijd te verspillen. Hij zou met Serrures karavaan naar het westen gaan.

‘Ik neem dienst als bewaker te paard. Ik heb alles wat ik hier kan leren al geleerd. Als ik nu niet ga, zijn de beste plekken straks bezet.’

Sianadh gaf zijn lange neef een klap op de schouder. ‘Dat is goed nieuws, Diarmid, mijn jonge haantje. Toevallig zal ook Imrhien met Serrures karavaan meereizen. Je kunt haar gezelschap houden en haar bewaken.’

Diarmid verstijfde bijna onmerkbaar.

‘Dat wil ik met heel mijn hart,’ zei hij, ‘maar zonder respectloos te willen zijn tegenover de jongedame, ik zal als betaalde bewaker meerijden, en dus heb ik weinig tijd om mijn post te verlaten.’

‘Ach, onzin,’ snoof Sianadh. Hij werd onderbroken door Muirne, die aan was komen rennen toen ze het nieuws had gehoord.

‘O, neem me mee, Diarmid! De koninklijke boogschutters kunnen vast wel iemand gebruiken, toch?’

Haar broer schudde zijn kaneelkleurige hoofd. ‘Ik ben niet van plan mijn kleine zusje mee de oorlog in te nemen. Bovendien heeft moeder je hier nodig.’

‘Ik, zei de mus gedwee: neem mijn boog en pijlen mee,’ zong Sianadh. ‘En je bent een doch goede schutter, Vogeltje. Je hebt die broche eerlijk van me gewonnen. Niet dat je hem anders niet gekregen zou hebben, hoor… Maar een kleine meid als jij in het leger van de koning… Dat klopt gewoon niet!’

‘Het is niet eerlijk!’ mopperde zijn nichtje. ‘Ik zou het beter doen aan het hof dan die boerenkinkels uit de omstreken die nu naar de residentie trekken. Die weten niet eens hoe ze zich moeten gedragen aan tafel. Ik weet heel veel over de tafelmanieren van beschaafde mensen, dus ik kan het wel.’

‘Eten is toch gewoon eten, Vogeltje?’

‘Nee, oom Beer. In Caermelor, aan het Koninklijk Hof, zijn ze veel… nou ja, gewoon veel ontwikkelder dan waar dan ook. Je mag je vingers niet aan je haren of aan het tafelkleed afvegen, je mag niet boeren, niet spreken met volle mond, je niet krabben en ook je tanden niet schoonmaken terwijl je nog aan tafel zit. Je moet kleine vorkjes gebruiken om het eten op te pakken. Je mag geen wijn inschenken voor je meerderen of voor jezelf, maar je moet wachten tot zij de moeite nemen voor jou in

te schenken, als ze zich daartoe verwaardigen. En het vlees moet op een bepaalde manier gesneden worden, en dan heb je nog de toasts… Acht, het zou een dag kosten om alles uit te leggen.’

‘Dan gaat de lol wel van het eten af,’ merkte Sianadh op. ‘Ik ben blij dat jij naar Caermelor gaat, soldaat, en ik niet!’

‘En ik zou ook wel willen,’ zei Muirne bitter.

Ethlinn gebaarde naar haar oudste zoon: «Muirne en ik zullen dit huis spoedig verlaten. Het is niet langer geschikt voor ons. Bedelaars vallen ons lastig, en het huis wordt in de gaten gehouden. We gaan een poosje logeren bij onze nicht Roisin Tuillimh, in de Kruidnagelstraat. Je weet wel welk huis ik bedoel. We zullen leerling Stormrijders naar je toe sturen als er nieuws is, en jij moet ons ook bericht sturen. Laat ons weten of je aangenomen bent om als Dainnan getest te worden, en of je naar Namarre gestuurd zult worden. Want hoewel ik trots op je ben dat je ervoor gekozen hebt de keizerkoning te dienen, heb ik liever niet dat mijn kinderen naar het front gaan.»

Haar ogen zeiden meer dan haar handen.

Imrhiens gezichtsvermogen werd geleidelijk aan beter. De pijn verminderde tot een lastig, kloppend gevoel. In de spiegel zag ze littekens en gerafeld vlees, veel erger dan voordat de tovenaar zich ermee bemoeid had. Ze trok zich terug onder haar capuchon en kroop in haar schulp.

Er arriveerde een koets aan het uiteinde van de Bergamotstraat; Roisin Tuillimh was bij Ethlinn op bezoek gekomen. Ze was lang en mager, met een lang gezicht en heldere ogen boven uitstekende jukbeenderen. Haar wat doffe haren, die ooit de kleur van rode wijn hadden, waren in een tamelijk simpel kapsel opgestoken. Haar kleding was goed gemaakt zonder al te uitbundig te zijn, en haar stijl van kleding was duidelijk Ertish. Ze gaf niet veel om uiterlijk schoon, maar des te meer om innerlijke schoonheid. Haar manier van spreken was ritmisch en ongewoon.

‘Hoor eens, meidje,’ zei ze tegen Imrhien, ‘je hebt nog nauwelijks iets van de stad gezien. Sinds je hier bent ben je meestal binnen. Die Beer daar vertrekt morgen, maar vandaag is de eerste dag van Uvailmis en ik nodig je uit om mee te gaan naar

de Uvailmis-braderie. Misschien zie je iets dat je zou willen kopen, iets voor je komende reis, of iets anders.’

Met tegenzin liet Imrhien zich overhalen om met de drie andere vrouwen naar de braderie te gaan.

Roisins koets stopte ratelend op een groot plein vol stalletjes en mensen. Ethlinn en zij stapten uit, met Muirne en Imrhien op hun hielen. Ze liepen tussen de overdekte stalletjes en de dekzeilen, keken, dongen af, kochten. Imrhien staarde naar alle aantrekkelijk uitgestalde waren.

‘Laat niemand je goed zien,’ bracht Muirne haar met een elleboogstoot in herinnering.

Imrhien hield haar gezicht verborgen onder haar capuchon terwijl ze rondliep tussen de kraampjes. Een opstootje trok haar aandacht; omstanders verzamelden zich rondom een man die uit volle borst roepend een klein paardje het plein op bracht.

‘Geen mooier dier in Erith! Een echt waterpaard, vastgebonden met een touw om zijn mooie nek! Heren en dames, dit paardje zal voor u lopen als de wind, werken als een slaaf, lasten dragen die een gewoon paard zouden breken. Wat biedt u ervoor?’

Een paar van de omstanders herkenden de paardenkoopman als de eigenaar van Hoogebooms Molen, een man die behoorlijk hard onderhandelde. De molenaar kreeg een gemengde reactie op zijn koopwaar. Een paar mensen trokken zich terug met het argument dat het ongeluk bracht om je met beesten te bemoeien die niet lorraly waren. Anderen kwamen naar voren, want het was een zeldzaamheid om een gevangen monster te zien. Het grijze waterpaardje was inderdaad mooi om te zien, en zag er gezond uit. Zijn benen waren lang en goed gevormd, als die van een renpaard. De hoeven waren fijn, de nek trots gebogen. Vreemd genoeg krulde zijn staart in een halve cirkel omhoog, over zijn rug. Geschulpte blaadjes van waterplanten weefden zich als groene linten door de glanzende staart en manen. Maar de ogen rolden van beledigde angst en de neusgaten waren wijd opengesperd als twee wilde rozen, want het dier had geen enkele keus dan te doen wat de man aan de andere kant van het touw hem opdroeg. Het hinnikte boos en sprong achteruit alsof het zich gebrand had toen de molenaar een paar ijzeren sporen voor zijn neus hield.

‘Wat biedt u? Het mooiste dier in Erith! Onsterfelijk! Tam als een hondje!’

De menigte mompelde achterdochtig. Maar weinig van hen hadden ooit een onsterfelijk wezen van dichtbij bekeken, want het was niet verstandig om recht in de ogen te kijken van de huis-bruneys, de meest voorkomende wezens die in enkele bevoorrechte huizen in de steden woonden. Is het echt een waterpaard? Wat voor soort? vroegen ze zich af. Ze hadden allemaal over de Each Uisge gehoord, en wilde niets te maken hebben met een wezen dat wat wildheid en meedogenloosheid betreft een dergelijke reputatie had.

Iemand met verstand van zaken trok zijn mond open. ‘Aan de staart te zien, is het maar een niggeltje. Een nygel, bedoel ik,’ zei hij. ‘Geen moordenaar. Het is een ongevaarlijk dier.’

‘Er moet toch een truc aan te pas zijn gekomen, molenaar,’ zei een ander. ‘Hoe heb je zo’n snel, sluw dier te pakken kunnen krijgen?’

‘Gelooft u me niet, heer? Schande! Geen truc, helemaal niets! Deze kleine ellendeling valt me al nachtenlang lastig, want watermolens lijken hem te fascineren, en als de molen ‘s nachts aanstond, hield hij het wiel tegen, zodat het stilstond. De enige manier waarop ik hem kon verjagen was met een vlammende toorts of een lang ijzeren zwaard door de luchtgaten van de molen gestoken. Zijn andere trucje was om langs de waterkant te lopen en mensen over te halen op te stijgen, waarna hij de molenvijver in rende, of de zee, zodat de berijder kopje-onder ging en half verdronk. Hij verdient het om een lesje te krijgen, en dat heb ik gedaan.’

‘Heeft hij ooit iemand opgegeten?’ vroeg een man nerveus.

‘Nooit! Dit wezentje had niet, zoals de je-weet-wel, de prins der waterpaarden, de gewoonte om zijn slachtoffers uiteen te rukken. Als hij zich van zijn last bevrijd had, hinnikte hij, lachte, en rende dan weg.’

‘Dat vertelt me nog niet hoe u eraan bent gekomen,’ wierp een ander tegen.

De molenaar had gewacht op deze kans om zijn slimheid te kunnen tonen.

‘Ik wandelde gewoon langs de Molenbeek, op zoek naar mijn kastanjebruine merrie. Dit diertje kwam vriendelijk op me af,dus ik deed alsof ik niet wist wat het was en steeg op. Maar ik hield hem maar met één hand vast, en toen hij ervandoor galoppeerde stak ik mijn hand in mijn zak en pakte het halster van touw dat ik voor mijn merrie in mijn zak had gestoken en gooide het rond zijn nek. En toen was hij van mij! Laat het touw zitten, dames en heren, en het dier zal voor altijd doen wat u opdraagt!’

Men begon te bieden.

‘Twee galjoenen!’

‘Drie.’

Opwinding golfde door de menigte als de wind door een korenveld. Het waterpaardje, ver van zijn natuurlijke omgeving, beefde en keek wanhopig om zich heen, zoekend naar een manier op te ontsnappen, maar helaas bonden de lorraly vezels van het touw om zijn nek hem zonder pardon aan de wil van de molenaar.

Onder het bieden lag er op de gezichten van de toeschouwers een uitdrukking van zelfvoldane trots, als van mensen die een symbool van hun angst verslagen zagen. Ze begrepen niets van de rassen van monsters, en waren er daarom bang voor. Dergelijke creaturen waren een constante bedreiging waartegenover mensen zich machteloos voelden. Imrhien zag de wreedheid op hun gezichten en het trillen van het waterpaardje, dat slechts een nygel was, dus een plaaggeest en verder niets, en zeker geen onzalig monster. Het diertje had nergens schuld aan en volgde slechts zijn eigen instincten op zoek naar vermaak. Doordat het naïef was geweest, was het nu tot slaaf gemaakt en werd het bespot. Imrhien begreep volkomen in welke situatie het wezentje zich bevond.

«Bied een ruiter namens mij,» gebaarde Imrhien.

‘Nee, nee!’ protesteerde Muirne afwerend.

‘Ze gebaart te snel. Wat wil ze, Muirne?’ vroeg Roisin. Muirne vertaalde, en Roisin keek Imrhien doordringend aan. ‘Weet je het zeker?’

Ze knikte.

‘Een ruiter voor de pony!’ riep Roisin.

Iedereen lachte, maar de molenaar die het touw vasthield vroeg: ‘Is dit een echt bod?’

‘Jazeker.’

Imrhien begon in haar buidel te rommelen.

‘Wat, ben je scothy?’ siste Muirne.

«Nee. Laat hem het geld zien, alsjeblieft.»

Niemand bood meer. Mensen stapten verbaasd achteruit. Niemand had ooit een munt gezien die zoveel waard was als een ruiter. De molenaar van Hoogebooms Molen zorgde er wel voor dat ze er niet te lang naar konden kijken. Zodra hij op de zware gouden munt had gebeten om te controleren of hij echt was, stak hij hem in zijn zak, gaf het touw aan Roisin en verdween in de menigte, ongetwijfeld bang dat hij een doelwit zou worden voor zakkenrollers of minder subtiele misdadigers.

Nu de transactie was afgerond keken de toeschouwers naar de nieuwe eigenaren en begonnen adviezen en vragen te roepen. Imrhien liep naar het doodsbange wezen en haalde het touw van zijn nek. Onmiddellijk vloog de menigte uiteen. Het waterpaardje steigerde, hinnikte en rende weg. Zijn manen en staart wapperden in de wind en hij vloog tussen de massa door, die uiteen week en als een veelkoppig monster begon te brullen en te vloeken.

‘Wat heb je gedaan?’ riep Muirne.

«Betaald voor zijn vrijheid.»

Terwijl de nygel ervandoor ging, zag Imrhien boven hun hoofden iets bewegen. Een windschip, dat met volle zeilen vanaf Tarv Toren was vertrokken, zeilde als een slanke, grijze windhond, hoog boven hen door de wolkeloze hemel. Imrhien voelde dat haar capuchon afviel toen ze haar hoofd optilde om er een blik op te werpen. Snel trok ze hem terug en liep weer naar de koets. Terwijl ze haar voet op het plankier zette, voelde ze dat er iemand naar haar keek. Ze ving een glimp op van een kleine gestalte met half-dichtgeknepen ogen die glommen in de schaduw van zijn capuchon. Een vreemd gezicht, raar en beangstigend.

Ethlinn volgde haar blik.

«Gevaar. Snel, we moeten gaan.»

Haastig gingen de vier de koets weer in. Muirne mopperde over mensen die niet alleen goed geld wegsmijten, maar er ook nog eens op staan om alle aandacht op zich te vestigen. De koets vertrok ratelend van het marktplein. Ethlinn, die uit het achterraam staarde, gebaarde: «We worden gevolgd.»

‘Mijn koetsier kent de verborgen en geheime steegjes,’ zei Roisin, en ze riep instructies naar de man. De passagiers werden wild naar de kant gesmeten toen de koets op twee wielen door de bocht ging en een zijstraat in dook. Het volgende moment werden ze naar de andere kant gegooid. Voorbijgangers maakten zich uit de voeten, gebouwen schoten langs de ramen.

‘Niet bang zijn, we zullen niet omgaan,’ riep Roisin boven het kabaal van de wielen uit. ‘Brinnegar weet wat hij doet.’

«Ze blijven volgen. Ze halen ons in. Stop op de volgende hoek.»

Roisin riep iets naar de koetsier. Zodra ze stilstonden sprong Ethlinn naar buiten, met een beweging die verbazend snel en lenig was voor haar leeftijd. Imrhien leunde uit het raam en zag dat ze haar carlinstaf had getrokken en deze stevig in een modderige barst tussen de keien had gestoken, midden in de straat. Toen bewogen de handen van de carlin zich in een onbekend gebaar. Imrhien had de indruk dat de levende staf met onthutsende snelheid begon uit te lopen, dat er getande doornstruiken, scherpe distels en brandnetels uit de bast van de staf schoten als zwiepende tentakels, die zich tussen de muren en de straat vastgrepen en hoger en hoger groeiden tot ze, in een mum van tijd, een grote doornhaag gevormd hadden. Toen de carlin haar staf pakte, liet deze los, maar de haag bleef staan. Ze sprong haastig weer de koets in. Terwijl de paarden in beweging kwamen, kwam een groep mannen de hoek om en rende recht de haag in. Een paar konden op tijd afremmen; anderen kwamen vast te zitten en hingen spartelend in de doorntakken. De zweep van de koetsier knalde en de paarden sprongen vooruit. Al snel waren de achtervolgers niet meer te zien.

Veilig thuis in Ethlinns huis bleef de herinnering aan het vreemde gezicht op het marktplein Imrhien dwarszitten. Het leek aan de binnenkant van haar oogleden geëtst; iedere keer dat ze haar ogen sloot sprong het naar voren. De mond was breed uitgerekt, de neusopeningen wijd open. De capuchon rustte op een vreemde manier op het hoofd: met twee punten net boven de oren. Onder die capuchon hadden de scheve ogen haar direct aangekeken, met een blik die van een donkere, wilde plek leek te komen, ietwat onmenselijk. En de vreemdeling was niet meer dan één meter twintig lang geweest. Ze twijfelde er niet aan dat het een onsterfelijk wezen moest zijn, en zeer zeker kwaadaardig.

«Ik kan mezelf beschermen,» gebaarde Ethlinn, «maar ik ben misschien niet altijd in staat anderen te beschermen. Bij de groep die ons achtervolgde waren een paar wezens die er niet menselijk uitzagen - vreemd, aangezien de meeste onsterfelijken niet van de dag houden. Ik heb de macht van die tovenaar Korguth onderschat - ik neem aan dat hij het is die deze wezens achter ons aan stuurt om wraak te nemen.

Muirne, voor je eigen veiligheid zul je met Diarmid en Imrhien mee naar Caermelor moeten reizen, tot al deze waanzin voorbij is. Tot die tijd moet je voorzichtig zijn. Morgen verhuizen we naar het huis van Roisin, zoveel mogelijk in het geheim. We mogen hopen dat onze achtervolgers niet weten waar we zijn. Daarna kun je beter niet naar buiten gaan tot het tijd is met de karavaan te vertrekken.»

Verheugd begon haar dochter onmiddellijk haar spullen te pakken.

Voor de zon de volgende dag opkwam, namen Sianadh en Liam afscheid bij de voordeur van het huis in de Bergamotstraat. Drie volgeladen paarden stonden te wachten, vastgehouden door She-amais, een van de vertrouwde Sulibhain-broers. De andere twee leden van het kleine gezelschap zouden hen op een afgesproken plaats buiten de stad ontmoeten.

Er maalde een pijnlijk verdriet in Imrhiens hartstreek.

‘Ik weet niet wanneer we elkaar weer zullen zien,’ zei de Ertishman ongemakkelijk tegen haar. ‘Tegen de tijd dat ik terug ben, zit jij al lang en breed op de Caermelor-weg, met de karavaan van Serrure.’ Hij grijnsde breed. ‘We hebben het allemaal samen gedaan, nietwaar, chehrna? We zijn erdoorheen getrokken, en jij hebt de deuren voor me opengemaakt. Ik heb je een naam gegeven. Er is een oud gezegde in Finvarna: Inna shai ti-then elion - we hebben onze dagen geleefd.’

Ze knikte en slikte de brok in haar keel weg.

‘Ik wens je een snelle reis, met goed resultaat. Ik hoop dat je vindt wat je zoekt.’

«Voor de laatste keer, Sianadh, smeek ik je om niet te gaan,» drong zijn zus aan. «Er zal niets goeds van komen.

Mijn hart zegt me dat je doerrt je wacht op dat pad.»

Sianadh kuste haar licht op ^et voorhoofd. ‘Maak je geen zorgen, Eth. Mijn doem heeft al vaker op de loer gelegen. Hij zal moeten wachten. De Beer ovefwint altijd.’

Hij kuste Muirne op de rug van haar hand, omhelsde Imrhien onhandig, waarbij hij haar op de rug sloeg alsof ze een kroegmaatje van hem was.

«Wat betekent de naam die je me gegeven hebt?»

Haar ogen dwaalden over het ruwe gezicht. De intensiteit van haar blik was als een fijne ketting die hen samenbond.

‘Imrhien - dat is het Ertisht? woord voor “vlinder”.’

Zonder verder nog iets te zeggen draaide Sianadh zich abrupt om. De ketting brak. Hij hees zichzelf in het zadel en reed met de jonge Sulibhain weg. Liam nam afscheid van de anderen en volgde hen.

Tranen glinsterden op Muirnes gezicht. ‘Moeder, zullen we ze ooit nog terugzien?’

Ethlinn stond met haar hadden ineengeslagen en staarde de straat in.

Stormrijders die tussen de steden reisden vertelden dat de karavaan die binnen moest komen en waarvan veel leden zich bij de karavaan van Serrure zouden aansluiten, was opgehouden omdat ze lastig waren gevallen door grote groepen monsters die zich rond de wegen ophielden-De karavaan was dus niet alleen laat, maar het zou bovendien de nodige tijd kosten om de wagens te repareren als ze er eetmaal waren. Hierdoor moest het vertrek van Serrures karavaaP met een week, of misschien wel twee weken, worden uitgesteld. Van tijd tot tijd vertrokken er ook kleinere groepen, maar d^ze waren minder betrouwbaar en slecht bewaakt, zodat Ethlinr1 besloot dat ze niet geschikt waren voor haar kinderen en Irrfrhien.

Ondertussen moesten ze zO snel mogelijk van de Bergamotstraat naar de Kruidnagelstraat trekken. Alles was al van tevoren in dozen gepakt. De kar Arriveerde laat op de dag van Sianadhs vertrek. De wielen waren met stro omwonden zodat ze minder lawaai maakten. Snel en stil laadden ze al hun bezittingen aan boord. Ethlinn sloot de deur af, en zonder enig oponthoud van betekenis konden ze vertrekken. Alles leek goed te gaan, tot ze de Bergamotstraat uitreden en Muirne plotseling stijf rechtop zat.

‘Mijn broche!’

«Welke broche?» vroeg haar moeder.

‘De gouden broche die oom Beer me heeft gegeven omdat ik zo goed kon schieten. Ik heb hem laten liggen, ik had hem voor de veiligheid achter het behang verstopt!’

«Laat hem daar dan maar zitten,» drong Ethlinn aan. «Je hebt genoeg goud van hem gekregen, je kunt hem wel missen.»

‘Maar het is een prijs voor mijn schietkunst! Het is een bijzonder ding! En hij heeft hem aan me gegeven. Ik zou al mijn goud ervoor ruilen!’

«Ik verbied je terug te keren naar het huis. Het gevaar is te groot.»

Muirne sloot haar blik alsof het een raam was.

Zacht schijnende lampen verwelkomden hen vanuit het grote, comfortabele huis van Roisin Tuillimh. Efficiënt en snel werd de kar leeggemaakt en geruisloos reed hij weg.

‘Jullie zijn allemaal doodop,’ zei de grijze Roisin. ‘Kom even zitten, rust wat uit en neem wat melk met honing voordat je naar bed gaat. Ik heb zojuist het een en ander horen stommelen, misschien is het jullie huis-bruney wel. Ik denk dat het wezen uit jullie bagage is gekomen. Als hij wil blijven, zal hij ontdekken dat het hier in huis nooit rustig is. Mijn bedienden hadden al genoeg te doen met maar één enkele dame om te dienen, en dan zijn er nog mijn verwende huisdieren, de lynxen. Ik zal de dienstmeisjes opdragen jullie bruney met rust te laten en hem niet te bespioneren, anders is hij misschien beledigd en vertrekt hij weer. En, lieve Eth, ik heb een ankerplaats voor je staf laten maken naast de roos in de voortuin.’

Die nacht, toen iedereen sliep, hoorde Imrhien zachte geluiden uit de kamer van Muirne naast haar. Ze stak een kaars aan en sloop als een bleke moerasgeest naar buiten. Muirne, geheel gekleed in haar smaragdgroene fluweel, stond op het punt de trap af te dalen. Ze schrok op met een schuldige beweging, haar ene hand op de trapleuning en een lantaarn in de andere. Schaduwen bedekten haar gezicht als een masker.

‘Ga terug naar bed,’ fluisterde ze. Imrhien stak haar kaars in een lege houder, «je gaat de broche halen. Niet doen. Ga als het licht is.»

‘Ik kan niet gaan als het licht is. Ik zou gezien worden. Gevolgd, misschien.’

Muirne begon de trap af te dalen en Imrhien greep haar bij de elleboog.

«Wacht. Ik ga mee.»

Muirne aarzelde en knikte toen opgelucht. Ze wachtte terwijl Imrhien zich snel aankleedde in haar magenta brokaat en haar mantel in de kleur van de nachtelijke oceaan om haar schouders wierp. Samen liepen de twee meisjes snel de voordeur uit, de kleine voortuin door en door de poorten naar de duistere straat.

In de nacht leek de stad net een andere wereld. Spitse daken leken te golven en te schommelen als zwarte silhouetten tegen de rokerige wolken die de maan aan het oog onttrokken. De meisjes liepen op zachte voeten met bedekte lantaarns door de zwarte schaduwen van de muren. Droge strootjes waaiden over de straten. Een tamme lynx rende over een muur en sprong aan de andere kant naar beneden. In de verte gilde iemand. Een paar straten verder blafte een hond. Boven alle deuren hingen amuletten van lijsterbes, als traditioneel beschermingsmiddel, hoewel er zelden onzalige monsters in de stad te vinden waren. Bruneys en dergelijke goedaardige huisgeesten bleven altijd binnen; hun natuurlijke omgeving was het menselijk huis.

Toen de twee meisjes bijna op hun bestemming waren, zagen ze een groepje dronkenlappen aan de overkant van de straat lopen. Ze wankelden ergens een zijweg in en hun onbegrijpelijke wartaal echode tegen de muren. Er waren geen nachtwakers in dit deel van Tarv die hun heldere lantaarns naar de gezichten van late voorbijgangers staken en lastige vragen stelden.

De Bergamotstraat leek verlaten. Er was nergens een teken van beweging. Zonder geluid te maken draaide Muirne de sleutel om in het slot van het verlaten huis. De irritante bel rinkelde niet, aangezien hij was meeverhuisd. Alles was stil. Imrhien vroeg zich ongemakkelijk af of het niet te stil was; ze kon zich geen stilte herinneren zo zwaar als vannacht, niet in deze straat. Meestal hoorde je ergens op een bovenverdieping wel gehoest, stemmen uit een achterkamer, het gehuil van een baby. Haar nek prikte, alsof er een onstorm aankwam. Ze luisterde of ze voetstappen hoorde, wat voor geluid dan ook, maar er drukte een stilte op haar oren alsof iemand er plukken wol in had gestopt.

Vanbinnen was het huis vreemd leeg. Het leek droevig, en op de een of andere manier spookachtig, als een verlaten schip dat doelloos op het water dreef. Met de lantaarns gedeeltelijk geopend liepen de indringers de krakende trap op. In de lege kamer boven hing nog vaag de geur van lavendel en nog iets anders, iets ondefinieerbaars. Muirne greep achter het jutebehang.

‘Daar is hij.’

Ze maakte de broche onder haar mantel aan haar jurk vast.

Ze pakten de lantaarns weer op en gingen naar de voordeur. Schaduwen vluchtten weg voor hun voeten. Het achterste raam van de kamer staarde naar hen als een nietsziend oog.

Het drukkende gevoel werd sterker toen ze de straat op kwamen. Het voelde als een waarschuwing. Imrhien wenste dat Muirne opschoot met afsluiten, maar ze leek problemen te hebben met de sleutel.

Toen viel de sleutel plotseling met een geluid als een gedempte bel op de keien. Hij bleef koud op de stenen liggen, geen hand die hem oppakte. De ontvoerders waren van achteren op hen af gekomen, hadden een hand op de mond van hun slachtoffers gelegd, een arm achter hun rug gedraaid en de meisjes naar een kar om de hoek gesleept. Ze worstelden, maar tevergeefs. Tweemaal knalde er een zweep, en de kar vertrok.

Op de straat bleef de sleutel in een poel van schaduw liggen.

Het huis zag eruit als een gigantische paddestoel naast de rivier, in een vervallen deel van de stad. Olieachtig water glom tussen de vervallen gebouwen zonder verf of tegels. Het hele gebied stonk naar schimmel en vocht.

De gevangenen zagen weinig van hun nieuwe omgeving voordat ze ruw door een deur werden geduwd. Hun sieraden werden hun afgenomen en ze werden naar een kleine, akelige cel gebracht, waar ze alleen werden opgesloten. Er lag niet meer dan een strozak en enkele ruwe wollen dekens, en er stonden twee emmers, een lege en een gevuld met water. In de duisternis waren de voorwerpen geen van alle goed te zien. Het enige zwakke licht kwam van de maan die door een tralievenster scheen, hoog boven in de muur. Achter het raam klonk het klotsen en gorgelen van de rivier. Er liep een spookachtige rilling langs Imrhiens ruggengraat; ze hoorde vage trappelgeluiden boven de muziek van het water uit. Er waren ratten in de kamer. In de kelders van Isse Toren waren heel wat van deze knaagdieren te vinden geweest, en ze haatte hen met een vurigheid die nogal buiten proporties was als ze naging wat ze haar nu eigenlijk ooit hadden aangedaan.

De ratten lieten zich niet zien. Na enige tijd krulde Imrhien zich op aan de ene kant van de strozak en viel in slaap.

Ze werd stijf en koud wakker. Muirne lag naast haar, met rode ogen. Daglicht in de kleur van dunne pap stroomde tussen de tralies van het raam door.

‘Jij,’ zei Muirne minachtend terwijl ze haar betraande gezicht ophief, ‘hoe kun je nu slapen? Heb je dan helemaal geen idee wat er gebeurd is, wat er met ons gaat gebeuren?’

Imrhien schudde haar hoofd. Ze had hierover nagedacht voordat ze door slaap overmand was geraakt. Het leek duidelijk dat de bedienden van de tovenaar hun dreigementen aan het adres van Sianadh, dat ze zijn familie kwaad zouden doen als hij Korguths reputatie aantastte, hadden uitgevoerd. Maar waarom hadden ze Muirne en haar dan opgesloten in plaats van hen gewoon in de rivier te gooien? En als de ontvoerders inderdaad mannen van de tovenaar waren, waarom hadden ze dan niet iets gedaan zodra Sianadh zijn eerste bedreiging jegens hun meester had geuit? Waarom hadden ze gewacht tot Ethlinns huis leeg was? Het klopte niet.

Muirne zei: ‘Ze moesten jou hebben, die uraguhne woestelingen van de tovenaar, en ze hebben mij bij vergissing meegenomen. Ik hoorde een van hen zeggen: “Welke is het?” en de ander antwoordde: “Ik weet het niet, laten we ze allebei maar meenemen.” Nu zullen we allebei getroffen worden door hetzelfde lot. Waarschijnlijk worden we naar Namarre gebracht om daar als slaven verkocht te worden. Ach, mijn arme moeder!’ Ze begon weer te huilen.

Een sleutel knarste in het slot en de deur vloog met een klap open. Een dikke man met een pokdalig gezicht stond in de deuropening. Een andere, gekleed in de vale kleuren van een bediende, trok een tweede stromatras naar binnen en gooide die op de grond, gevolgd door een paar extra dekens en een beduimeld brood.

Een derde man kwam binnen. Zijn gezicht ging bijna geheel schuil achter een dikke bruine baard. Hij droeg het geel van de koopmansklasse.

‘Ga staan en laat me eens naar je kijken.’

Toen de gevangenen gehoorzaamden, vloekte hij heftig.

‘Dus dit is wat je voor me uit de goot hebt gevist, Wezel: een hennaheks en een gebleekt betje?’

Hij bestudeerde Imrhien van top tot teen.

‘Een lichaam dat een man zou kunnen aanbidden met een gezicht uit zijn ergste nachtmerries.’

Imrhien huiverde. De man stonk net zoals Mortier.

‘Dit is misschien nog beter dan ik gehoopt had. Twee voor de prijs van één! Daarmee maken we een mooie voorstelling en daarna zal er goed geboden worden! Zorg dat je de kleine danseresjes goed te eten geeft, Wezel, ze moeten licht op hun voeten zijn.’

Alsof dit een heel geslaagd grapje was, begon de man buiten het vertrek te lachen.

‘Jawel, Scalzo,’ gromde Wezel, de vaal geklede bediende.

De baardige man stampte de kamer uit, gevolgd door Wezel, die de deur dichtsmeet.

«We leven nog. Hou moed.»

Muirne negeerde de gepassioneerde gebaren en wendde haar hoofd af.

Zoals alle gekooide dieren en stervelingen begonnen ze te ijsberen. Hun voetstappen markeerden de seconden, minuten, dagen. Zeven korte stappen was hun gevangenis lang, dat wisten ze al snel. Iedere dag bracht Wezel hun voedsel, met weinig variatie: brood, ingemaakte vis, soms appels. Hij staarde hen met lege ogen aan en zei nooit iets, het leek wel alsof hij geen enkel medeleven of medelijden kende. Iedere ochtend maakte Imrhien een kras op de muur met een gebroken baksteen. Naarmate de rij streepjes langer werd, werden Muirnes zwijgzame periodes korter, en uiteindelijk leek haar afkeer te verdwijnen.

Om de tijd door te komen begonnen ze spelletjes te spelen.

Ze speelden raadselspelletjes, beeldden dingen en mensen uit die de ander dan moest raden. Ook verzonnen ze ontsnappingsplannen. Muirne leerde Imrhien nog meer gebarentaal, en in ruil hiervoor vertelde Imrhien haar zo goed als ze kon over haar avonturen met Sianadh in de bergen. Muirne wilde weten waarom ze daar waren geweest, maar Imrhien ontweek het onderwerp omdat ze Sianadh beloofd had niet over de schat onder de Watertrap te spreken. Maar uit het zaad van de interesse van het Ertishe meisje bloeide een wederzijdse sympathie.

Behalve een milde sjang-wind die vage spookbeelden opriep, gebeurde er niets dat de ene dag van de andere onderscheidde.

‘Waarom houden ze ons hier zo lang vast?’ vroeg Muirne zich hardop af. Ze gaf zichzelf meteen antwoord: ‘Ze wachten vast en zeker op een Zeeschip dat in Tarv Haven aan moet komen. Een slavenhandelaar die ons naar Namarre kan brengen. We hebben onze plaats in Serrures karavaan gemist, die zal nu wel zijn vertrokken. Maar waarom zou ik me nog druk maken over karavanen? We mogen van geluk spreken als we in leven blijven.’

Op de veertiende dag klonken er ruziënde stemmen achter hun deur als zoemende, nijdige wespen.

‘We kunnen niet langer wachten. Iedere dag die voorbijgaat betekent een groter risico op ontdekking!’

‘Het duurt niet lang meer! Misschien vandaag nog! Waarom zouden we onze kans vergooien?’

‘We wachten al veel te lang.’

‘Waar ben je bang voor? De blauwgezichten? Arme Wezel, bang van de omaatjes!’

‘Ik zeg dat ze hier weg moeten.’

‘Nee. Vanavond komt er een goede geestenmaker. Ik voel het.’

De stemmen vervaagden terwijl de mannen, nog steeds ruziënd, wegliepen.

‘O,’ zei Muirne met een klein stemmetje, ‘dat is hreorig. Dit is ongetwijfeld een onbeschermd huis, en we zullen als gilfs gebruikt worden voor ze ons verkopen.’

«Wat betekent dat?» vroegen Imrhiens handen.

‘Gilfs - sjang-acteurs. Mensen die ervoor kiezen, of daartoe gedwongen worden, hun hoofd te ontbloten in de sjang-storm

en een onderdeel te vormen van een scène of gebeurtenis die in latere onstormen getoond zal worden aan betalend publiek. Dit soort voorstellingen, dit soort onbeschermde huizen, is illegaal. De skeerda criminelen met hun zwarte harten die er de baas zijn vragen hoge prijzen voor de voorstellingen en zijn altijd op zoek naar een nieuwe voorstelling om de oude klanten terug te laten komen. Nieuwe gilfs, spannender stunts.’

«Hoe moeten wij optreden?»

‘Dat weet ik niet, maar ik vrees het ergste. Ik heb hierover horen spreken in stille hoekjes als de ouderen geloofden dat ik ze niet kon verstaan. Voor de gz/^-voorstellingen in die illegale huizen worden mannen gedwongen te vechten tot de dood, of met wilde dieren. Soms moeten ze door vurige hoepels springen of op blote voeten over hete kolen lopen. Ze moeten altijd heel gevaarlijke dingen doen. Omdat ze zo bang zijn, wordt het beeld helderder op de sjang gebrand.’

«Blijdschap brandt.»

‘O, ja, grote blijdschap brandt ook helder, maar het is voor dit soort uraguhnes eenvoudiger om grote angst te veroorzaken dan grote blijdschap. En niet het soort grijze, zwetende angst waardoor mensen in steen veranderen, maar echte, onvervalste doodsangst, waardoor ze dingen doen die ze normaal gesproken niet zouden durven. Dat maakt het allemaal aantrekkelijker voor het publiek. Blijkbaar zullen we voor zoiets gebruikt worden als de sjang-wind weer waait, moge Ceileinh ons bijstaan. Er zijn ergere dingen dan de dood.’

Die nacht kwam er geen onstorm om de stad in een juwelenkistje te veranderen, en de volgende nacht ook niet. Maar Wezel kwam dronken binnen en sprak tegen hen.

‘Dit was ooit een druk bezocht huis met een winstgevende gilf-kamer op de bovenste verdieping,’ vertrouwde hij hun ongewoon mededeelzaam toe, ‘tot er op een dag gedurende een echte geestenmaker, terwijl het publiek tot aan de muren opeengepakt zat om de voorstellingen te bekijken, een luide stem riep: “Waar is mijn gouden oog?” en een grote harige hand of misschien wel een voet door de schoorsteen naar beneden kwam en naar het publiek greep. De toeschouwers vluchtten allemaal in doodsangst. Sinds die nacht zegt de Stem iedere keer als er een geestenmaker waait: “Waar is mijn gouden oog?” en de Hand komt door de schoorsteen naar beneden, grijpend en zoekend. Alle klanten zijn daarna weggebleven. Scalzo heeft al vaak geprobeerd om van het Ding in de Haard af te komen, maar tot nu toe zonder resultaat. Dus houdt hij een waakworm opgesloten in de g/Yf-kamer voor het geval het Ding op een nacht uit de haard komt en langs de trap naar de kamers hier sluipt, waar wij slapen. Maar toch slapen we niet rustig meer, en we kunnen de g///-kamer niet openen voor handel. En nu hebben we twee gevangenen waarmee we niets beters te doen weten dan ze aan boord van een slavenschip te smijten. Wat een bof, jullie hebben allebei ogen. Zijn het ook gouden?’

‘Manscatha!’ siste Muirne.

‘Jullie zullen allebei naar de gilf-kamer gestuurd worden als er weer een geestenmaker waait. Als het Ding in de Haard om ogen vraagt, kan het kiezen: de donkere ogen van de gebleekte heks of de blauwe van het hennahaartje.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Wie weet, misschien ziet het Ding het verschil niet, of maakt het hem niet uit. Misschien is het dan tevreden en laat het ons met rust. Als een van jullie onbeschadigd blijft, kan ze meegenomen en verkocht worden.’

Bleek als een lijk balde Muirne haar vuisten tot haar nagels in haar vlees drongen. Ze kon niets zeggen. Wezel, die plotseling even stijfjes was geworden als anders, ging naar buiten en vergat niet om de deur achter zich op slot te doen.

Imrhien kraste het tweeëntwintigste merkje op de muur toen ze de eerste voortekenen voelde: dezelfde prikkeling die ook de komst van ander zwaar onweer aankondigde. In de loop van die dag werd het gevoel almaar sterker. Toen de avond viel, greep Muirne haar metgezel nerveus bij de arm.

‘De onstorm! Imrhien, hij komt eraan!’

En tegelijk met die realisatie klonk er plotseling een jammerklacht ergens buiten de muren, een wilde, tragische kreet van verdriet.

Muirne huiverde. Ze werd stil, en beide meisjes luisterden. Eenmaal, tweemaal, driemaal. En bij de derde kreet bleef de jammerklacht gebroken op de avondbries hangen. De Huiler van Tarv woonde al bij de rivier lang voordat de eerste gebouwen van de stad aan de oevers verschenen. Rivieren waren al eeuwenlang het domein van huilers. Als ze al door mensen gezien werden, wat misschien eens in de honderd jaar voorkwam, zaten ze bij de waterkant geknield, schijnbaar bezig met het wassen van de bloederige kleding van iemand die op het punt stond te sterven. Hun grimmige waarschuwingen werden doorgegeven door zowel de stedelingen als de mensen op het platteland, en ze hadden altijd gelijk.

Wie zou vannacht sterven?

De sterren brandden als witte kooltjes op het koude rooster van het raam. Met een metalige klap ging de deur open. Er stonden mannen in de deuropening, met brandende toortsen. Er werd een bevel geblaft. Een kleine man stapte naar voren. Hij had zweren bij zijn mondhoeken.

‘Tijd voor de voorstelling,’ merkte hij op. Hij trok de capuchons van de hoofden van de gevangenen en duwde hen de deur uit in de richting van een trap. Zijn metgezellen gingen naast elkaar lopen en sloten hen in.

Ze liepen vier trappen op. Bovenaan maakte de man een grendel los en opende de deur. Twee anderen staken brandende toortsen naar binnen in het duistere vertrek, een lange, brede kamer.

‘Achteruit! Achteruit!’ blaften ze naar iets achter de deur. Ze staken hun toortsen naar voren. Flakkerend licht vulde de kamer tot in de hoeken toen er meer mannen met fakkels binnenkwamen. De gevangenen werden naar binnen geduwd.

Muirne gilde, een geluid als een zweepslag. Imrhien en zij legden het hoofd in de nek en keken verbijsterd omhoog.

Boven hen hing de platte, driehoekige kop van een gigantische slang die in spiralen op de grond lag. De slang had de kleuren van een regenboog die uit de lucht was geplukt en tot een kurkentrekker gevouwen was. Het leek alsof hij bezaaid was met waterdruppels die het levende licht van de regenboog weerkaatsten, veelkleurig als de binnenkant van een grote schelp. De waakworm was zo dik als een mannenlichaam, siste als een stomende ketel en stak tussen twee brede kaken een gevorkte tong uit. De ogen waren onpeilbare kristallen met vele facetten. Schitterende, edelsteenachtige kleuren leken over de bochten van zijn lichaam te druipen: zirkoon, robijn, smaragd, diamant, saffier. De mannen duwden hun toortsen in de richting van het beest en dwongen het naar één kant van de kamer, waar het zijn grote spiraalvormige lichaam ineen begon te krullen met een geluid alsof er honderden pailletten en parelmoeren knoopjes over de grond krasten.

Deze kamer, deze gz7/-kamer besloeg de hele bovenverdieping. Aan de ene zijde gaapte de zwartgeblakerde, tandeloze muil van een grote haard met een stenen schoorsteen. Aan de andere kant stond een massieve kist met opengeslagen deksel. Kleine stukjes kapotgeslagen muur toonden de plaatsen waar het vertrek ooit in kleine kamers moest zijn opgedeeld. De hele kamer - muren, plafond, vloer - was beschilderd met felgekleurde, amateuristisch uitgevoerde muurschilderingen met kinderlijke afbeeldingen van veldslagen en toverkunsten. De luiken voor de ramen hingen scheef en de muurschilderingen gingen gewoon door op de binnenkant ervan.

Een van Scalzo’s mannen riep: ‘Haal de waakworm weg, de geestenmaker komt eraan!’

Uit de verte kwam een tinkelend, rinkelend geluid als van miljoenen kleine belletjes. Imrhiens haren gingen overeind staan als de stralen van de zon en kraakten als ijs. Ze werd vervuld door een mengeling van angst en opwinding. Muirne hield met een stalen greep haar arm vast. Een zwarte pilaar stond in het midden van de vloer, en daar werden de twee gilfs handig en efficiënt vastgebonden.

‘Probeer niet te ontsnappen,’ verklaarde de kleine man, ‘anders loopt het slecht met je af. Ik wil niet dat twee meiden zoals jullie mijn andere tableaus gaan overlappen en de boel in de war sturen. Daar bij die pilaar hangt een oude, half-geslaagde voorstelling die er altijd al een beetje vaag heeft uitgezien. Dus we zullen zien of we er vanavond iets beters overheen kunnen zetten, nietwaar, Goudoogjes?’ Hij liet de zweep die hij al die tijd in zijn hand had gehad knallen en de twee slachtoffers huiverden.

De waakworm stak zijn gigantische kop in de richting van de fakkeldragers. Scalzo’s mannen staken de toortsen naar voren, zodat het licht op de glijdende metalen huid van de gigantische boa gleed. Het dier worstelde en trok alsof het pijn had; de slang opende zijn gigantische bek met een gesis alsof iemand een heel arsenaal witgloeiende wapens in koud water dompelde. De stekels die tot dan toe plat op zijn rug hadden gelegen, stonden nu overeind, als een rij zijden waaiers met membranen die alle kleuren uitstraalden van nijdig rood tot heftig violet. De mannen moesten nu springen en duiken, als vogels in een draaiende kooi om de slaande staart te ontwijken. De worm nam een spurt naar de deur en de zweep van de kleine man raakte zijn nek net onder de vinnen.

‘Stop hem snel in de kist, anders gooi ik jullie allemaal met molenstenen de rivier in. Schiet op, werk door en maak dat je wegkomt!’

Met brandende toortsen probeerden de mannen het dier naar de kleine kist te jagen waarin ze hem moesten opsluiten. Op dat moment sloeg de sjang-storm op volle sterkte de kamer binnen en om de meisjes heen kwam plotseling een heel griezeltheater tot leven. Imrhien was te zeer geconcentreerd op de slang om zich druk te maken over de vreselijke voorstellingen die overal in de onbeschermde kamer tot leven werden gewekt.

Muirne bibberde heftig, haar gezicht vertrokken tot een houten masker van doodsangst. Ergens begon een bedekte trommel, of misschien een hart, te kloppen. Imrhien was zo opgewonden door de extase van de sjang dat ze geen plaats meer had voor angst.

Toen klonk er een waanzinnig gebrul door de schoorsteen naar beneden.

‘Waar is mijn gouden oog?’

De Stem was afschuwelijk, bitter en oeroud, ruw en dreigend. Muirnes kreten vermengden zich met de schreeuwen van de mannen.

Voorbij het geschreeuw, voorbij de goudomlijnde tableaus van de onstorm, die in willekeurige herhaling schitterden, en de voorbijglijdende schalen van de waakworm, achter de ruggen van hun kwelgeesten, gingen de luiken open en kwamen twee gestalten door het raam naar binnen. Eerst dacht Imrhien dat ze deel uitmaakten van de zoveelste spookachtige scène, maar toen ze weer keek, realiseerde ze zich dat ze twee van Scalzo’s mannen hadden aangevallen en ze bij verrassing hadden overmeesterd. Dragers en toortsen lagen al op de vloer in een poel van bloed, zo donker als gemorste wijn. Tussen de chaos van beelden door slaagden de indringers erin nog twee mannen te overvallen. Terwijl zij vielen, doorboord door twee korte zwaarden,realiseerden de anderen zich ineens wat er aan de hand was, en ze draaiden zich woedend om in de richting van hun aanvallers. Zwaarden kwamen uit schedes, mannen vlogen door de kamer. Bevrijd uit de kring van vuur begon de waakworm in verlichte kleuren door het vertrek te kruipen. Drie van de toortsdragers gooiden hun fakkel neer en renden naar de deur. Die maakten ze open en ze verdwenen de trap af. De wraakzuchtige waakworm volgde hen met grotere snelheid. Een andere man sprong in doodsangst het raam uit.

Toen viel er een schaduw boven de haard, een donkere reflectie van iets dat zich binnen in de schoorsteen bewoog. Het leek de schaduw van een walgelijke klauw of een vreselijke, gigantische spin. Roet regende naar beneden in de haard.

Een man gilde: ‘Muirne!’

De Stem brulde luider, giftiger: ‘Waar is mijn gouden oog?’

Met bloedende zwaarden sprongen Liam en een andere jonge Ertishman uit de wirwar van sjang-geesten. Ze hakten de touwen van de gevangenen los.

Vier mannen lagen gewond of dood op de vloer, onder het doorzichtige beeld van de waakworm, die eruitzag als een draaiende vortex. Een paar van Scalzo’s mannen renden rond als kippen zonder kop, te bang om de kamer te verlaten voor het geval de waakworm hen opwachtte, maar ook bang om te blijven en in het gevecht te moeten sterven. S/tfng-beelden herhaalden zich overal, zelfs boven in het dak, waar men in het verleden gilfs met sildronriemen gebruikt had. Aan de andere kant van de kamer begon de zwartgeblakerde schoorsteen te trillen. Stukjes cement vielen tussen de stenen uit rondom de schoorsteenmantel. Een ding ramde zich door de schoorsteen heen en bleef daar staan. Het leek een gigantische zwart geblakerde kippenpoot, alsof hij verbrand was, of door de bliksem getroffen.

‘Waar is mijn gouden oog?’

‘Hou je bek over dat gouden oog!’ brulde een van de gewonden hysterisch.

Een windvlaag waaide door het vertrek, gevolgd door een spookachtige rust. De kleine man met de zweep begon te glijden. Hij gleed steeds sneller, en nog altijd rechtop, in de richting van de haard. Toen hij in de haard stond, gilde hij en liet de zweep vallen. Het volgende moment was hij weg, alsof er iets zijn hoofd had gegrepen en hem naar boven had getrokken. In een oogwenk was hij gewoonweg verdwenen, als een kurk die uit een fles vliegt, met armen en benen die loshingen als die van een houten pop. Het ene moment was hij aan de grond genageld geweest met een blik van opperste doodsangst op zijn gezicht, en het volgende moment was hij nergens meer te bekennen. Geen enkel geluid, geen schreeuw, ging gepaard met zijn verdwijning. Er viel slechts een regentje van roet uit de schoorsteenpijp.

‘Haast je!’ riep iemand.

De vreemde wind stak weer op. Het vacuüm zoog aan de trommelvliezen van alle aanwezigen. Een volgende man begon te glijden.

De voormalige gilfs sprongen samen met Liams kameraad op het dak. Liam sprong achter hen aan. Terwijl ze van het schuine dak gleden, spreidden de door de sjang verlichte daken van Gilvaris Tarv zich uit voor hen. De zachte gloed waarmee ze geglazuurd leken weerkaatste het licht van de sterren boven hen. Voor Imrhien uit hielp een jongeman Muirne op een lager dak te springen. Achter Imrhien strekte Liam zijn hand uit om haar in evenwicht te houden.

De huizen langs de rivier waren zonder enig vooropgezet plan neergezet. Ze stonden tegen elkaar aan geleund, met daken in verschillende hoogten, als een trap die door een waanzinnige was ontworpen, hier en daar onderbroken door de brandende torens van schoorstenen. Terwijl de onstorm over de huizen wegrolde gleed het viertal langs de daken naar beneden, sprong naar het volgende dak, tot ze uiteindelijk in een smalle steeg landden waar twee paarden stonden vastgebonden.

‘Haast je,’ zei Liam terwijl hij de teugels losmaakte, ‘voordat ze versterkingen aan kunnen voeren.’

Maar voordat hij was uitgesproken zagen ze dat het te laat was. Kreten, het kabaal van hoeven, het kraken van laarzen kwamen vanaf de andere kant van de straat en saffraangeel toortslicht scheen in de nacht.

Muirne was met een enkele sprong op de rug van een van de paarden. De jonge Ertishman sprong op het andere en leunde voorover om Imrhien te helpen. Liam gooide het meisje voor zijn kameraad op het paard. Ze greep een handvol manen en hield zich grimmig vast.

‘Liam!’ gilde Muirne. De opgewonden paarden dansten opzij.

‘Ga!’ riep haar broer. ‘Het is allemaal mijn schuld! Ik zal ze tegenhouden tot je weg bent.’

‘Nee!’

Maar Liam sloeg de beide paarden hard op het achterwerk. Geschrokken vluchtten de dieren in galop de steeg door. Ze sprongen over de nu grijze en dikkere vorm van de waakworm die wraak had genomen en onderweg was naar de rivier.

Ver achter hen hoorden ze kreten. De achtervolgers omsingelden de man die zich nu alleen moest verweren.

Langs bochten en door tunnels van overhangende gebouwen renden de paarden tot ze aan de rand van het rivierendistrict kwamen. Daar, op een plein rondom een put met een steil dak, stonden ze stil, hijgend en stomend in het licht van de sterren. Mussen die waren opgeschrikt door het kabaal kwetterden ergens op het dak van een van de huizen.

‘Ik moet terug om Liam te halen.’ De Ertishman sprong op de keien. ‘Gaan jullie zo snel mogelijk naar Roisins huis. Muirne, dit is het Centenputplein, je weet de weg.’

‘Ik kom mee, Eochaid,’ snikte Muirne zacht.

‘Nee. Stel dat ze je weer gevangennemen, wat dan? Als hij leeft, breng ik hem terug. Als hij niet leeft, zou je dan willen dat hij voor niets is gestorven?’

Op koele, kalme toon legde Eochaid voor de zekerheid uit hoe ze bij het huis van Roisin konden komen, en toen rende hij lichtvoetig naar een steegje tussen twee huizen en verdween.

Veel ramen keken uit op het plein. Ergens gingen luiken open.

‘Wie is daar?’ vroeg een nijdige stem. ‘Ben jij dat, Pardrot?’ Andere stemmen voegden zich bij de eerste.

‘Kom,’ zei Muirne op gespannen toon. Ze galoppeerde het plein af en trok Imrhiens paard mee aan de teugels.

Ze hamerden op Roisin Tuillimhs achterpoort. Roisin en haar koetsier, Brinnegar, lieten hen binnen en duwden hen het huis in. Daarna leek alles tegelijk te gebeuren.

Toen Ethlinn hoorde dat Liam in gevaar was, wilde ze geen moment verliezen. Ze pakte haar staf en rende naar de stallen.

Ze zat al op een paard en vertrok in galop voordat de twee geredde meisjes goed en wel verbonden en omhelsd waren en probeerden Roisins vragen te beantwoorden.

‘Maar wat deed Liam in Tarv?’ vroeg Muirne steeds opnieuw. ‘Waarom was hij niet bij oom Beer?’

Roisin legde uit dat noch zijzelf, noch Ethlinn Liam gezien hadden sinds hij met Sianadhs gezelschap vertrokken was. Toen de twee meisjes verdwenen waren, had een heel netwerk van buren, vrienden en carlins alarm geslagen. Diarmid had snel en efficiënt een troep huurlingen bijeen gebracht om te helpen zoeken, maar alle pogingen waren mislukt. De karavaan van Serrure was zonder hem vertrokken, hij had de stad niet willen verlaten tot hij zijn zus had teruggevonden.

Uiteindelijk had men nieuws gehoord van de buren in de Bergamotstraat. Men had vreemde figuren zien rondsluipen rond het lege huis, die vragen gesteld hadden over de verblijfplaats van de bewoners. Hun vragen waren echter tevergeefs geweest; de paar mensen die de carlin en haar gezin kenden mochten hen te graag om iets te willen verraden. De laatste tijd was ook Roisins huis in de gaten gehouden.

‘Iedere keer dat we dit huis verlaten, zien we wel een of ander lelijk ding spioneren vanaf een van de daken,’ zei Roisin, ‘en ik twijfel er niet aan dat het huurlingen van Korguth zijn en dat ze Sianadh zoeken. Maar we hebben ons niet laten tegenhouden door hen, we hebben zelfs geprobeerd een van de spionnen te pakken te krijgen voor het geval ze informatie hadden die ons naar jou had kunnen leiden.’

‘Ik heb geen spionnen gezien toen we aankwamen,’ zei Muirne, onrustig en afwezig.

‘Als Ethlinn niet net voordat jullie aankwamen was binnengekomen, zouden jullie niet langs hen heen hebben kunnen komen. Ze was buiten en probeerde ze te pakken te krijgen met haar staf. In hun pogingen om aan haar te ontsnappen hebben ze niet goed op het huis kunnen letten, geprezen zij de heer der Adelaars! Brinnegar is zojuist vertrokken, op mijn bevel, op weg naar Diarmid om hem te vertellen dat jullie veilig zijn, en om hem aan te sporen om zo snel mogelijk de rivierenbuurt uit te kammen, met sterke soldaten, om Liam en Eochaid te helpen. Hoe Liam in de stad is gekomen weten we niet. Hij is alleen teruggekeerd van de expeditie, naar het schijnt. Het is een raadsel, en een dat riekt naar onraad.’

‘Ik kan hier niet blijven,’ barstte Muirne handenwringend uit. ‘Ik moet terug naar mijn broer. Hij stond alleen tegenover al die kerels.’

‘Je moet hier blijven,’ zei Roisin. ‘Je bent over je toeren. Drink dit op; het zal je helpen in slaap te vallen. Ik zei: drink het op!’

Met tegenzin gehoorzaamde Muirne, en even later werd ze onder protest door een van de dienstmeisjes naar boven gebracht.

‘Blijf bij me, Imrhien, en waak met mij. Ik heb gezelschap nodig op deze vreselijke nacht,’ zei Roisin. Ze staarde het raam uit. Donkere daken staken als stompe driehoeken af tegen de sterrenhemel.

Minuten kropen voorbij en knabbelden aan de lange nacht zoals water het marmer van een antieke fontein wegslijpt. Imrhien hield haar hoofd in haar handen.

Ze wisten meteen hoe de zaken ervoor stonden zodra ze de trage optocht de straat in zagen komen. Roisin slaakte een plotselinge kreet van pijn. Ze bleef bewegingloos staan. Ethlinn liep voorop, voorovergebogen als een oude, verslagen vrouw. Haar haren hingen los langs haar gezicht. De staf was dikker geworden en langer, en ze leunde er zwaar op. Achter haar liep Eochaid met Liams gebroken lichaam in zijn armen. Achter hem kwam Brinnegar met een stuk of twintig mannen met grimmige gezichten, die duidelijk recentelijk nog gevochten hadden.

Eochaid, die er bleek en vermoeid uitzag, legde zijn vriend met een teder gebaar op Roisins tafel, bedekte hem met zijn mantel en sprak tegen zijn kameraden.

‘Ga nu maar, vrienden,’ zei hij. ‘We hebben ons dapper verweerd vannacht. We zien elkaar morgenochtend weer.’

‘Brinnegar, ik verzoek je om te waken,’ zei Roisin tegen haar koetsier.

De mannen vertrokken zwijgend. De vier die achterbleven stonden met gebogen hoofden rond de tafel waar Liam lag, en Eochaid zei met vlakke, monotone stem: ‘Liam is niet meer. Hij volgt Sianadh en de Sulibhain-jongens in de dood.’

Niemand bewoog.

Eochaids stem brak. ‘Liam, mijn vriend, wees er zeker van dat zij die jou hebben gedood er duur voor betaald hebben. Vijf levens voor een hebben we van hen afgenomen.’ Hij wendde zich tot Ethlinn. ‘Deze ochtend nog kwam Liam naar mij toe. Zijn paard schuimbekte, hijzelf zag er halfdood uit, vol schrammen en wonden. Hij vroeg mijn hulp. Blijkbaar was de grote schat-zoekexpeditie van het begin af aan gedoemd te mislukken, en op een vreselijke manier geëindigd. Hij vertelde me het hele verhaal. Het gezelschap was net een dag uit Tarv weg, zo zei hij, toen een aantal reizigers uit de stad hen inhaalden. Ze namen Liam terzijde. Het waren Rivierkanters. Ze lieten hem een broche zien, een broche van goud in de vorm van een draak, die aan Muirne toebehoorde.

‘Onze leider heeft zijn oog op je laten vallen, Liam Bruadair,’ zeiden ze tegen hem. ‘Je geeft ineens wel heel erg veel geld uit. Waar moet een arme knaap als jij zoveel geld vandaan halen? Onze leider heet ontdekt dat je van plan was de stad uit te gaan en hij nam aan dat je meer ging halen. Hij wilde ook een deel, en onze drie jongens zouden dat voor hem meenemen. Maar je hebt onze jongens verraden en bent zonder hen vertrokken. Heb je je zus nog gezien de laatste tijd? Wij wel. Doe wat we zeggen en dan zal haar niets overkomen. Als we tegen het eind van de maand niet terug in Tarv zijn met de schat, is ze verloren.’

‘Dus blijkbaar waren de ontvoerders toch geen mannen van de tovenaar,’ merkte Roisin lusteloos op, ‘maar een of andere dievenbende uit de Rivierenbuurt. Dieven en slavenhandelaren… Maar die spionnen zien er niet menselijk uit..Haar hardop uitgesproken gedachten stokten en ze werd overmand door verdriet. Eochaid ging verder met zijn verhaal, en zijn gezicht toonde duidelijk hoeveel moeite het hem kostte.

‘Liam protesteerde dat hij niet wist waar de schat verborgen was, dat zijn oom hem de weg moest wijzen. Ze droegen hem op in het geheim tekens op de bomen te maken zodat de rest van de bende, die hen ongemerkt volgde, de weg zou kunnen vinden.

Toen het gezelschap was aangekomen zeiden ze: “Je moet de wapens van je metgezellen stelen zodat we ze gevangen kunnen nemen zonder nodeloos bloedvergieten. Als we ontdekken dat ze gewapend zijn, zullen we ze vermoorden.” Ze verzekerden hem ervan dat ze niemand iets zouden doen, dat ze zijn vrienden slechts zouden vastbinden terwijl ze een deel van de schat stalen, en dat ze daarna zouden vertrekken.

“Probeer niet terug te keren naar de stad om je zus te vinden,” waarschuwden ze, “want het grootste deel van onze bende rijdt achter ons aan en zal je tegenhouden. En als je ons verraadt aan je kameraden dan zullen we jullie overmeesteren, want wij zijn met veel meer dan jullie. Aan jou de keus, wij geven je de kans om het leven van je zus en je vrienden te redden. Doe je wat we zeggen?”

En met de broche als bewijs dat Muirne in hun macht was, had Liam geen andere keus dan hen te gehoorzamen. Toen de vreemdelingen wegreden van Sianadh en de Sulibhains probeerde Liam, totaal van streek, eerst nog hen te laten geloven dat ze hem hadden gezocht omdat hij speelschulden gemaakt had die zij kwamen innen. Maar later die dag deed hij wat zijn geweten hem ingaf en vertelde hij hun de waarheid.

Liam wilde de expeditie meteen al verlaten om terug te keren en Muirne te zoeken. Ik kan jullie wel vertellen dat hij zichzelf vreselijk heeft gekweld met de vraag wat er met haar gebeurd kon zijn. Omdat ze wisten dat ze niet zonder meer terug zouden kunnen keren, besloten ze dat ze door zouden gaan en zouden doen alsof ze die schurken gehoorzaamden. Sianadh leidde hen elf dagen lang stroomopwaarts. Er kwamen wat onzalige monsters op hun pad zo af en toe, maar geen sterke. De jongens konden ze verjagen met zout, ijzer en amuletten. Liam brandde onderweg tekens in de bomen, verkeerde, in de hoop dat hij zijn achtervolgers een rad voor ogen zou kunnen draaien. Uiteindelijk geloofden ze dat het gelukt was, want na verloop van tijd merkten ze niets meer van hun achtervolgers. Toen bracht Sianadh hen naar de plaats die hij de Watertrap noemde maar Liam maakte zich gereed om om te keren en Muirne te gaan redden.

Op de nacht dat ze voor de Watertrap sliepen, werden ze omsingeld en overvallen door de bandieten. Ze vochten dapper, maar hadden weinig kans tegen zoveel overmacht. Natuurlijk deden de manscathas niet wat ze gezegd hadden. Twee van hen zetten een mes op Sianadhs keel. “Zeg ons wie er nog meer van deze plaats weet,” zeiden ze, “en we zullen je in leven laten.”

Maar hij wilde niets loslaten en ze staken hun dolken in zijn lichaam. Een of twee van de Sulibhain-broers ontsnapten het bos in, maar Liam heeft ze niet meer gezien. Hij heeft een van de aanvallers gedood met zijn skian, maar er kwamen er vier achter hem aan. Hij was gewond en moest vluchten. Het had hun elf dagen gekost om er te komen, aangezien er geen pad was, en het kostte hem er tien om terug te komen, zelfs al was hij gewond, want hij rustte nauwelijks.

Als ik ooit een gekweld man heb gezien, dan was het Liam na zijn clahmor rit. Hij gaf zichzelf de schuld van de dood van deze goede mannen, en de enige gedachte die als een vlam in hem brandde was dat hij Muirne moest redden.’

Eochaid zonk op zijn knieën op de grond en huilde. ‘Ach, was ik maar bij hem geweest, dan was alles anders gelopen! Voordat hij vertrok gaf Liam me een zak goud om mijn familie te onderhouden. Hij was altijd gul. Maar mijn stiefmoeder is lam en kan niet lopen. Mijn familie heeft niet genoeg aan goud, ze hebben mijn sterke armen nodig. Ik kan ze niet in de steek laten. Ik kon niet met hem mee.’

Ethlinn gebaarde.

‘Ze zegt dat jij nergens schuld aan hebt,’ zei Roisin zacht. ‘Vertel ons: hoe wisten Liam en jij waar jullie Muirne konden vinden?’

De jongeman slikte zijn tranen in en antwoordde: ‘Liam kende… bepaalde kerels. Hijzelf heeft nooit problemen veroorzaakt, begrijp me goed, maar hij dronk en dobbelde met mannen die niet deugden, mannen waar Diarmid zich nooit mee zou inlaten. Zodra Liam me vertelde wat er gebeurd was, gingen we erheen. Geruchten gaan snel rond in de kroegen. De roddelaars hadden laten vallen dat twee dames uit de binnenstad gevangen werden gehouden door de mannen van Scalzo, ergens in een onbeschermd huis bij de rivier, een huis met een gilf-kamer op de bovenverdieping. Toen we het huis bereikten, waaide er een flinke onstorm, dus gingen we regelrecht naar boven met het idee dat we gebruik konden maken van de camouflage van de vele geestvoorstellingen. En daar hebben we ze gevonden. De rest weten jullie.’

Ethlinn hief haar hoofd op. Haar gezicht was melkachtig grijs, diep gegroefd. Ze gebaarde naar Roisin, die vertaalde voor Eochaid.

‘Ethlinn wil weten of Liam iemand anders iets verteld heeft over het bestaan van de schat in het klif, die “Watertrap”.’

‘Ik kan u verzekeren, mevrouw, dat hij het alleen aan mij verteld heeft, en de Sulibhain-broers die mee zijn gegaan naar de Watertrap. Ze zijn dood en kunnen niets meer zeggen, en ikzelf heb het aan niemand anders verteld.’

‘Heeft hij je verteld hoe je er komen kunt?’

‘Nee.’

‘Dus het geheim van de schatkamer rust bij Imrhien en bij deze bende dieven en hun leider, die Scalzo. Ik betwijfel of die de informatie verder zullen doorvertellen als ze het kunnen voorkomen.’

Weer bewogen Ethlinns handen.

«Diarmid zal snel hier zijn. Hij was bij ons toen we Liam in de straat vonden. Zijn mannen en hij zijn verder gegaan, op jacht naar de mannen die dit op hun geweten hebben. Diarmid en Muirne moeten niets te horen krijgen over deze Watertrap. Ze moeten niet de echte reden, de illegale reden, van Sianadhs reis ontdekken. Geef ze slechts een klein deel van de waarheid. Laat hen geloven dat een kleine groep misdadigers de meisjes heeft ontvoerd om ze als slaven te verkopen, dat Liam dit heeft ontdekt en is teruggekomen, en dat hij is gevallen toen hij probeerde hen te bevrijden.»

«Maar waarom zeggen we niets tegen Muirne?» Verbijstering en ongeloof vormden een tijdelijke cocon om Imrhien heen die haar beschermde tegen haar eigen verdriet.

«Muirne kan geen geheimen bewaren. Ze zou het ongetwijfeld aan Diarmid vertellen. Ik ken mijn zoon, hij kan zich niet inhouden. Hij en zijn huurlingkameraden zouden zeer zeker wraak willen nemen op deze bende van de oostkant, de mannen die Sianadh bij de Watertrap hebben aangevallen. Diarmid zou willen proberen hen uit te roeien. Maar als deze Scalzo huizen heeft in de Rivierenbuurt en connecties bij de slavenhandelaren van Namarre, dan is zijn bende duidelijk machtig en goed georganiseerd. Diarmids mannen zijn niet sterk genoeg, alleen de Dainnan zouden deze bende op kunnen rollen. Bovendien zou het te moeilijk zijn voor mijn kinderen om te weten welke rol Liam heeft gespeeld in de ondergang van hun geliefde oom.»

Zachtjes streelde ze het koude voorhoofd van haar zoon met haar vingertoppen.

«Diarmid moet niet op zoek gaan naar die schat. Misschien is hij wel vervloekt; iedereen die ermee in aanraking is gekomen is het slecht vergaan tot nu toe. En deze dingen die ons bespioneren… Ik weet niet of ze van Scalzo of van de tovenaar komen, maar ik heb het vermoeden dat ze deel uitmaken van iets anders, iets waar wij alleen naar kunnen raden, want ze zijn kwaadaardig en gevaarlijk. Geen sterveling kan bevel voeren over onzalige monsters, in ieder geval niet lang.»

Voorbij de ramen begon de duisternis uit de stad weg te stromen. Boven de muren en daken glinsterde het grijs, en de sterren vervaagden. In de verte kraaide een haan. Een tweede gaf antwoord. De carlin keek naar Imrhien.

«Diarmid en Muirne willen deel uitmaken van de keizerlijke troepen in het westen. Zoals we al eerder gepland hadden, moeten ze deze stad samen met jou verlaten, als jij op weg gaat naar de eenogige Dochter van de Winterzon. Ik wil mijn overgebleven kinderen in veiligheid gebracht zien, ver weg van hier. Ik heb een broer en een zoon verloren…»

De handen van de carlin vielen op haar schoot als stervende bladeren. Haar donkere ogen staarden voorbij de muren, voorbij de stad, naar een groene heuvel waar de peperbomen hun zachte, pluizige takken lieten hangen.

Daar brachten ze Liam heen bij het ochtendgloren van de volgende dag.


DE WEG


Struik en doorn

De zee is een weg, een rollende waterweg, Die leidt naar alle landen van de wereld. Weinig herkenningspunten markeren zijn golvend oppervlak… Maagdelijke, eenzame eilanden, rotsen met schelpen bezaaid,

Smalle riffen en groenharige banken bij eb te zien Waar de sirenen zingen en de vissen in hun maliënkolders zich

verbergen.

De lucht is een weg, een oneindig pad, Dat over alle andere paden uitkijkt. Eronder staan grote meren en bergen als herkenningspunten

Voor de vogels en zij die op de rug van het sildron rijden. De met wolken omzoomde paden, de snelweg van de zwanen, Zijn wegen waar laarzen nooit op kunnen gaan.

Alle landpaden, van lanen tot zandpaden, Zijn kronkelende linten van onbegroeide aarde,

Alle lanen en zeeschiproutes en windwegen Zijn met elkaar verweven. De universele weg… Een lijn die je over de heuvel en eronder leidt, Een weg die je naar huis brengt, naar je eigen deur. GEZONGEN DOOR EEN REIZENDE MINSTREEL

De Caermelor-weg was door boerenland gegaan, langs gaarden en schuren, stallen en hokken, weiden met heggen eromheen waar koeien stonden te peinzen of schaapherders met de staf in de hand hun kuddes volgden, langs hoge hooibergen, vijvers vol eenden, netjes aangelegde rijen kruiden en velden vol gewassen

als eekhoorn, emerkoren en spelt waar kromme maaiers stonden te werken, langs wijngaarden die overstroomden van het kleverige sap en langs overgroeide, groene boomgaarden die al leeg waren gehaald, waar de laatste afgewaaide vruchten lagen te rotten op de grond, vol zoemende, zuigende insecten. Na deze getemde landen kwam een glooiend gebied waar bomen in rijen stonden, of in kleine groepjes bij elkaar geplant. Hun bladeren - koper, kastanjebruin, bruinrood, vuurrood en brons gekleurd - gleden naar beneden als een schitterende regen, en vormden een dik, zacht tapijt.

Serurres karavaan was lang geleden vertrokken, die van Chambord reisde hier nu: een stuk of twintig overdekte wagens en een aantal karren met zeil bedekt, volgepakt met koopwaar. Een paar koetsen, ruiters en verkenners te paard. Op de achterkant van de wagens en de bokken van de koetsen zaten boogschutters. Overal zag men beschermende talismannen: bellen, rode linten, lijsterbessen, hoefijzers, as en ijzer.

De rinkelende colonne trok over bruggen, volgde de weg over beekjes die bruisten als appelcider, langs de schouders van hoge heuvels. De bleke grassen langs de weg knikten onder het gewicht van de rijpe zaadaren in de kleur van rosé, en zetten de weiden in een zachtroze gloed, en de hazelaars bogen door van de vracht aan noten aan hun takken. Boven hen was de lucht een egaal blauwe deken die aan de randen overliep in mist. Wolken paardenbloempluis vlogen voorbij en maakten schaduwen op het land als rollende golven. De zon gloeide warm en goud als een overrijpe pompoen. Uit het zuiden waaide een scherpe wind die de hoge, eenzame kreten meebracht van vogels die zonder zichtbare inspanning op de luchtstromingen dreven met hun vleugels wijd gespreid.

Imrhien zat onder het dekzeil van een wagen. Ze droeg een sluier, zoals weduwen die dragen, om zichzelf achter te verbergen. De wagen schokte en schommelde, zodat ze zo af en toe van de ene naar de andere kant werd geworpen. Ondertussen speelde ze met de nieuwe amulet die ze van Ethlinn had gekregen en die met een leren koord om haar nek was bevestigd. Haar gedachten gingen terug naar alles wat haar tot nu toe was overkomen. Wat had ze weten te bereiken van alle doelstellingen waarmee ze de toren had verlaten? Hoe kon ze, nu haar verminkingen niet meer te herstellen waren, nog hopen dat iemand die haar gekend had voordat ze haar geheugen verloor, haar zou herkennen? Van alle doelstellingen die ze zichzelf gesteld had -een minder afschrikwekkend gezicht, haar echte naam, geheugen - had ze niets weten te bereiken. Maar de wereld was niet langer zo mysterieus nu ze zowel de vreugde als het verdriet van het leven had geproefd. Ze had echte vriendschap gevonden. En verloren. Daar wilde ze niet aan denken, dus leidde ze zichzelf snel af met andere gedachten voordat de pijn van de wanhoop haar te veel zou worden.

Op die ochtend, die vreselijke ochtend na de nacht van de ramp, had Ethlinn haar terzijde genomen. Haar handen hadden gebeefd en ze had vaak moeten stoppen met gebaren.

«Imrhien, Tarv is nu te gevaarlijk voor je. Je zult onmiddellijk moeten vertrekken. Het zal niet lang duren voor de leider van deze misdadigers uit het oosten van de stad, deze Scalzo, erachter komt dat Sianadh naar Tarv is gekomen in het gezelschap van een ander, iemand met jouw uiterlijk, en daaruit afleidt dat jij weet waar de schat zich bevindt. Het is maar goed dat ze niet wisten dat jij deze kennis bezat toen ze je gevangenhielden, anders hadden ze je zeker gedood. Jij hebt nu een taak op je schouders gekregen, Imrhien. Het is aan jou, de enige die weet waar Watertrap zich bevindt en hoe de omgeving eruitziet, om naar het koninklijk hof in Caermelor te gaan en daar het nieuws over de Watertrap aan de keizerkoning door te geven. De wet van het keizerrijk moet in beweging worden gebracht. Dan zullen deze mannen met zwarte harten, die zelfs nu met hun bloederige handen bezig zijn de buit te bezoedelen, gepakt en verslagen kunnen worden.»

«U vraagt me voor de keizerkoning zelf te verschijnen? Als u me dit niet op zou hebben gedragen, moeder, zou ik geheel uit mezelf gezworen hebben om dit te doen. Mijn gedachten komen overeen met de uwe. Recht moet zegevieren.»

«Reis eerst naar de eenogige dochter van Grianan. Haar wijsheid is dieper en krachtiger dan de mijne. Misschien kan ze je gezicht herstellen, misschien ook niet, maar het kan zijn dat ze iets terug kan halen van je geschiedenis, en ik heb het gevoel dat dit van het allergrootste belang is. Je moet zo goed mogelijk voorbereid zijn op je bezoek aan het hof.»

Verdwenen waren alle plannen voor een koets met vier paarden en bedienden. Haar vertrek moest zo onopvallend mogelijk plaatsvinden. Dus op de volgende dag hadden de drie - Imrhien, Muirne en Diarmid - zich aangesloten bij de eerstvolgende karavaan uit Gilvaris Tarv. Diarmid bewaakte de route, met de andere soldaten, en Muirne reisde in de wagen met Imrhien en een paar vrouwen en kinderen. Het Ertishe meisje was stil. Ze piekerde, raakte af en toe de gesp in de vorm van een houten mus aan die Eochaid voor haar had gemaakt en die hij haar als afscheidscadeau gegeven had.

Het was meer dan twaalfhonderd kilometer in rechte lijn dwars door Eldaraigne van Gilvaris Tarv aan de ene tot Caermelor aan de andere kant van het land, maar omdat de Caermelor-weg niet recht liep, was de afstand nog een stuk langer. Meestal deed een karavaan er ongeveer vier weken over om de reis te maken. Naar het noorden leidde een andere weg, in westelijke richting vanaf Gilvaris Tarv in de richting van Rigspindle, alwaar hij uitkwam op de Koningsweg, die langs de kust naar de residentie voerde. Men zei dat de Rigspindle-weg veiliger was dan de zuidelijke route, maar veel kooplui vermeden hem toch. De kustweg, met zijn vele bochten, voegde nog eens een groot aantal kilometers toe aan de reis.

Onder de karavaanleden werd veel gesproken over de gestage stroom van kwade wezens die volgens de geruchten door het land trokken, in noordelijke en oostelijke richting, naar de plaats waar de Nenia Landbrug Eldaraigne en Namarre verbond. Men zei dat deze wezens af en toe de Caermelor-weg overstaken en alle reizigers die ze tegenkwamen aanvielen. Slechts enkele uren voordat ze vertrokken waren was Gilvaris Tarv opgeschrokken door het nieuws dat een karavaan vanuit Caermelor totaal verwoest was op de weg. De bewakers en passagiers waren vermoord of verdwenen, de wagens waren als rijpe hazelnoten gespleten en de koopwaar en eigendommen van de passagiers waren over de weg verspreid zonder dat er verder iets mee gedaan was, aangezien de wezens er niets mee konden. Op dat moment was er twijfel gerezen over Chambords beslissing om deze weg te nemen, en enkele deelnemers hadden van de reis afgezien. Maar Chambord had het aantal bewakers verdubbeld en was op weg gegaan. Hij had afspraken.

Iedere nacht hoorden ze geluiden en soms zagen ze lichten voor of achter de karavaan. Af en toe vluchtten vreemde figuren, dwergachtig of grotesk, mensachtig of dierlijk, alleen of in troepen, uit de bomen de weg over. Tot nu toe had geen van hen de karavaan lastig gevallen; blijkbaar boden de amuletten die ze bij zich hadden genoeg bescherming tegen de zwakkere wezens, hoewel men fluisterde dat de machtige zich er niets van aan zouden trekken.

Sianadh had ooit gezegd dat een ontmoeting met een monster iets heel anders was dan een gevecht met een menselijke aanvaller. Dit laatste was meestal een directe confrontatie met bruut geweld. Maar monsters, zo had hij Imrhien gezegd, moesten gehoorzamen aan hun eigen natuurwetten. Zoals mensen niet onzichtbaar konden worden of hun uiterlijk konden veranderen zoals deze wezens, zo konden zij, behalve dan misschien de machtigste onder hen, niet optreden tegen sterfelijke mensen tenzij er aan een aantal voorwaarden voldaan werd; er moest meestal iets worden gedaan of gezegd. Als iemand angst toonde of dom genoeg was om zich te laten beetnemen, bepaalde stiltes te doorbreken, zijn eigen naam te geven, vragen te beantwoorden zonder na te denken, dan konden de monsters aanvallen. De ongelukkige kon uiteengerukt worden, al zijn bloed kon worden opgezogen; hij kon worden verpulverd, opgehangen of op een andere manier worden omgebracht. Of zelfs gewoon sterven van angst. Maar er was altijd nog een kans om te ontsnappen door snelheid, slimheid, dapperheid, hulp van derden, of gewoon puur geluk.

De karavaan was een week onderweg toen de voorste bewakers terug kwamen gereden met de opmerking dat de weg voor hen, die in een nauwe doorgang tussen twee heuvels liep, was geblokkeerd door gevallen rotsblokken. Mannen te paard of te voet konden erdoor, maar er was geen kans voor wagens of koetsen. Chambords kapitein, gezeten op een koets, hief zijn hand op. De koetsiers hielden in en de karavaan kwam langzaam tot stilstand. De koopman sprak met zijn kapitein en er werden bevelen doorgegeven naar achteren.

‘We zullen van de grote weg af moeten. We nemen de zijweg die door Etherian loopt en dan terugkeert naar de weg.’

Een golf van opwinding ging door de karavaan. Imrhien wilde Muirne niet uit haar dagdromen halen met vragen, dus sloeg ze haar handen ineen en bleef stil zitten. Naast haar waren twee vrouwen in gesprek.

‘Etherian! Ik had nooit gedacht dat ik dat land te zien zou krijgen. Ik vraag me af of het echt zo vreemd is als de verhalen ons doen geloven. Ik zou het vreemde kleine volk dat daar woont weieens met eigen ogen willen zien.’

‘Ik hoop dat het amusant genoeg is om de extra kilometers die we moeten maken een beetje goed te maken,’ mopperde de ander.

Even later gingen de wagens naar het zuiden. De bomen werden schaarser en verdwenen toen geheel. De hemel werd groter, een bol van rijk lapis lazuli, licht aangestipt met windveren in langgerekte linten die zo dun waren dat de zon erdoorheen scheen als een gigantische dahlia.

De dag verstreek. De stervende zon kleurde het land met gloeiend roze en legde er een somber gouden zweem over. Laat in de middag ging de karavaan rond een steile heuvel, waarna ze plotseling geconfronteerd werden met een prachtig, majestueus uitzicht.

Voor en onder hen lag een massief ravijn, een meter of vijf breed, diep in het oppervlak van het land. De overzijde was zo ver weg dat hij achter een sluier van stofdeeltjes verdween. De bodem lag diep in de schaduwen. Een halve mijl verder op de linker rotswand hing een zilveren lint omzoomd door mist. Het gebrul van de gigantische waterval ging verloren in de diepe kloof die zijn wateren hadden gevormd.

Maar bij het maken van deze kloof was de rivier niet sterk genoeg geweest om bepaalde formaties weg te slijpen. Er waren enkele kernen van harde steen die zich niets aantrokken van wind of water. Tienduizenden van deze kernen stonden nu als lange, dunne pilaren door de hele kloof verspreid. Hun vlakke toppen, meer dan zestig meter verwijderd van hun brede onderzijde, waren even hoog als de zijkanten van de kloof en het landschap eromheen. Het leek wel een gigantisch bos van hoge, takloze bomen die allemaal op dezelfde hoogte waren afgezaagd.

Er was een steil pad uitgehakt in de wand van de kloof. Terwijl de karavaan hierlangs naar beneden kronkelde, zagen de passagiers dat er woningen boven op de kolommen stonden, hoekige huizen van grind en klei, met elkaar verbonden door spinnenwebachtige dunne bruggen en dubbele touwen.

De kloof had het effect van een windtunnel, en de kracht van de wind was enorm. De vorm van het ravijn ving de windvlagen op en dwong ze langs de wanden omhoog, waar ze met klaaglijk gefluit weer richting hemel verdwenen. Op deze opwaartse stromingen dreven donkere vormen, die af en toe naar beneden doken. Het waren geen vogels, dat was duidelijk te zien aan hun vorm; sommige waren puntige driehoeken met een constructie eronder waar menselijke vormen in hingen, andere leken op gigantische vleermuizen.

‘Daar zijn ze, de Clanneun,’ zei een van de vrouwen tegen haar kind, terwijl ze naar buiten wees. ‘De vleermensen. Niet bang zijn, ze zullen ons niets doen.’

Die nacht sloegen de karavaanleden een kamp op langs de rivier die door Etherian stroomde. Ze maakten vuren en zetten wachtposten uit. Het werd snel donker in de diepte en het gezang van de zilveren wateren, door duizenden draadjes langs de kliffen gevoed, was hier sterker.

Uit de gesprekken tussen de andere passagiers maakte Imrhien op dat de Clanneun klein van stuk waren en membranen tussen hun armen en lichaam hadden, zodat ze hun armen konden strekken en een stukje konden glijden, zoals vleermuizen en vliegende eekhoorns. Als ze hun kinderen of andere lasten te dragen hadden, gebruikten ze de vliegerachtige constructies of de bruggen, of touwen met katrollen, om van pilaar naar pilaar te reizen. Blijkbaar leefden ze voornamelijk van wat er aan de rand van de kliffen groeide aan planten, en van vliegende insecten, waar de donker wordende lucht vol van was. Ze vingen de insecten met netten die tussen twee pilaren werden opgehangen of plukten ze uit de lucht onderweg van platform naar platform. Water vingen ze op, zowel regen als dauw, of haalden ze boven aan de waterval. Ze landden nooit op de bodem van het ravijn, waar zich soms akelige wezens konden bevinden. Verder wist men niet veel van hen. Ze hadden een eigen taal en cultuur, vermengden zich niet met andere volkeren en leefden geheel geïsoleerd in hun vreemde land, veilig in hun hoge huizen, waar ze niet lastig werden gevallen en ook zelf niemand anders lastig vielen.

‘Geen stenen gooien, of pijlen afschieten,’ was het bevel. ‘Laat de Clanneun met rust, zodat we veilig en snel door hun grondgebied kunnen trekken.’

Diarmid kwam naar het vuur naast Imrhiens wagen om beleefd te vragen hoe het met zijn zus en haar metgezel gesteld was, en verdween even snel als hij gekomen was. Hij at, sliep en werkte met de andere bewakers. Hij sprak zelden en verscheen nog minder vaak.

De volgende ochtend braken ze het kamp in alle vroegte op, zodat ze voor het eind van de dag Etherian konden oversteken en langs de andere kant van het ravijn weer omhoog konden klimmen. Het lastige pad met de vele haarspeldbochten bracht de karavaan naar een dicht, somber woud.

‘Er wordt gezegd dat we niet voor het donker weer op de weg zijn,’ zei een van de vrouwen in Imrhiens wagen. Ik hou niet zo van deze eenzame bossen ver van de weg. Ik zou liever weer in Etherian zijn. Het was daar vreemd, maar ik voelde me daar meer op mijn gemak dan hier.’

Inderdaad leken de bossen een onrustige, angstige sfeer te ademen. De paarden en de honden waren rusteloos, de kinderen jammerden en zeurden. Iedereen keek naar het noorden en wierp af en toe een snelle blik over de schouder naar achteren. Imrhien kreeg de indruk dat ze niet de enige was die een vreemde aantrekkingskracht vanuit die richting voelde, een leunen als grassen die zich bogen onder een wind naar het noorden. De lucht leek te trillen als een strak gespannen touw dat op het punt stond te breken.

‘Het woud van Tiriëndor voelt onnatuurlijk aan,’ mompelde iemand. Een ander probeerde te zingen, maar de woorden en de melodie vervaagden en stierven weg.

De karavaan stond midden op de weg stil, onder de half kale, trillende takken van de olmen. Wielen werden vastgezet, paarden losgemaakt en vuren aangestoken. Nadat iedereen zijn beschermende amuletten had nagekeken gingen de karavaanleden naar bed.

Ongeveer rond middernacht hoorden ze plotseling vreemde klopgeluiden uit het bos vlak naast de weg. En vanaf een andere kant kwam een grote, ruwharige zwarte hond, met het formaat van een kalf, tot aan de rand van de lichtkring van de vuren. Hij stond met ogen als vurige kolen naar de bewakers te staren.

Niemand sprak. Ze stonden stil als opgezette lijken. Hun eigen honden gromden, de nekharen overeind, maar vielen niet aan. Een man sloop weg om de tovenaar van de karavaan te wekken. Toen hij kwam, draaide de zwarte hond zich om en verdween in het bos.

Een tovenaar reed heen en weer op een grijs paard en zong spreuken. Een haan met een brede borstkas zat op zijn hand en fladderde. De bewakers floten zonder melodie; het klonk spookachtig in de nacht.

Vlak voordat de zon opkwam, het moment van de dag dat de Erten uhta noemen, stak er een intense sjang-wind op. Het bevel was dat de karavaan moest blijven staan tot de wind ging liggen. De onstorm bracht de gebruikelijke lichtjes met zich mee, maar geen tableaus.

‘Er is nog nooit iemand op deze weg gekomen die een spookbeeld zou kunnen achterlaten,’ zei een reiziger. ‘Het verbaast me dat hier zelfs maar een weg loopt.’

‘Dit is een hele oude zijweg,’ zei zijn metgezel. ‘Heel oud, gemaakt in de tijd dat ze nog wegen konden maken die nooit zouden vergaan.’

Zodra het laatste licht en geluid verdwenen waren kwamen de karavaanleden in beweging. Hoewel de grijs geschaduwde bladeren de zon half bedekten, voelden de meeste mensen zich opgewekter nu ze wisten dat hij er was. Tegen het midden van de dag kwamen ze weer op de weg, voorbij het geblokkeerde deel. Hiervandaan begon het terrein gestaag te dalen, en steeds vaker moesten ze bruggen oversteken. Het Woud van Tiriëndor weigerde echter achtergelaten te worden, en bleef net zo dicht tegen de randen van de Caermelor-weg dringen als tegen de Etherian-zijweg.

Die middag dreven er dikke wolken binnen vanuit het noordoosten, die de zon bedekten. De bomen sloten hun takken aaneen boven de weg. Schaduwen werden dieper. Het voorgevoel van gevaar dat die nacht was opgekomen, werd sterker. Muirne zat naast Imrhien op de achterklep van de wagen en keek van links naar rechts. Ze had haar pijlen op haar rug gebonden en zo nu en dan pakte ze er een en zette hem op de boog.

‘Ik zag iets daar, langs de weg. Het rende weg. Ik wil goed voorbereid zijn.’

Het verdriet en het verlies leken het Ertishe meisje gehard te hebben. Een deel van haar terughoudendheid was verdwenen, samen met de antipathie die ze gekoesterd had jegens Imrhien. Ze was dankbaar voor de vriendschap van het andere meisje tijdens hun gevangenschap, en de wetenschap dat de patiënt van de tovenaar er uiteindelijk toch niet verantwoordelijk voor was geweest, had Muirne ertoe gebracht haar Talith-metgezel in een vriendschappelijker licht te zien. Imrhien, op haar beurt, had respect en bewondering voor Muirnes talent met wapens en met paarden.

Imrhien raakte haar arm aan en wees. «Kijk!»

‘Wat?… Ja, ik zag het. Net zo eentje als de eerste. Ze bewegen snel.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Akelige kleine skeerdas, wed ik.’

Diarmid galoppeerde langs.

‘Kijk goed uit, Muirne!’ riep hij. Ze wuifde dat ze hem begrepen had.

‘Het is vreemd dat de monsters hun neuzen laten zien in het daglicht,’ bedacht ze terwijl ze haar broer nakeek, die langs de rijen reed. ‘Ze geven de voorkeur aan de nacht. Er moet iets achter hen aan zitten, of er zijn er gewoon heel veel. Of allebei. Het maakt niet uit; de bewakers zeggen dat we voor het donker uit deze bossen zullen zijn.’

Terwijl ze sprak hoorden ze kabaal voor hen, het geluid van een klap die iets versplinterde, het hinniken van geschrokken paarden, geschreeuw, het angstaanjagende gekletter van ijzer. Een aantal bewakers kwam op hoge snelheid voorbij; anderen bleven staan voor het geval dit een afleidingsmanoeuvre was, een bekende tactiek van overvallers.

‘De tweede wagen is in een kuil gereden,’ riep iemand uit. ‘De as is gebroken. Niemand kan erlangs.’

De kapotte wagen kon niet meer gemaakt worden en de inhoud moest over de andere voertuigen worden verdeeld voordat ze verder konden. Ook moest de rommel van de weg geruimd worden. Hierdoor raakten ze natuurlijk achter op hun schema, zodat de wagens nog steeds tussen de bomen reden toen het donker werd. Groene fosforiserende tinten blonken aan alle kanten en misleidden de ogen. Paarden liepen van de weg af en botsten tegen boomstammen die ze in het donker niet konden zien.

Er werden bevelen geschreeuwd.

‘Stilstaan en een kamp opslaan op de weg!’

Weer zetten de wagenmenners de wagens, koetsen en karren stil, midden op de weg. De paarden werden losgemaakt uit de leidsels en langszij weer vastgebonden. Kampvuren brandden met een roze gloed tussen de wagens in en joegen de schaduwen enkele meters verder weg. Voorbij deze lichtkringen lag de duisternis, zwaar en ondoordringbaar als een muur. Bewakers liepen langs de randen van het kamp. Na het avondmaal bleven veel reizigers wakker liggen in hun wagens. Anderen bleven bij het vuur zitten en spraken met zachte stemmen. Op het gerinkel van de tuigen en het geluid van laarzen na, dat op gezette tijden de stilte doorbrak, was alles doodstil; er was geen uil of welke andere nachtelijke vogel dan ook te horen.

Imrhien en Muirne zaten op hun gebruikelijke plaats achter op de wagen en staarden naar de diepe schaduwen tussen de bomen.

‘Moeder aller Strijders, red ons,’ fluisterde Muirne. ‘Gisternacht was al erg genoeg. Vannacht kan ik niet slapen. Dit voelt te veel als een valstrik.’

Ze pookten het vuur verder op en bleven, met een koud, aan zekerheid grenzend voorgevoel, op wacht zitten.

Midden in de nacht begon het.

Het was erg donker. In de doodse stilte klonk er geen gefluister, geen zucht. Uiteindelijk kwam ergens in de diepte van het Woud van Tiriëndor een wind opzetten die de bladeren deed ruisen als een reusachtige oceaan. En toen lichtte het vuur iets op, als een Parelmoeren Wezen dat de weg overstak. Het was geen mist. Het was iets levends, iets wolligs, als een wolk of een natte deken, met een vreselijke koude en een muffe geur, en het gleed over alle wagens, koetsen, paarden, honden en karavaanleden heen, tot in alle hoekjes en gaatjes. Toen verdween het weer, rollend en strekkend, groter en kleiner, verder de weg af.

Gealarmeerd en nerveus kropen de karavaanleden bij elkaar in een lethargie die werd veroorzaakt door de schok.

Korte tijd later kwam het geluid van schaterlachen en vrolijke conversatie als een groep felgekleurde vogels tussen de bomen uit. Opgeschrikt, volledig bij zinnen, trokken de bewakers hun zwaarden en het geluid van hun staal doorsneed even de duisternis. De andere reizigers verstijfden, zetten zich schrap, pakten hun amuletten en mompelden spreuken. Lichten schenen tussen de bomen, vergezeld van flarden muziek en stukjes van liedjes. Het ritme van de melodie was zo snel, de cadans zo vrolijk en aantrekkelijk harmonieus, dat iedereen die het hoorde zijn tenen voelde wiebelen in zijn schoenen, zijn vingers voelde tikken. Ondanks de angst leek iedereen mee te willen dansen. Toen kwamen ze in het zicht, waar het licht had geschenen: een grote kring van dansende meisjes, charmant en vrolijk, die gracieus en in bandeloze vrolijkheid rondhuppelden, lachend, zingend, ademloos van opwinding. Hun dunne japonnen dansten om hun lichamen als banieren van mist, groen, goud en zilver. Hun haar was versierd met glinsterende bloemen en het ene gezicht was nog mooier dan het andere.

‘Een oude truc van de baobhansith,’ mompelde Muirne. ‘Iedereen weet ervan, en je moet wel gek zijn om ervoor te vallen.’

Maar ze waren zo onschuldig, de meisjes, zo luchthartig en open, de muziek was zo aanstekelijk, de bewegingen van de dans zo aanlokkelijk. Een opwinding die wel leek op wat ze in de sjang-wind voelde leek zich meester te maken van de blonde toeschouwster. Tegen alle redelijkheid in wilde ze op dat moment niets liever dan dat Diarmid zou komen aanrijden zodat ze achter hem kon springen met haar armen rond zijn middel; zodat ze samen in de kring konden rijden en de angstige, bedrukte atmosfeer van de wagens achter zich konden laten.

Verderop brak onrust uit.

Het verhaal ging de hele colonne langs. Een van de jongere bewakers was het bos in geglipt voordat iemand hem tegen kon houden. Hij had over zijn schouder nog geroepen dat hij ze van dichterbij wilde bekijken, dat hij niet van plan was om de cirkel te betreden, want hij was niet gek, maar dat hij de mooie wezentjes gewoon eens van dichtbij wilde zien. Twee van zijn kameraden, die heel goed wisten wat hem te wachten stond, waren achter hem aan gerend. De kapitein had bevel gegeven dat niemand, op straffe van zweepslagen, de weg nog mocht verlaten, maar het was te laat voor deze drie. Alle karavaanleden konden hen duidelijk zien, dansend in de verlichte cirkel met hun voeten nauwelijks op de grond. Ze lieten hun zeer aantrekkelijke partners rondzwaaien op de maat van een fluitmelodie. Ze grijnsden als doodskoppen.

‘Zie ze eens lachen,’ zei iemand in gefascineerde ontzetting. ‘De baobhansith hebben hun niets gedaan.’

‘Nog niet,’ vulde een ander aan.

De muziek zweepte Muirnes metgezel op tot een rusteloos verlangen, en ze wandelde, nauwelijks opgemerkt, verder naar voren. Alle karavaanleden keken opzij.

Er bewoog zich iets vanaf de zijkant van de weg, waar twee bewakers stonden. Instinctief schoot Imrhien de schaduwen in. Ze zag iets glanzen, als natte bladeren na een regenbui, als een manestraal. Het was niet een van de vrouwelijke karavaanleden. Ze was te mooi om mens te kunnen zijn.

Er klonk gerinkel van metaal. De zwaarden van de bewakers schoten naar voren. Het onderwerp van hun aandacht deinsde naar achteren met een geluidje als het koeren van een tortelduif. Ze hield verwijtend een handje omhoog, zacht en wit als de giftige angel van de arumlelie.

‘Maak me niet zo bang, Han! Kun je me niet de weg helpen oversteken, zodat ik mee kan dansen?’

‘Hypericum, zout en brood…’ begon een van de mannen.

Haar bleke, smalle handen sloegen tegen haar oren.

‘O, meneer,’ snikte ze, ‘denkt u soms dat ik een of andere fee ben? Ik dacht dat u een heer was, helaas. Welnu, als niemand me wil helpen, doe ik het wel alleen.’

Ze draaide zich net iets te snel om, maar de bewaker die tot dan toe gezwegen had, stak zijn zwaard weg en liep naar haar toe.

‘Als je geen monster bent, wat doe je dan hier?’

‘Heb je me niet eerder gezien dan, Han? Ik ben een reiziger.’

‘Ik heb je niet eerder gezien. Maar reizigers mogen de weg niet verlaten.’

‘O, maar mijn zusters zijn in de bossen. Hoe moet ik dan bij hen komen?’ zuchtte ze terwijl ze hem aankeek vanuit de hoeken van een paar ogen, groen als jaloezie.

‘Niet huilen. Ik zal je helpen. Wacht hier op me, Greb.’

De ander bleef onzeker staan, verdoofd; zijn zwaard hing vergeten naar beneden in zijn hand.

‘Maar…’

Het tweetal verdween tussen de bomen. Een ogenblik later volgde de tweede man. Imrhien, die niet in staat was te schreeuwen om de mannen tot zichzelf te brengen, rende even achter hen aan. De boomstammen onttrokken al snel de weg aan haar zicht, tot ze op een plek waar nog slechts een dun streepje licht van het vuur kon doordringen bleef staan. Haar haren stonden overeind. Een grote angst greep haar bij de keel en ze begon terug te lopen. Het kostte haar echter moeite, alsof ze door diepe, verraderlijke moerassen moest waden.

Achter haar klonk een vreselijke schreeuw.

Imrhien bereikte de grasberm. Muirne stond daar en trok haar terug op de weg.

‘Darubsbie! Wat denk je dat je aan het doen bent?’

Een man strompelde het bos uit, bleek als een lijk, zwijgend en huiverend.

‘Stik!’ riepen de bewakers. ‘Dat is Greb! Wat is er gebeurd? Waar is Han, die bij hem was?’

Greb stortte voorover in de armen van zijn kameraden en werd weggedragen. Op dat moment verdwenen de lichten die onder de bomen hadden geschenen plotseling en de muziek zweeg even abrupt, halverwege een maat. Dezelfde zware deken van stilte daalde weer neer, en leek zelfs de bellen van de karavaan te dempen, alsof ze nog nauwelijks durfden te rinkelen.

‘Kom mee terug naar de wagen. Er zijn meer akelige dingen hier dan we in duizend jaar bij elkaar zouden kunnen bedenken.’ Muirne trok haar vriendin stevig met zich mee.

In de verte begon het te rommelen, alsof er iets met razende snelheid vanuit het oosten naderde.

‘Iets kwaads! Er komt iets kwaads deze kant op!’ Het Ertishe meisje begon harder te lopen.

‘Scheer je weg!’ riepen de mensen tussen de wagens wanhopig. ‘Verdwijn! Verdwijn!’

Met ratelende wielen, een knallende zweep en klepperende hoeven reed een macabere koets langs de karavaan heen tus.sen de bomen door, parallel aan de Weg. Het was een koets met een vierspan, verlicht door een helder, flakkerend licht, alsof het hele voertuig zelf licht gaf. Door het patina op de ruiten waren drie passagiers te zien. De koetsier droeg een driekante steek.

Toen het kabaal van de koets vervaagde, fluisterde Muirne: ‘Oghi ban Callanan, er is daar niet eens een weg voor de wielen. Helemaal geen weg.’

Voordat ze was uitgesproken klonk er ergens in de verte een bitter huilen. De snikken, als die van een jammerende vrouw, waren vervuld van wanhoop en peilloos verdriet.

De wanhoop stak de karavaanleden aan als een besmettelijke ziekte.

‘Dat is de eerste kreet van een huiler,’ zeiden ze ademloos. ‘We zijn verdoemd!’

De treurige jammerklachten klonken opnieuw, ditmaal dichterbij, minder luid maar veel triester, alsof de huiler een gebroken hart had dat nooit meer zou kunnen genezen. De derde en laatste keer was het geluid nog zachter en nog dichter bij hen, bijna alsof de huiler naast hen in de wagen zat.

‘Tethera. De derde jammerklacht,’ zei Muirne toonloos en geheel overbodig.

Enkele paarden begonnen te springen en te snuiven, alsof ze door onzichtbare sporen geprikt werden. Op de een of andere manier hadden ze zich los weten te werken van de palen. Ze renden om de wagens heen en ertussendoor, sloegen met hun hoeven en steigerden, zodat de karavaanleden en hun vuren alle kanten op schoten. Binnen een mum van tijd waren alle paarden door deze gekte aangestoken. Imrhien dacht dat ze door de mist van stof en gloeiende as kleine donkere vormen op hun ruggen kon zien zitten die met kwaadaardige vreugde grijnsden. De ruiters hadden veel te grote hoofden, met puntige mutsjes tussen hun scherpe, naar boven stekende oren in. Hun benen waren dun en hun voeten grotesk groot. Ze zagen eruit als karikaturen van kleine mannetjes, parodieën geschetst door een humoristisch tekenaar.

De honden van de karavaan begonnen te janken en te blaffen. Ze sprongen als dol tussen de schoppende hoeven door en beten naar de ruiters. De boogschutters riepen dat ze niets zagen om op te kunnen mikken. Mensen renden roepend en met zwaaiende lantaarns in de rondte in een poging de dieren te vangen; anderen lieten bellen rinkelen en riepen raadgevingen en waarschuwingen. De hele karavaan had zichzelf in de ban van de opwinding verraden.

Krijsend en schuimbekkend gooide het paardje van de tovenaar de restanten van een kampvuur de lucht in, waarna het dier de weg af rende alsof het meedogenloos geslagen werd door een onzichtbare zweep. Alle andere paarden volgden het dier, volkomen buiten zinnen. Een paar mannen renden hen achterna, en net als de paarden werden ook zij door de duisternis opgeslokt. Noch de mannen, noch de dieren kwamen terug.

Er werden bevelen doorgegeven.

‘Hou de lantaarns aan. Blijf in de wagens. Draai je kleding binnenstebuiten.’

Diarmid sprong in de wagen van zijn zus. De lantaarns beschenen zijn bleke gezicht. Zijn ogen lagen in diepe schaduwen verzonken.

‘Wat zijn de berichten, Diarmid?’

‘Geen reden tot paniek, Muirne,’ zei haar broer hardop, vanwege de anderen in de wagen die zich nu allemaal vooroverbogen om hem te kunnen verstaan. ‘De wagens zijn van lijsterbeshout en ijzer. Ze zijn een goede bescherming zolang we binnen blijven. Zodra het licht wordt gaan we de paarden zoeken. Ze kunnen niet ver weg zijn.’

‘En nu de waarheid: Diarmid, hoe staan de zaken ervoor?’ vroeg Muirne op fluistertoon. ‘Vertel het me heel zachtjes.’

Haar broer aarzelde en begon toen te fluisteren.

‘Slecht, eerlijk gezegd, bar slecht. Veel mannen zijn verloren, ik weet nog niet hoeveel. De paarden vinden we misschien nooit meer terug. Mijn enige hoop is dat we het ergste nu gehad hebben.’

Maar dat bleek niet zo te zijn.

Om de stille nacht van zich af te houden bleven de karavaanleden rinkelen met hun bellen terwijl ze allerlei bezweringen mompelden. Ze floten tot hun lippen zo droog waren als de hese keel van de haan van de tovenaar. Even leek dit resultaat te hebben, want er werd niets bovennatuurlijks meer gehoord of gezien, en het leek alsof de wezens zich teruggetrokken hadden.

Alsof ze nieuwe kracht aan het verzamelen waren.

Het wachten was zenuwslopend. Het volkomen gebrek aan uiterlijke tekenen van activiteit, aan enige aanwijzing van wat er stond te gebeuren, en wanneer.

De angst groeide gestaag bij eenieder die zich tussen en in de wagens verborg, een angst die uiteindelijk zo zwaar werd dat ze hun loden handen niet meer op konden tillen om de bellen te laten rinkelen, hun verdoofde monden niet meer konden bewegen om hun bezweringen te mompelen. Een grijpgrage doodsangst sloop de weg af, klaar om hen te vermorzelen. Iedereen voelde maar één enkele drang: om zo snel mogelijk weg te rennen, uit zijn klauwen te blijven.

‘Hou je vast! Blijf in je wagens!’ brulden de bewakers.

Enkele karavaanleden werkten zich los uit de greep van anderen en renden onsamenhangend krijsend de weg af, niet langer in staat om het nog langer uit te houden. De angst had hen tot waanzin gedreven. Degenen die achterbleven leunden de wagens uit, riepen tevergeefs dat ze terug moesten komen, spanden hun ogen tot het uiterste in om iets te zien in de inktzwarte duisternis.

Ver van hen vandaan klonk het sombere ‘Hola!’ van een jager.

Andere dingen kwamen uit de duisternis te voorschijn, en dit was het begin van de doem van Chambords karavaan.

De troep van de jager kwam met een wild, onnatuurlijk kabaal aangestormd. Blaffend en huilend kwamen de honden aangerend, met de kracht van een storm en de woede van een onweersbui. Ze snoven vuur uit hun neusgaten. Er waren er te veel voor de regen van pijlen om tegen te houden; zodra er een viel namen twee anderen zijn plaats in. Bloedlust scheen in hun ogen. Hun vachten en tanden blonken wit. Hun tongen en oren brandden met een innerlijke straling, vuurrood als vers bloed. De karavaanleden verloren iedere hoop op bescherming, iedere gedachte aan tegenstand. Dit was de eindafrekening, de laatste poging om te overleven. Het uur van de vernietiging had geslagen.

Lantaarns werden weggegooid en vielen als gebroken bloemen op de weg. De nacht was vervuld van het oorverdovende huilen van de honden, dat alle geluiden van de vluchtenden overstemde, de klappen, de rennende voeten, de vreselijke kreten, de bloederige scheuren.

Toen de bleke dageraad uiteindelijk met tegenzin zijn kop opstak viel het licht op een vreemd schouwspel. Achtentwintig verlaten wagens stonden op een rij. Om hen heen bewoog niets. Helemaal niets.

Toen Imrhien en haar twee vrienden de eerste tekenen van het hondengehuil hoorden, had Diarmid als eerste gereageerd. Grimmig had hij gezegd: ‘Dat geluid, dat is of de Wilde Jacht, of de Dando Doggen. Hoe dan ook, dit is het einde. Hier kunnen wij niet tegenop. Het is tijd om te vluchten of te sterven. Laat alles achter. Kom mee.’

«De andere passagiers. We moeten hen helpen!»

‘Iedereen zal er genoeg problemen mee hebben zijn eigen huid te redden.’ Diarmid had met stemverheffing gesproken, zodat iedereen hem kon verstaan. ‘Wie enige waarde hecht aan zijn leven moet nu vluchten, want de Dood komt eraan! Ga allemaal je eigen weg, ieder voor zich!’

Er ontstond paniek in de wagen. Imrhien kreeg een duw in haar rug en viel op de weg. Ze worstelde overeind en slaagde er ternauwernood in om te voorkomen dat ze onder de voet gelopen werd door de passagiers die zonder op-of omkijken in paniek de wagen uit vluchtten. In het licht van de ene lantaarn die nog aan de zijkant van de wagen hing, renden de mensen heen en weer, onzeker welke richting ze moesten kiezen, bang om recht in de muilen van de honden te rennen. Enkelen werden in de verwarring op de grond gesmeten. Sommigen riepen: ‘Ga weg!’ Anderen riepen: ‘Bo Shrove!’, de spreuk die naar men zegt de Dando Doggen kan verjagen. Door deze hysterische massa probeerden ze zich een weg te banen. Diarmid had zijn zus aan zijn rechterarm en Imrhien aan de linker. Twee bewakers botsten tegen hen aan zodat Diarmid los moest laten en de drie elkaar kwijtraakten. In het donker kon Imrhien hen niet meer vinden. Ze dacht dat ze hen vaag kon horen roepen, haar naam en eikaars naam, maar er was te veel herrie. Ze dacht dat ze hen in de richting van de bomen zag duiken, pakte haar jurk op en rende voor haar leven.

Daar in het Woud van Tiriëndor leek een blindheid haar ogen te hebben aangetast en ze verloor ieder gevoel voor tijd. Om haar heen klonken vreselijke jammerkreten. Haar nekharen stonden overeind en haar huid prikte. Ze strompelde voort, zonder te weten in welke richting ze liep, vervuld van de zekerheid dat ze ieder moment door een paar reusachtige kaken zou worden gegrepen. Maar terwijl ze vooruit struikelde, tegen harde voorwerpen botste en met haar kleding achter van alles en nog wat bleef haken, merkte ze dat het geluid van de honden verder weg klonk en leek te verdwijnen. Na enige tijd was het stil. Ze stond stil, niet in staat verder te lopen. Uitgeput liet ze zich op de grond zakken, waar ze tijdelijk, helemaal vanzelf, in een soort halfslaap viel. Haar ledematen maakten spastische bewegingen alsof ze een tot leven gewekt lijk was.

De ochtend was nog nooit zo welkom geweest. De dageraad maakte een eind aan de verschrikkingen van de nacht.

In het daglicht zag Imrhien dat ze zich in een bos van kromgegroeide, boosaardig uitziende bomen bevond. Het was een gewoon bos, een prachtig bos. Ze keek met groeiend ontzag om zich heen. Het was alsof ze wakker werd in een groot juweel van vermiljoen, amber, topaas, chartreuse, roestbruin: de vlammende kleuren van de esdoorns in herfsttooi. Tussen de kleinere twijgjes hingen duizenden spinnenwebben die de dauwdruppels hadden gevangen en glinsterden als netten van sterren die het licht weerkaatsten, nu eens zilver, dan weer violet.

Naarmate ze meer wakker werd, werd ze zich echter meteen weer bewust van de verliezen die ze geleden had. Weer was ze alleen. Ze treurde nog altijd om Sianadh, maar nu ook om de hele karavaan. Het verdriet benam haar alle lust in actie te komen en liet slechts een holle leegte in haar achter. Er was maar één hoop: dat Muirne en Diarmid, of enkelen van de anderen, het ook overleefd hadden.

De dauw, die er op de spinnenwebben zo prachtig uitzag, was koud en klam op haar huid. Huiverend bewoog Imrhien zich stijfjes van de berg roodgouden bladeren waar ze in was gevallen omhoog. Ze veegde met pijnlijke, gekneusde handen langs haar kleren. Haar doelloze, in paniek gezette voetstappen van de vorige nacht hadden een pad gemaakt op de bodem van het bos. Ze liep terug tot ze tussen de varens verdwaald raakte. Toch bleef ze in dezelfde richting doorlopen, in de hoop dat ze op deze manier de weg weer zou kunnen vinden. Er was natuurlijk alle kans op dat ze de vorige nacht in kringetjes had rondgelopen en nu dus de verkeerde kant op liep, parallel aan de weg of dieper het bos in, maar dat wist ze niet. Ze moest iets doen; ze moest zoeken, hoe wanhopig ze ook was. Ze moest in beweging blijven, zodat haar ledematen weer warm konden worden. Als ze gekund had, zou ze hebben geroepen, zodat wie dan ook in haar buurt haar kon horen. Want er moest toch iemand van de karavaan binnen gehoorsafstand nog in leven zijn…

Op een kleine open plek groeiden hoge bloemen, vuurrode lelies, gevuld met dauw. Ze dronk het naar nectar smakende water uit de bloemen. Hoog boven haar tjilpten, piepten en floten vogels in alle takken. Ach, om nu een harnas van sildron te kunnen dragen, omhoog te zeilen zoals de edelen dat voor de lol soms deden, zoals, zo zei men, de Dainnan soms ook. Vijftien, twintig meter hoog, boven de kleinere gewassen en halverwege de hoge bomen, grepen de glijders de ene tak na de andere. In hun vaart konden ze behoorlijke afstanden afleggen, beschut tussen de bomen, waar weinig turbulentie was. Maar als ze hulpeloos hingen, bewegingloos en zonder takken in de buurt, gebruikten ze de touwen die ze bij zich droegen en gooiden het uiteinde naar de dichtstbijzijnde tak, waarna ze zichzelf daar hand-over-hand naartoe konden trekken. Sildron zette zich af tegen de grond, maar kon zichzelf niet voortbewegen. Geen enkele tovenaar was er tot nu toe in geslaagd om een geschikte propeller te maken waarmee je je glijdend kon voortbewegen, en men had alle pogingen daartoe al lang geleden opgegeven. Imrhien dacht aan het sildron dat zijzelf bezat en dat nu, volkomen nutteloos, in een doos in de wagen van Chambord lag, waar alle kostbaarheden van de karavaan waren ondergebracht. Er waren speciale gereedschappen en technieken nodig om het materiaal te bewerken, en Ethlinns familie had er geen mogelijkheid toe gezien; anders zouden ze wel vliegriemen hebben laten maken in Gilvaris Tarv, met een andalum deksel om over de gesp te schuiven.

Krakende takken rechts van haar onderbraken haar dagdroom. Er liep iets tussen de struiken, een reus in donkere vacht gehuld.

De beer liep haar voorbij, negeerde haar en sjokte verder.

Op een vreemde manier gaf de verschijning van een normaal beest haar nieuwe moed. Het meisje liep door.

Achter haar klom de zon omhoog. Van tijd tot tijd hoorde ze vreemde geluiden, het blaffen van een of ander dier. Omdat ze niet wist of de weg rechts of links van haar lag, besloot ze verder te lopen naar het westen, aangezien dat de richting was waarin ze gereisd hadden. Ze wilde blijven lopen tot de weg een bocht maakte en haar pad kruiste of tot ze van de honger omkwam, of werd gedood door een of ander beest.

Een nieuwe beweging in de struiken naast haar deed haar hart een slag overslaan. Weer een lorraly beest, of nu wel een of ander onzalig monster dat het werk van de vorige nacht af kwam maken?

Een tak bewoog en er verscheen een hoofd, dat van links naar rechts ging om zijn omgeving af te zoeken. Een mannenhoofd met bruin haar. Ze had kunnen huilen van vreugde, want het was Diarmid. Hij had haar blijkbaar nog niet gezien, en begon vrij snel van haar vandaan te lopen. In paniek probeerde ze hem te roepen, maar er kwam slechts een zucht uit haar keel. Een half gevormde waarschuwing hing ergens in haar gedachten, maar werd verdrongen door de noodzaak om zijn aandacht te trekken voordat hij verdwenen was.

Ze pakte een droge tak en trok er met al haar kracht aan. Met een scherp, knappend geluid brak hij af. Het volgende moment viel ze met tak en al, en vloog Diarmids skian vlak langs haar oor. Trillend bleef het wapen in de bast van de boom hangen. De waarschuwing kwam haar, ietwat aan de late kant, plotseling helder voor ogen: Als je hem laat schrikken, zal hij denken dat je een monster bent!

Een silhouet tekende zich af tegen de door bladeren omzoomde hemel, een man met zijn zwaard in beide handen. Terwijl ze de gebroken tak ophief om zichzelf tegen de eerste klap te beschermen, slaakte hij een verbijsterde kreet.

‘Obban tesh!’ Ertish - een vergissing.

Hij liet zijn zwaard zakken, hielp haar overeind en keek haar met blijde opluchting aan.

‘Is Muirne bij jou?’ Zijn gezicht betrok toen ze haar hoofd schudde.

‘Waar is ze heen gegaan? Heb je haar gezien? Weet je waar de weg is?’

Bij de aanblik van haar ontkennende antwoorden nam zijn gezicht weer de gebruikelijke grimmige uitdrukking aan.

‘Ik heb haar naam zo vaak geroepen…’

Uiteindelijk zei hij: ‘Er zit niets anders op dan naar het westen te gaan tot we haar vinden, of de weg, of allebei. Het was een zwarte dag toen ik voor het eerst de naam van Chambords karavaan hoorde.’

Hij trok de skian uit de boom en samen liepen ze verder.

Het leren harnas van een verkenner was beter geschikt voor de wildernis dan de herfstjapon van een rijke stadse dame. Hoewel de stof van Imrhiens kleding vrij stevig was, was hij op vele plaatsen gescheurd en doorboord. Haar jas, jurk, onderjurk en onderrokken hingen als vodden om haar lichaam. Haar mantel was verdwenen, maar op de een of andere wonderbaarlijke wijze had haar capuchon het overleefd. Een aantal van de gouden munten die in de voering waren genaaid was eruit gevallen, maar de kleine beurs die ze onder haar gescheurde bovenlijfje droeg was ongedeerd. Hierin zaten een sleutel, een robijn, een saffier, een parelarmband en een smaragd. Muirne, Diarmid en zij hadden alle drie dergelijke beursjes om tegen diefstal. De rest van hun rijkdommen lag in afgesloten kisten in de versterkte wagen waarin de verlaten karavaan zijn kostbaarheden vervoerd had.

‘Ik heb de kunst van het overleven in de bossen uitvoerig bestudeerd,’ zei Diarmid, ‘ter voorbereiding op mijn toelatingsexamen voor de Dainnan-broederschap. Met mijn kennis overleven we het wel.’ Dit klonk uitermate geruststellend, en het was prettig om later aan deze opmerkingen terug te kunnen denken toen het begon te regenen en de twee dwalende zwervers beschutting moesten zoeken onder een druipende boom, terwijl hun magen gromden van de honger. Diarmid staarde onbewogen naar de gestage stroom water. Hij was in ieder geval een zwijgzamer metgezel dan zijn uitbundige oom.

Ach, Sianadh, dacht Imrhien, als regendruppels de tranen van de hemel zijn, dan zou de hemel om jou moeten treuren. Het stalen gezicht van de man naast haar kon zijn eigen verdriet nauwelijks verbergen. Zijn oom, zijn broer, en nu ook zijn zus waren hem ontnomen.

Toen de regen verminderde begon Diarmid een valkuil te graven in het midden van een spoor van een of ander dier, maar de takken die hij gebruikte om de aarde weg te schrapen braken telkens af, zodat hij het uiteindelijk moest opgeven.

‘Ik heb het goede gereedschap niet,’ zei hij.

Hij pakte twee stokjes en wreef ze tegen elkaar om een vuur te kunnen maken zodat ze hun kleren konden drogen.

‘Het hout is te nat.’

Imrhien hielp hem zoeken naar wilde vruchten.

‘Deze appeltjes kun je niet eten. Ze zijn te bitter.’

Die nacht sliepen ze op een stapel bladeren. Ze zaten om beurten op wacht en kropen dicht tegen elkaar aan om warm te blijven. Diarmid liet zich niet van de wijs brengen door het feit dat zijn sterk ontwikkelde gevoel voor harmonie en symmetrie werd beledigd iedere keer dat hij haar gezicht zag. Ondanks zijn bijnaam onder de huurlingen, ‘het Haantje’, waarvan hij volhield dat hij die verdiend had omdat de dames hem zo knap vonden, maar die volgens anderen meer te maken had met het feit dat de wortels van zijn haren de kleur van een hanenkam hadden, was er een koude tussen hen die dieper ging dan het uiterlijk alleen. Voor Diarmid waren mensen of vrienden, of vijanden, of vrouwen, of mannen. In zijn ogen paste zij niet in een van die hokjes, dus wist hij niet hoe hij zich tegenover haar moest gedragen. Ze had niet anders gewild, behalve dan dat een klein beetje kameraadschap misschien prettig zou zijn geweest.

De volgende ochtend zei Diarmid: ‘Vandaag is de vijfde dag van Gaothmis. Als we met dit tempo doorlopen zullen we niet in Caermelor zijn voor begin Nethilmis.’

Lusteloos bewonderde zijn metgezel zijn optimisme.

Die dag maakte hij een valstrik met zijn riem en twee repen stof die hij van Imrhiens jurk afsneed. Ze wachtten urenlang in stilte, verborgen achter de struiken, maar geen enkel wild dier was zo vriendelijk zich te laten vangen, op vijf wijnrode bladeren na. Toen Imrhien ze zag leek zich ergens diep in haar wezen een halve herinnering te vormen, maar op het laatste moment verdween hij weer. Ze haalde de riem en het zelfgemaakte touw op.

‘Jagen en valstrikken maken kost te veel tijd. We zullen voedsel moeten verzamelen terwijl we lopen.’

De pijn in Imrhiens maag was al te bekend. Als ik ooit weer terugkom in de bewoonde wereld, wil ik eerst leren hoe ik moet overleven als ik er noodgedwongen te ver vandaan ben. De werkelijkheid was heel anders dan de verhalen die ze in de keuken van de toren had gehoord. Zwervers in verhalen vonden altijd gemakkelijk voedsel onderweg; fruit en bessen vielen hun zo in de hand, welk seizoen het ook was; ze sliepen op de grond zonder last te krijgen van het vocht of te sterven van de kou. Allemaal fabeltjes.

Even leek het alsof ze geluk hadden toen ze een aantal volgeladen hazelaars ontdekten. Snel begonnen ze de rijpe noten op de grond te verzamelen. Het bosje huiverde heftig en explodeerde. Zijn wilde hart barstte met een kwaadaardig gezicht naar buiten. Het gezicht krijste:

Of je nu bedelt, smeekt of rooft,

Karnemelk Peggy geeft geen noot!

Een rafelig oud vrouwtje met een groene huid groeide met angstwekkende snelheid in de richting van de twee dieven. Ze schoot naar voren als een of ander belachelijk stuk onkruid, een knobbelige hazelaartak in haar knokige hand. Haar sluwe, schuine ogen hadden de vorm van smalle blaadjes en waren hard en bruin als hazelnoten. Ze had een schilferige kin en een neus als een galbult van wespen.

Wie blijft die krijgt een klap van Peg.

Notendieven, scheer je weg!

Haar verbeten grijns liet een stel bemoste tanden zien, maar Diarmid bleef staan waar hij stond. De bewaker van de noten knarsetandde en hief haar armen op. Vingernagels splinterig als doornen schoten uit haar twijgjes van vingers. Toen Diarmid dit verdere bewijs van de kwaadaardigheid van de plant zag, bedacht hij zich en stapte achteruit.

‘Ellendig oud kreng, jij je zin.’

Ze haastten zich bij de hazelaars vandaan en liepen verder.

Ritmische karngeluiden kwamen onder het bosje vandaan, steeds zachter naarmate ze verder wegliepen.

‘Geen krachtig monster, maar ze zag er te veel uit als een oud vrouwtje. Ik sla geen vrouwen.’

«Misschien wel een oud vrouwtje, maar zeker geen dichteres van betekenis.»

Diarmid bleef onbewogen als altijd; er kon geen glimlach af.

Die tweede dag leden ze honger en de volgende ochtend leek daar niet veel verandering in te brengen. Bovendien was het een koude nacht geweest, zo koud dat de twee reizigers in hun vochtige kleren nauwelijks hadden kunnen slapen. Klappertandend hadden ze het grootste deel van de nacht heen en weer gelopen, te slaperig om eventueel onraad zelfs maar op te kunnen merken.

Maar terwijl ze die ochtend onder het mistige bladerdak voortsjokten, wist Imrhien dat ze niet veel langer op deze manier door zouden kunnen gaan. Het was anders geweest toen ze met Sianadh had gereisd, in de zomer. Dit was een ander seizoen, en ze liepen het risico van de kou te sterven. Koud en hongerig wilde ze eigenlijk niets liever dan gaan liggen en slapen. Koppigheid en trots waren het enige dat haar op de been hield.

Hoewel ze door de honger licht in het hoofd waren en niet goed na konden denken, werkten alle andere zintuigen nog pri-ml Ze werden er zelfs scherper door, dus toen een aroma hun neus bereikte, begonnen ze allebei te watertanden alsof ze nog nooit eerder zoiets heerlijks geroken hadden. Tegelijk liepen ze in de richting vanwaar de geur was gekomen.

‘Misschien is het een valstrik. Kijk goed uit of we niet omsingeld worden. Heb je de doorboorde steen nog die je van mijn moeder hebt gekregen?’

Ze knikte. Doorboorde stenen, door de natuur gevormd, waren zeer gewild. Het gat in het midden was het resultaat van een natuurlijke wrijving door het water van een rivier, en een dergelijke amulet was bijna onmisbaar in een confrontatie met gedaantewisselaars of illusiemakers. Als je door het gat keek, zag je alles zonder illusie. Imrhien nam de amulet uit voorzorg alvast in haar hand.

Hun neus bracht hen naar een kleine, zonnige open plek. Aan de rand bleven ze staan en keken wantrouwend tussen de bladeren door.

Verend gras liep tot aan de rand van een kleine, door riet omzoomde poel. Vlak naast het spiegelende wateroppervlak brandde een stapeltje takken, de vlammen bijna doorzichtig in het zonlicht, en een smalle blauwe rookpluim steeg omhoog.

Tussen het water en het vuur lag een man, zijn hoofd op zijn elleboog, achteloos met een sprietje gras te spelen. Ten minste, het was een wezen dat eruitzag als een man, maar aangezien veel monsters de vorm van een mens hadden, wist Imrhien het niet zeker. Ze was niet dicht genoeg in de buurt om te kunnen zien of er een of ander gebrek te bespeuren was, iets waaraan ze hem kon herkennen als onsterfelijke. Ze hield de steen voor haar oog. Hij zag er niet anders uit door het gat.

‘Dainnan,’ fluisterde Diarmid. ‘Hij draagt Dainnan-kleding. Een echt mens dus?’

«Misschien niet.»

‘Goedemorgen.’ De stem van de vreemdeling droeg luid over de open plek heen. ‘Toon jezelf, in alle vriendschap.’

Geschrokken keken de twee elkaar aan. Diarmid knikte, rechtte zijn schouders en nam de waakzame houding van een soldaat aan. ‘Blijf achter mij.’ Hij liet zijn rechterhand naar beneden vallen en legde hem licht op zijn zwaard.

Ze kwamen tussen de struiken vandaan en liepen naar de vreemdeling. De man bewoog niet. Hij keek glimlachend omhoog, een donkere glimlach die in Imrhiens lichaam leek te dringen als het geluid van een zware klok. Een rilling gleed als een zilveren naald over haar rug.

‘Ga bij het vuur zitten,’ nodigde hij uit, ‘tenzij jullie het prettig vinden om te klappertanden, natuurlijk.’

Na die eerste korte blik bedacht Imrhien dat het woord ‘knap’ niet genoeg was om de vreemdeling te beschrijven. Het zou bijna even onvoldoende zijn als het woord ‘leuk’ voor een fluwelen nacht met sterren die weerspiegeld werden als een glinsterend net in een winterse zee.

Zijn gezicht was smal en hoekig, fijn getekend, met smalle, hoge botten. Onder zijn rechte wenkbrauwen leken zijn donkere ogen te branden met een koud innerlijk vuur en een doordringende blik. Zijn kaak was krachtig en gladgeschoren, hoewel er een ruwe schaduw over hing. Zijn haren, glanzend zwart als de vleugel van een raaf, waren achteloos achterovergekamd. De voorste lokken waren losjes achterovergetrokken en achter op zijn hoofd vastgebonden. Zijn haren reikten bijna tot zijn middel, zelfs bijeengebonden. Ze stelde zich voor dat ze loshangend zouden lijken op een wolk van zacht zwart dons, een waterval van schaduw.

Hij leek Imrhien zo jong en zo eeuwig als de lente, en in dat ene ogenblik zag ze dat hij lang was, breedgeschouderd, met de geharde uitstraling van een krijger. Er was geen ongerechtigheid te zien. Integendeel.

De warmte van het vuur verwelkomde hen en drong door tot in het verkilde vlees van de zwervers. Ze kwamen wat dichter naar het vuur, maar bleven wel staan. Imrhien wist niet eens of ze wel ademhaalde.

‘Dank u,’ antwoordde Diarmid, op zijn hoede. ‘We komen toevallig hier voorbij. Hebt u de afgelopen dagen nog andere reizigers gezien, misschien een dame met rode haren?’

‘Vinden jullie het prettig om je gastheer een stijve nek te bezorgen?’

Ze gingen zitten.

Het meisje strekte haar handen uit naar de vlammen en staarde ernaar. Ze ontweek de blik van de vreemdeling. Het heftige kloppen van haar bloed was als een koor van duizend stemmen, laag als het rommelen van steen die beweegt diep onder de wortels van een berg, hoog als de geboorteplaats van de sterren. Haar gedachten waren zo levendig dat ze het idee had dat een blinde bedelaar ze nog kon zien. Ze bloosde, rood als het vuur.

Toen ze naar hem toe was gelopen, was ze bang geweest dat deze eenzame reiziger misschien een van de ganconers kon zijn, de liefdesboodschappers, mannelijke tegenhangers van de mooie, meedogenloze baobhansith. Al snel stelde de toon waarop hij sprak haar gerust.

‘Of ik de laatste dagen meer mensen heb gezien die er zo halfdood uitzien als jullie? Nee, dat kan ik niet zeggen.’ Hij sprak met een muzikale bariton, zijn woorden duidelijk gearticuleerd.

Imrhiens hoofd was verdoofd. Alsof de gedachte van heel ver moest komen, dacht ze: Zijn stem is al even mooi als de rest.

hij moet toch wel een bijzondere macht hebben om zo te kunnen spreken.

‘Ik verzoek u iets duidelijker te zijn,’ zei Diarmid, op de toon van een getergde hond.

‘Je wilt dat ik een direct antwoord geef, om te bewijzen dat ik niet het monster ben dat degenen die je zoekt heeft vernietigd?’ ‘Ja.’

‘Nee, dan.’

Na een verwarde pauze waarin zowel Imrhien als Diarmid zich afvroegen wat dit antwoord nu precies betekende en bewees, kaatste de Ertishman terug: ‘En hoe weet u nu dat wij wel stervelingen zijn?’

‘De gebruikelijke tekenen.’

‘Zoals?’

‘De nieuwe baard die niet kleurt bij de rest van de beharing. Een menselijke vergissing.’

Diarmids hand vloog naar het rode dons op zijn kin. ‘En zij dan?’ vroeg hij beledigd. ‘Zij.’

Weer een stilte. Het zweet brak Imrhien uit door de wetenschap dat de donkere, bedachtzame blik op haar gericht was. Ze durfde niet op te kijken.

‘Vrouwe,’ zei de stem vriendelijk, ‘wilt u iets zeggen?’

‘Ik spreek namens haar. Ze is stom,’ wierp de Ertishman in het midden.

‘Welnu, dame, is dat zo?’

Ze knikte zonder op te kijken.

De vreemdeling pakte een stokje en porde in de kolen naast het vuur, waar vier met as bedekte klompjes lagen in de vorm van lange, platte bladeren. De heerlijke geur kwam omhoog alsof hij hen wilde aanvallen. Het meisje had het liefst haar handen dwars door de doorzichtige vlammen gestoken om ze te pakken.

‘Wat bakt u daar?’ vroeg Diarmid op scherpe toon.

‘Genoeg voor drie mensen.’

Met handige precisie trok de Dainnan de bladeren uit de as op een bord dat al klaarstond, gemaakt uit een stuk bast. Naast de schorsplank lag een blad dat als bord diende, met diverse soorten fruit en bessen erop. De Dainnan pakte een oranjerode granaatappel en sneed er de bovenkant af.

‘Je kunt niet spreken, maar misschien kun je wel eten?’

«Dank u.» Ze maakte het gebaar automatisch voordat ze het fruit met trillende vingers aanpakte. Hij gaf een tweede aan de Ertishman.

Diarmid had zijn portie al weggewerkt voordat Imrhien zelfs maar begonnen was. De aanwezigheid van de vreemdeling had haar honger verdreven. De zaden en het vruchtvlees dat ze uit de granaatappel schepte smaakten zoet, maar ze kon er alleen maar aan knabbelen.

‘Hou jullie niet in, mensen.’

De uitgehongerde Ertishman had geen verdere uitnodiging nodig. Hij pakte een bladerpakketje en trok het open, zonder er acht op te slaan dat hij zijn vingers brandde. Damp steeg op uit het bleekgouden deeg in de bladeren, dat eruitzag als geraspte wolk.

Toen al het voedsel op was, weggespoeld met het heldere water uit de bron, zuchtte hij en veegde zijn mond af aan zijn mouw.

‘Een koninklijk maal. Ik sta diep bij u in het krijt, heer.’

‘Misschien wel, maar het enige dat jullie me schuldig zijn is jullie namen, gasten, gewoon uit beleefdheid.’

‘Kapitein Bruadair van Chambords huurling-bewakers, tot uw dienst.’ Hij boog zonder op te staan.

Toen ze hoorde dat hij zijn achternaam prijsgaf, wist Imrhien zeker dat Diarmid er niet langer aan twijfelde of de vreemdeling wel een mens was.

‘Deze jongedame, de metgezel van mijn verloren zuster, wordt Imrhien genoemd. En u, heer?’

‘Mijn Dainnan-naam is Doorn.’

‘U bent een van de Dainnan, maar reist toch alleen?’

De vreemdeling glimlachte. ‘Hoeveel weet u over de broederschap? Alleen, in paren, in groepen; de Dainnan reizen zoals ze reizen moeten. In mijn geval is het de handigste manier. Een man alleen wordt vaak over het hoofd gezien zodat de kans groter is dat hij ongezien informatie kan vergaren. Ik voer een opdracht van de keizerkoning uit.’

‘Wij waren onderweg naar Caermelor toen onze karavaan op de weg door onzalige monsters werd overvallen. Alle mensen werden verdreven of vernietigd.’

‘Monsters?’ vroeg de Dainnan op scherpe toon. ‘Hoeveel denk je dat het er waren?’

Diarmid gaf hem wat getallen.

‘Zoveel. En zo sterk, ook.’ Hij keek ernstig. ‘Mijn opdracht, waaraan u zich ongetwijfeld zult ergeren, is dan wel een bevel van de keizerkoning, maar het is geen geheim. Ik werd geacht informatie te vergaren over de hoeveelheid en de kracht van de onzalige monsters die in deze vreemde nieuwe volksverhuizing vanuit het zuiden komen. En toevallig was ik daar bijna mee klaar en was ik op de terugweg naar Caermelor. Waarom reizen jullie niet met mij mee, en leren jullie mij onderweg niet wat meer van die vreemde gebarentaal die jullie gebruiken? Dan zal ik jullie leren hoe je voedsel kunt vinden.’

Imrhien zag nu dat hij geen rugzak leek te dragen. Naast hem in het gras lagen slechts een lange boog en een pijlenkoker. De vreemdeling reisde licht.

‘Heer, dat kan ik zelf al,’ zei Diarmid, kokend van nauwelijks ingehouden woede.

De Dainnan haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt.’

«Je spreekt niet namens mij!»

Diarmid voegde er haastig aan toe: ‘Maar in alle beleefdheid willen we in ieder geval een deel van de reis met u samen maken.’

‘Als het alleen om de beleefdheid gaat, kan ik u nu al verzekeren dat u tot niets verplicht bent. Ik reis sneller als ik alleen

ga.’

Doorn stond op, lichtvoetig als een kat, en trapte het vuur uit. Als hij stond, was hij lang en recht. Imrhien bestudeerde hem vanuit haar ooghoeken en nam ieder detail in zich op.

Hij droeg een hemd van fijne wol met wijde mouwen, die bij de schouders gerimpeld waren en tot zijn ellebogen waren opgerold. Hieroverheen droeg hij een tuniek van zacht leer die bijna tot zijn knieën viel, en waarin hij zich vrijelijk kon bewegen. Onder de tuniek droeg hij leren kousen. Op beide schouders was het koninklijk insigne geborduurd, een kroon boven het getal 16 met de runen J en R aan weerszijden. Rond zijn rechter bovenarm droeg hij een soepele kalfsleren boogsteun met leren veters. Aan een riem om zijn schouders hing een hoorn met zilverbeslag, wit als melk, en een kleiner, zonvergeeld exemplaar met messing beslag. Aan zijn riem een waterzak, enkele losse beurzen en een rol touw. Aan een wapenriem hing een dolk in een schede, een kleiner mes en een kortstelige bijl.

Hij pakte een tweede schouderriem, zwaarder versierd, en wierp deze vanaf zijn rechterschouder op zijn rug. Nu hingen er een boog en een pijlenkoker achter die schouder, met pijlen versierd met groen-gouden banden en met geverfde ganzenveren.

‘Mogen we toch met u mee?’ vroeg Diarmid zonder enige emotie of enige zwakte te tonen.

‘Zou u dat prettig vinden?’ Deze vraag was bedoeld voor Imrhien. Weer knikte ze in antwoord op de vraag van Doorn, zonder hem in de ogen te kijken. Ergens in haar binnenste zat iets in de knoop, en dat deed pijn. Ze wilde die ogen niet beledigen door ze naar een gezicht als het hare te laten kijken. Kon ze maar van vorm veranderen, de wind worden en ongezien die zwarte lokken strelen.

Doorn pakte de mantel waarop hij had gelegen en floot zacht. Een kleine havik landde op zijn schouder.

‘Kom mee, dan.’

Hij liep van de open plek vandaan en ze durfden niets anders te doen dan hem te volgen.

Imrhien probeerde zich te herinneren wat ze in het verleden over de Dainnan gehoord had. Ze waren een elitebroederschap van krijgers, een gezelschap van mannen die meer waren dan een koninklijke lijfwacht, want hoewel ze in deze vredestijd optraden als vredebewaarders, waren ze soldaten in tijden van oorlog. Als ze niet aan het hof waren, zwierven ze door het land. In de zomer leefden ze buiten; in de winter zochten ze soms onderdak bij de mensen. Hun leider was de beroemde Tamlain Conmor, hertog van Roxburg, die soms wel de grootste krijger van Erith werd genoemd. Veel jongens droomden ervan lid te worden van de Dainnan, maar iedereen die dit wilde moest eerst een aantal uitermate moeilijke proeven afleggen. Het eerste vereiste was een grondige kennis van de historische sagen en gedichten van Erith, maar dit was kinderspel in vergelijking met de beroemde test in vechten en moed, snelheid, behendigheid en dapperheid die de Dainnan afnamen. Alleen de allerbeste kandidaten bleven over.

Hij reisde licht, deze Dainnan. Het was duidelijk dat hij genoeg wist van de bossen om in de wildernis te kunnen overleven. Hij ging snel, maar verbazend stil, zonder dat er een twijgje brak of een blad bewoog. Hoewel ze zich beter voelde nu ze gegeten had, kostte het Imrhien grote moeite om hen bij te houden. Haar gescheurde rok hinderde haar in haar bewegingen. Voor haar liep Diarmid, die een kabaal leek te maken als een dolle stier. Hij draaide zich af en toe om en bood haar een arm om haar te helpen. Waren ze al die tijd zo luidruchtig en onhandig geweest?

Doorn sloeg geen acht op het kabaal dat ze maakten maar nam ze af en toe terzijde om hun de geheimen van dit seizoen te tonen: de verdorde, kronkelende tentakels op hun pad die met geduld gevolgd moesten worden tussen stenen door, tot waar ze de grond in verdwenen daar waar de knol zich bevond, die kon worden uitgegraven met scherpe takken; de witte wilde vijgenboom met smalle takken die vanuit de spleten van een rots groeide en die in zijn lange, stoffig groene bladeren roodoranje fruit verborg; de vochtige greppels waar de boomvarens groeiden met hun ‘viool-halzen’, de ongeopende bladeren die pas gegeten konden worden nadat ze waren geroosterd, zodat de zuren verdwenen waren.

Op een bepaald moment wees hij naar een liquidambar, een grote boom die helemaal alleen op een open plek in het bos stond: vijfenveertig meter schitterend robijnrood, goud en dieppaars.

‘Wat kunnen we daarvan eten?’ vroeg Diarmid.

‘Niets.’

‘Een mens kan zich niet voeden met schoonheid.’

‘Ik wel.’

Voedsel, medicijnen, kleurstoffen - dat alles kon uit de wildernis gehaald worden, zo vertelde Doorn hun met zijn prachtige stem, en de herfst was een van de rijkste seizoenen, ook op andere manieren. De prachtige kleuren van het Woud van Ti-riëndor hingen aan alle kanten om hen heen als gordijnen van edelstenen. Brede tupelo’s droegen rode bladeren en helderblauwe vruchten. De platte, waaiervormige takken van de witte ceder kleurden van donkergroen naar oranjegoud. Hoog boven hen klommen de wilde ranken van de rode dagschone. Het zonlicht scheen door hun bladeren, die oplichtten als glas-in-loodramen.

De zon begon al te zakken toen ze alweer bij een beekje kwamen. Ze waren onderweg meer dan genoeg waterloopjes tegengekomen; het leek wel alsof ze niets anders hadden gedaan dan over beekjes springen. Langs de oevers van dit beekje stonden tussen grote aantallen koningsvarens en irissen met hun lange, scherpe bladeren dikke graspollen met zware aren.

‘Panicumgras.’ Doorn zakte op één knie en haalde de zaadjes van de aren af. Imrhien volgde zijn voorbeeld en had al snel een rok vol zaden. Hij hield een leren buidel op zodat ze de zaden erin kon laten glijden en bracht toen de vingertoppen van zijn open hand, met de palm naar beneden, omlaag vanaf zijn mond.

Hij glimlachte zoals hij dat telkens deed, en Imrhien stelde zich voor hoe deze adembenemende, witte glimlach ongetwijfeld alle vrouwen aan het hof tot zijn slavin maakte. Dus hij had het gebaar voor ‘dank u’ al geleerd door te kijken naar het onwillekeurige gebaar van haarzelf eerder die dag.

‘Kijk,’ zei Diarmid terwijl hij zijn hand uitstak, ‘die boom daar heeft bijna geen bladeren meer, maar wel trossen gele bessen als kralen. Schoonheid die gegeten kan worden, dus.’

‘Proef ervan en sterf. De bessen van de melia zijn giftig. Soms zijn de mooiste dingen het wreedst,’ antwoordde de Dainnan. ‘En het omgekeerde kan ook waar zijn.’

De havik vloog van tijd tot tijd weg maar kwam altijd weer terug.

‘Geen pootriem, geen bel, geen kap,’ merkte Diarmid op, ‘maar ‘s nachts wordt de vogel toch wel vastgebonden?’

‘Niet door mij.’

‘Hij is goed getraind. Uit het nest genomen?’

‘Nee.’

Toen de kille avond viel, sloegen ze hun kamp op bij een rotsachtige poel die door het water van het stroompje werd gevoed. Boven hen hingen roodgouden esdoorns, en de afgevallen bladeren dreven op het glazige wateroppervlak. Ze stapelden de twijgjes op die ze onderweg verzameld hadden, en Diarmid gebruikte de tondeldoos van de Dainnan. Vlammen kropen als lichtgevende bloemen omhoog langs de donkere takjes. Naast het vuur groef Doorn een gat van dertig centimeter diep en iets breder.

De Dainnan liet hun zien hoe ze de graszaden tussen hun handen konden wrijven, waarna de wind het kaf wegblies. Hij gebruikte een steen om de zaden met water in een holle steen tot pulp te vermalen. De zo ontstane dikke brij goot hij op de hete as in de vorm van zes kleine platte broodjes, die hij bedekte met gloeiende stokjes. Ondertussen was het vuur weer minder hard gaan branden en had zich een laagje houtskool gevormd. Hij legde de kooltjes rondom de vuurput, legde de schoongewassen knollen erin en bedekte het geheel met kolen en warme aarde. Toen de bovenkant van de broodjes geroosterd was keerde hij ze om, gooide er hete as overheen en liet ze liggen om goed gaar te worden. Terwijl ze wachtten tot alles gaar was, roosterden Diarmid en het meisje de opgekrulde varenbladeren en aten ze vijgen. Doorn maakte de pees van zijn boog los en bleef staan om hem in de was te zetten.

De havik keek vanaf een grote vrouwelijke eik op hen neer. Hij had een kwartel gevangen en was bezig de slappe vogel te doden, waarbij hij het lijfje met zijn twee uitgespreide vleugels bedekte. Na enige tijd vouwde hij zijn vleugels weer op zijn rug, ging op één poot staan en begon de veren van het kleine lijkje te plukken. Efficiënt trok hij de huid opzij en stak zijn kromme snavel in het vlees. Hij sloot de beide helften van zijn bek als een grote schaar en trok een stuk bloederig vlees los, dat hij in zijn geheel inslikte.

‘U jaagt niet met uw havik?’

‘Zwerver jaagt niet op commando, alleen voor zichzelf.’

‘En hij komt steeds terug? Hij blijft niet in de wildernis achter? Opmerkelijk.’

Doorn gaf geen antwoord. Ergens in de duisternis bezongen krekels hun laatste herinneringen aan de afgelopen zomer.

‘Als we een schaal van klei of metaal hadden,’ bedacht Diarmid, ‘zouden we het sap van de ahorn hebben kunnen koken tot stroop. En met uw pijlen zouden we een paar eekhoorns kunnen vangen.’

‘Waarom zou je op jacht gaan naar je eten als er zoveel te krijgen is dat niet wegvlucht? We komen niet om van de honger.’

‘En de pijlen bewaren voor andere wezens, nietwaar?’

‘Ik hou mijn huid liever heel.’

‘Ik heb nog nooit een boog als de uwe gezien.’

‘Hij is geheel volgens mijn instructies gemaakt bij de koninklijke boogmaker van de Dainnan.’

‘Mag ik hem zien?’

Doorn gaf de boog door, en de Ertishman bekeek hem aandachtig.

‘Een ongewoon ontwerp,’ zei hij. ‘Hij is niet rond, maar gedeeltelijk rechthoekig.’

‘Maar breed genoeg om net te buigen als ik de boog span.’

‘Ook niet recht; het is een gebogen ontwerp met een uitgesneden handgreep en aanzetplaats.’

‘Gemaakt voor mijn rechterhand.’

‘Dit materiaal dat langs de achterzijde is bevestigd, wat is dat?’

‘Laminaat van hoorn en walvisbeen achter het taxushout. Hierdoor wordt hij sterker, dus kan ik verder schieten en zal de boog minder snel breken. Hij trekt honderdvijftig pond met zeventig centimeter en een brede pijl komt meer dan zestienhonderd meter ver.’

‘Een landmijl, goeie hemel! Dat is indrukwekkend. In Tarv vertelde men over een oude kampioen die meer dan negenhonderd meter haalde, maar ik dacht dat het een fabeltje was. Ik zou het graag eens zien.’

‘Maximumafstand is niet meer dan een getal,’ zei Doorn, terwijl hij een pijl ophield die meer dan een meter lang was en controleerde of hij wel volkomen recht was. ‘De effectieve afstand van deze boog als wapen is niet meer dan vier-tot zeshonderd meter.’

‘Maar hij is bijna twee meter lang. Is dat niet lang voor een jachtboog?’

‘Hij is even lang als ikzelf, een meter vijfentachtig.’

‘Dat moet toch moeilijk te dragen zijn tussen al deze bomen.’

‘De afmeting is mijn eigen keus.’

‘Ik dacht dat de Dainnan liever kruisbogen gebruikten.’

‘Inderdaad is dat een beter wapen tussen de bomen. Maar de lange boog is lichter en sneller. Op open terrein kunnen boogschutters schouder aan schouder staan; ze hebben minder ruimte nodig dan kruisboogschutters.’

‘En ik zag dat u ganzenveren aan uw pijlen hebt. Is het waar wat ze zeggen, dat de pijlen van de keizerlijke familie en de Koninklijke Atriod met pauwenveren gemaakt worden?’

‘Dat is waar.’

Diarmid dacht hier in stilte over na terwijl hij de gladgewreven halvemaanvorm van de boog met zachte hand streelde. Toen zei hij: ‘Hoe lang geleden is het dat u in Caermelor was, heer? Wat kunt u ons vertellen over de voorbereidingen van de koninklijke legioenen om ten strijde te trekken tegen de noordelijke hordes als ze naar Eldaraigne mochten komen?’

Doorn ging tussen zijn twee metgezellen zitten met zijn rug tegen een boomstam en strekte zijn lange benen uit maar het vuur.

‘Ik kan je zeggen dat de keizerkoning inderdaad van plan is troepen naar het noorden te sturen voor het geval er een invasie plaats mocht vinden. De Dainnan zijn op dit moment overal, er zijn er zelfs bij die in Namarre spioneren om zoveel mogelijk informatie te vergaren over die Namarraanse hoofdman die schijnt te zijn opgestaan en die blijkbaar de macht heeft om de diverse groepen misdadigers en verschoppelingen te verenigen. We denken dat hij een machtig tovenaar moet zijn omdat hij er zelfs in lijkt te slagen de onzalige monsters aan zich te binden. Het is of zijn macht, of het vooruitzicht van een zeer hoge beloning, zoals het uitroeien van het hele menselijke ras op zijn eigen volgelingen na. Als hij hun dat laatste beloofd heeft, heeft hij zichzelf voor de gek gehouden, want onzalige monsters zullen zich ook tegen hem keren als ze de rest van de mensheid hebben uitgeroeid.’

‘Het is nog nooit eerder gebeurd dat mensen zich met onzalige monsters verenigd hebben,’ zei Diarmid ernstig.

‘Nee, nooit.’

‘Zijn de aantallen die naar het noorden trekken zo groot als men zegt, heer?’

‘Ik weet niet over welke aantallen men spreekt, maar er zijn er heel veel. Het Woud van Tiriëndor is altijd al een favoriete woonplaats geweest voor monsters. Er zit er op dit moment eentje naar ons te loeren.’

Diarmid verstijfde, stil als de schaduw van een steen.

‘Het is maar een urisk,’ zei Doorn glimlachend, ‘een goedaardig wezen. Het leeft hier bij deze poel, al vele mensenlevens lang.’

Ze keken het water over. Het laatste daglicht reflecteerde in donkere schaduwen op het meertje en ze zagen het silhouet van een kleine, menselijk uitziende gestalte met bokkenpoten en hoorntjes in zijn krulharen. Hij zat met zijn armen om zijn harige knieën en keek de mensen met een melancholieke blik aan.

‘Ze houden van menselijk gezelschap,’ legde Doorn terloops uit, ‘maar hun uiterlijk schrikt juist mensen af.’

«De Dainnan zegt dat de urisk hier al heel lang woont. Kent de Dainnan dit land dan goed?»

Diarmid gaf de vraag van Imrhien door. Ze werd beloond met de volle aandacht van Doorn, zodat haar hart begon te fladderen als een vis op het droge.

‘Dat is zo,’ zei hij.

«Weet hij hoe we op de weg kunnen komen?»

‘De Caermelor-weg ligt ongeveer drie kilometer naar het noorden,’ antwoordde de Dainnan toen Diarmid de vraag vertaald had. ‘Vrouwe, denkt u dat u sneller kunt reizen op een open weg? Het is natuurlijk waar dat uw rokken te veel aandacht krijgen van takken en doorns, maar de weg levert de mens gevaar op, omdat de haat van kwade wezens zich juist daarop richt. Bovendien ben ik nog niet helemaal klaar met mijn taak, en ik moet ervoor van de veel gebruikte paden afwijken en andere wegen nemen, wegen die niet zo duidelijk zijn. Dierensporen, waterloopjes, het pad van de zon en de sterren.’

‘Ik durf te wedden dat het oog van een Dainnan vele wegen ziet,’ zei Diarmid.

Na een minuut of twintig werden de knollen uit de as gevist en op een groot blad gelegd zodat ze geschild en gegeten konden worden. Hierna waren ook de broodjes klaar. Ze waren stevig en nootachtig, en vulden goed.

‘Als we ten zuiden van de weg blijven, komen we door Mirrinor,’ zei Diarmid tussen twee happen door. ‘Ik ben bang dat het daar gevaarlijker is dan op de weg zelf.’

‘Mirrinor, Land van Stille Wateren. Het is gevaarlijk, ja, maar ik ben er vaker ongedeerd doorheen gereisd en wil dit nu weer doen. Mijn taak leidt me erheen. Bovendien is het er prachtig.’

Na het eten werd Imrhien overvallen door een onweerstaanbare vermoeidheid. De warmte van het vuur leek haar botten week te maken. Met een laatste blik op de mossige plek waar de eenzame urisk nog altijd zat, ging ze op Doorns mantel liggen en viel meteen in slaap. De laatste woorden die ze hoorde kwamen van Diarmid: ‘Ik zal de eerste wacht voor mijn rekening nemen.’

De ochtend begon met veel tumult: schrille fluittonen, klaaglijke kreten, oorverdovend gekakel. Zwerver begroette de zon. Na zijn concert begon hij zijn veren te poetsen en met zijn snavel te fatsoeneren. Zijn bruine veren waren opvallend gestippeld en gestreept en zijn ogen waren oranjegouden cirkels met zwarte ringen en diepzwarte pupillen.

Een zilverbeslagen hoorn lag in het gras, tot aan de rand gevuld met dikke sappige bosbessen. Ernaast lag een grote stapel goudoranje abrikozen met de glanzende bladeren er nog aan. Twee overgebleven broodjes lagen op een stuk schors, donker van de houtas. De zon kwam op en zond schuine stralen tussen de bomen door. De urisk was verdwenen, evenals Doorn, zoals ze al geweten had. Niemand had Imrhien wakker gemaakt om haar te verzoeken op wacht te zitten. Ze vond het bijzonder galant van de heren, maar voelde zich wel schuldig. Ze liep naar de beek om te baden. Toen ze terugkwam zat Diarmid ook rechtop en gaapte.

‘Wat een prachtig ding!’ riep hij uit toen zijn oog op de hoorn met bosbessen viel. ‘Deze hoorn is mooier gemaakt dan ik ooit gezien heb.’ Hij pakte hem op en draaide hem om in zijn handen. De bessen rolden alle kanten op, als kralen van lapis lazuli. ‘Hij ziet er antiek uit,’ mompelde hij, ‘maar is nog onbeschadigd, alsof hij gloednieuw is. Wat een vreemd, verfijnd vakmanschap! Ik denk dat het een familie-erfstuk moet zijn, misschien wel uit de Gouden Era.’

Nadat Imrhien en hij ontbeten hadden, kwam Doorn terug. Hij zag er niet vermoeid uit. Zoals hij tussen de bomen vandaan kwam, in de subtiel groene tinten van zijn Dainnan-kleding, leek hij deel uit te maken van de herfstochtend, en hij was zeker even schoon.

‘Goedemorgen, slaapkoppen. De halve dag is al voorbij. We zullen als herten moeten rennen om de zon nog in te kunnen halen.’

Hij brak wat zaaddozen van takken boven hen en gaf ze aan Diarmid, samen met zijn mes.

‘Het zaad van de talkboom heeft een waslaag die schuimt als zeep in het water. Mijn mes is scherp genoeg om je goed te kunnen scheren. De boom groeit niet overal; we moeten de zaden verzamelen en meenemen.’

Met een schuimend gezicht boog Diarmid zich over de poel en probeerde zijn reflectie te zien in het golvende water. Hij sneed zich in de kin en vloekte.

«Ik kan je helpen.»

Imrhien pakte het mes uit de hand van de Ertishman en schoor zijn kaken glad. Ze begroeven de zwarte restanten van het vuur in de kookput en vertrokken.

Stofjes zonlicht kwamen als kleine vonken naar beneden. Vlammen van bomen reikten spits naar de hemel. De drie reizigers leken dwergjes naast dit koude inferno, als kleine salamanders die door een vuur kropen. Telkens weer kwamen de gedachten van Imrhien uit op Doorn. Ze werden slechts af en toe afgezwakt door een blauw stroompje verdriet dat op onwillekeurige tijdstippen aanzwol en afnam, zoals dat altijd gebeurt met verdriet.

De volgende dagen zagen ze Doorn nauwelijks. Het ene ogenblik liep hij naast hen met zijn lange benen en legde uit waar ze heen gingen, of hij wees een nieuwe bron van voedsel aan. Het volgende moment was hij verdwenen, opgegaan in het bos, en bleef hij uren weg. Als hij er was, leek voor Imrhien de zon te glimlachen en de bries te schateren; als hij weg was, hingen er akelige schaduwen rond de bomen en hielden de vogels op met zingen. Af en toe zat de havik Zwerver op zijn schouder; soms zagen ze de vogel tussen de bladeren door aan de hemel, een donkere stip, hoog en ver weg. Zwerver was een uitmuntende stuntvlieger, en zoals alle roofvogels een efficiënt jager.

De hoge bomen van Tiriëndor leken wel juweelkisten, of torenhoge cilinders van gekleurd glas. Nu en dan maakte een windvlaag een hele vracht bladeren tegelijk los van vele takken en twijgen. Omdat ze op hetzelfde moment zowel helemaal bovenin als helemaal onderin loslieten, regenden ze constant naar beneden, als een gordijn van vallende kleuren. Temidden van de bladerregen hief Imrhien haar hoofd op en staarde met ontzag naar boven.

Doorn zei: ‘Hier is een woord voor: Fallaise.’

Ik wou dat mijn mond het kon uitspreken.

‘Een nuttige term,’ zei hij, terwijl hij bijna spookachtig gevangen werd in een amberkleurig licht. ‘Het beschrijft het vallen van gaas bestikt met edelstenen, of het landen van een troep felgekleurde vogels, een mantel van wind die de sterren doet trillen, stukjes regenboog in een windvlaag, een vloed van heldere vonken in de nacht, juwelen die men opgooit…’

De glinstering van het zonlicht in losse haren.

Ze was zo dicht bij hem dat ze hem kon ruiken, een geur van hyacinten, blauw en koel als de avond, wild als de lucht voor een storm. Weer wendde Imrhien zich af, bang dat hij de bijna hongerige emoties van haar gezicht kon lezen.

Met felle vastberadenheid sloeg Diarmid alles in zich op wat de Dainnan hun leerde. Vol trots ontdekte hij de eetbare vruchten in het bos en met plezier plukte hij ze om onderweg te eten of om ze in de brede schort van Imrhien te laten vallen, zodat ze later opgedeeld konden worden. Op deze manier ontstond er in ieder geval een heel zwakke band tussen Imrhien en haar metgezel-tegen-wil-en-dank.

‘Kijk goed naar deze quandion-boom,’ zei de Dainnan terwijl ze liepen. ‘De rode vruchten en de pitten kunnen gegeten worden. Thee van de wortels kan gebruikt worden tegen spierpijn tijdens het reizen; een drank van de buitenste houtlagen wordt gebruikt tegen ziektes van de borst; schaafsel van de bast kan in water geweekt worden dat daarna gebruikt kan worden tegen jeuk; een pasta van de zaden kan op wonden worden gesmeerd.’

Doorn wees vaak naar nuttige planten die tussen andere stonden, naar buitengewoon fraaie vogels in de bomen. Meer dan eens stonden Imrhien en Diarmid op zo’n moment naar de wirwar van takken of bladeren te kijken, tot de Dainnan een blad afplukte of de vogel zich bewoog langs de tak. Als ze de plant of vogel eenmaal ontdekt hadden, zagen ze er steeds meer. En naarmate hun ogen gewend raakten aan de vormen en kleuren van het woud, kostte het hun minder moeite de dingen te onderscheiden.

‘Veel dingen zijn moeilijk te zien, tenzij je weet waar je moet kijken. Jullie leren het wel. Het woud lijkt in eerste instantie altijd leeg voor veel mensen, maar na enige tijd worden je ogen vanzelf getrokken naar planten die je kunt eten; ze lijken als het ware op je af te springen.’

En dat was zeer zeker waar.

Er brak een fel onweer brak uit, maar ze waren al gewaarschuwd door de elektrische lading in de lucht. Doorn was weg op een van zijn verkenningstochten en Diarmid en Imrhien schuilden onder een overhangende rots in een heuvel. De Ertishman voelde zich niet op zijn gemak zo dicht bij een vrouw, alsof dit zijn fatsoensnormen geweld aandeed.

Toen de regen minder werd verscheen Doorn, droog op wat druppeltjes in zijn haren na, die schitterden als kristallen in een donker web. Hij bood Imrhien zijn hand aan en hielp haar onder de rots vandaan. Onverwacht schoot een bliksemstraal door haar arm heen. Donder sloeg tegen haar slapen. De storm die buiten had gewoed was niets vergeleken met de storm in haar.

In de nachten, bij het vuur, leerden zij en Diarmid hun leraar gebarentaal. Hij was een belangstellend leerling en hoefde alles maar één keer te zien om het te kunnen onthouden. Daarna bespraken de Dainnan en de Ertishman vaak de relatieve kwaliteiten van bogen, de complexiteit van ontwerpen, de fijnere technische punten.

Zo af en toe zagen ze een glimp van een geheimzinnig boswezen dat in de struiken snuffelde of over hun pad rende, of vlak buiten de lichtkring van hun vuur zat te staren in de nacht. Het waren meestal wezens die in groepen leefden, zowel goedaardige als kwaadaardige: grijze trows, kleine siofra, hyter sprites. Ze leken op herten of geiten met een uitzonderlijk intelligente oogopslag. Soms waren er ook eenlingen, pucklingen en springers. Een enkele keer hoorden ze het geluid van een spinnewiel onder de boomwortels, of een vreemd gezang.

‘Hebt u onderweg nooit last van de boswezens?’

‘Ik ken al hun trucjes. Alle ridders van Roxburg moeten de aard van de diverse wezens kennen en in staat zijn om het Laatste Woord te hebben. Het is een onderdeel van de Dainnan-test, de kennis van de rassen van monsters.’

‘De test, is die echt zo erg als men zegt? Zo moeilijk?’

‘Niemand mag lid worden van de Dainnan tenzij hij de kennis heeft van genezende planten en weet hoe hij moet overleven in de wildernis. Hij moet de vindplaatsen en het uiterlijk van voedselplanten kennen, de seizoenen waarin en de voorwaarden waaronder ze rijpen. De Leer van de Monsters, de Twaalf Rijmboeken, de geschiedenis van Erith, een proeve van behendigheid, kracht en uithoudingsvermogen, de namen van de sterren en hoe je zowel aan de sterren als aan de zon of de maan de tijd kunt aflezen. Dit is allemaal onderdeel van de test. Ik krijg de indruk dat het je niet onwelgevallig zou zijn om deel uit te mogen maken van de Broederschap.’

‘Inderdaad, heer. Vertelt u me alstublieft meer. Ik zou graag mee willen weten over de Negen Beloften waaraan de leden van de Broederschap gebonden zijn.’

‘Prima, mijn vriend. Zoals je vast al weet, mag een Dainnan krijger niet liegen; hij moet zich houden aan zijn gegeven woord, zelfs als het hem het leven zou kunnen kosten. Hij moet vrouwen eren en beschermen. Hij mag niemand iets afpersen en mag niet achteruitdeinzen voor minder dan negen aanvallers. Een Dainnan mag nooit uit zijn op persoonlijke wraak, zelfs niet als al zijn familieleden vermoord zouden worden. Maar als hij zelf anderen schade berokkent tijdens de uitvoering van zijn plicht, mag dit ook niet op zijn familie verhaald worden.

Voordat een man lid mag worden van de Dainnan moet hij in een gat springen dat tot zijn middel reikt, met een schild en een hazelaarstaf. Negen mannen staan zestien passen van hem vandaan en gooien tegelijk hun speren in zijn richting. Als hij gewond raakt, is hij niet geschikt voor de Dainnan. Als hij die test goed doorstaat, wordt zijn haar vastgebonden en moet hij door de bossen van Eldaraigne rennen met Dainnan-ridders achter zich aan die proberen hem te verwonden. Aan het begin mogen ze slechts een booglengte achter hem staan. Als ze hem inhalen en verwonden, mag hij geen lid worden. Als zijn speren in zijn hand getrild hebben of een twijgje de vlecht uit zijn haar heeft getrokken, als hij ergens een wond in zijn vlees heeft, een beschadigd stukje huid, een haar die aan een twijg is blijven hangen, of als hij een droge tak onder zijn voet heeft laten kraken tijdens het rennen, mag hij ook geen lid worden.

Hierna kan hij pas lid worden van de Dainnan als hij over een staf zo hoog als hijzelf kan springen, onder een stok ter hoogte van zijn knie door kan duiken, een doorn uit zijn voet kan trekken met zijn vingernagel, en dit alles terwijl hij zo snel rent als hij kan. Maar als hij dit allemaal volbracht heeft, is hij geschikt om een naam te ontvangen uit de wilde plaatsen van het land, en mag hij lid worden van Roxburgs ridders.

De Dainnan krijgen goed betaald en genieten veel andere privileges. De broederschap heeft een groot gevolg aan barden, doktoren, minstrelen, boodschappers, wapenmakers, valkeniers met zowel valken als haviken, boogmakers, koks, pages, loopjongens en jagers, en bovendien de beste dienstmaagden in Eldaraigne, die in Mouw Edrhrin het hele jaar bezig zijn met het vervaardigen van dusken kleding. Maar hoewel de betaling goed is, zijn de gevaren en ontberingen groter. Want het is de taak van de broederschap om vreemdelingen en rovers van overzee tegen te houden voordat ze Eldaraigne kunnen betreden, en dat is op zich al een moeilijke taak. Een actief leven, vol genot en gevaar.’

Toen hij dit alles had gehoord, verviel Diarmid in stilzwijgen en gepeins.

De beeltenis van de lange Dainnan hield Imrhien na die eerste nacht uit haar slaap. De wetenschap dat hij aan de andere kant van het vuur lag was een kwelling die haar wakker hield ondanks de bijna pijnlijke behoefte aan slaap na een dag lopen. Eerst was ze verlegen geweest, bang om hem aan te kijken en de inmiddels overbekende walging in zijn ogen te zien. Maar toen ze uiteindelijk durfde op te kijken, zag ze daar niets van. Hoogstens keek hij nieuwsgierig, en zijn ogen stonden over het algemeen alleen maar vrolijk. Hierna had ze nog steeds zijn blik vermeden, uit angst dat hij haar gedachten zou kunnen lezen in haar ogen. Wat zou hij lachen als hij wist dat ze voor hem gevallen was. Zelfs de grimmige Diarmid zou schateren als hij het wist.

Maar een man als hij moest toch weten dat iedereen die hem zag hem moest bewonderen. Hij was er vast wel aan gewend.

Als hij niet bij hen was, vervloekte ze zichzelf dat ze zich gedroeg als een pruilende hofdame, een dom, verliefd wicht. Wat wist ze van hem? Dat hij voor haar ogen was wat het water was voor de woestijn. Dat was geen echte liefde, maar kalverliefde.

Ze wilde niet verlegen zijn, ze wilde ook niet het tegenovergestelde doen: hem koel behandelen, zoals de verliefde jongens en meisjes in de toren dat deden. Ze was helemaal niet van plan welk spelletje dan ook te spelen. Dat had ze nooit gedaan, en ze zag geen enkele reden om er nu aan te beginnen.

Maar als hij dan terugkwam, vielen al haar rationele gedachten in scherven uiteen, werden al haar plannen weer in de war gebracht door een enkele langzame beweging van een ravenzwart hoofd. Dan vervloekte ze de dag dat ze hem ontmoet had, de dag dat de worm van het hopeloze verlangen was begonnen te knagen, de dag dat alle hoop op rust voorgoed was verdwenen.

Het land bleef omlaaggaan. Beken en stroompjes werden talrijker, en na vier dagen bereikten ze Mirrinor.


MIRRINOR


Watergeesten

Wij roepen je. Kom volg ons Naar beneden, waar wij dansen in bet diepe groene water.

We zwepen je op tot onverschilligheid, verpakken je in dromen

We verbreken je verbinding met bet land, daar kun je niet meer

komen.

Schone dansers, zoete stemmen, je zult glinsteren en glimmen.

Roep mij niet, wenk mij niet, ik luister niet en keer me van je af.

Jij wilt me in de val lokken, verdrinken en in wieren binden, Tot ik diep wegzink in het groene water. Roep me niet, ik luister niet.

Je dans is betoverend, mijn voeten willen glijden Naar het groene water waar de lelies drijven Neem me in je armen, neem me mee, zo smeek ik je, Mijn adem verlaat mijn lichaam, ik zink en ik sterf.

‘DE DRENKELINGEN’, EEN VOLKSLIEDJE

Mirrinor, het Eilandengebied, het Land van de Stille Wateren, waar alle meren bezaaid waren met eilandjes, en alle eilandjes bedekt met meertjes. Het was moeilijk in te schatten of het gebied nu grotendeels uit water of uit land bestond. Grote sneeuwmuntbomen groeiden overal in Mirrinor, groenblijvende bomen die zich met de hemel spiegelden in de meren, slanke witte pilaren die recht omhooggingen, tot wel zeventig meter, met lange vellen afbladderende bast die tot op de grond hingen. De sneeuwmunt was getooid met lange, verticale blauwgroene bladeren, die naar pepermunt roken. En aan de randen van de meren huilden goudkleurige wilgen goudkleurige tranen, die tussen de waterlelies en het riet bleven drijven. Kikkers waren dol op Mirrinor, evenals de razendsnelle libellen in hun prachtige kleuren, de kleinere waterjuffers en muskieten, de verlegen groene waterslangen, de grote Culicidae en de vreemde, vreemde dingen die onder water leefden of aan de rand ervan rondscharrelden.

De reizigers bereikten de oever van een groot meer en keken naar de eilandjes in de verte.

‘We kunnen dit water niet oversteken,’ merkte Diarmid op. ‘We zullen terug moeten naar de weg. Die loopt door het uiterste noorden van dit land, over stevige bruggen.’

Doorn gaf geen antwoord. Hij was even blijven staan naast een plant die in een dikke, nette pol uit het water omhoogkwam. De stevige, rechte stengels droegen ieder een hartvormig, glimmend groen blad, en de bloemen, van een schitterend levendig blauw, zaten dicht opeen op een aar die uit de basis van ieder blad omhoogkwam.

‘Spargairme,’ mompelde hij terwijl hij zijn hand uitstak en voorzichtig langs een van de aren streek. ‘Snoekkruid, in de algemene taal. Een schone bloem voor de watertuin.’

Zo te zien konden ze geen kant op, behalve dan langs de met wilgen begroeide oever van het meer, maar al snel leidde Doorn hen dwars door het meer, alsof ze op het stille water liepen, over een smalle, natuurlijke weg die ze tot dan toe niet gezien hadden: een graspad dat net boven het waterniveau uitstak. De Dainnan liep met zekere tred en was zijn metgezellen al snel ver vooruit. Imrhien had haar gescheurde rokken opgetild en probeerde hem te volgen zo snel ze maar kon zonder te struikelen en in het zijdeachtige zilveren meer aan weerszijden van het pad te vallen. Hoe diep was het daar eigenlijk? Zo diep als de hemel hoog was? Toen ze naar beneden keek, zag ze slechts het blauw van de hemel en de weerspiegeling van de wolken. Het leek wel alsof ze tussen twee hemelen in liep. En wat loerde er daar in die peilloze diepte? Wat voor watergeesten wachtten daar met hun lange, koude, benige vingers uitgestrekt? Achter haar mompelde Diarmid onverstaanbaar, op ongeduldige toon. De Dainnan vóór hen was al verdwenen tussen het gebladerte van een van de eilanden. Aangezien ze haar handen vol had, kon Imrhien niets tegen de Ertishman zeggen.

Het volgende ogenblik hoorde ze een luide plons. Ze draaide zich om haar as, haar ogen wijd open van schrik, en zag dat Diarmid verdwenen was. Een kring spreidde zich uit en deed het water van het meer schitteren. Imrhien liet zich op haar knieën vallen en probeerde te zien wat zich onder de oppervlakte bevond. Ze liet haar arm in het water zakken tot aan haar schouder en spreidde zoekend en voelend haar vingers.

Plotseling kwam hij naar boven in een explosie van schuim. Hij snakte naar adem, schudde de wieren uit zijn haren en ogen, en spuwde modderig water uit. Toen, tot haar grote verbazing, stond hij op en waadde terug naar het pad. Imrhien stond op en zag dat Doorn was teruggekomen naar waar zij stonden.

‘Veel van deze meren zijn vrij ondiep,’ merkte hij op. ‘Gelukkig.’

‘Doch!’ vloekte Diarmid. ‘Mijn beurs is van mijn hals gegleden en in de modder gevallen.’

‘Maak je niet druk,’ zei Doorn.

Imrhien, die Diarmids gêne niet nog erger wilde maken, deed haar best om vooral niet naar zijn druipende haren en kleren te kijken. In plaats daarvan haastte ze zich over het pad achter Doorn aan en verborg haar vrolijkheid - Diarmid zag er tenslotte uitermate lachwekkend uit - en al snel bereikten ze een klein eiland.

Hier groeiden papyrusplanten met lange, gracieuze donkergroene stengels met daarop een pruik van draderige bladeren. Tussen de planten lag een boot verborgen. Het was een karveel, mooi van belijning en donkergroen geverfd. Al met al een uiterst elegant bootje. Op de verhoogde voorplecht was het voorzien van een bescheiden houten beeldje dat een gevleugelde pad voorstelde en op de zijkant was een naam geschilderd. Imrhien kon de runen echter niet lezen.

‘Ze heet Llamkigyn Y Dwr,’ zei Doorn, alsof hij Imrhiens gedachten kon lezen. ‘Waterspringer.’ Zijn aantrekkelijke glimlach voelde aan als een speer door haar hart, maar dan pijnlijker. Ze vroeg zich af hoe lang ze het nog uit kon houden.

Ze maakten de boot los en klommen aan boord. Diarmid pakte de riemen en begon met kracht te roeien, alsof het water een vijand was die hij moest verslaan. Zijn kletsnatte kleren plakten tegen zijn rug. Imrhien zat voorin en keek over de gespannen schouders van de huurling heen naar Doorn, die recht als een speer en volkomen ontspannen aan het roer stond, vanwaar hij zijn haviksblik over het water liet glijden.

En zacht als een zucht gleed de havik Zwerver naar beneden. Hij landde op de voorplecht, midden op de houten waterspringer, en greep het beeldje met zijn sterke, schubbige klauwen vast. Even spreidde hij zijn vleugels over de volle lengte uit alvorens ze op zijn rug ineen te vouwen. De kracht waarmee hij geland was deed de boot even schudden. Hij bleef zitten en het melkachtige derde ooglid sloot zich. Een lange slagpen liet los uit zijn vleugels en gleed langzaam naar beneden tot hij op het water tot rust kwam.

Af en toe sprak Doorn op zachte toon tegen de roeier. ‘Een beetje naar bakboord… Recht nu… Daar bevindt zich een obstakel, iets naar stuurboord.’ Hij hoefde het roer nauwelijks aan te raken. Op deze manier gleed het bootje over het water van Mirrinor en liet een zilverachtig v-vormig spoor na, dat steeds breder leek te worden.

Een gelijkvormige v van wilde ganzen kwam met veel kabaal over hen heen gevlogen, en toen sloeg de boot af, een netwerk van overgroeide kanalen tussen beboste eilandjes in. Hier, in de kleine, stille wateren, dreven de heldergroene ronde blaadjes van de kikkerbeet, met korte worteltjes die vanaf ieder blaadje naar beneden liepen. Grote sneeuwmuntbomen rezen op als pilaren aan weerszijden van de waterweg. Onder de lange, bleke gordijnen van afhangende schors verdrongen de donkergroene bladeren van vleugelvarens elkaar tot aan de waterkant. Wilgenbladeren dreven op het water als de gescheurde, vergeelde bladzijden van antieke boeken. Blauwe en goudkleurige libellen vlogen laag over de heldergele bloemen van dotters die zich over het wateroppervlak verspreidden. Over elkaar heen buitelende waterspringers probeerden hun naamgenoot bij te houden en huppelden er vervolgens vandoor als het spelletje hun kennelijk ging vervelen.

Van tijd tot tijd was er een opening tussen de bomen, en door de openingen tussen de diverse eilanden waren grotere wateroppervlakken te zien. Als grote, plat neergelegde spiegels of ramen die uitzicht boden op een diepe, ondersteboven staande wereld weerspiegelden ze de drijvende zwarte zwanen in perfecte

symmetrie, hoog hoven verdronken wolkenformaties. Imrhien lag achterover tegen de gebogen wand van het bootje, liet haar vingertop over het water strelen en voelde het wonder van al deze schoonheid als een pijn in haar botten, want alle schoonheid was van Doorn, en alles wat ze zag leek deel van hem te zijn.

De Dainnan vond dat het zijn beurt was om te roeien. Diarmid stond stijfjes bij het roer, vastbesloten om perfect te sturen als het nodig bleek te zijn. Doorn zat nu dicht naast Imrhien, nog geen armlengte van haar vandaan. Om haar gedachten af te leiden keek ze de andere kant op, over de zijkant van de Waterspringer naar de omgeving, zoals ze dat ook zo vaak had gedaan toen ze met Sianadh op het vlot had gereisd. De riemen bewogen ritmisch, bijna geruisloos. Hier was het water heel diep. Ze had al enige tijd naar beneden gekeken, maar het duurde zeker enkele hartslagen voor ze besefte waar ze precies naar keek. Als door gewolkt groen glas, diep in de duisternis, zag ze de torens, dakkapellen en daken van een verdronken stad ver beneden hen. De boot gleed over de vaag zichtbare daken als een vogel in de waterige lucht van de stad, en Imrhien verbeeldde zich dat ze in de diepte het zware geluid van een klok kon horen.

Ze reisden verder, en geen zuchtje wind beroerde het oppervlak van het water. Alles was stil en kalm. Later bood Imrhien aan om te roeien, om te bewijzen dat ze geen nutteloze passagier was, en om even met haar rug naar Doorn toe te kunnen zitten, zodat hij niet te veel in haar ogen zou lezen dat zijn vriendelijkheid zou kunnen doen omslaan in verachting. Diarmid sloeg het aanbod beledigd af, alsof het van slechte smaak getuigde om een meisje iets te laten doen dat hij als mannenwerk beschouwde, alsof het iets zei over zijn eigen vermogen om te roeien. Doorn ging ertegen in.

‘Neem de riemen maar over als u dat wilt, vrouwe.’

De eerste paar slagen gingen moeizaam, maar de sceptische blikken van de Ertishman aan het roer maakten haar des te vastberadener. Al snel had ze de slag te pakken en kon ze de kleine boot vooruitkrijgen, weliswaar langzaam, maar in rechte lijn. Insecten met lange poten liepen over het water, ondersteund door de oppervlaktespanning, en verborgen kikkers begonnen in koor te kwaken, hetgeen haar deed denken aan de moskikkers die, zogenaamd of misschien wel echt, de wijn in de kelders van de toren moesten verbeteren. Doorzichtige witte plakkaten blonken in de kleine zij stroompjes; daar dreven grote, stille vlotten van rietstengels. Dicht opeengepakt boven op deze vlotten lagen tientallen half doorzichtige eieren, ieder zo groot als een meloen.

De zon begon in het westen onder te gaan. Vogels zongen in alle struiken. Zwerver spreidde zijn vleugels en vloog met een zacht geruis van veren op.

Een pijlvormige vlucht zwanen kwam uit het zuiden en streek neer op het open water. Met gebogen nekken bewonderden ze hun eigen reflectie terwijl ze naar een eiland in de buurt zwommen en daar aan land gingen, waar ze zich tussen het cypergras uitschudden. Ze waren moeilijk te zien onder het gordijn van bladeren, maar het leek alsof ze hun veren als mantels afschudden. Even later stond er een groepje donkerharige meisjes op de plek waar de zwanen gestaan hadden. Ze verdwenen tussen de bomen en het geluid van hun stemmen galmde nog na als muziek over het water.

‘Stervelingen moeten ook een goede rustplaats voor de nacht zoeken,’ zei de Dainnan. ‘Als u genoeg blaren op uw handen hebt naar uw zin, vrouwe, dan kunt u de riemen weer aan mij geven. Kapitein, hou koers. We gaan naar dat rotsachtige eiland daar, het eiland Findrelas.’

Imrhien haalde de riemen binnen en ruilde van plaats met Doorn. De boot schommelde. Hij bracht het vaartuig weer in evenwicht en ving haar rondom haar middel met een arm van staal en zweeptouw. Vanuit de contactpunten tussen hun lichamen werd zij weer verschroeid door stralen van energie. Haar gezicht brandde, maar de kant van haar gezicht die naar Doorn gericht was, was de hele tijd warm terwijl de andere kant koud bleef; het leek wel alsof hij een vuur voor haar was.

Het rotsblok met zaagtanden dat Findrelas heette, was het grootste eiland in de omgeving. Waterspringer landde aan de noordzijde.

Nadat ze waren uitgestapt maakte Doorn de voorplecht van het schip vast aan de stam van een sneeuwmunt.

‘Als ze vastligt, hebben we meer kans dat ze er morgen nog is,’ zei Doorn terwijl hij zijn draagriem over zijn schouders gooi-de. ‘Er zijn dieven, zowel boven het meer als eronder.’

‘Moeten we de boot niet uit het water halen, zodat ze nog moeilijker te stelen is?’ vroeg Diarmid. ‘We zouden haar onder deze bosjes kunnen verbergen.’

‘Een boot als deze moet niet op het droge getrokken worden. Als ze haar element verlaat, krimpen de latten. De volgende keer dat ze dan te water gaat, zou ze lekken.’

‘Om u de waarheid te zeggen, heer, heb ik weinig verstand van scheepvaart. Maar dit is misschien van nut,’ zei Diarmid terwijl hij een houten hoosemmer met koperen beslag onder een van de zitplaatsen vandaan trok. ‘We moeten ons kamp toch verder van de kust opzetten, ver van het water. Er liggen hier nogal wat eiervlotten. Tegen de avond zullen er heel veel Culicidae-vectoren uit hun schuilplaatsen komen.’

‘Dat klopt,’ beaamde Doorn, ‘maar er is geen enkele plek op Findrelas, of in heel Mirrinor, die ver van het water is.’

Ze liepen nu op een mozaïek van afgevallen bladeren in de kleuren van geschilderde tegeltjes, rijk oker, terracotta, koper en brons. Weer was het Doorn die de weg wees, waarbij hij zo af en toe stopte om takken met zaden, bladeren of stukken schors af te breken die hij in een tas aan zijn riem stopte.

‘Quandion, sterboronia, de hars van de sneeuwmunt - allemaal medicinale planten. En goed tegen muggen.’

Zijn leerlingen onderzochten de planten nauwkeurig, zodat ze ze later ook nog zouden kunnen herkennen. Ze vonden een goede plek voor een kamp op een lage heuvel, omzoomd door de roestbruine gouden abelen.

‘Hier maken we ons vuur,’ zei de Dainnan, ‘maar er is nog veel te doen voor die tijd.’

De varenachtige takken van de moerascipressen in de buurt waren diep bronskleurig in dit seizoen. Tussen hun kronkelige wortels lagen heldere bladeren als vonken die van het aambeeld van de herfst waren gespat. Verder van hun kamp vandaan was er een open ruimte tussen de bomen waar een heldere poel lag omzoomd door rietstengels en de smalle bladeren van de lissen. Het poeltje zelf was barstensvol met blauwe, roze en witte waterlelies en een watervaren met glimmende bladeren, die als die van grote vierbladige viooltjes uitgespreid lagen over het wateroppervlak. De bladeren waren amberkleurig in het midden, met een rand van heldergeel en daarnaast een heel smal randje vuurrood.

‘Ons avondeten is in het water te vinden,’ zei Doorn terwijl hij zijn tuniek en hemd uittrok. ‘Waterlelieknollen, rizomen van riet en sporen van de nardus.’

‘Dat is vrouwenwerk,’ protesteerde Diarmid. ‘Leen mij uw boog, heer, dan ga ik op jacht naar vlees.’

‘Als je met “vrouwenwerk” bedoelt dat het niet gevaarlijk is, dan heb je het mis,’ antwoordde Doorn. ‘Wees op je hoede voor wat er onder dit schitterende oppervlak op de loer zou kunnen liggen.’

‘Ik ben niet bang voor watergeesten. En ik ben al eerder zonder problemen onder het water van Mirrinor gedoken.’

‘En waarop had je willen jagen? Monsters zijn niet eetbaar.’

‘Er zijn ook lorraly dieren in Mirrinor.’

‘Het enige dat de moeite van het jagen waard is zijn herten, en die zijn op dit eiland niet te vinden.’

‘Ik heb otters gezien. En ik heb gehoord dat je daar goede stoofpotten van kunt maken.’

‘Je wilt op otters jagen? Stoor je dan vooral niet aan mij.’ Doorn hield de Ertishman zijn niet gespannen lange boog en een koker vol pijlen voor. ‘Ga uw gang.’

Hoewel hij glimlachte, was de toon van de Dainnan, tot dan toe onveranderlijk lachend en luchthartig, koud geworden als een plotselinge storm, en gevaarlijk. Hij klonk echter niet boos, eerder minachtend.

Diarmid aarzelde. ‘Ik wil u niet zonder wapens achterlaten, heer, met zoveel monsters in de buurt.’

‘Vrees niet voor mij, mijn vriend. Ik heb geen wapens nodig om te overleven.’

‘En het meisje…’

‘Ik heb twee armen.’

Diarmid keek recht in de koele blik van de ander en keek toen naar de grond.

‘Morgen. Morgen ga ik jagen.’ Hij gaf de boog en pijlen terug.

‘Zoals je wilt.’

Doorn trok zijn laarzen uit en stond al snel tot aan zijn middel in het ijskoude water. Zijn gespierde armen en schouders waren zo glad, zo volmaakt, dat hij niet van vlees en bloed, maar eerder van honingkleurig hout leek te zijn gemaakt. Met de nachtzwarte lokken die over zijn rug tot aan het wateroppervlak kwamen, en de viervingerige bladeren van de nardus die om hem heen dreven terwijl hij zich een weg baande door het riet, leek hij op een watergeest die was opgekomen om meisjes te lokken met zijn schoonheid, om ze vervolgens te verdrinken in de lange, verstikkende wieren. Heel even voelde het toekijkende meisje een golf van angst. Diarmid sprong achter de Dainnan aan. De angst verdween en Imrhien bleef niet staan, maar liet hen achter om voedsel te zoeken. Zelf pakte ze Doorns bijl om hout voor het vuur te hakken en dit naar hun uitverkoren kampplaats te sjouwen.

Haar schouders deden pijn van de ongewone oefening van het roeien, en de riemen hadden blaren achtergelaten op haar handen, maar met de houten hoosemmer van de Waterspringer was het een stuk eenvoudiger om kleine houtjes te versjouwen. Ze legde de takjes naast haar stapel gehakt hout. Plotseling zag ze vanuit haar ooghoeken iets bewegen, en toen ze opkeek zag ze iets dat ze hier, zo ver van iedere boerderij, nooit had verwacht. Uit de gouden abelen kwam een kleine witte koe gewandeld. Ze hakte door met de ijzeren bijl, zonder uiterlijk teken van ongemak of bezorgdheid. De koe loeide zacht, stond stil en keek haar met grote poelen van ogen verwijtend aan. De uier van het dier was duidelijk overvol. Daar de koe tussen haar en de poel met haar twee metgezellen stond, twijfelde Imrhien of ze moest blijven staan waar ze stond of de emmer naar de koe moest gooien en weg moest rennen, toen Doorn met Diarmid terugkwam.

‘Laat haar niet te lang wachten,’ glimlachte de Dainnan. Druipend gooide hij zijn hemd op de grond, waarin hij allerlei dingen met zich mee had gedragen. ‘Ze moet gemolken worden.’

«Goedaardig?»

‘Ze is een van de Gwartheg llyn. Haar melk zal zoet zijn.’

Zodra Imrhien de ijzeren bijl neerlegde en de houtjes uit de emmer gooide, kwam de witte koe naar haar toe alsof ze haar melk wilde aanbieden. Imrhien had in de toren geiten gemolken, en dit was niet zo heel anders. De romige vloeistof kwam gemakkelijk naar buiten, en voor ze het wist was de emmer overvol. Ondertussen had Diarmid zijn nieuw geleerde Dainnan-trucje gebruikt om het vuur aan te maken, en de eerste vlammetjes waren in de kleine houtjes verschenen. De Dainnan had een tondeldoos, maar Diarmid had hem gevraagd of hij wilde laten zien hoe je een vuur kon aanleggen zonder vuursteen of staal, door twee stokjes tegen elkaar te wrijven, en nu gebruikte hij die handigheid bij iedere gelegenheid. Ook Imrhien had het trucje geleerd.

Voorzichtig streelde het meisje de kleine koe over haar nek. Toen klonk er een stem, helder en luid door de schemer. Een lange gestalte in het groen stond op een rotspunt boven het meer. Ze zong:

Kom nu, Einons Gele, Dwaalhoorn, tweekleurig Meerrund, en Dodin zonder horens, Sta op en kom naar huis.

Zodra de vrouwelijk lijkende figuur begon te zingen had de kleine witte koe haar oren gespitst en was weggelopen. Het lied ging door, en overal verschenen koeien, die allemaal de heuvel beklommen naar de zingende vrouw. Toen ze om de groene dame heen stonden, verdeelde deze hen in rijen en leidde hen naar het donkere water van het meer rondom Findrelas. Slechts een groepje gele waterlelies markeerde de plek waar ze verdwenen.

Diarmid leek wakker te worden uit een droom. Hij richtte zijn aandacht weer op het vuur en blies er meer leven in.

‘Men zegt dat de kuddes van Finvarna het bloed van elfenkoeien hebben,’ zei hij tussen het blazen door.

Doorn was weer verdwenen, maar hij was al snel terug. Met een volle, warme stem zong hij:

De jacht is opwindend met de wind in je haar Het rijden met honden en met elkaar De donderslag van hoeven over heuvel en veld Het lied van de pijl die naar zijn doelwit snelt De jacht op het hert! O! De jacht op het hert!

Een zachte zomeravond, door de takken schijnt de maan, De sterren glinsteren, de bries voert rozengeur aan Lachen en muziek klinken blij door de nacht Voeten bewegen snel, regelmatig en zacht De dans op het gras! O! De dans op het gras!

‘Een triviaal deuntje, dat door geen enkele bard van stand zal worden opgeëist als zijn werk,’ was zijn conclusie, ‘maar het gebrek aan dichtkunst wordt ruimschoots goedgemaakt door de vrolijkheid van de melodie.’ Hij had armen vol planten bij zich, waaronder een kleine, geurende bloem die hij in Imrhiens schoot liet vallen. De honger, die haar had lastig gevallen sinds ze zich gerealiseerd had dat ze die ochtend bij zonsopkomst voor het laatst gegeten hadden, verdween abrupt, zoals meestal het geval schijnt te zijn bij verliefde mensen. Ze voelde nog slechts haar pijnlijke schouders en het schrijnen van de blaren op haar handen.

‘Waterlelieknollen en rietwortels moeten onder de kolen geroosterd worden,’ legde de Dainnan uit terwijl hij bij het vuur ging zitten. ‘De zaden van waterlelies zijn zoet, net als deze: gem-berzaden. Je kunt ze rauw eten. Nardus is niet echt lekker, en als het niet goed wordt klaargemaakt, wordt je honger er eerder erger van dan minder.’ Hij schepte met de met zilver beslagen hoorn wat schuimende melk uit de emmer. ‘Dit instrument zit nu dicht maar het is meer dan alleen een drinkbeker.’ Ze gaven de warme drank aan elkaar door. Ze hadden ook de stengelknollen van de zegge verzameld en er waren geschilde waterleliestengels en jonge, witte scheuten van het riet die ze rauw konden eten.

‘Zijn de wortels van de wateriris eetbaar?’ vroeg Diarmid toen hij zag dat Doorn er een handvol van had meegebracht.

‘Nee, maar ze hebben ander nut.’ Doorn stopte de bollen in een zak van zijn tuniek.

Na lange afwezigheid kwam de havik terug en begon achter de krekels aan te jagen. Zijn meester negeerde hem en concentreerde zich op het kneuzen van de boronia-bladeren.

‘Het hout van het witblad knettert hier in het hoekje van ons vuur. Van de as, vermengd met water, kun je een pasta maken om blaren mee te behandelen. De gekneusde bladeren van de sterboronia kunnen in water gekookt worden, en daarmee kunnen pijnlijke spieren behandeld worden. Dus jullie zullen vannacht allebei zonder pijn kunnen slapen. De rook van de quandion-bladeren verjaagt muggen en aanverwante gevleugelde plaaggeesten. Gooi ze op het vuur zodra je een vector hoort janken. De nachten zijn koeler in dit seizoen, en daar houden ze niet van, maar als ze merken dat er mensen aanwezig zijn, komen ze er toch op af.

Ondertussen was het donker geworden. De havik zat op een hoge tak en pikte aan een slap lijkje dat eruitzag als een rat. Het vuur knetterde. Imrhien haalde het gare voedsel tussen de as uit. Een luide, scherpe kreet als het geluid van een nijdige stier kwam ergens uit de verte, drie keer achter elkaar. Diarmid tuurde de schaduw in met zijn hand op de boog.

‘Het is slechts de roep van de boubrie,’ zei Doorn.

Diarmids waakzaamheid ebde weg. ‘Boubrie-vogels. Ik heb ze gezien. Ze eten schapen en koeien. Het dier is trouwens wel ver van zijn gebruikelijke territorium, tenzij het ook onnatuurlijk vee eet.’

‘Misschien is het een toevallige passant.’

Weer klonk de kreet, nog verder weg. Het dier klonk klaaglijk, onrustig en eenzaam in de nacht.

Na het eten behandelden Imrhien en Diarmid hun diverse pijnen met het kruidenwater en de pasta die de Dainnan gemaakt had. Zelf was hij gehard in de wildernis, dus hij had geen geneeskrachtige kruiden nodig.

‘Zwerver zal waken en ons wakker maken bij ook maar het geringste spoor van gevaar.’

De havik floot, swie-swit, swie-swit, alsof hij de man beantwoordde. Hij schudde zijn staart, krabde met een klauw aan de zijkant van zijn kop en ging toen ineengedoken op zijn tak zitten, zijn ene poot opgetrokken tussen zijn veren.

Ze stookten het vuur nog wat op en gingen liggen.

Het was een heldere nacht, en in heel Mirrinor kwaakten de kikkers. Imrhien was zich scherp bewust van de aanwezigheid van Doorn, die zelfs achteroverliggend nog alert leek, het archetype van mannelijke schoonheid. Ze keek omhoog naar de sterren. ‘Uile’ had ze het uitspansel ooit door Sianadh horen noemen: het Alles waarin Aia rustte, de eindeloze oceaan van zonnen, manen en vreemde werelden. Ver boven haar strekte de Zwaan haar vleugels beschermend uit over Erith. Een veelvoud aan sterren boven, een veelvoud aan kikkers beneden. De sterren hingen zo laag dat ze het gevoel had dat ze de dichtstbijzijnde zou kunnen aanraken; de met sterren gevulde hemel was zo duizelingwekkend diep dat ze erin had kunnen vallen.

Het jankerige gezoem van een vector onderbrak haar droom, en ze ging stijf rechtop zitten. Zwerver floot waarschuwend en begon vervolgens schril en boos te kwetteren. Het vuur was nog altijd helder. Ze gooide bladeren in de vlammen en een stinkende rook steeg op. De vector was heel dichtbij, en andere volgden vlak achter haar, als een groep uitgerekte, uitgehongerde weesmeisjes met vleugels. De bizarre, bijna menselijke vorm was beangstigend. De dunne, buigzame dansersbenen waren onvoorstelbaar dun, met enkels zo dik als een menselijke duim, maar twee keer zo lang als de benen van een mensenvrouw. Ze hadden menselijke vormen, maar geen menselijke proporties. En ook hun bewegingen waren totaal anders, want ze konden hun hoofden helemaal niet draaien; hun gezichten met de onwaarschijnlijk grote ogen keken recht vooruit en hun armen, lang en fragiel als meeldraden, eindigden in kleine, onschuldig uitziende handjes. Hun kinderlijke, doorzichtige uiterlijk was in tegenspraak met hun natuur. Ze konden op een slapende man landen zonder hem wakker te maken en hun giftige naalden diep in zijn vlees steken, waarbij ze zijn bloed uitzogen en er tegelijk jeuk, koorts, bloedwormpjes en een langzame, pijnlijke dood voor teruggaven. Zonder enige menselijke emotie leken ze nog het meest op automaten die datgene deden waarvoor ze geschapen waren, geduldig, meedogenloos, eindeloos, gek makend.

Toen ze de rook bemerkten vluchtten de vectoren, maar ze kwamen telkens weer terug, aangetrokken door de aanwezigheid van mensen. Ze hingen in een kring in de bewegingloze lucht en hun doordringende, hoge zoemtoon hield geen moment op. Er kwamen er meer. Diarmid gooide meer bladeren op het vuur.

‘Verdorie, nog even en dan krijgen ze ons te pakken.’

‘De bladeren moeten tot morgenochtend mee,’ zei Doorn.

«Tenzij de wind opkomt om de vampiers weg te blazen.»

‘Waait het ooit hier in Mirrinor?’ vroeg de Ertishman. Hij had zijn skian getrokken en deed wat nutteloze uitvallen in de richting van de vectoren, die met vloeiende bewegingen buiten zijn bereik zweefden op de luchtstromen die zijn bewegingen veroorzaakten.

‘Zelden.’

Maar terwijl Doorn dat zei, bewoog de lucht. Er kwam een lichte bries opzetten, die sterker werd. De vectoren werden op een hoop geblazen en toen weer uiteengerukt. Ze bleven zo goed en zo kwaad als ze konden met hun zwakke vleugels in de lucht hangen, maar uiteindelijk kreeg de wind hen te pakken en droeg hen weg. Het werd weer stil.

‘Ze zullen terugkomen.’

Diarmid en Imrhien gingen weer liggen om te slapen, maar dat lukte niet al te best. Het meisje doezelde zo af en toe weg. Iedere keer dat ze haar ogen opende zag ze het witte licht van de sterren aan de hemel, als een glimmend net van horizon naar horizon. Tegen de sterren tekende zich het kalme, waakzame’silhouet van Doorn af.

Af en toe bestudeerde ze hem vanonder haar oogharen en verbaasde zich. Hij had niet de knappe, regelmatige trekken van de klassieke beelden, gehouwen volgens de principes van de meetlat, de passer en de regels van de meetkunde. Hij had de wetteloze schoonheid van een door wolken gekroonde bergtop, de wilde oceaan, de dolende sterren. Een wilde schoonheid die niet te omschrijven, te meten of te bevatten was.

Vectoren kwamen en gingen de hele nacht lang, telkens aangekondigd door de roep van Zwerver. Doorn voorkwam met veel geurende rook dat ze hun bloedzoekende tongetjes konden gebruiken. Tegen de tijd dat het weer licht begon te worden waren er geen quandion-bladeren meer. Maar ook geen vectoren.

Bij het aanbreken van uhta, het zwakke licht van voor zonsopkomst, hief Imrhien haar hoofd op. Witte mist steeg op van het meer, krulde zich rondom de abelen en de hoge sneeuwmunt, en bleef in kleine druppels aan de bladeren hangen. Alle bomen leken boven de grond te zweven op een ondergrond van bleke wolken. In het oosten zou de zon weldra vuurrood opkomen uit de mist en de herfstbomen met verguld roze kleuren. Zwerver begon aan zijn lawaaierige ochtendzang. Zijn meester was al

wakker en liep rond. Ze vroeg zich af of hij ooit echt sliep. Diarmid bewoog zich.

Ze werden opgeschrikt door een geluid vlak naast hen. Er kwam iets groots uit de gouden abelen zetten en een hoofd verscheen boven de rietstengels. Het leek wel een gigantische zwarte watervogel, met een nek van bijna een meter lang en een snavel van anderhalve meter, gekromd als die van een adelaar. De voeten hadden zwemvliezen en enorme klauwen. Het dier stootte een oorverdovende kreet uit. Twee kleine witte vormen schoten tussen de bomen door over de open plek. Doorn had zijn boog al in zijn hand, met een pijl in de aanslag, voordat het meisje met haar ogen kon knipperen. De grote boog zong en de eerste pijl was nauwelijks weg of de tweede volgde al. Twee hazen vielen op de grond en rolden om en om, met een pijl in het hart. De boubrie verdween brullend naar de waterkant.

‘Hier is uw ontbijt,’ zei Doorn terwijl hij de hazen oppakte en ze op de grond gooide naast het smeulende vuur. Hij zette zijn laars op de nog steeds stuiptrekkende karkassen en trok zijn pijlen eruit. ‘Ze waren toch verdoemd. Als ik ze niet had gevangen, had de boubrie ze te pakken gekregen.’

Diarmid slaagde er met moeite in zijn verbazing de baas te worden.

‘Ik dacht dat u niet op hazen joeg, heer Langboog.’

‘Dat doe ik niet, en zal ik ook nooit doen.’

‘Dan zijn dit geen echte dieren?’

‘Denk je dat ik het verschil niet zie. Dat zijn het wel. Maar dit noem ik geen jagen.’

Doorn pakte de bloederige pijlen en liep naar de waterlelievijver.

De Ertishman wendde zich tot Imrhien. ‘Weet jij hoe je ze klaar moet maken?’

Ze schudde haar hoofd, wat niet geheel bezijden de waarheid was. Laat de man die ze wilde opeten ook het werk maar doen. Zij was niet van plan voor keukenmeisje te spelen, nu niet meer.

De boot lag nog op de plek waar ze haar hadden vastgebonden. Spinnen hadden hun kleverige, glinsterende webben tegen de zijkanten geweven. Toen de reizigers van de oever loskwamen, merkte Doorn op dat het eilandje waarop de zwanenmeisjes de

vorige nacht waren geland nergens meer te zien was. Er lag daar nog slechts een uitgestrekt, spiegelglad wateroppervlak.

‘Het is een drijvend eiland,’ zei hij. ‘Zo zijn er vele in Mirrinor. Findrelas is echter stevig op de bodem van het meer verankerd.’

Diarmid, met zijn handen in een verband van gescheurde repen van Imrhiens onderjurk, begon als eerste met roeien.

Er hingen bruggen tussen sommige van de eilanden van Mirrinor, maar niet veel, en ze waren allemaal anders. Een of twee waren oude bouwsels van groenachtige steen, bemost en versleten. Drie of vier waren niet erg stevig uitziende houten pontonbruggen; andere waren simpele constructies over het water, aan beide zijden vastgemaakt aan dikke bomen.

‘Hier komen weinig mensen,’ zei Doorn, ‘en ze blijven nooit langer dan een paar jaar. Alleen die paar stenen overblijfselen zijn door mensen gemaakt. Andere wezens maken de houten bruggen. Degenen die ze bouwen kunnen niet over stromend water, maar het water van Mirrinor staat stil.’

Hier, op deze plaats die door de mensen was verlaten, leefden talloze soorten monsters en wilde dieren. Het hoofd van een pony kwam boven het water uit en keek naar de mensen in de boot. In zijn haren hingen wieren als groene linten. Het waterpaard zwom naar een noordelijke oever, kwam het water uit en verdween achter een groepje bomen. In een vloek en een zucht was het dier verdwenen en kwam er een ruwe, verwilderd uitziende man aan de andere kant achter de struik vandaan en liep weg. Vlak bij hen doken naakte wezentjes van niet meer dan een centimeter of dertig lang vanaf leliebladeren het water in, waar ze begonnen te spelen. Ze schrokken van de boot en vluchtten melodramatisch gillend weg. Eenden kwaakten in het riet.

Een lichte regen trok over hen heen en liet een boog van pastelkleuren aan de hemel achter. Doorn maakte de pees van zijn boog los en stopte hem onder zijn hemd om te voorkomen dat hij te nat werd. Tegen de avond steeg er een trage mist op van het wateroppervlak. Daardoorheen bereikten spookachtige flarden van plechtige muziek de oren van de reizigers. Er doemde een schaduw op. De witte mist werd dunner en trok zich even terug, zodat de monding van een vaargeul tussen twee eilanden

zichtbaar werd. Aan beide zijden van de smalle waterweg stonden hoge bomen met de uitstraling van grafbeplanting. Uit de opening kwam een lichte bark, zonder riemen of zeilen. Het scheepje gleed tussen twee glinsterende golven over het wateroppervlak. Over de zijkanten hingen lappen kostbare zilveren stof waarvan de zomen net het wateroppervlak raakten. In de boot lag een ridder, gehuld in een harnas in de kleur van maanlicht. Zijn handen lagen gevouwen op zijn borst en zijn vizier was open. Donkere oogharen lagen tegen een wit gezicht. Achter in het schip stond een bewegingloze gestalte. Terwijl de bark verder gleed sloot de mist zich weer. Het schip werd verborgen en de spookachtige melodie vervaagde weer en verdween ten slotte in de oeroude rust van de waterwereld.

Diarmid verbrak de stilte.

‘Bij mijn eed, wat ging daar voorbij?’

‘Dat was An Bata Saighdear Ban,’ zei Doorn. ‘De Boot van de Bleke Krijger.’

In antwoord op de verbaasde frons van de Ertishman zei hij: ‘Dat schip glijdt voor eeuwig over het water van Mirrinor.’

‘Was die bleke ridder ooit een levend mens?’

‘Nee, nooit.’

‘En degene die achterin stond?’

‘Ook niet.’

Het water gorgelde zachtjes onder de bodem van de Waterspringer.

‘Hoe lang zal het duren voor we deze plaats zijn overgestoken?’ vroeg Diarmid.

‘Tien dagen. Elf misschien.’

Hun koers bracht hen door kanalen tussen waterweiden met moerasbeplanting, scherpe biezen en de gouden dotters die men ook wel moerasboterbloemen noemt. Het schip zwom door jungles van boomgroepen: els, wilg, casuarina en populier, waar otters, vogels en bevers een goed leven hadden. Een paar lynxen kwamen naar de waterkant om te drinken, majestueus en afstandelijk.

In de nacht dreven heldere lichtjes omringd door bleke kringen in de mist voorbij het flakkerende kampvuur. Af en toe week de mist uiteen en was er even een glimp van het zwarte wateroppervlak te zien. Dan smolten de nevelen weer samen en zagen ze de hemel boven hen, met ontelbare sterren als parels op een fluwelen jurk. Soms sprak Diarmid op zachte toon over Muirne; hij probeerde haar terug te roepen met herinneringen. Op zulke momenten zei hij dat hij ervan overtuigd was dat ze het overleefd had, dat ze haar terug zouden vinden, veilig en wel. Culicidae-vectoren kwamen telkens terug, aangetrokken door hun adem en lichaamswarmte. Ze zeurden de hele nacht om bloed en dreven net voorbij het bereik van de rook. Op een bepaald moment kwam er een heel dicht in de buurt van Diarmid. De schrille kreet van Zwerver wekte hem en hij sloeg onmiddellijk zijn armen uit. De fragiele, giftige vector viel uit de lucht, en hij doodde het wezen met een grote steen. Er bleef niets van over behalve een heel dun vliesje met een bloedvlek in het midden. De andere Culicidae bleven monotoon doorzoemen alsof er niets gebeurd was, alsof de dood van een soortgenoot niets betekende, wat natuurlijk ook zo was.

Op een heldere ochtend, toen Imrhien druk bezig was de waterflessen te vullen bij een kleine bron, zag ze Doorn glimlachen terwijl hij iets verderop zijn mes zat schoon te spoelen. Ze beantwoordde zijn glimlach door een klein beetje water zijn richting op te gooien, en hij op zijn beurt spetterde haar nat. Plotseling werd ze overvallen door een spontane blijdschap waarvan ze de oorsprong niet kende, liet de fles vallen en gooide met twee volle handen een plens water zijn richting op. Kleine druppels vlogen heen en weer als diamantjes, schitterend in de zon, terwijl ze hun kinderlijke spel speelden. Terug in het kamp schudden ze allebei hun druipende haar uit. Imrhien werd heen en weer geslingerd tussen geschoktheid, schaamte en vreugde, en kon haar innerlijke onrust niet benoemen.

Tijdens twee van de nachten kwam er een sjang-wind opzetten, die de vectoren wegblies zonder het oppervlak van het meer buitengewoon te rimpelen. Op die nachten glinsterde Mirrinor schitterend, als een miljoen zilver-met-groene kandelaars, als vuren van brandende smaragden en ijskristallen.

De schouders van de huursoldaat en het meisje waren pijnlijk door het dagelijkse roeien, en iedere nacht verzachtten ze de pijnen met kruidenbaden. Nu eens leerde Doorn hun heel veel over de wildernis. Dan weer zweeg hij uren achtereen en keek hij uit over de watervlakte en de vele eilandjes van Mirrinor alsof hij daarachter iets anders zag, een plaats die niemand anders zien kon. Het leek alsof hij diep vanbinnen een geheime smart met zich meedroeg, verborgen achter zijn vrolijke ogen, maar hij sprak er met geen woord over.

Op een avond, toen ze, nadat ze de boot vast hadden gemaakt, langs de kust van een eilandje liepen, stuitten ze onverwacht op gevaar. Alles had tot dan toe vreedzaam geleken, tot de bomen begonnen te razen en om te buigen in een hevige wind. Een gigantische schaduw verborg de zon, en met een kreet als van zevenhonderd waanzinnigen kwam er iets op Imrhien af gedoken, iets met leren vleugels met een spanwijdte van zeker zes meter en met scherpe klauwtjes aan de voorkant. Bladeren werden door de kracht van de vleugelslagen van de takken gerukt. De lange, puntige bek gaapte open zodat de rode keel en de dubbele rij scherpe tanden te zien waren. Kleine, diep gelegen ogen bliezen vuur vanonder zware botrichels. Poten als samengebundelde zeisen strekten zich om hun prooi te grijpen. Ineens ging het geschreeuw over naar een hoger octaaf, en de tyrax tolde om zijn as en stortte neer in de struiken. Uit ieder oog stak het gevederde uiteinde van een pijl, en de lucht echode na met het geluid van een gespannen boogpees.

Doorn stond rechtop, stijf als een speer, en keek hoe het grote vliegende reptiel neerstortte. Het eind van zijn lange boog rustte licht op de grond. Het dier spartelde nog even en lag toen stil.

Diarmid liep er voorzichtig naartoe en kwam toen hoofdschuddend en met een ongelovig gezicht teruggelopen.

‘Ik dacht dat onze dagen geteld waren. Twee schoten, allebei raak.’

‘Dat is de beste manier om ze te doden: pijlen in de ogen.’

‘Zeker, heer Langboog, maar ik heb nog nooit eerder een dergelijke accuratesse gezien.’

‘Een Dainnan moet goed kunnen schieten.’

‘Zo goed als dit is niet eens meer meetbaar. Blijkbaar kunt u op geen enkel gebied falen.’

Doorn keek hem vreemd aan, bijna boos. ‘Falen? O, jawel, ik heb in het verleden wel gefaald. Ik heb gefaald op belangrijke momenten, en daarvoor moet ik een hoge prijs betalen.’

Hij hing de boog om zijn schouder. Diarmid raapte zijn moed bijeen om nogmaals te spreken.

‘Zal ik de pijlen terughalen?’

‘Laat ze maar zitten.’

Ze liepen samen weg. Imrhien keek over haar schouder naar de lange vleugel van de tyrax, waarop geen veer te bekennen was.

‘Is de boog dan het belangrijkste wapen van de Dainnan?’ vroeg Diarmid geïnteresseerd.

‘Nee.’

‘Het zwaard dan misschien?’

‘Nee, ook het zwaard niet.’

Diarmid zweeg verward.

‘Het sterkste wapen van de Dainnan is hijzelf,’ zei Doorn. ‘Zijn hoofd, zijn lichaam, zijn verstand en zijn moed. Zonder enig wapen is hij nog in staat te overleven en zijn plicht jegens de keizerkoning te vervullen. Als ik geen wapen had gehad, had ik een andere manier gevonden om de aanvaller te verslaan.’

Ze liepen onder hoge goudkleurige populieren zo recht en stralend als een rij kaarsen.

‘Onder bedreiging,’ zei de Dainnan, ‘moet een Dainnan altijd zien of hij iets in de omgeving kan vinden dat als wapen gebruikt kan worden, een steen of een stok. Als een aanvaller gewapend is, zijn er veel manieren om hem zijn wapen afhandig te maken.’

‘Een ongewapende man tegenover iemand met een mes? Dat is moeilijk te geloven.’

Ongeduldig stond Doorn stil en gooide zijn uitrusting neer. ‘Trek je skian.’

Zonder aarzelen deed Diarmid wat hem gevraagd werd. De twee mannen stonden tegenover elkaar - kalm, oplettend. Rondom hen regende het bladeren in de kleuren van de zon, als snippers zijde. Ze leken te stralen.

‘Probeer het te gebruiken.’

De arm met het mes bewoog een fractie van een centimeter. Dat was alles. Doorns linkerhand schoot uit, greep de pols en sloeg de aanvaller met zijn rechterelleboog tegen de kin. Diarmids hoofd schoot achterover.

Dit alles gebeurde binnen drie hartslagen: de Dainnan duwde de hand met het mes achteruit, van hem vandaan, dwong zijn aanvaller voorover te buigen, reikte over Diarmids schouder, en terwijl hij de elleboog van de huursoldaat tegenhield met zijn borstkas nam hij de gebogen arm achterstevoren in de houdgreep en duwde ondertussen het mes omhoog en van zich af. Diarmid kreeg een scherpe stoot met een knie in zijn maag en boog nog verder voorover. Doorn duwde tegen zijn schouder, waarbij hij de houdgreep op de arm gebruikte om hem voorover te duwen en uit evenwicht te brengen. Hij stapte opzij en blokkeerde Diarmids linkervoet. De huursoldaat viel voorover op zijn gezicht en linkerhand. De toenemende druk op zijn rechterpols dwong zijn hand open, zodat hij de skian liet vallen. Doorn pakte het mes op, liet de ander los en stapte achteruit. Diarmid stond hijgend op.

Vijf langzame hartslagen gingen voorbij. De Dainnan bood Diarmid zijn wapen aan.

De Ertishman stak de skian weg en maakte een grimas.

‘Dat is een truc die ik graag zou leren.’

Doorn knikte. Hij zei tegen Imrhien: ‘Vrouwen kunnen dit ook leren. Zelfs vrouwen die van nature helemaal niet sterk zijn kunnen leren om met Dainnan-technieken een tegenstander uit de weg te ruimen. Deze methode gebruikt de kracht van de tegenstander tegen hem.’

Terwijl ze verder liepen, verdween de wrok van de Ertishman langzaam maar zeker. Hij luisterde met aandacht naar wat de Dainnan te vertellen had. Af en toe, op vreemde momenten, leerde Doorn hem een aantal grondbeginselen van de Dainnan-broe-derschap en demonstreerde hij de basisprincipes van het vechten zonder wapens: houdgrepen, blokkeergrepen, schoppen, worpen en klemmen.

In reactie op Diarmids verzoek om de boog te mogen gebruiken zei Doorn: ‘Niemand kan goed schieten met andermans boog, evenmin als hij kan vechten met andermans zwaard. Bovendien is mijn boog speciaal gemaakt voor een linkshandig schutter. Maar als je zo graag wilt, zal ik je het een en ander leren. Je kunt wat oefenen, en wie weet heb je er later wat aan.’

De Ertishman greep iedere kans aan om aan de boog te wennen.

Deze drie reizigers, afkomstig uit drie volkeren, waren heel dicht bij elkaar in de ruimte, maar tegelijkertijd was er een enorme kloof. Hij was een zeldzaam soort man, deze strijder in de wildernis, een bijzondere man. Dat begreep Imrhien wel. Hij was een van de besten.

Een gedachte vormde zich.

«Denk je,» gebaarde Imrhien, «dat Doorn de kracht van de tovenaars heeft?»

Diarmid en zij waren alleen op deze zesde avond in Mirrinor. Ze hielpen elkaar een kamp op te zetten op een eilandje, terwijl de man over wie ze sprak op zoek was naar voedsel.

‘Toverkracht? Ik zie niet in waarom je dat zou denken. Hij is goed, ja, beter dan welke man ook die ik ooit heb ontmoet. Maar hij is niet beter dan een man zou kunnen zijn. Maar toch…’ Hij krabbelde nadenkend aan zijn kin, ‘is het misschien wel zo. Misschien heeft hij iets van de Negen Kunsten bestudeerd. Tovenaars, of halve tovenaars, kunnen net zo goed als iedereen Dainnan worden.’

«Het oudere ras, de…» Ze kende geen gebaar voor ‘Faeran’. «Het Schone Volk, de onsterfelijken. Kan hij van hun bloed zijn?»

‘Het Schone Volk? Ha! Dergelijke onsterfelijken zijn al lang geleden legende geworden. Bovendien kunnen zij, net als andere niet-menselijke wezens, niet tegen koud ijzer. Heer Doorn heeft een stalen mes en stalen pijlpunten. En ik durf te wedden dat de gesp van zijn riem ook van hetzelfde metaal is. Nee, ik twijfel er niet aan of hij is een mens, maar een heel bijzonder mens. Een man om te volgen. Misschien een tovenaar, dat weet ik niet. Maar het is niet beleefd om achter zijn rug over hem te spreken, ik hou ermee op.’

Later die avond nam de huursoldaat de boog van Doorn, hing de koker en de schouderriem om zijn schouders en ging op jacht. Terwijl hij weg was, bleef Imrhien met de Dainnan naast het vuur zitten. Hij had haar gevraagd hem meer gebaren te leren. Hij bracht een glimlach op haar gezicht met zijn satirische nabootsing van de hogere klasse, inclusief zijn eigen mensen, door te proberen gebaren voor ‘hertogin’, ‘tovenaar’, ‘koerier’, ‘Stormleider’ en ‘Dainnan’ te bedenken. Als ze hardop had kunnen lachen, had ze dat zeker gedaan. Hij inspireerde haar om zelf enkele spottende gebaren te bedenken, en ze kon zich niet herinneren wanneer ze zich voor het laatst zo vrij had gevoeld als die avond, genietend van zijn gezelschap. Het enige dat haar hinderde was de angst dat dit niet altijd zo kon blijven duren.

Diarmid bleef lang weg, en tegen de tijd dat Zwerver op de schouder van zijn meester landde en hun spel onderbrak, was hij nog steeds niet terug. Het was vroeg donker geworden, en plotseling werd Imrhien ongerust.

«Onze vriend is nog steeds niet terug.»

«Ik zoek,» gebaarde de Dainnan. Hij stond op. «Blijf.»

«Ik ga mee.»

Hij keek haar onderzoekend aan, knikte toen even en pakte een brandende tak om die als toorts te gebruiken.

In het licht daarvan zagen ze Diarmid plotseling uit de duisternis opduiken.

‘Goedemorgen, cirean mi coileach,’ zei Doorn. ‘We zijn blij dat je ons gezelschap komt houden.’

‘Ach, goedemorgen.’ De Ertishman staarde hen met lege blik aan. Zijn gezicht was bleek als de nachtelijke mist die uit het water opsteeg. ‘Ik was even verdwaald. Maar ik heb de weg teruggevonden,’ voegde hij er geheel overbodig aan toe, terwijl hij de boog en pijlenkoker aan Doorn gaf.

«Is alles goed met je?»

‘Jawel.’

Hij wilde niets meer zeggen, ging liggen en viel in slaap.

De eksters begroetten de ochtend met hun kristalheldere lied. Imrhien opende haar ogen in de mistige morgen en zag Doorn op wacht staan naast de slapende soldaat. Diarmid lag in een vreemde houding, met zijn armen wijd uitgespreid, alsof hij op een gewelddadige manier om het leven was gekomen. Zijn gezicht was nog altijd doodsbleek; slechts de beweging van zijn borstkas bevestigde dat hij nog leefde.

‘Hij was weggelopen in het donker,’ zei Doorn. ‘Ik heb hem teruggehaald, maar het kostte nogal wat moeite. Hij wilde niet uit zichzelf terugkomen. Blijf bij hem waken. Als hij wakker wordt en ontsnapt, blaas dan op de gele hoorn daar; die is niet langer afgesloten. Ik ga proviand in de boot laden.’

Hij maakte het handgebaar voor ‘Ik ben zo terug’ en verdween geruisloos.

Diarmid sliep alsof hij de dampen van papavers had binnengekregen: als een bewusteloze. Toen hij wakker werd, gebeurde dit zo snel en geruisloos dat hij weg was voor Imrhien het merkte. Te laat werd ze opgeschrikt door het geritsel van bladeren. Ze hield de in messing gevatte hoorn aan haar mond en blies zo hard als ze kon. Een enkele, bronzen noot schalde, warm en waarschuwend, doordringend als sterke wijn. Terwijl de klank verdween in de mist, gooide ze het instrument op de grond en rende achter Diarmid aan.

Toen ze de richting waarin hij verdwenen was volgde, liep ze al snel langs een kustlijn met oude elzen. Kringetjes waterdamp krulden over het meer en tussen de zwarte stammen door. Ze zag de Ertishman in de verte staan, tot aan zijn knieën in het ondiepe kustwater van het meer waar de slanke rietstengels wuifden. Hij was niet alleen. Hij sprak op ernstige toon met iemand die voor hem in het water stond, en die iemand was de belichaming van alle schoonheid van Mirrinor in vrouwelijke vorm. Slank als de rietstengels, bleek als de mist, schoon en fragiel als de waterlelies was ze. Smaragdgroen haar viel langs haar lichaam. Haar nauw aansluitende, slagroene japon was ingewikkeld en gekarteld alsof hij gemaakt was van waterkers, fonteinkruid en kikkerbeet, wat misschien ook wel zo was. Listig en verlegen strekte ze haar hand uit naar de jongeman, greep zijn vingers en begon achteruit te lopen, waarbij ze hem het meer in trok. Het dunne materiaal van haar smaragdgroene japon spreidde zich uit en dreef op het water. Zonder zijn blik van haar af te wenden volgde Diarmid haar als een lam. Imrhiens voeten vlogen over het strand, spetterden door het water in zijn richting. Ze sloeg haar armen om zijn middel en begon te trekken. Het hielp niet, hij was te sterk voor haar, of misschien was het watermeisje te machtig, of allebei. In een poging hem bij zinnen te brengen trok ze aan zijn haar en sloeg hem in het gezicht, maar hij leek volledig in trance en merkte niets van wat zij deed.

De verdrinker wel.

Ze richtte haar jadegroene blik op Imrhien en haar bleke hand schoot uit en greep de pols van het meisje met een kracht als van een stalen voetangel. Samen met Diarmid werd nu ook Imrhien naar beneden getrokken. Ze worstelde en spetterde en sloeg met haar vrije hand naar de watergeest, maar het water kwam tot haar middel, haar schouders. Lange grassen die in de modder groeiden verstrikten haar voeten en trokken ze nog verder naar beneden. Voordat het water zich boven haar hoofd sloot, was het laatste wat Imrhien zag de schuine, niet knipperende ogen van de verdrinker en de groene haren die zich gracieus over het water uitspreidden als een wolk van fijne zijden draden.

Onder water probeerde Imrhien vergeefs de verstikkende grassen weg te trappen, zich los te werken uit de onmenselijke greep. En terwijl ze dit deed zag ze haar laatste lucht, en die van Diarmid, in kleine belletjes als pareltjes omhoogstijgen. Dunne draden werkten zich rond haar nek. Haar hoofd begon vreselijk te bonzen en ze voelde een pijn alsof haar borstholte zich vulde met gesmolten metaal. Haar eigen hand voor haar ogen werd wazig, smal en bleek als die van de verdrinker, krachteloos nu haar bewustzijn begon te verdwijnen.

Toen zag ze plotseling een mes, koud en fel. Met een scherpe beweging en een opwaartse kracht die haar maag deed omdraaien schoot Imrhien omhoog naar de lucht en de zon, hijgend en hoestend. Even was alles verward, tot haar hoofd weer helder werd en ze ontdekte dat ze languit aan de oever lag. Naast haar lag Diarmid, schuddend van het hoesten en braken. De Dainnan zat vlak naast hen op één knie, en veegde zijn mes schoon. Water stroomde uit zijn kleren en droop uit zijn zwarte haren.

‘Als jullie allebei je longen kwijt zijn,’ zei hij, ‘kunnen we misschien verder.’

Na dit avontuur was Diarmid ook op slag weer helder. Imrhien en hij hielden niets over van hun ontmoeting, behalve dan enkele pijnlijke paarse plekken rond hun polsen, daar waar de vingers van de Fideal hen hadden vastgegrepen, en smalle striemen rondom hun nek en hals. Want het was de Fideal zelf geweest, en niemand anders, die had geprobeerd de man naar zijn dood te lokken. Van alle oude watergeesten die de mens belaagden was zij een van de meest gevreesde.

‘Ik heb me te gemakkelijk in de luren laten leggen,’ verweet Diarmid zichzelf.

‘Ze is machtig, de Fideal,’ zei Doorn.

‘Maar ik had het moeten weten. Toen ik haar voor het eerst zag, zat ze op het wateroppervlak haar haren te kammen. Ik dacht dat ze een van de Gwragedd Annwn was, maar begon toen te twijfelen. Maar ik kon haar niet vergeten…’

‘Vergeet haar dan nu.’

De Ertishman keek naar de Dainnan met een mengeling van respect, vrees en verwondering. ‘Een normaal mens is niet machtig genoeg om een watergeest van dergelijke macht te verslaan, Langboog.’

‘De Fideal leeft nog.’

‘Je hebt haar niet gedood?’ Diarmid schrok.

‘Ik heb alleen de waterplanten doorgesneden die jullie onder water hielden. Met mijn dolk. De Fideal is deel van de waterplanten, de waterplanten zijn deel van de Fideal. Maar ze leeft door, in Mirrinor misschien, maar het kan ook zijn dat ze door geheime onderwatergangen onder Eldaraigne door reist tot ze een andere poel of vijver vindt om in te jagen. Gedurende ontelbare levens van onze koningen heeft ze in haar geheime schuilplaatsen van stroperig, slijmerig zand geslapen. Misschien zal ze die snel verlaten en net als de anderen worden aangetrokken door de roep uit het noorden. Wie weet?’

Nog vijf dagen gleed de Waterspringer door de meren van Mirrinor. Veel vreemde dingen en geluiden kwamen op het pad van de reizigers, maar ze wisten verder gevaar te ontwijken tot ze aan de overzijde kwamen. Daar lieten ze het trouwe scheepje achter tussen de vuurdoorns en de sierappeltjes, en stapten aan land op de moerassige oever.

Heldergele bloemen groeiden op gifgroene grond. Voor hen, in het westen, zagen ze een groep lage heuvels die in het zuiden ombogen maar in het noorden lager werden en verdwenen. De lucht was van horizon tot horizon, over heel Mirrinor heen, bedekt. Een zachte bries stak op en rende naakt door het gras.

‘De Randen van Mirrinor,’ zei Doorn. ‘Vanaf hier begint het land te stijgen. Als we een dag doorlopen, zijn we een flink eind in Doundelding. En als we dat gebied eenmaal zijn overgestoken, zijn we bijna bij de poorten van Caermelor.’

De naam van de stad klok Imrhien als een doodsklok in de oren. Doorn zou door de stad worden opgeëist, en met recht. Hij was een man van de keizerkoning, een van Roxburgs strijders. Voor Imrhien zou Caermelor het einde betekenen van alIe kleur, passie en licht. En wat de stad verder ook te bieden had, het einde van hun reis zou haar dagen brengen die dor en leeg waren als kale velden, gedoemd om voor eeuwig door de wind te worden gegeseld.

DOÜNDELDING


Geheimen onder stenen

Edelstenen, begraven botten, wortels, rivieren, koude grotten Klei en zand onder het land, zilver, tin en goud dat glimt Graven, zweten, nooit vergeten, gevaar in zonloze, donkere schacht Onder de berg, mijnwerker sterk, graaf je soms je eigen graf.


WAARSCHUWING VOOR AARDMONSTERS

De reizigers liepen over een lang, kronkelend pad van stapstenen door het moerasgebied tot ze de voet van een heuvel bereikten, waar het pad geleidelijk aan ophield. Er stonden kleine groepjes gedrongen walnotenbomen, niet meer dan drie of vier meter hoog. Tussen de bladeren zagen ze een donkere vlek die in kringetjes rondvloog. De havik Zwerver was nooit ver van hen vandaan. De grond onder hun voeten werd ruwer en rotsachtig.

Na enige tijd bereikten ze de top van de heuvel. Ronde zakken van groen fluweel hingen aan de takken van de notenbomen; een aantal was aan de onderzijde al in segmenten uiteengeweken en had zijn steenachtige vrucht al laten vallen. Tussen de knoestige stammen door hadden de reizigers uitzicht op de rotsachtige, nogal kale heuvels en dalen voor hen. Overal lagen losse rotsblokken, als gehurkte gedrochten en misvormde hopen, vage vormen die eruitzagen als wijzende vingers of ruwe torens. Toch was het geen onaantrekkelijk gebied.

De lage hellingen gingen geleidelijk aan over in een rommelige groep lage heuvels, gehuld in een blauwpaarse nevel, met in het midden een enkele berg die boven alle andere uitstak. De top ervan was steil, smal en puntig, als de hoektand van een roofdier.

‘Daar ligt de Donderberg,’ zei Doorn, ‘met zijn hoge top, de Verschroeide Rots. Een gevaarlijke plek, vooral als het stormt boven in de heuvels.’

Boven op de heuvel stopten ze even om walnoten te rapen. Ze braken de noten open met stenen en stopten ze in hun zakken voor later. Diarmid brak hier en daar de kleverige huls open om nog niet gevallen noten te kunnen oogsten.

‘Waar komt dit vandaan?’ Hij staarde verbaasd naar de donkerbruine sappen die zijn vingers verkleurden.

‘De groene hulzen van de noten geven een kleurstof af die bijna niet af te wassen is,’ legde Doorn uit.

Halverwege de andere zijde van de heuvel ontsprong een bron. Ze dronken, en Doorn vulde de waterflessen met vers water. De Ertishman waste zijn handen, zonder merkbaar resultaat.

‘Ik heb ooit horen vertellen dat er ver in het westelijke deel van dit land mijnwerkers wonen,’ zei hij terwijl hij zijn nog altijd besmeurde handen droogschudde, ‘en dan echt alleen in het uiterste westen. In de rest van Doundelding schijnen geen mensen te wonen. Maar men zegt dat dit hele land vol zit met gangen en grotten, over de hele lengte.’

‘Dan spreekt men de waarheid.’

‘Men zegt ook dat deze ondergrondse tunnels en grotten bewoond worden door vreemde monsters. Moeten we niet naar het noorden, naar de weg?’

‘We lopen boven de grond, niet onder de grond. Nog niet in ieder geval. Op dit moment is de Weg veruit het gevaarlijkst. Nu de onzalige monsters naar het noorden of het noordoosten trekken, zullen ze in groteren getale dan anders de weg oversteken. Aangezien het een route is die gebruikt wordt door de mens, hun aartsvijand, zullen ze al hun kwade bedoelingen daarop richten. Ik weet dat slechts heel weinig karavanen heelhuids overkomen. Hier bevinden we ons ten zuiden van de weg. Veel monsters die ons kwaad zouden kunnen of willen doen zullen hoogstwaarschijnlijk al zijn vertrokken.

‘Wat roept hen weg, heer?’

‘Dat kan ik niet zeggen.’

‘Kunnen we er niet een vangen en het dwingen ons informatie te verschaffen? Een van de zwakkere monsters?’

‘Dat heb ik gedaan. En zelfs enkele niet zo kleine. Maar ze schijnen zelf niet te weten wat hen roept. Ze weten slechts dat ze naar het noordoosten getrokken worden, hun grotten en poelen en ruïnes uit, en dat ze moeten gaan, in troepen of alleen, en alle mensen die ze onderweg tegenkomen kwaad moeten berokkenen. Als deze migratie voortduurt, zijn er over enkele maanden alleen de kleinste en stomste onzalige monsters over.’

‘Dan kan de mens dus eindelijk zonder angst leven!’

‘Tot het kwaadaardig getij dat zich nu in Namarre aan het vormen is uiteindelijk losbarst en aanvalt, geleid door een of andere opperbevelhebber.’

‘Maar de monsters hebben zich toch nooit eerder allemaal achter één enkele leider geschaard?’ vroeg Diarmid. ‘Voor zover ik weet hebben zij zich als ras nooit verenigd tot één enkel leger. De monsters die zich in kleine troepen verzamelen hebben ieder een eigen kapitein; de honden gehoorzamen hun jagers, maar verder gaat de saamhorigheid van de kwaden niet.’

‘Ooit was dat wel het geval,’ antwoordde Doorn, ‘maar die vroegere heer van het Boze is nu niet meer dan een schaduw, en hij zal nooit meer opstaan. Blijkbaar is er een ander opgestaan die de slechteriken heeft weten te overmeesteren, of ze het willen of niet. Ik weet niet of hij een monster is of een tovenaar, maar hij is ongetwijfeld uitermate machtig.’

Tegen de avond hadden de reizigers een grazige vallei bereikt. Een zilveren vos rende over het veld, hield even stil om hen te bekijken en rende toen weer verder. De berken groeiden dicht opeen en leken in de avondschemer een zwart kantpatroon te vormen tegen de bleke lucht. Hier sloegen ze hun kamp op. Glanzend gelakte kevers lagen als medaillons op de knoestige wortels en stammen. Het licht van het vuur weerkaatste op hun amberkleurige schilden. Ergens in de verte krijste een kraai.

De maan kwam vroeg op. Naast de Verschroeide Top kwam het nachtelijk hemellichaam omhoog als een koperen ketel die boven de heuvels leek te hangen, tegen de horizon aan. Op dat moment begon de muziek: ijle muziek, als het geluid van rietfluitjes, maar ondersteund door een rollend ritme van snaren en een diepe basdrum. Muziek voor een dans bij maanlicht.

En in een vallei niet ver van hun kamp vandaan werd er inderdaad gedanst - een kring grijze figuurtjes sprong op en neer, onhandig, zonder enige gratie.

Doorn lachte zacht.

‘Kom, laten we naar de trows en henkies gaan kijken,’ zei hij. ‘Wie weet brengen ze ons vannacht geluk.’

Diarmid bedankte voor de eer, maar Imrhien deed dapper een stap naar voren en ging naast de lange Dainnan staan. Samen liepen ze zich in de richting van de dansers.

De vreemde, dwergachtige wezentjes staken schril af tegen het torenhoge schild van de rijzende maan, als zwart graveerwerk op gewreven koper. Enkele maakten groteske, dwaze sprongen; andere dansten uitermate elegant, met een ingewikkelde, maar ongelijke tred. Imrhien had uit de verhalen die in de toren verteld werden het een en ander gehoord over trows en henkies. Het waren relatief ongevaarlijke monsters en hun dansen waren niet bedoeld om stervelingen naar hun dood te lokken, zoals de dans van de bloedzuigende baobhansith en anderen. Of ze zich beledigd zouden voelen als ze bespioneerd werden was natuurlijk weer een andere zaak.

De Dainnan deed geen poging hun komst te verbergen maar liep open en bloot over het gras. Hij zag er lang uit tegen het licht van de maan, gracieus en lenig als een wild dier, en leek op dit moment eerder een onsterfelijke dan een menselijk wezen.

De dansers gingen zo op in hun spel dat ze de bezoekers niet schenen op te merken. De fluitisten bleven fluiten en de trommelaars bleven trommelen. Deze wezens waren minder breedgeschouderd dan de dwergen, en zo ongeveer tussen de negentig centimeter en een meter tien lang. Het puntje van hun lange neus wees naar beneden, hun haren hingen in steile, bleke strengen langs hun hoofd. Ze deden Imrhien denken aan Pod met de horrelvoet in de toren, die zichzelf Pod de Hinkepoot noemde. Alle wezentjes waren gekleed in eenvoudige grijze kleding en de trow-vrouwen hadden sjaals met franje om hun hoofd. In sterk contrast met hun eenvoudige kleding schitterden de zilveren sieraden rond hun nek en polsen.

De Dainnan draaide zich om naar Imrhien en maakte een buiging als een volleerd hoveling.

‘Dame, mag ik deze dans van u?’

Ze was het liefst weggerend om zich te verstoppen, maar ze bleef onbeweeglijk staan, vervuld van schaamte. Het besef van haar eigen lelijkheid en onwaardigheid vloog haar ineens in alle hevigheid naar de keel. Bovendien kon ze niet dansen, want ze wist niet hoe. Maar hoe kon ze hem afwijzen? In een poging om tijd te rekken bewoog ze haar handen.

«Nu?»

‘Het is lastiger dansen als je wacht tot de muziek is opgehouden. We zullen niet dansen zoals zij. Dit ritme is geschikt voor de gavotte; ken je die? In de gavotte bewegen paren zonder elkaar aan te raken. Volg mijn voorbeeld maar.’

Zijn stem en zijn blik waren dwingend. Met heftig kloppend hart volgde ze hem tot in het midden van de bewegende kring. Of het nu magie van de trows was of een of andere herinnering die terugkwam wist ze niet, maar het dansen ging haar gemakkelijk af. Haar voeten bewogen zich bijna automatisch. Ze trok haar versleten rok op tot boven haar enkels en merkte dat ze lichtvoetig bewoog op de muziek, bijna alsof haar tenen de grond niet raakten. De knoop van angst die haar had vastgebonden sprong los en werd door een plotseling opkomende vreugde opzij gesmeten. De dans waar Doorn haar doorheen leidde was een hoofse dans met waardige gebaren, maar niet langzaam of plechtig. Het was een dans met veel buigingen, plaatswisselingen met de partner en statige pirouettes. Al snel begonnen de grijze wezentjes de twee lange gestaltes in hun midden te imiteren en dansten ze hun eigen hinkende versie van de gavotte. Imrhien had kunnen glimlachen om hun sprongen als haar hart niet zo vol was geweest van opwinding en vreugde dat ze met Doorn danste.

De melodie en het ritme veranderden en het tempo werd sneller. Een tweede dans was begonnen zodra de eerste was afgelopen, zonder zelfs maar een pauze voor de traditionele beleefdheden. Imrhien ging met Doorn opzij staan om te zien wat de trows er deze keer van maakten. Iemand begon energiek op een viool te spelen, alsof hij een poging deed het instrument door te zagen. De muziek ging door. Een klein trow-vrouwtje stond apart van de anderen en keek naar de dansers. Ze hoorden haar een liedje tegen zichzelf zingen, heel zacht, en met een zeker pathos:

Hey! Kom Kitty en Ho! Kom Kitty

Wa’ zal me’ me danse, kom Kitty

Ze koekt om se bene en siet er gene

So bink ik me’ me selve, kom Kitty

Het trow-vrouwtje begon alleen te dansen, als ‘dansen’ wel het goede woord was. Ze hinkte zo overduidelijk dat ze slechts leek te wankelen en te struikelen, telkens net zonder om te vallen. Ik weet hoe ze zich moet voelen, dacht Imrhien meelevend. Uitgestoten en uitgejouwd.

Ze maande haar heftig kloppend hart tot kalmte en gebaarde: «Het is zielig dat het kleine trow-vrouwtje alleen moet dansen.»

Doorn lachte. ‘Wie zou er nou willen dansen met zo’n hinkepoot?’

«Maar het is haar schuld niet!» Het meisje was nu boos, verbaasd over zijn gebrek aan medeleven.

‘Wat moet zijn, moet zijn. Haar lot is haar lot.’

«Heeft u geen medelijden?»

‘Waarom zou ik mezelf dat aandoen, als ik ook vrij en vrolijk kan zijn?’

«Ik dans met haar!»

Doorn boog diep, maar toen hij opkeek zag ze het onbegrip in zijn ogen. Terwijl ze haastig naar voren liep, vroeg Imrhien zich af of het kwam door het leven aan het hof of het leven in de wildernis dat een man zo hard kon worden.

Ze ging naar het trow-vrouwtje en stak haar hand uit. Het wezentje hief haar grappige gezichtje op naar Imrhien en legde toen een grote, benige klauw heel licht op haar arm. Ze begonnen op het ritme van de muziek te bewegen, het trow-vrouwtje onhandig, het meisje gracieus. Toen trok Imrhien haar de wervelende kring in. De andere dansers werden ogenblikkelijk energieker. Ze sprongen hoger en hoger, met schelle kreetjes van opwinding.

Dit was een wilde, stampende dans van het platteland, die absoluut geen spoor van het hof vertoonde. Het meisje kon de groteske ganzenpas van de henkies of het ingewikkelde gehobbel van de trows niet nadoen, maar het maakte niet uit. Iedereen sprong zoals hij geaard was. Partners werden de kring rond gegooid, van de een naar de ander. Gezichten smolten samen tot één grote massa en de kreten van opwinding gingen hoger en hoger. Hoe lang de dans duurde wist Imrhien niet, maar toen hij voorbij was, voelde ze zich eerder verfrist en fit dan vermoeid, en haar bloed tintelde warm.

Doorns witte wolvenglimlach straalde in de duisternis. Kleine wezentjes liepen om hun grote bezoekers heen, maakten diepe buigingen en spraken in hun vreemde taaltje. Ze leken absoluut niet beledigd door de vreemdelingen die zich tussen hen gemengd hadden, integendeel: ze waren duidelijk bijzonder in hun sas met het bezoek.

«Nog een dans,» gebaarde Imrhien, gloeiend van opwinding.

‘Nog één. Maar met één partner.’

Bij deze woorden voelde Imrhien een vreugde opborrelen die ze zelf niet kon begrijpen. In hun enthousiasme hadden de musici een tweede violist gevonden om een tweede stem te spelen. De Dainnan en het meisje dansten, dicht bij elkaar, heel dicht bij elkaar, maar zonder elkaar ook maar een ogenblik aan te raken. Zelfs geen lok van zijn haar raakte haar schouders, noch sloeg de zoom van haar jurk ook maar één keer tegen zijn laars, zo precies was hun dans. Later, als ze aan deze nacht terugdacht, kon Imrhien zich nooit meer precies de langzame schoonheid herinneren van de onmenselijke melodie, haar eigen verwondering over de heldere ogen die glimlachend op haar neerkeken. Ze herinnerde zich slechts de manier waarop de wind met zijn lange haren speelde tot ze zich uitspreidden als zwarte vleugels.

Toen ze vertrokken van het feest kwam er een kleine, droevig huilende trow-jongen achter hen aan. Hij sprak hun taal, maar met een vreemd, zwaar accent, alsof zijn tong moeite had om de woorden te vormen.

‘Hebbie sillever, dame? Hebbie sillever, heer?’

‘Ga weg, ga dansen,’ zei Doorn, niet onvriendelijk.

‘Asseblief, heer, se wille me nie meer terug, heer! Se wille me nie mee laten doen. Ik ben ferbanne van het Trowland en moet eeuwig eensaam swerve…’

‘Waarom ben je verbannen?’

‘Ach, ik heb gestole, heer, maar ik bedoelde er niks mee, en het was so mooi, helemaal fan sillever. Maar het was een lepel van de koning, heer, de koning van de trows. I heb hem terug-ggegefe, maar se laten me nie meer binnen, behallefe op de afend fan de Kleine Son, dan mag ik Trowland in foor een peerie tijdje, maar ik krijg alleen maar eierschale en klappe en trappe. Dus swerruf ik wanloos rond, arreme ikke!’

‘Maar zo is het nu eenmaal, zo is jullie wet.’

De trow-jongen begon weer te huilen en liep weg.

«Arm ventje. De trows hebben inderdaad een strenge erecode.»

‘Ja, wat henzelf betreft!’ onderbrak Doorn haar. ‘Trows zijn geen wonderen van eerlijkheid, ze bestelen andere rassen wel. Maar hun eigen regels zeggen dat ze niets van hun eigen soort mogen stelen. Het is een wet die verder gaat dan welke wet van mensen ook. Menselijke wetten kunnen gemaakt en veranderd worden. Ze kunnen aangevochten worden door degenen die erdoor gebonden zijn. Zoals alle monsters mogen trows hun eigen wetten wel breken, maar ze kunnen niet ophouden erin te geloven, en kunnen er ook niet tegen in opstand komen. Hun code zit verankerd in hun hele wezen, zo onveranderlijk als de wetten van de getijden of de fasen van de maan, de opkomst en ondergang van de zon, het bloeien van de bloesem in het voorjaar en de vorst in de winter. En trows zijn verzot op zilver,’ voegde hij eraan toe. ‘Als Diarmid niet heeft opgelet, kan het zijn dat de jachthoorn is verdwenen.’

Toen ze op de grasheuvel terugkwamen, ontdekten ze dat de zilverbeslagen hoorn inderdaad nog net niet gestolen was. Diarmid vertelde hoe Zwerver krijsend uit de bomen was gevlogen om de snelle grijze hand aan te vallen die hem had willen pakken. De dief was geschrokken op de vlucht geslagen.

De havik waakte de hele nacht door, zodat de reizigers konden slapen, maar Imrhien had het vermoeden dat Doorn bijna niet sliep, en dan nog alleen maar heel licht. Iedere keer dat ze in de nacht wakker werd zag ze hem met zijn rug tegen een boom geleund naar de sterren staren, die als een dikke deken boven hen hingen, of uitkijken over de heuvels in de verte terwijl een zachte bries zijn haren optilde en ze uitspreidde in een dikke, zwarte waaier. Soms was hij er niet, maar ze wist op de een of andere manier dat hij dan niet ver weg was, dat zijn waakzame ogen ieder gevaar zouden zien, dat zij en Diarmid veilig waren bij hem. Voorlopig. Verder had ze ook de zekerheid dat ze onder bepaalde omstandigheden niet meer veilig zouden zijn bij hem; dat zijn woede, eenmaal opgewekt, verschrikkelijk zou zijn, zijn straf snel en zeker. Hij was als het vuur: een machtige medestander maar een gevaarlijke vijand.

Vaak dacht ze na over Doorn. Ze had de kern van onverschilligheid gezien die voortkwam uit een bepaald gebrek aan moreel besef. Hij gaf heel veel om schoonheid en om eer. Hij was vriendelijk, hield van lachen, maar kon geen sympathie opbrengen voor mismaakten of uitgestotenen. Op één na. Misschien betekende dit dat hij haar noch mismaakt, noch uitgestoten vond. Als het niet uit medelijden was, waarom had hij dan met haar gedanst? Ze was niet dom genoeg om te kunnen denken dat een man die zo knap en zo trots was, en zo hechtte aan schoonheid, het prettig zou vinden om naar haar gezicht te kijken. Of dat iemand die gewend was aan de kwinkslagen van hovelingen en stedelingen die met scherpe woorden konden duelleren alsof het degens waren, zou kunnen genieten van het gezelschap van een stomme. Waarom dan? Misschien omdat het een spel was voor hem, omdat hij met harten als het hare speelde en ze graag aan een touwtje achter zich aan sleepte.

De zon kwam op als een vuurrode bol. De vroege stralen kleurden de kruipende herfstmist die het landschap verzachtte, zich verborg in geheime spelonken als rijen schoorstenen en opsteeg uit beschutte valleien.

Er was geen ander ontbijt dan een handvol walnoten en helder water uit een bron in de rots. Ze vertrokken vrij snel nadat ze wakker geworden waren. De hemel zag eruit als een lap gebleekt satijn. Ergens in de lichte hoogte cirkelde een havik. Plotseling vouwde het dier zijn vleugels en schoot naar beneden met een snelheid die de lucht door zijn veren heen deed fluiten. De klap van de landing was driehonderd meter verder te horen. Een paar veren dwarrelden op de plaats waar zojuist nog een duif had gevlogen. De wind blies ze uiteen als de staart van een vlieger en verspreidde ze door de lucht. Zwerver steeg op met trage vleugelslagen en droeg zijn prooi weg.

‘Haviken eten hier goed, maar wij hebben het land van overvloed achter ons gelaten,’ zuchtte Diarmid toen ze boven op een hoge, winderige heuvel stonden. ‘Dit land is leeg. Hier moet ik houtduiven zoeken, patrijzen en konijnen.’

‘Kijk eens naar beneden,’ zei Doorn met een breed handgebaar. ‘Daar groeien slangendennen en acmena in de vallei. En daar boven op de Elzensteenrand klimmen de ranken van de bil-lardiera, die ook wel appelbes wordt genoemd, over de ruïnes.’

Een richel aan de andere kant van de vallei leek kilometers ver door te lopen in noord-zuidrichting. Op gezette afstand stonden ingestorte torens, die niet hoog genoeg waren om overslagstations of wisseltorens te zijn. Het waren zogenoemde pele-to-rens: vierkante, stompe torenwoningen met weinig ramen. Ze waren gebouwd van oeroude stenen in diverse stadia van verval.

‘Ik durf te wedden dat dit de oude wachttorens van de grens zijn,’ zei de huurling, ‘lang geleden gebouwd, toen Doundelding nog in een oostelijk en een westelijk deel verdeeld was. De grenzen zijn al lang geleden vervaagd en vergeten, maar de wachttorens staan er nog. De funderingen van die torens schijnen heel diep te liggen en ze schijnen hun wortels te hebben in bovennatuurlijke plaatsen.

‘Ons pad ligt aan de andere kant van die richel,’ zei Doorn.

Het lopen ging moeizaam, want de grond was ongelijk en het gras groeide in dikke pollen. Halverwege de ochtend bereikten ze de eerste groep slangendennen. De Dainnan gooide zijn spullen neer, trok zijn laarzen uit en begon sterke klimplanten uit de struiken in de omgeving te trekken. Boven hun hoofd groeiden de dennen tientallen meters hoog. Ze leken om te vallen tegen een achtergrond van snel bewegende wolken. De bovenste takken, als dunne, gestrekte armen met bladachtige handen, bewogen in de wind.

De Dainnan nam zijn dolk tussen zijn tanden en slingerde een rank van de klimplant rondom de dichtstbijzijnde boomstam. Nadat hij de rest van de rank om zijn middel had gebonden, kon hij zonder zichtbare inspanning omhoogklimmen. Hij leunde tegen de rank, deed twee stappen omhoog langs de boomstam, en leunde vervolgens naar voren om de druk van de rank af te halen en deze tegelijkertijd verder naar boven te hijsen. Op deze manier kwam hij op de hoogte waar de grote dennenappels groeiden. Hij sneed ze af en gooide ze op de grond. Waar ze de grond raakten schoten de zaden ter grootte van een man-nenduim over het gras.

Zodra hij de klimplant aan een sterke tak gebonden had, leidde Doorn het andere uiteinde onder zijn ene dijbeen en over zijn tegenoverliggende schouder, zodat hij hem rustig en gladjes zou kunnen laten wegglijden onderweg naar beneden.

‘Slangendennen zitten altijd vol zaden,’ zei hij terwijl hij omlaag sprong en op het gras landde, ‘maar om de drie jaar zijn het er extra veel. Gelukkig is dit zo’n jaar.’

Ze aten tot ze niet meer konden en pakten toen buidels vol zaden in voor ze vertrokken. Al snel kwamen ze bij een verzonken pad tussen twee met gras begroeide bermen. Het pad leidde hen naar een rij stapstenen over een riviertje, en daarna een helling op waar aan weerszijden acmenastruiken groeiden. Grote, sappig uitziende clusters dikke roze bessen hingen tussen de glanzende bladeren en lieten gemakkelijk los als de oogsters hun hand uitstaken.

Het kleine pad ging al kronkelend de heuvel op, in de richting van de Elzensteenrichel. Het was al ver in de middag toen ze op het hoogste punt kwamen. Aan de andere kant ging het land weer scherp naar beneden, in de richting van een vallei met hier en daar een boom en overal kraters. Grote rotsen lagen op hun kant, sommige opengespleten, alsof ze door een gigantische hand daar waren neergesmeten.

‘Emmynvallei,’ zei Doorn. ‘Ooit waren de hellingen hier schitterend, bedekt met dennen, sleedoorn en heide. Nu zijn ze troosteloos en worden ze in bepaalde seizoenen bewoond door fel-hennen en andere monsters.’

De kale hellingen van de Donderberg kwamen nu dichterbij. Links en rechts marcheerde de lange rij wachttorens met grote onderlinge afstanden langs de ruggengraat van dit land. De zuidwestenwind was hierboven krachtig en kil. Zware wolken verborgen de zon, zodat het landschap nog donkerder leek. De wolken leken iets kwaads in de zin te hebben. In de verte zagen ze een roofvogel - Zwerver misschien - zijn vleugels vouwen en als een steen naar beneden storten. Een kabaal van kraaien of roeken klonk in de bries.

‘Het is hier te steil,’ verklaarde Diarmid terwijl hij naar beneden keek. ‘We moeten ergens anders afdalen.’

De rokerige wolken werden dikker. Het leek wel alsof er een sjang-storm aan zat te komen, maar dan zonder dat borrelende gevoel in het bloed. Maar er kwam geen betoverde wind die een poederwaas van lichtjes over het landschap strooide; in plaats daarvan ging de wind zelfs even liggen.

Doorn stopte en stond stil alsof hij luisterde.

‘Wat is er?’ vroeg Diarmid na enige tijd.

‘Dunters.’

‘Dunters?’

‘Ik hoor ze onder de oude torens.’

De dichtstbijzijnde toren, die geen dak meer had en half was ingestort, stond in weer en wind en keek met lege gaten waar de ramen hadden gezeten uit over de vallei.

‘Loop zonder omkijken langs de torenmuren,’ zei Doorn. ‘Sta niet stil, toon geen angst.’

Imrhien hoorde nu een constant lawaai, dat steeds luider werd naarmate ze dichter bij de toren kwamen, een geluid als het hekelen van vlas of het malen van graan in een holle stenen handmolen. Dichter bij de toren werd het geluid zo hard dat het bijna onverdraaglijk was. Het trilde in Imrhiens oren en galmde in de holle ruimten in haar schedel; het deed de grond zelf trillen en de botten van haar voeten ook. Toen ze naast de ruïnes liepen, stopte het maalgeluid abrupt.

Een dikke deken van stilte daalde neer, als een lap deeg, zwaar en oorverdovend.

«Loop door.» Ze gebaarde naar Diarmid, die aarzelde en zijn hand op zijn skian legde. Ze liepen verder.

De pele-toren stond er stil en verlaten bij. Er was geen enkel teken van beweging achter de lege ramen en overgroeide muren, behalve dan de knikkende twijgen van de appelbes. Wat er daar binnen ook zat maakte geen geluid, maar Imrhien voelde dat ze bekeken werden en dat er iets of iemand daar binnen zo ingespannen zat te wachten dat de lucht in de omgeving vervuld was van een spanning zo bros als gedroogde bladeren. Zodra de reizigers enkele stappen voorbij het gebouw waren, begon het malende geluid opnieuw, even luid en constant als daarvoor. De druk nam af. Het meisje slaakte een zucht van verlichting.

Naarmate ze verder kwamen nam het geluid verder af en het stierf ten slotte helemaal weg.

‘Hoe zien dunters eruit?’ vroeg de Ertishman.

De Dainnan trok één wenkbrauw op. ‘Geen sterveling heeft ze ooit gezien.’

De grond onder hun voeten liep steil af naar de bodem van de vallei.

‘Kunt u hier naar beneden klimmen, vrouwe?’ vroeg Doorn aan Imrhien. Ze schudde weifelend haar hoofd. De helling was steil en ze wist niet zeker of ze het wel kon, gehinderd door haar versleten japon.

‘Dan gaan we verder langs dit pad. We gaan naar het noorden langs de ruggengraat van het land tot aan die korte brede toren daar. Als ik het goed zie aan het silhouet, moet dat de Negenentwintigste Vesting zijn. Zodra we daar voorbij zijn, loopt de helling naar het westen heel wat minder steil naar beneden, daar zult u geen problemen hebben. Maar als we door de Negenentwintigste Vesting heen moeten, moeten we oppassen. Jarenlang heeft daar een roodkap gewoond, en misschien woont hij er nog wel. Als dat zo is, zal zijn rode muts wel behoorlijk vaal zijn geworden. In deze dunbevolkte streken kan het weieens heel lang geleden zijn dat hij zijn muts heeft kunnen bijkleuren met zijn favoriete kleurstof, en hij zal blij zijn met de komst van stervelingen.’

Ze gingen naar het noorden en volgden de top van de richel tot ze bij de eerstvolgende toren kwamen. De wind was weer aangewakkerd en donkere wolkjes kwamen uit het zuidwesten. Onder een gemarmerde lucht stond de Negenentwintigste Vesting, een vierkant fort van groen uitgeslagen stenen met zware steunberen. Aan de top was nog een restant van de kantelen te zien, misschien zelfs een stuk dak. In ieder geval had de zuidmuur, waar de reizigers nu tegenaan keken, weer en wind zeer goed doorstaan. Hongerige schietgaten zaten ingeklemd tussen hoge stenen. Hier en daar staken de stenen uit en vormden smalle richels, waar wat meer avontuurlijk aangelegde planten wortel hadden geschoten. De stenen waren bedekt met klimplanten.

De Negenentwintigste Vesting stond op het smalste deel van de richel. Aan beide zijden liep de grond steil naar beneden; er was geen enkele weg langs, ze moesten erdoorheen.

Ze stopten in de opening zonder deur, achter een gordijn van klimplanten die het grootste deel van hun bladeren al kwijt waren. Slechts enkele opgedroogde, verschrompelde blaadjes waren blijven hangen, samen met de ovalen vruchtjes, de zogenoemde appelbessen. De wind sloeg tegen de takken, die spookachtig tegen de gebroken stenen schraapten. Verder was er niets te horen.

De Ertishman keek met samengeknepen ogen naar de verweerde inscriptie boven de deur.

‘Aan Mijn Naam Zult Ge Mij Herkennen,’ las hij langzaam. ‘Kan dat een raadsel zijn?’

‘Geen raadsel,’ zei Doorn. ‘Degenen die deze torens gebouwd hebben krasten wel vaker dergelijke spreuken boven de deur. Dit soort dingen staat op alle grenstorens.’

Diarmid keek naar de gebroken drempel. Een tuin van onkruid bezaaid met puin.

‘Ik ga eerst,’ zei hij, iets te hard en iets te snel.

Hij trok zijn skian en dook onder het gordijn van planten door naar binnen. Imrhien liep achter hem aan en Doorn sloot de rij. Ze zag dat hij even over zijn schouder keek.

Het interieur was somber en bitter koud. Smalle strepen grijs licht kwamen door de muren waar mortel en steen verdwenen waren, en hier en daar was de buitenlucht zichtbaar. De klimplanten groeiden wild boven hun hoofden. Na vele jaren ongeremde groei gevolgd door afsterven als de planten door hun eigen gewicht naar beneden vielen, hadden de klimmers een dicht netwerk van droge, zwarte stokken en vergelende twijgen gevormd. Rommelige, verlaten vogelnesten sierden de muren.

De oneffen vloer vertoonde andere kleuren. Hij was bezaaid met menselijke schedels en kapotgerukte skeletten. Deze lagen, bleek en vlekkerig, boven op donkere roodbruine vlekken die de vloer bedekten en als spetters op de muren zaten. De reizigers stapten voorzichtig tussen de botten door om te voorkomen dat ze geluid zouden maken en liepen voorzichtig naar de volgende boog, die toegang gaf tot een binnenvertrek dat op dezelfde manier versierd was als het eerste.

Aan de achterzijde van deze kamer was een grote opening te zien, groot genoeg om zwart te lijken, zelfs in het schemerlicht van dit tweede vertrek. Er kwam een stank uit het gat, een gevoel van een aanwezigheid, een broeierig bewustzijn, een weten.

Diarmid stapte naar binnen.

Imrhien had nog maar nauwelijks haar voet over de drempel gezet toen een hese kreet de stilte brak alsof die een ei was, en hun ogen werden verblind door een heldergeel licht. Toen ze weer konden zien, zagen ze een kleine, dikke oude aardman met lange tanden. Zijn magere vingers, met klauwen als die van een adelaar, hielden in de ene hand een toorts vast en in de andere een piek. Smerige haren vielen tot op zijn schouders. Hij staarde de indringers met grote, vuurrode ogen aan. Aan zijn voeten droeg hij metalen laarzen, op zijn spitse hoofd had hij een vaalrode kap. Ze zagen achter hem een met roet besmeurde haard, een hakblok en een bijl. Op een stenen tafel bevond zich een kleine haan, die miserabel ineengedoken zat in een rieten hokje.

‘Een Ertishman!’ riep de aardman. ‘En mijn kap kan wel wat kleur gebruiken! Hij kan er alleen maar rooier van worden, van zo’n wortelbaard!’

De aderen in Diarmids nek en slapen werden dikker. Hij stak zijn kin agressief naar voren. Met een paar goed - of slecht -gekozen woorden had de aardman de huursoldaat kwaad weten te maken. Dit scheen echter een groot, en tot dan toe niet-verrnoed talent wakker te maken in de jonge man.

‘Waarom ben je door m’n deur gekomen?’ vroeg de Roodkap terwijl hij dreigend met zijn piek zwaaide.

‘Hij stond op mijn pad,’ antwoordde Diarmid vlak, terwijl hij zijn skian in zijn hand en zijn woorden in zijn hoofd leek te wegen. De aardman spuwde minachtend in de richting van het mes.

‘Je koude ijzer maakt me niet bang. Ik zal stenen naar je smijten.’

‘Ik zou liever hebben dat je broden smeet,’ kaatste de man terug.

‘Ik wou dat je aan die balk daar hing!’

‘Met een goede ladder onder mijn voeten,’ reageerde Diarmid zonder na te denken.

‘En dat de ladder zou breken!’

‘En dat jij dan zou vallen!’

Diarmid was in het voordeel; hij had het Laatste Woord gesproken. De aardman knarsetandde, sissend en stampvoetend, maar wist niets te zeggen. Plotseling echter deed de inspiratie zijn vieze voorhoofd oplichten als een dwaallichtje in de vennen.

‘Ik wou dat je in de zee lag!’

‘Met een goede boot onder me.’ De Ertishman was niet onder de indruk.

‘En dat de boot zou breken!’

‘En dat jij zou verzuipen!’

‘Maar ik wou dat je in het meer lag!’

‘En ik aan het zwemmen was,’ zei Diarmid, die nu goed op dreef leek te zijn.

‘En dat het water bevroren was.’

‘En dat de smid het ijs stuk kwam slaan.’

‘Dat ze de smid hadden opgehangen.’

‘Dat een ander hem kwam vervangen.’

Dit was een meesterzet. De laatste woorden van de Ertishman rijmden op die van de aardman, zodat hij ruimschoots gewonnen had. Het gezicht van de roodkap verkleurde van rood naar paars. Zijn borstkas zwol alsof hij elk moment kon barsten. Het was duidelijk dat hij ondanks het feit dat hij op een nederlaag afstevende, nog altijd zocht naar woorden. Zijn ogen rolden in hun kassen en hadden de kleur van overrijpe pruimen. Ineens viel zijn blik op zijn hakbijl. Bruut geweld was altijd een laatste redmiddel voor de minder intelligente wezens.

‘Ik hak je aan mootjes met mijn bijl!’

‘Je zult alleen stenen raken,’ zei Diarmid, terwijl hij plotseling opzij sprong om te laten zien hoe snel hij kon reageren.

‘Ik zal straks met je vechten.’

‘Maar heel kort, tot ik je verslagen heb.’

De aardman bleef stil, met open mond staan, kwijlend en met stomheid geslagen. Verslagen.

De Ertishman kon het niet laten om hem nog een laatste maal triomfantelijk te beledigen.

‘Je mond hangt open, je hersens komen eruit gelopen.’

Dat was te veel. Zijn kwaadaardige tegenstander brulde van woede, een brul die overging in hysterisch krijsen. De toorts ging uit. In het laatste licht had Imrhien gezien dat Doorn naar voren was gelopen. Ze dacht dat hij een woord had gesproken,

maar wist het niet zeker. Zodra het licht verdwenen was, rende Imrhien naar de rieten kooi. Ze kon niets zien, maar voelde hem met haar zoekende hand. Ze stak de kooi onder haar arm en rende naar de andere muur, waar zeer zeker een uitgang moest zijn. Tot haar schrik liep ze tegen een koude, gladde wand op. Ze liep er blindelings langs, tastend, tot ze tegen iemand aan botste.

‘Verdomme!’ vloekte Diarmid, ‘ben jij dat, meisje?’

Zijn hand sloot zich om haar arm en duwde haar opzij.

Of ze nu gered werden omdat hij het Laatste Woord had gehad, daarover spraken ze niet. Slechts enkele ogenblikken later wurmden ze zich door een zwaar gordijn van planten heen en stonden aan de noordzijde van de Negenentwintigste Vesting. De zon begon al te zakken. Veertig meter verder deden de drie reizigers hetzelfde, want daar was de helling een stuk minder steil, precies zoals Doorn gezegd had. Terwijl ze langs de helling naar beneden gleden werd de kleine bantamhaan heen en weer geschud in de kooi onder Imrhiens arm. Toen ze op de bodem van de vallei stonden, stonden de reizigers nog niet stil. Ze zorgden dat ze voor de nacht zo ver mogelijk van de Elzensteenrichel vandaan waren.

De wind had hun de hele weg naar beneden in het gezicht geslagen, en bleef waaien. Ze vonden een schuilplaats aan de windstille kant van enkele grote rotsblokken en hadden al snel een vuur aangestoken, dat minstens even krachtig was als de lucht. Daar gingen ze opgelucht en vrolijk omheen zitten.

Diarmid begon zijn woordenstrijd te herhalen en de manier waarop hij getriomfeerd had. Hij werd breedsprakig tegenover de reagerende helft van zijn vierkoppig publiek. De haan, een zwarte met koperen en groene staartveren, zat somber in zijn kooi. Imrhien wilde het dier niet loslaten voordat ze verder van de richel waren. Zwerver zat met opgetrokken schouders en keek de haan met onverholen minachting aan. Met een lichte schok spuugde hij een bal met onverteerde, onherkenbare delen van knaagdieren uit.

‘U had zijn gezicht moeten zien, heer Langboog!’ zei Diarmid enthousiast. ‘En het knarsen van die tanden was kilometers in de omtrek te horen! Ik kan daar alleen maar uit afleiden dat zijn vorige slachtoffers in paniek moeten zijn geraakt toen ze hem zagen en hun gedachten niet op een rijtje konden krijgen, want het is niet zo moeilijk om beter te spreken dan een wezen met de hersenen van een vlo. Bovendien ben ik eraan gewend, aan dit gevecht met woorden. Toen ik nog een jongen was, deed ik het vaak met mijn… met mijn oom.’ Bij deze laatste woorden versomberde hij.

«Ik heb Sianadh ooit met woorden horen vechten tegen een stel heel slechte mannen. Hij won.» Ook Imrhien dacht terug aan Sianadh.

‘Hij won altijd. Ertishmannen staan bekend om hun talent met woorden. Finvarna is de geboorteplaats van de meeste grote barden. Maar de Beer was beter dan het grootste deel van zijn eigen landgenoten.’

‘Leeft de man over wie jullie spreken niet meer?’ vroeg Doorn met een ernstige blik op hun gezichten.

Diarmid knikte. Plotseling was zijn hart te vol voor woorden.

Enkele ogenblikken later zei Doorn: ‘Toen we de vesting binnenkwamen, keek ik achterom en zag ik negen Stormrijders, ver naar het zuiden, in westelijke richting vliegen. Er gebeuren belangrijke dingen in de wereld. Hoe sneller we in de stad zijn, hoe beter.’

Niet beter, slechter. Als we in de stad zijn, ben ik je kwijt, dacht Imrhien. Plotseling herinnerde ze zich de wraakzuchtige dienaars van de tovenaar en de mannen van de oostkant die haar misschien zochten om wat ze wist over de Watertrap. Zouden deze achtervolgers al via het land, de zee of de lucht in Caermelor kunnen zijn aangekomen? Of hadden ze misschien boodschappen verstuurd naar spionnen in de residentie?

Hun avondeten bestond uit noten van de slangenden, bessen van de acmena, paddestoelen met bruine hoeden die tussen de boomwortels groeiden en de appelbessen die ze in het voorbijgaan op de Elzensteenrichel hadden geplukt. De huursoldaat maakte twee spitten van jong hout en roosterde twee duiven die hij had geschoten met de boog. Tot zijn eigen ergernis had dat hem drie pijlen gekost.

‘We zouden die haan moeten eten,’ mompelde hij terwijl hij een duivenhartje inslikte. ‘Waarom heb je dat beest anders meegenomen?’

Imrhien stopte wat grasaren en een paar ongelukkige wormen tussen de tralies van de kooi door.

«Voor zijn eigen bestwil.»

Ze gaf de vogel niet aan hem.

Rondom hun schuilplaats achter de rotsblokken waaiden grote hoeveelheden bladeren voorbij in een plotselinge windvlaag. Boven de hoge richel verzamelden zich grote donderwolken met wervelende stromingen in hun donkere harten. Hun tentakels waren dun en dreigend, hun koppen helderwit op de plaats waar de sterke wind de ijskristallen wegblies, zodat ze zo plat werden als aambeelden. In het westen leek de hoge top van de Donderberg zijn eigen massa grimmige, metaalgrijze mist verzameld te hebben.

Een lang, uitgerekt gejank werd met de wind meegevoerd. Het leek verraderlijk van richting te veranderen. Het klonk niet als honden, maar meer als een diep, gorgelend gejammer dat uit de keel van een gigantisch wild dier kwam. Net als het brullen van de boubrie was ook dit duidelijk niet menselijk. Het gejammer had zijn eigen klaaglijke harmonie, waar je de rillingen van kreeg alsof er met vingernagels over leisteen werd geschraapt.

‘De Hooper?’ vroeg Diarmid, iets te nonchalant, toen het gejammer verstomde.

‘Een broer ervan. In dit deel van het land is het de Howlaa die zo behulpzaam is voor stormen te waarschuwen. Ietwat aan de late kant in dit geval.’

Aan de sombere westelijke hemel verscheen een zigzag van wit licht als gesmolten ijzerdraad, die de rollende wolken voor een paar seconden verbond met de top van de Verbrande Berg. Donder rolde en knalde in de verte. Een windvlaag kwam om de rotsblokken heen en speelde met het vuur, zodat er een regen van vonken omhoogvloog in de nacht. Dikke regendruppels begonnen te vallen; een of twee raakten het vuur en veranderden sissend in stoomwolkjes.

‘We moeten een schuilplaats zien te vinden,’ zei de Dainnan terwijl hij aarde op het vuur schopte. Met een geoefende beweging maakte hij de pees van zijn boog los, rolde hem op en stopte hem onder zijn hemd.

Luchthamers knalden neer op wolkaambeelden nog dichter bij hen, en de grond dreunde. Een heldere lichtflits verlichtte het land met een scherp blauwwit schijnsel. Op dat moment toonde het een onverwacht en afschuwelijk schouwspel. Nog geen honderd passen van hen vandaan hing een gigantisch rotsblok in de lucht alsof het halverwege zijn vlucht werd vastgehouden. De illusie van de bliksem werd ruw verstoord toen het stuk berg met een oorverdovende knal bijna op de reizigers neerdaalde. Aarde en kiezels spatten in de rondte en de grond beefde.

‘Deze kant op!’ schreeuwde Doorn. Imrhiens oren waren nog zo verdoofd van de klap dat ze hem nauwelijks hoorde, maar in een volgende bliksemflits zag ze dat hij met al zijn spullen, de havik op zijn schouder, maakte dat hij wegkwam. Ze greep de kooi met de haan en rende achter hem aan. De Ertishman volgde hen op de hielen.

Een serie knetterende blauwe bliksemflitsen toonde hun dat het eerste rotsblok in stukken uiteengevallen was en dat een tweede vanuit de verte in hun richting werd gegooid. Gevaarlijk dicht bij hen knalde een derde blok, gevolgd door een hagel van kleinere stenen ter grootte van een mensenhoofd. Het begon te regenen, een klein aantal dikke druppels. De reizigers renden zo hard ze konden, waarbij ze uitstekende rotspunten, heuveltjes met onkruid en opeengestapelde stenen moesten ontwijken tot ze ergens een weg vonden, diep uitgehakt in de grond, die naar beneden leidde. De muren van rotsen beschermden hen tegen de storm, maar niet tegen de knallende donder en de vliegende rotsblokken, en ook niet tegen de stortbui die op dat moment was losgebarsten. Het pad ging steeds verder naar beneden, tot de wanden vooroverbogen en het een tunnel werd die onder de heuvel verdween.

Het was pikdonker.

‘Wacht! Ik zie niets!’ zei Diarmid, tot grote opluchting van Imrhien. In de duisternis was ze werkelijk stom.

‘Stop hier even,’ klonk de geruststellende stem van Doorn vanuit een schaduw in de schaduw. ‘Je zult snel genoeg iets kunnen zien.’

Langzaam raakten hun ogen gewend aan het duister. Ze stonden in een ruw gehakte tunnel die omlaag liep naar het binnenste van Erith. Het was een raadsel hoe ze konden zien, tot Imrhien de lichtgevende zwammen op de muren ontdekte. Het waren dezelfde als die ze bij Watertrap had zien groeien, we moeten verder naar beneden,’ zei de Dainnan, ‘voor liet geval een verkeerd geworpen blok van de foawr de ingang doet instorten.

Ze liepen nog enkele meters naar beneden de grot in en stopten daar om te rusten. Door de rotswanden heen voelde ze de strijd die buiten gevoerd werd. De grond trilde.

‘De foawr,’ zei Diarmid terwijl hij vermoeid tegen een muur leunde. ‘Wie kan het met woorden van dergelijke reuzen winnen? Ze hebben koppen van graniet en tongen van basalt, en de hersenen van een vlo op een vlo. Ik schat dat ze niet meer dan drie woorden spreken, en dan waarschijnlijk nog in een onverstaanbare, achterlijke taal. Niet dat iemand zelfs maar dicht genoeg in de buurt kan komen om tegen ze te praten.’

‘Niet dat ze zich ook maar bewust zijn van het feit dat de mensen bestaan,’ voegde Doorn eraan toe. ‘Deze vallei is een van hun strijdperken. Stormen moedigen hun vechtlust aan, maar ze doen het alleen maar omdat ze het altijd gedaan hebben.’

‘Maar als de storm voorbij is, heer Langboog, sluiten ze dan weer vrede?’

‘Misschien.’ Een volgende klap deed vanaf het plafond een regen van keitjes op hun hoofden neerdalen. ‘Misschien ook niet. Ze zijn blind voor redelijkheid en zullen bij het minste of geringste opnieuw beginnen.’

De koude onder de grond, waar de stralende vingers van de zon nooit doordrongen om stenen te verwarmen en de eindeloze nacht te verlichten, leek vanuit de klamme muren Imrhiens bloed binnen te dringen. De haan lag halfdood in zijn kooi. Op de een of andere manier had haar spontane opwelling om het dier te redden haar er ook de verantwoordelijkheid voor gegeven; ze wilde niets liever dan dat hij zou blijven leven. Hij trapte zwak toen ze hem uit de kooi haalde en hem tegen haar lichaam drukte. De ijskoude, bijna reptielachtige poten krabden haar, maar na enige tijd hield het dier op met worstelen en lag hij stil. Doorns mantel leek toverkracht te hebben; ze verbeeldde zich dat de stof warmte uitstraalde. De eigenaar van het kledingstuk sloeg het om haar heen en gooide een plooi over de vogel.

‘Cantecleer heeft vannacht het beste bed,’ zei Doorn met een snelle glimlach, die Imrhiens zenuwen deed sidderen als een strak gespannen boogpees.

De vogel stonk naar mest. Haar armen, die ze om het dier heen hield, waren vies en vol schrammen, gehuld in kapotte mouwen. Haar jurk was een verzameling vodden en haar gezicht en haren zagen er waarschijnlijk net zo uit als die van Diarmid; vuil, vies, onverzorgd. De laatste keer dat ze zich gewassen had was dagen geleden, in Mirrinor, waar ze wat water over haar lichaam had gegoten, omdat het niet veilig was om in die bewoonde wateren te baden. Hoe Doorn zo schoon bleef, of het nu een Dainnan-truc was of misschien een toverkunst, was haar een raadsel.

‘Neem hier een slok van.’ De Dainnan opende een kristallen flesje en gaf het aan Imrhien. ‘Het zal de kou verjagen.’

Ze nam een kleine slok en gaf het flesje door aan Diarmid. De Ertishman draaide het rond in zijn handen en knikte toen.

‘Dat is ongetwijfeld een drankje om je hart te verwarmen. Wat is het? Het is geen mede, sec, malvezij of cider, of welke andere drank dan ook die ik ooit geproefd heb.’

‘Het is nathrach deirge, oftewel drakenbloed. Een elixer van kruiden.’

‘Welke taal is dat die u zo af en toe spreekt, heer? Ik heb hem nooit eerder gehoord.’

‘Het is een heel oude taal.’

‘Ik heb gehoord dat de Dainnan vele talen moeten spreken.’

De tijd strekte zich uit in de duisternis. In Doorns mantel, met het elixer warm in haar aderen, voelde Imrhien zich slaperig worden. Net op het moment dat ze echt in slaap zou vallen dacht ze in de verte geklop of gehamer te horen. Ze was echter te moe om zich er druk om te maken en viel al snel in slaap.

Ze sliep diep. De slaap was een diepe zwarte put die alle licht uit de omgeving opslokte, zodat er geen dromen boven de kloof konden zweven; een peilloos diepe mijn in harde rotslagen die de zonnige, levende, winderige wereld scheidden van de sombere wereld van de stilte van het graf, eeuwige stilte, meedogenloze koude.

Imrhiens ogen vlogen open.

De lange roep die haar had gewekt stierf weg en begon opnieuw. Ondertussen galmde het eerste geluid nog na door de kalkstenen gang, beide kanten op en weer terug tot beide echo’s elkaar met een oorverdovend kabaal ontmoetten.

De haan kraaide.

Imrhien sloeg haar handen over haar oren.

‘Vervloekte vogel!’ kreunde Diarmid. ‘Mag een mens niet gewoon uitslapen?’

Het meisje probeerde de haan tot zwijgen te brengen. Het dier wrong zich los uit haar greep en sprong op haar hoofd, waar zijn poten in haar haren verward raakten. Hij kraaide een derde keer en hield toen op, maar bleef wel kleine geluidjes maken in zijn keel. Gepijnigd sloeg het meisje naar de vogel, die onhandig op de grond sprong. Bloed liep over haar voorhoofd haar oog in, vanuit een klein wondje dat het dier met zijn spoor in haar hoofdhuid had gemaakt. Een paar veren daalden zachtjes neer in het licht van de zwammen.

‘Wat is er mis met dat beest? Het is midden in de nacht!’ klaagde Diarmid.

De scherpe geur van houtvuur en een kruidig aroma drongen de tunnel binnen. Imrhien keek zoekend om zich heen naar Doorn, maar hij was nergens te zien. Ze worstelde zich overeind en greep de haan, die ontsnapte. Ze liet het dier verder maar gewoon lopen en liep met de Ertishman terug over de rijzende vloer van de tunnel, door de ingang en omhoog via het pad naar de open lucht. Het haantje liep een paar passen achter hen.

De zon was nog niet boven de horizon. Het grijze, bleke licht van vlak voor zonsopkomst bestreek de Emmynvallei. Opnieuw lag uhta over de wereld, dat ene ademloze uur tussen de nacht en het begin van de dag, het tijdstip waarop nachtelijke verschijningen stopten met hun bezigheden, hun ogen naar het oosten richtten, hun oren spitsten; het tijdstip waarop de vogels zich slaperig roerden in hun nesten en voorzichtig begonnen te tjilpen terwijl ze zich voorbereidden op de begroeting van de zon; het tijdstip waarop kwaadaardige schepsels en nachtmerries zich terugtrokken in hun spleten en holen en verborgen hoekjes om zich te verstoppen voor de gloed van de zon en te wachten op de nieuwe nacht.

Er was geen teken meer van de foawr, behalve dan de overblijfselen van hun gevecht: versplinterde bomen, beschadigde struiken, grote gaten in de heuvels en glimmende stukken pas gebroken rots. Zwarte openingen gaapten overal in de heuvels en onder de stenen: de ingangen van de vele grotten onder de grond waarop ze stonden. Het daglicht onthulde dat de gang waarin ze gevlucht waren een met gras begroeide heuvel in liep. De aanblik van een deur die naar een ondergrondse gang leidde verontrustte Imrhien en maakte een vreemde mengeling van afschuw en opwinding in haar wakker.

Een vuur bloeide op als een rode lelie midden in een rotsachtige plek tussen de heidestruiken. Doorn kwam kalm achter de schemerige bomen vandaan met een flinke voorraad zaadhulzen van de slangenden. Zwerver zat op zijn schouder. De Dainnan knielde bij het vuur neer en begon een dood konijn te villen dat daar al lag.

‘De foawr hebben ons een plezier gedaan,’ zei hij vrolijk. ‘Daar ligt een omgevallen slangenden. De dennenappels zijn overal heen gerold, we hoeven de zaden alleen maar op te rapen.’

Het haantje begon verwoed in de grond te wroeten, waarbij hij stof over Diarmids laarzen gooide.

‘Eerst maakt dat rotbeest me wakker, en nu maakt hij mijn laarzen vies,’ zei de Ertishman grimmig. ‘Hij is zeker levensmoe.’

‘Een dergelijke vogel kan heel nuttig zijn,’ zei Doorn. ‘Zelfs op de donkerste plekjes weten ze nog precies wanneer de zon opkomt in de buitenwereld. Veel monsters zijn bang voor de zon, inclusief de foawr. Het kraaien van een haan geeft aan dat de zon opkomt, en zelfs machtige monsters vluchten dan soms.’

Terwijl ze bij het vuur ging zitten om zich te warmen, dacht Imrhien terug aan haar oude amulet, de houten haan. Het ding was versleten geweest. Ze was het kwijtgeraakt toen zij en Muirne ontvoerd waren. Ethlinn had haar de doorboorde steen gegeven ter vervanging. De houten haan was niets waard geweest, maar ze hadden hem toch afgepakt, waarschijnlijk om hem in het vuur te gooien. Hoeveel van de schat bij de Watertrap zouden ze ondertussen geplunderd hebben? Waar lag het lichaam van Sianadh? Waren ze zo fatsoenlijk geweest om hem te begraven of hadden ze zijn lijk laten liggen voor de wilde dieren? Die grote schat behoorde de kroon toe. Wat zou de keizerkoning zeggen als hij ervan hoorde?

Imrhien kwam in de verleiding om Doorn te vertellen wat haar missie was. Als ridder van de keizerkoning zou hij haar kunnen helpen, misschien kon hij zelfs zorgen dat ze een audiëntie bij zijne majesteit zelf kreeg. Zij was maar een afgeleefde zwerver met een mismaakt gezicht. Hoe groot was haar kans om de keizerkoning persoonlijk te spreken te krijgen? In het beste geval zou de informatie hem via de vele rangen van hovelingen ter ore komen. Maar uiteindelijk maakte het niet uit, nam ze aan; als de keizerkoning maar hoorde dat de Watertrap bestond en wat de mannen van de oostkant gedaan hadden, dan was haar missie voltooid. Ze hoefde niet meer te doen, want de Dainnan-broederschap zou gestuurd worden om recht te doen zegevieren.

«Vertrouw niemand. Vertel niemand over je missie,» had Ethlinn volgehouden, «tot je aan het hof bent aangekomen. En spreek er dan alleen over met de keizerkoning of zijn twee meest vertrouwde mannen.»

Imrhien had haar het gebaar voor ‘Beloofd’ gegeven, en zodoende was ze gebonden, zij het niet door haar woord, maar door haar gebaar.

Achter de richel was de oostelijke horizon nu felroze, maar de eerste zonnestralen waren nog niet zichtbaar toen achter een heuvel een geluid klonk als het snuiven en brommen van een wild zwijn. Er kwam iets over de heuvel dat even stilstond, alsof het de lucht wilde opsnuiven. Het was een reus, een manachtig wezen met een brede borstkas, een zwarte varkenskop en twee grote slagtanden als die van een everzwijn. Deze indrukwekkende verschijning kwam de heuvel af. Zijn voeten zaten aan grote, dikke hammen van benen. Die voeten waren groot en vierkant, en alle tenen, hoeveel het er ook mochten zijn, waren in een lange rij gezet. Hoewel het wezen er zwaar uitzag, bewoog het snel, al grommend en snuivend.

Doorn keek onbewogen naar de verschijning.

‘Hij heeft ons niet gezien,’ zei hij. De havik stond op één poot en pikte zijn haren.

De varkensman verdween achter de heuvels en was al snel niet meer te zien.

‘Nu hebben jullie Jimmy Rechtvoet gezien,’ zei Doorn. ‘Als hij zich als gigantisch varken manifesteert, rijden de foawr op zijn rug over land en over zee. In zijn huidige vorm is hij een stenengooier, net als zij, maar hij richt niet veel schade aan. Hij is laat op stap, en zal voor de eerste zonnestralen dekking moeten…’

Hij brak zijn zin af en sprong overeind. Zwerver vloog klapwiekend op. Imrhien en Diarmid hieven hun hoofd op, klaar voor mogelijk gevaar.

‘Langboog, wat komt daar aan?’

Doorn legde hem met een gebaar het zwijgen op. Aan de rand van hun gehoorgrens klonk een geluid. Een ogenblik later hief de Dainnan de bronzen hoorn aan zijn lippen en liet een lange noot klinken. Toen zei hij: ‘Vanuit het noorden hoor ik een Dainnan-hoorn. Een lid van de broederschap roept om hulp. Ik moet erheen.’

Hij wendde zich tot zijn metgezellen en sprak op dringende toon: ‘De roep komt van ver. Ik moet snel reizen, dus ik kan jullie niet meenemen. Het kan zijn dat ik enkele dagen wegblijf. Het is hier niet veilig voor jullie; jullie moeten alleen verder. Zonder mijn gezelschap zullen jullie dit deel van de reis ondergronds moeten maken. Veel monsters reizen door dit deel van Doundelding. Grote aantallen onzalige monsters kunnen hierlangs reizen op hun weg naar het noorden, maar onder de grond zullen jullie hoofdzakelijk de goedaardige soorten tegenkomen. Volg de weg naar beneden, en ga dan rechtdoor. De weg leidt door vele mijnen, omhoog en omlaag. Neem bij iedere kruising het linkerpad, behalve bij de derde en de zevende. Als jullie mijn aanwijzingen opvolgen, komen jullie in het westen van Doundelding boven de grond. Zo niet, dan zullen jullie verdwalen in het labyrint en omkomen. Ik moet me haasten. Drink alleen stromend water, nooit water dat stilstaat. Neem voldoende voedsel mee en maak absoluut geen vuur in de mijnen. Neem deze mee.’

Hij legde het rode flesje, de mantel, en nog een paar dingen in hun armen. Toen legde hij zijn hand lichtjes op Diarmids schouder en keek omlaag - hij was een centimeter of vijf langer - en zei ernstig en formeel: ‘Kapitein, ik draag u op deze jongedame te beschermen, maar waar verstand en instinct van meer nut zijn dan sterke armen, is zij misschien de beschermer. Maar gebruik uw kracht om haar te bewaken, dat draag ik u op. Zorg dat jullie beiden veilig naar buiten komen.’

Diarmid deed zijn mond open om te protesteren, maar weer legde Doorn hem het zwijgen op.

‘Er is niet genoeg tijd. Het is misschien al te laat.’

«Zien we elkaar weer?» De handen van het meisje vielen langs haar lichaam met de lege palmen naar buiten gekeerd. Hij stapte zo dicht naar haar toe dat zijn dennengeur haar bedwelmde. Zijn blik was scherp en zacht tegelijk, als een scherf van fluweel. Zachtjes zei hij: ‘Ik hoop dat we elkaar snel terugzien, Goudhaar.’

Zwerver klapwiekte omhoog met het geluid van de ruisende wind. De Dainnan legde zijn hoofd in zijn nek en keek de vogel na. Zijn profiel was scherp afgetekend tegen de blozende zonsopkomst.

Toen vertrok hij.

Terwijl de zon over de verwoeste vallei opkwam, aten Imrhien en Diarmid in een sombere stemming hun ontbijt. De ochtend bracht de eerste tekenen van een sjang-wind met zich mee. De haan pikte en liep met een autoritair air om hen heen, duidelijk de baas nu de havik was vertrokken. Hij had een sterke voorkeur voor Diarmid, die hem telkens met zijn elleboog wegduwde en overduidelijk niet op hem schold omdat hij wilde bewijzen dat hij een heer was. Imrhien zag het nauwelijks. Ze dacht dat ze in de nacht een steen had ingeslikt, die nu halverwege haar borstkas, net boven haar hart, was blijven steken. Ze had het pas gemerkt nadat Doorn was vertrokken. Haar keel was dichtgeknepen en ze kon niet eten.

Er floten weinig vogels om hen heen. Er waaide een koude wind, het dal leek somber en onaantrekkelijk. Terwijl de reizigers rond de omgevallen slangenden liepen en zoveel zaden verzamelden als ze in hun buidels kwijt konden, hoorden ze aan de andere kant van de heuvels miljoenen kleine belletjes rinkelen. Het was alsof een weide vol sneeuwklokjes met kleine klepeltjes boog in de bries. De vreemde wolken van de sjang verduisterden de zon. Zachte windvlagen plukten aan hun kleren. Imrhien wilde naar de heuvel rennen en omhoogspringen in de lucht om te zien of de wind haar op zou tillen, mee zou nemen, weg van de pijn van het verlies. Diarmid zou zich daar zeker aan ergeren. Niet dat ze daarmee zat.

Maar in plaats daarvan bond ze haar capuchon stevig vast.

Rotsen glinsterden met puntjes zilveren licht. Op een heuvel waren twee groepen doorzichtige krijgers met ouderwetse maliën en gevederde helmen in een bitter gevecht verwikkeld. Ze stonden tot hun knieën in de grond; blijkbaar was de heuvel hoger geworden sinds hun tijd. Nog iets dichterbij renden twee mensen in boerenkleding een heuvel op. Hij trok haar mee aan zijn hand, zij was uitgeput. Er lag angst op beide gezichten terwijl ze over hun schouders keken naar wat hen lang geleden had achtervolgd. Wie ze waren en waar ze voor wegrenden was lang geleden vergeten en verloren gegaan.

Tegen de tijd dat de onstorm ging liggen, hadden de reizigers hun spullen gepakt en waren ze klaar om te vertrekken. Ze keken om zich heen op zoek naar de ingang van de grot, en daar begon de eerste paniek al. Want er waren zoveel ondergrondse ingangen in de heuvels, de meeste in de vorm van een gang die geleidelijk aan overging in een tunnel.

‘We zijn nog geen halfuur alleen, en zijn nu al verdwaald,’ schold Diarmid terwijl ze zochten. ‘Misschien maakt het niet uit welke we nemen; ik denk dat ze allemaal met elkaar in verbinding staan.’

Imrhien schudde haar hoofd. Doorns uitleg was heel duidelijk geweest. De verkeerde ingang kon hen de verkeerde kant op leiden, recht op het gevaar af.

Uiteindelijk gingen ze moedeloos zitten.

‘We zullen vóór de nacht de juiste ingang moeten vinden,’ zei de Ertishman grimmig. ‘Die Jimmy Rechtvoet loopt hier rond, en wie weet wat er nog meer in deze buurt rondzwerft als de zon eenmaal onder is.’

Het meisje schrok plotseling en keek om zich heen.

‘Er is nog geen reden voor paniek!’ zei hij.

«Nee, nee. Waar is de haan?»

‘Weet ik veel. Dat kan me dus echt niet schelen.’

Imrhien ging op zoek naar de geredde vogel en zag hem op een heuvel zitten. Toen ze naar hem toe liep, waggelde hij langs de andere kant naar beneden. Ze volgde het dier en kwam bij de ingang die ze zochten. Ze herkende een uitstekende zandsteen die op een reusachtige neus leek. De haan was al binnen, op jacht naar vliegjes. Het meisje klom weer omhoog, zwaaide naar haar metgezel en wenkte hem. In een mum van tijd stond hij naast haar, en ze leidde hem naar de tunnel waar de vogel liep te pikken.

‘Dan heeft dat stomme dier toch zo z’n nut,’ gromde hij, maar aan zijn glimlach zag ze dat hij maar al te blij was.

Imrhien keek nog een laatste maal naar het noorden. Toen zeiden ze het daglicht en de open hemel vaarwel en liepen de duisternis in.

Na enige tijd raakten hun ogen gewend aan de schemerige verlichting van de zwammen. De haan liep echter bijziend te waggelen en botste uiteindelijk tegen een muur. Met tegenzin redde Diarmid het dier en zette hem op zijn schouders, hoewel niet zonder enige reserves. De haan pikte hem liefdevol in het oor. Imrhien tikte Diarmid op de arm.

«We moeten uitkijken voor putten en de splitsingen tellen.»

Diarmid kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ik kan je handen nauwelijks zien. Zeg je dat we moeten uitkijken waar we lopen omdat we anders in een of andere ventilatieschacht of spleet vallen en een niveau lager terechtkomen? Daar kan ik niets tegen inbrengen. We moeten ook goed uitkijken naar de splitsingen. Wat was het ook weer: de linker, behalve bij de derde en de zevende?’ Ze knikte.

Een uur later waren ze nog geen enkele zijgang tegengekomen, en de tunnel ging nog altijd naar beneden. In de verte begon het geluid van tikken en kloppen weer opnieuw. Omdat er geen nacht of dag te herkennen viel in dit wormgat, stopten de reizigers toen ze het er uiteindelijk over eens waren dat het ongeveer midden op de dag moest zijn. Er liepen smalle stroompjes water langs de muren en het was lastig om een droge plaats te vinden waar ze konden zitten. Hun gezicht en handen zaten vol vegen donkere bruine modder, en diezelfde modder koekte in hun haren en kleding. Ze rommelden door hun zakjes met etenswaren en vonden weinig meer dan de dennenzaden, met hier en daar wat verschrompelde besjes, overrijpe appelbessen en verkruimelde paddestoelen. De noten waren machtig en voedzaam, maar Imrhien wist dat ze er binnen de kortste keren genoeg van zouden hebben. Ze verkruimelde er een paar voor de haan, die er mismoedig aan pikte.

‘Dat geklop,’ zei Diarmid met een stem die luid klonk in de duisternis, ‘kan een mens tot waanzin drijven.’

De haan achter hem krijste plotseling. De beide reizigers sprongen op. De vogel schoot weg, verder de gang in.

«De kruimels… Ze zijn weg.»

‘Ja, en het waren er behoorlijk wat. De vogel kan ze niet allemaal zo snel hebben opgegeten. Misschien hebben we gezelschap.’ De stem van de Ertishman daalde tot een zacht gefluister.

Ze tuurden het duister in, maar zagen niets bewegen.

«Blijkbaar zijn we toch alleen…»

Diarmid slaakte een kreet en greep de buidels voedsel van de grond.

‘Ik heb daar een handvol zaden laten liggen. Ze zijn weg! Leg geen voedsel meer neer op deze levende stenen! Laten we maken dat we wegkomen!’

Er klonk weer een kreet uit de duisternis en de haan haastte zich terug. Imrhien pakte de vogel op. Zijn ogen, die normaal gesproken al groot waren en een beledigde uitdrukking hadden, waren nu nog groter en bozer dan anders.

Ze liepen een poosje door en legden toen een paar zaden op de kalkstenen vloer. Er gebeurde niets, tot ze de andere kant op keken. Toen hoorde ze een heel licht geluid van steen op steen, en het voedsel was verdwenen. Een vaag geluid van een doedelzak klonk ergens links van hen, verder naar beneden.

«Onder deze vloer wonen dingen. Ongetwijfeld is iedere steen een luik.»

‘Laten we hopen dat ze geen ander voedsel zoeken dan de plantaardige soort.’

Het leek verstandiger om te eten en te drinken onder het lopen.

Het geluid van de doedelzak kwam dichterbij. Het was het meisje niet onbekend, aangezien ze dergelijke gedempte geluiden ook ergens in de bossen ten noorden van Gilvaris Tarv had gehoord. De muziek bereikte een hoogtepunt en steeg op onder de voeten van de luisteraars met een kracht die de koude rillingen door hun lichamen joeg. De blazer liep door een ondergrondse kruising naar rechts en bewoog zich weer van hen vandaan door het labyrint van gangen onder hen. Toen de muziek

was verdwenen, hield zelfs het kloppen even op. De stilte drukte zwaarder dan daarvoor.

Het pad splitste zich.

‘Dat is één!’

Ze gingen naar links.

De rotsachtige vloer ging nu steiler naar beneden. Op het glibberige, ongelijke oppervlak kon je gemakkelijk uitglijden. Hier beneden, ver weg van alle menselijke hulp, kon een gebroken been uiteindelijk fataal zijn. Deze gang was bochtig en slingerde zo dat de twee al snel hun gevoel voor richting kwijt waren. Na een tijd die hun uren toescheen kwamen ze bij een volgende splitsing. Hier rustten ze uit, met het idee dat het ergens ver boven hun hoofden inmiddels avond moest zijn, en dat de eerste glinsterende sterren aan de hemel moesten zijn verschenen.

Het geklop was weer begonnen terwijl ze liepen. Het was nu luider; in plaats van een of twee kloppers leek er een hele menigte bezig te zijn, ieder met zijn eigen ritme en tempo, op de muren, boven hun hoofden en onder hun voeten. Ze konden dichtbij zijn, of ver weg in een ander deel van de mijn, als hun geklop werd versterkt en gedragen door een of ander echo-ef-fect in een van de gangen. De reizigers gingen op de mantel zitten en realiseerden zich toen pas hoe moe ze waren.

‘Als er iets is dat ons kan beschermen tegen de dieven onder de vloer, dan is het deze Dainnan-mantel,’ mompelde Diarmid, ‘met wat voor toverkracht hij ook bezield mag zijn. Misschien is hij wel geweven van onnatuurlijk garen.’ Maar voor de zekerheid zorgden ze ervoor dat er geen kruimeltje op de grond viel. De haan weigerde categorisch om ook maar één poot op de grond te zetten en bleef op Imrhiens knie zitten terwijl ze het dier voerde en daarna te drinken gaf uit haar handpalm.

‘De tinmijnen van Doundelding zijn oeroud,’ zei Diarmid gapend. ‘Er wordt hier al eeuwen gegraven. De oude mijnen, waar nu bijna nooit meer gewerkt wordt, kruisen de nieuwe op vele niveaus, en het geheel is ook nog eens doorspekt met natuurlijke grotten. Thuis in de barakken van Tarv vertelde sergeant Waterman vaak verhalen over deze plek.’

Het viel niet te betwijfelen dat Diarmid veel spraakzamer en gemakkelijker in de omgang was geworden sinds hun ontmoeting met de Dainnan. Imrhiens oogleden waren echter zo zwaar dat ze nauwelijks kon volgen wat hij zei.

‘Ga jij maar slapen,’ hoorde ze hem zeggen. ‘Ik neem de eerste wacht wel.’

Het viel haar niet gemakkelijk om wakker te worden toen Diarmid haar door elkaar schudde zodat ze hem kon aflossen. De haan, die vredig geslapen had, sprong van haar heup naar die van de man, liet zijn kop weer op zijn gevederde borst zakken en sloot tevreden zijn ogen. Imrhien worstelde om wakker te blijven in de duisternis en luisterde naar het sporadische getik dat nu eens dichterbij, dan weer verder weg klonk. Af en toe liep ze op en neer, wensend dat deze tijdloze nacht voorbij was.

Diep onder de grond, met kilometers zandsteen boven hun hoofden, hadden ze maar één manier om te weten hoe laat het was. De haan opende verontwaardigd zijn ogen, strekte zijn nek, schudde zich uit en keek om zich heen. Daarna blies hij met een ritueel gebaar zijn borstkas op, opende zijn vleugels wijd en, met zijn snavel op het plafond gericht, barstte hij los. Een dergelijk gekraai zou tot ver in de weilanden en akkers te horen zijn geweest als hij buiten was geweest, maar hier in deze dichte ruimte rolde het rond en liet de rotswanden galmen van de echo’s.

Toen de triomfantelijke kreet eindelijk was opgehouden, was er ook nergens meer iets te horen. De haan zette zijn veren op en schudde zich uit.

Met dikke ogen van de slaap, en nu ook met oren die dicht-zaten van het kabaal, aten de reizigers een ontbijt en gingen op weg. Het pad bleef naar beneden gaan, bleef verlicht door zwammen, bleef vochtig en glad. Af en toe werd het breder, of smaller, of ging het een bocht om. Nu eens verdween het plafond hoog boven hen uit het zicht, dan weer waren de muren kleurig gestreept, soms werd het pad plotseling breder en stonden ze in een grot met een dak, gesteund door pilaren van levende rots. En soms hoorden ze het gorgelende, lachende geluid van water achter de muren.

Bij de derde splitsing gingen ze rechts af, en hier werd de vloer vlakker en gingen ze niet verder omlaag. De gang bleef kilometers lang rechtuit lopen zonder enige splitsing. Ze aten al lopende, omdat ze niet op de verraderlijke vloer wilden gaan zitten en zo snel mogelijk aan het eind van deze gevaarlijke tocht wilden komen.

De reizigers voelden zich kwetsbaar in deze lange, rechte gang. Als er gevaar dreigde voor of achter hen, hadden ze geen enkele mogelijkheid om te ontsnappen. Bovendien waren er in de kale muren geen nissen of grotten waar ze konden schuilen. Vaak keken ze over hun schouders en verbeeldden zich dat ze voetstappen hoorden die hen achtervolgden.

‘Alles wat hier beneden woont, weet precies waar we zijn,’ gromde Diarmid, ‘daar heeft onze bescheiden vriend hier wel voor gezorgd.’ Toch stond hij de vogel toe op zijn schouder te blijven zitten.

Ze begonnen er al aan te wanhopen of ze ooit nog een splitsing zouden zien toen ze er plotseling twee heel snel achter elkaar tegenkwamen.

‘Vier en vijf! Hoeveel zouden er nog zijn van de zevende tot het eind, vraag ik me af.’

Helaas liep de weg hier weer naar beneden. De zesde splitsing verscheen, en ze gingen linksaf. Alles leek volgens plan te verlopen, tot ze op een plaats in de gang kwamen waar ze, hoog in de rechtermuur, een kleine opening vonden, groot genoeg voor een man om doorheen te kruipen. Bij het schemerige licht van de zwammen was hij nog net te zien achter een overstekende rots. Verbijsterd stond Diarmid stil en krabde aan zijn baardstoppels. Imrhien trok aan zijn mouw en wees.

«Dit is de zevende vertakking,» hield ze vol.

‘Ik weet het nog niet zo zeker. Hij is anders dan de andere. Ik denk dat het een proeftunnel is die naar een afgegraven groeve leidt, of misschien wel doodloopt.’

Heftig schudde ze haar hoofd. «Doorn zou dat vermeld hebben.»

‘Nee, hij zou verwachten dat we het duidelijke pad zouden volgen. Deze weg leidt recht vooruit.’

«Die weg is de linker. Ik kies de andere.»

Diarmid klemde zijn kaken opeen. ‘Ik niet.’

Ze waren in een impasse beland. Na enige tijd begon Imrhien de muur te beklimmen. Ze was nog geen meter hoog toen Diarmid haar bij haar middel pakte en haar naar beneden trok.

‘Dom wicht! Ik wil niet dat je die kant op gaat!’ Ze probeerde zich los te rukken, maar hij liet haar niet gaan. Ze werd witheet van woede, en haar hand kwam met een klap op zijn wang terecht. Hij liet haar abrupt los en ze viel tegen de muur.

‘Ga dan maar.’ Zijn vuisten trilden. Ze waren donker van de walnootkleurstof en modder. ‘Maar dan ga je zonder waterfles en zonder voedsel.’

Hoewel ze dacht dat hij blufte, wist ze ook dat hij in het voordeel was. Als zij toch haar eigen zin deed, kon hij haar dwingen hem te volgen, al moest hij haar aan de haren meeslepen. Ze worstelde om haar kokende woede in bedwang te krijgen en nam het pad dat hij gekozen had. Tegen beter weten in hoopte ze dat hij misschien toch gelijk had.

Het pad ging naar beneden. Ze liepen een uur of wat zwijgend en boos naast elkaar. Toen haar woede wat zakte, merkte Imrhien plotseling dat ze al enige tijd geen kloppen meer hoorden. De enige geluiden waren de echo’s van hun eigen voetstappen en af en toe het melancholieke geluid van water dat van het plafond droop.

Er doemde een obstakel op: een roestig hek van dikke ijzeren staven, als een valhek. Het sloot de hele gang af.

«Wat nu, kapitein?» Imrhien keek hem met spottende blik aan.

De Ertishman gaf geen antwoord. Met zijn handen en zijn ogen zocht hij de muren en de vloer om het hek heen af. Hij vond een hefboom en trok hard. Ergens begon een oeroud mechaniek te bewegen. Met een krakend, piepend geluid van versleten katrollen en touwen kroop het valhek omhoog. Het viel met een klap op zijn plaats ergens boven hun hoofden, zodat ze ongehinderd door konden lopen. Op dat moment protesteerde de haan en begon heftig te blazen en met zijn vleugels te klapperen. Diarmid keek het dier woedend aan, alsof het een verrader was, en liep verder. Imrhien haalde diep adem en volgde hem.

De lichtgevende zwammen langs het pad verminderden, maar er verschenen kleine blauwe lichtjes, afkomstig van een soort glimwormpjes die overal langs de rotsen hingen als korsten van edelstenen. De lucht werd dikker en benauwder. De reizigers waren al zo lang over vaste grond gegaan dat ze onvoorzichtig werden en niet keken waar ze hun voeten neerzetten. Dit bleek een vergissing.

Diarmids laars stapte ineens in het luchtledige. Daarna leek de tijd ineens heel langzaam te gaan. Er gaapte een opening in de vloer voor hen, en de jongeman dreigde erin te vallen. Hij probeerde zijn gewicht naar achteren te verplaatsen en stond op de rand te wankelen. Imrhien stak haar hand uit, zo langzaam, zo ontzettend langzaam, dacht ze angstig, veel te langzaam. Hij balanceerde daar tussen leven en dood. Ze had het gevoel alsof haar hand door water ging in plaats van door lucht, of de stroming van de tijd achteruitging en haar afremde. Hij was bijna verdwenen, hing ergens in de geleiachtige vloeistof van een stilstaand moment, en ze kon niets meer te pakken krijgen dan een plooi van zijn jack en zijn wapperende haren. Ze pakte een handvol van beide, zette zich schrap en liet zich toen met een ruk achterovervallen. Die kracht was voldoende om de balans te herstellen, en de Ertishman viel achterover op de vloer.

De tijd herstelde zijn normale tempo. Diarmid lag naar adem te snakken. Een ogenblik later kropen ze allebei naar de rand van de opening. Er was daar beneden niets te zien, het kon zo ondiep zijn als een wijnvat, of zo diep als een put.

Er liep een richel tussen het gat en de muur.

«We moeten terug.»

‘Nee, die richel is ons pad.’

Hij wilde niet langer op haar gebaren letten, wilde haar niet eens aankijken. Hij hield zijn rug stevig tegen de muur en begon langs de kuil te lopen, waarbij hij zijdelings met zijn voeten over de smalle richel schuifelde. De haan sprong op Imrhiens schouder. Weer had ze geen andere keus dan om de Ertishman te volgen.

Voorbij het gat gingen ze langzamer en voorzichtiger te werk. Het werd benauwder, er kwamen meer glimwormen. Ze hadden een paar honderd meter afgelegd toen ze een bocht om kwamen en een adembenemend schouwspel zagen. Een grote, machtige grot waar prachtige stalactieten hingen. De langzame erosie van water op zandsteen had vormen geschapen die leken op gordijnen, gigantische vleugels, orgelpijpen. Enkele hangende stalactieten zaten vast aan stalagmieten op de grond en vormden zo reusachtige getailleerde pilaren. Als het interieur van een surrealistisch paleis, gebouwd door een krankzinnige koning, leek het hele tafereel versierd te zijn met miljarden glimwormpjes die gloeiden als saffieren dromen. Imrhien raakte de schouder van haar metgezel aan.

«Waar loopt ons pad nu?»

Hij wees naar de grond.

‘Zie je, daar is een kanaal in de vloer gesleten. Het leidt vanaf deze deur de grot door.’

Inderdaad liep er een vreemde groef in de vloer van de grot. Misschien een meter breed, maar overal precies gelijk, perfect halfrond, glad en gepolijst. Imrhien keek om zich heen. Ze hadden zonder het te weten al enige tijd door deze oeroude groef gelopen; hij ging achter hen terug in de richting van waaruit ze gekomen waren. Er was iets alarmerends aan de hand met dit pad.

Diarmid was echter vastbesloten door te gaan, en hij liep verder. Ze liepen door de koude, glimmende kalksteengrot met zijn druipende sculpturen van gordijnen en bevroren zwanenvleugels. De groef ging recht naar een opening aan de overzijde, en al snel stonden ze weer in een gang. De benauwde lucht gaf hier een prikkelend gevoel en scheidde een vreemde, metalige geur af.

«Dood ligt voor ons.» Imrhien had plotseling een sterk voorgevoel. «Ga terug.»

De Ertishman negeerde haar.

Een nieuwe grot opende zich voor hen. Deze had een laag plafond, net boven hun hoofd. In het midden lag een groot, zwart meer, een spiegel van gepolijst obsidiaan waarin de blauwe sterren tegen het plafond werden weerkaatst. De kamer leek op de holle binnenzijde van een donker kristal met kleine vlekjes lapis lazuli. In het vage licht zagen ze de groef naar links gaan, om de poel heen. Terwijl ze hem volgden, dacht Imrhien een donkere schaduw uit het olieachtige water omhoog te zien komen, die langzaam weer neerdaalde.

Ze werd bevangen door doodsangst. Wat deden ze hier? Diarmid leidde hen een wisse dood tegemoet. Waarom was ze niet koppiger geweest, waarom had ze hem niet op de een of andere manier bewusteloos geslagen met een stuk rots zodat ze had kunnen vluchten?

Maar hij liep door. Ze keek achterom, de duisternis in, en het scheen haar nog beangstigender toe om daar alleen heen te vluchten. Bevangen door angst volgde ze hem op de hielen.

Voorbij de poel in de grot werd de bittere stank nog sterker. Ze snakten beiden naar adem. Een laag, vibrerend geluid zoemde door de rots, een diepe, jankende toon van opgekropte energie, onderbroken door een scherp geluid als van water dat op een gloeiende plaat viel, vergezeld van een scherpe schroeilucht. Imrhiens nekharen stonden overeind en het leek alsof er spinnen met ijzeren poten langs haar ruggengraat liepen. Voor hen, om een hoek van het pad, zagen ze plotseling bliksemflitsen zo helder als zonlicht op een gletsjer. Een zigzag van energie sloeg tegen de muur en vormde een krater van gesmolten steen. Diarmid draaide zich om naar zijn metgezel. Zijn ogen lagen diep in hun kassen in zijn doodsbleke gezicht. Zijn lippen weken uiteen, en met verstikte stem fluisterde hij: ‘Dit is niét de goede weg.’

Ze liepen terug, renden. Maar ze waren te ver doorgelopen. Voorbij die laatste bocht begon iets groots, iets met een pantser van schubben, te bewegen. Dat iets had die groef in de rots gemaakt door jarenlang heen en weer te glijden.

Ver onder Doundelding had een oud geheim al jaren opgekruld gelegen aan de wortel van een rijke, verticale ader die helemaal omhoogliep, dwars door de Donderberg naar het oppervlak van de bergwand. Hoog op die bergtop stak de Verschroeide Top uit, een getande spitse rotspunt die de bliksem van kilometers in de omtrek naar zich toe trok. Deze rotspunt was een soort brandpunt dat de energie naar beneden leidde, door het geleidende erts, naar een prehistorisch wezen dat bliksem aantrok uit de atmosfeer. Het bewoog zich diep onder de grond, want het was gestoord in zijn rust. Het bewoog zich, op zoek naar de bron van de verstoring. Het lichaam rekte zich langzaam uit. Het voorste uiteinde wiegde zacht heen en weer, stomp en gloeiend. Het versnelde.

In de baan van het ding vluchtten twee kleine gestaltes. Ze waren bij de verlichte grot met de poel en renden langs het water met de roekeloosheid van paniek. Uit de natte schaduwen van het ondergrondse bekken steeg een vormeloos iets op, dat hen in het voorbijgaan probeerde te grijpen. De twee gestaltes renden veder, de een huilend van doodsangst, de ander geruisloos naar adem snakkend. Hun ruggen werden verlicht door een blauwwit schijnsel. Tegen de tijd dat het achtervolgende licht

langs de poel gleed en zijn bliksem over het water deed scheren, was het oppervlak weer glad, onschuldig, roerloos op een kleine kring van rimpels na.

Door de bevroren pracht van de stalactietengrot renden Imrhien en Diarmid, door de gladde bochten van het slangenpad. Een metaalachtig, raspend, glijdend geluid brulde door de ondergrondse zalen, het geluid van duizenden maliënkolders die snel over een stuk met spijkers beslagen ijzer werden gehaald. Het geluid werd af en toe benadrukt door krakende en sissende tonen als van heet vet in het water. Langzaam, gladjes, haalde hun achtervolger hen in.

Ze waren de diepe kuil bijna vergeten. Hij leek plotseling open te springen voor hun voeten, alsof hij hen onverwacht beet had willen nemen. Nu moesten ze langzamer gaan, met uiterste precisie. Diarmid duwde het meisje voor zich uit.

‘Jij eerst.’

Hij ademde met hese stoten.

Ze hield zich plat tegen de muur en schoof over de richel. De minuten en seconden leken nogmaals te vertragen. Diarmid kwam achter haar aan, alsof hij tegen een onzichtbare druk op moest boksen die zijn spieren in lood veranderde. Een jankende stoot van energie spiraalde door de tunnel. Blauwachtig licht scheen op de muren. Metalige schubben gleden over gepolijste mineralen.

Diarmid was halverwege toen een bliksemflits de lucht deed sissen en een stuk steen boven de put afbrak. Het brokstuk vloog langs zijn oren. Er klonk geen echo van beneden die aan zou kunnen geven hoe diep de schacht was. De Ertishman nam een grote sprong en landde aan de overzijde. Hij kwam ongelukkig terecht, maar rolde zich weer op zijn voeten, waarna hij ineenkromp en struikelde. Terwijl ze naar het ijzeren valhek renden, hoorden ze eindelijk de verre echo van het afgebroken stuk rots, dat ergens op de bodem van de put sloeg.

Als ze al gehoopt hadden dat hun achtervolger gehinderd zou worden door de schacht, dan kwamen ze bedrogen uit. Het brullen en sissen werd gedurende één enkele hartslag iets opgehouden, maar meteen daarna leek het naar voren te springen en hen in te halen. Hoe ze erin slaagden die laatste sprint naar het hek te maken zou Imrhien later altijd nog verbazen. Haar longen waren brandende blaasbalgen die op het punt stonden te exploderen. Bij iedere stap gilde Diarmid het uit van de pijn. Ze renden een bocht om en zagen het hek, hoog boven hun hoofden. Het werd blauwwit verlicht. De lucht trilde en siste. Ze wurmden zich ijlings onder het hek door en Imrhien greep de hefboom, maar Diarmid duwde haar opzij, pakte de hefboom in beide handen, en liet zich met al zijn kracht op het mechanisme vallen.

De machine van roestige raderen kwam in actie, het hek begon te zakken, piepend en jammerend met de weerbarstigheid van de ouderdom. Het was halverwege de vloer toen een kracht als een nijdig vuurwerk de hoek om kwam en het hek raakte. De stroom ging er dwars doorheen, vonken vlogen eraf en Diarmid werd achteruitgegooid de gang in, waar hij roerloos bleef liggen.

Het gebogen, vervormde metaal krijste. De gang werd verlicht door een snelle opeenvolging van totale duisternis en oogverblindend licht, die ieder niet meer dan een hartslag duurden. Een dreigend gebrom van kracht galmde tegen de muren en de vloer.

Beetje bij beetje begonnen deze dingen echter te vervagen. Verbazend genoeg had het hek het gehouden, en had het zijn eeuwenoude taak vervuld. De wreker was tegengehouden. Met het geluid van tien kapotte strijdwagens die door ossen over de rotsen werden gesleept, vertrok het.

Vlekken dansten in het gezichtsveld van het meisje. Ze kon de man nauwelijks zien liggen. Hij bewoog niet. Maar ze raakte hem aan en ontdekte een hartslag, licht en snel. In de schemering zag ze donker bloed opwellen van zijn voorhoofd en zijn zwartgeblakerde handen, die al begonnen op te zwellen. Ze maakte de buidels los van zijn riem en doorzocht ze, waarbij ze geen acht sloeg op het voedsel dat op de grond viel. Het verband dat ze na het roeien om hun handen hadden gewikkeld was gewassen en opgerold. Ze trok er een stuk af, maakte er een prop van en drukte die tegen de hoofdwond. Daarna maakte ze zijn lippen nat met enkele druppels water en verbond zijn handen.

Leef\ smeekte ze in gedachten. Sianadh, Liam en Muirne zijn weg. Ga jij niet ook dood. Jij bent de laatste van Ethlinns familie. De laatste van mijn familie.

Deondergrondse duisternis sloot hen in een liefdevolle omhelzing. Diarmid wilde niet wakker worden; ze was alleen. Het verspreide voedsel was allang verdwenen, er was geen zaadje blijven liggen. Waar was de haan? Was hij achtergebleven? Alsof hij haar gedachten kon lezen, sprong een lichtelijk verschroeid hoopje veren vanaf een hoge richel op haar knie. Ze hield het dier dicht tegen zich aan. Het kleine beetje gezelschap zou welkom zijn tijdens de lange nachtwake.

En lang waren ze, de uren die ze naast Diarmid bleef zitten, hopend op een woord of een teken van leven. Zijn gezicht was verhit. Ze legde er natte doeken op. Zijn ademhaling was oppervlakkig en hijgend.

Imrhien was vergeten hoe luid de haan kraaide. Uiteindelijk werd Diarmid hier wakker van. Hij ging zitten, mompelend, verdoofd. De laatste echo’s van het kabaal van het dier maakten kleine steentjes los uit de muren.

Er rommelde iets. Ergens was er iets losgeraakt toen de steentjes vielen. De muren en de vloer begonnen te trillen. Imrhien greep Diarmid bij de arm en probeerde hem overeind te trekken. Er vielen steentjes. De grond mompelde terwijl ze hem naar de tunnel leidde. Hij hinkte. Waar was die kleine opening in de muur ook alweer? Was ze er al voorbij, had ze hem gemist?

Maar daar was hij, de zevende splitsing. Of niet, misschien.

«Klim,» zeiden haar handen dwingend.

De gekweldheid sprak uit ieder lichaamsdeel van de man, iedere beweging van de spieren in zijn gezicht. Hij sprak niet, maar klauterde langs de steile richels naar de opening, die niet groot genoeg voor hem was om rechtop te staan. Met een meelijwekkende kreet werkte hij zichzelf naar binnen, het hoofd eerst. Terwijl het meisje en de haan zich haastten om hem te volgen, stortte het plafond van de gang beneden hen met een brul naar beneden. Stof blies in hun gezicht. Kuchend en hoestend kropen ze op handen en voeten verder.

Als dit een doodlopende weg is, dan lopen we letterlijk dood.

De gang ging echter verder, en begon vastberaden te stijgen. Al snel werd hij breder en hoger, en konden ze staan. In het zachte licht van de zwammen zag Imrhien dat Diarmids verband doorweekt was met bloed. De Ertishman was met verbrande,

zwartgeblakerde handen over de stenige grond gekropen.

Zijn doorzettingsvermogen was indrukwekkend. Hij leunde tegen een muur en stond toe dat zij de fles aan zijn mond hield. Toen ze vroeg of hij wilde rusten, schudde hij zijn hoofd. Hij was resoluut. Ze deelden het laatste beetje water en liepen verder.

Het was een opluchting om het kloppen weer te horen; het meisje was er nu zeker van dat ze op de goede weg waren. Diarmids enkel was beschadigd, hij kon er weinig gewicht op zetten. Ze moesten een aantal malen stoppen, maar tegen de tijd dat ze een stroompje bereikten, waren ze verbazend goed opgeschoten. Hier kwam helder water uit de muren, dat met veel lawaai door een smalle goot naast de vloer stroomde en door een gat in de rots weer verdween. Dankbaar dronken de reizigers en de vogel ervan. Ze wasten zich en vulden de waterfles.

‘Maak mijn hemd los,’ zei Diarmid, ‘alsjeblieft. Het is hier zo heet.’ De lucht was koel, maar hij stond in brand. Voorzichtig om zijn gewonde handen niet te raken hielp ze hem met het uittrekken van zijn uniformjasje. Ze spoelde zijn haren met koel water. De wortels werden alweer rood.

‘Je bent goed voor me.’ Zijn ogen waren helder, koortsig. Hij leek niets te zien.

Ze trok zelf zijn jack aan, dat leek gemakkelijker dan het over haar arm te dragen, en de haan leek het prettig te vinden om op de epauletten te zitten. De rustpauze had Diarmid verfrist, maar hij was er niet van opgeknapt. Koppig stond hij weer op, en ze liepen verder.

Imrhien had het gevoel dat het laat op de middag was, de tijd dat boven de grond de stralen van de zon in lange goudkleurige banen over de weiden en de bossen lagen, en de roeken naar hun nesten terugkeerden. Er was hier beneden geen enkele aanleiding om dat te denken, geen teken dat de stand aangaf van de onzichtbare reis van de zon in de buitenwereld.

Er werd weer geklopt, en luider dit keer. Terwijl de reizigers omhoogliepen, bereikten ze een plaats waar de muren van de gang niet langer kaal en ononderbroken waren. Hier was het een ware bijenkorf van grotten en graaftunnels. Imrhien voelde de hoop opbloeien, want ze hoorde geluiden van hardwerkende mijnwerkers in de schachten in de buurt, misschien wel een heel dun rotslaagje van hen verwijderd. Maar zij kon niet roepen, en Diarmid was niet meer in staat om nog een woord uit te brengen.

Het geluid van hun ijver was overal te horen: hamerslagen, explosies, piepende wielen, ratelende lieren, bevelen, geroezemoes, gelach. De reizigers versnelden hun pas. Zelfs door de mist van pijn leek de Ertishman moed te putten uit het idee dat er menselijke hulp in de buurt was. Maar na een paar honderd meter werd al hun hoop de bodem ingeslagen.

Ze kwamen bij een grot verlicht door tientallen kleine lantaarns die werden opgehouden door kleine manachtige wezentjes die overal rondkrioelden. Ze waren allemaal iets meer dan veertig centimeter lang, gekleed als tinmijnwerkers, en grotesk lelijk. Hun gezichten stonden echter vrolijk terwijl ze druk heen en weer liepen met houwelen, schoppen en koevoeten over de schouders, achter kruiwagens of met een juk met emmers. Een van hen ging vlak voor hen de bocht om en bleef doodstil staan. Zijn mond viel open toen hij de twee stervelingen zag.

‘Ik denk,’ bracht Diarmid met moeite uit, ‘dat ze goedaardig zijn.’ Hij keek de kleine mijnwerker aan zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Kunt u…’ De Ertishman stopte om naar adem te snakken. ‘… ons de weg naar buiten wijzen?’

‘O, Matty, wat staat daar achter je?’ riep het kleine mannetje uit terwijl hij over hun schouders wees en zijn vreemd gevormde wenkbrauwen omhoogschoten van verbazing. In hun verzwakte toestand trapten de beide reizigers in het oude trucje. Ze wendden hun ogen van hem af. Toen ze een onderdeel van een seconde later terugkeken, waren de mijnwerkers nergens meer te bekennen. Slechts hun kleine gereedschappen lagen nog waar ze waren neergegooid, en er klonk nog een echo na van opgewonden gepiep.

Ontmoedigd sjokten de reizigers verder. Ze konden de mijn-werkertjes achter zich weer in beweging horen komen en hun werk weer oppakken, nog voor ze uit zicht waren. Het had echter geen zin om terug te gaan en te proberen hen nogmaals te verrassen. Ze wisten nu dat ze er waren en zouden in een wolk van stof verdwijnen voor de stervelingen de tijd hadden hen te pakken, adem te halen, of zelfs maar met hun ogen te knipperen.

De kleine wezentjes leken het druk te hebben met hun werk, maar Imrhien had geen erts gezien in de emmers en de kruiwagens, en ondanks al het gezwaai met houwelen en scheppen was geen van de mannetjes daadwerkelijk aan het graven geweest. Hun grootse voorstelling van activiteit ten spijt kon ze geen enkel tastbaar bewijs voor hun ijver vinden. Ze deden in feite niets.

Imrhiens hoofd deed pijn, en ze kon zich niet herinneren hoe lang het geleden was dat ze voor het laatst had geslapen. Ze lieten de doelloze ijver achter zich, installeerden zich in een van de zijgrotten en gingen liggen. Diarmid viel als een blok in slaap. Imrhien deed een poging wakker te blijven, maar werd uiteindelijk ook door slaap overmand. De verschroeide haan doezelde met één oog halfopen.

Een volgende zonloze ochtend brak aan zonder dat de tijd in het rijk onder de wortels en de funderingen, de graven en de rivieren van het oppervlak veranderd was. Nadat de verstervende echo’s van het kukeleku, nu zwakker en meer uitgehongerd, waren verdwenen, klonk er nergens gerommel, nergens beweging in de rotsen, geen instortingen. In dit deel van de mijnen waren de steunen sterk genoeg.

Al hun voedsel was gestolen of onder de vallende rotsen achtergebleven met hun buidels en Doorns mantel, maar Imrhien had nog altijd het flesje drakenbloed in haar riem, en dit elixer leek een bepaalde voedzame waarde te hebben. Ze deelde het met Diarmid. De warmte verjoeg de eeuwige kilte van het ondergrondse.

Vermoeid pikte de vogel wat in het rond. Uiteindelijk vond het dier wat glimwormpjes en slikte die in. Imrhien schudde Diarmid wakker en goot water in zijn mond. Hij was er slechter aan toe, zijn lippen waren gebarsten en bebloed, en zijn ogen stonden glazig. Hij zei geen woord meer. Ze wurmde zich onder zijn arm om hem te steunen. Op deze manier kwamen ze langzaam vooruit.

De weg liep nog altijd naar boven, langs meer en meer zijkamers. De kleine tinmijn werkers vlogen soms in haar ooghoeken heen en weer. Verder naar boven waren er minder, tot er uiteindelijk niet één meer te zien was.

Zowel voor hen als achter hen.

. Na ongeveer een uur liep de gang langs een grot bezaaid met kristallen. Binnen scheen licht. Overmand door vermoeidheid liet Diarmid zich zakken om uit te rusten tegen de muur naast de nis. Imrhien was nieuwsgierig waar het licht vandaan kwam en keek naar binnen. Ze zag drie mijnwerkers, maar andere dan ze de vorige dag gezien hadden. Deze waren minder lelijk; ze hadden de gezichten van oude, gezonde kompels. Dit waren echte mijnwerkers. De middelste zat op een steen met zijn jas naast zich en zijn hemdsmouwen opgerold. Tussen zijn knieën had hij een klein aambeeld, niet meer dan acht centimeter in het vierkant, maar even compleet als het aambeeld van een echte smid. In zijn linkerhand hield hij een boor ter grootte van een stopnaald, die hij sleep voor een van de anderen. De tweede wachtte zijn beurt af. Blijkbaar had hij nieuw staal nodig voor de pikhouweel in zijn hand.

Diarmid kreunde. Imrhien draaide zich om en onderzocht hem. Toen ze weer keek was het trio - niet onverwacht - verdwenen.

Maar het was zeker dat ze nu op de werkende niveaus van de tinmijnen van Doundelding waren aangeland. Af en toe zagen ze een smal spoor, parallel aan hun eigen weg, op een helling zo hoog als hun knieën. Er reden af en toe treintjes overheen, die op het eerste gezicht getrokken werden door knipperende azuurblauwe lichtjes die het touw vasthielden en de wagens met gemak omhoogtrokken, ondanks het feit dat ze vol zaten met glimmend erts. Deze lichtjes waren bedrieglijk; als je er niet recht naar keek, kon je je voorstellen dat het kleine figuurtjes waren met helderblauwe mutsjes, maar het was moeilijk hier zeker van te zijn.

De vrolijke mijnwerkers, allemaal met opgerolde mouwen, hakten en sloegen met hun houwelen op de ertsader. Hun gele lantaarns brandden boven op stapels vers gewonnen tinerts. Het had geen zin hen te benaderen, net zoals het geen zin had gehad om hun onproductieve na-apers verder naar beneden te benaderen. Zodra Imrhien haar ogen afwendde, of zelfs maar knipperde, verdwenen ze. Hun ongrijpbaarheid was uitermate frustrerend. Vaak kostte het haar moeite niet in huilen uit te barsten, en ze gebaarde met haar handen vol viezigheid en blaren dat ze terug moesten komen, hen moesten helpen, hun de weg naar buiten moesten laten zien. Er was slechts één ding dat haar moed gaf: die miniatuurtreintjes die zo snel heen en weer reden gaven toch duidelijk aan dat zij en Diarmid nu dicht bij de oppervlakte waren.

Op een gegeven moment ging de gang over in een smalle trap, en ze moesten klimmen. Enkele trappen later konden ze niet meer. Ze rolden zich op in een zijkamer om uit te rusten, namen een druppel drakenbloed en werden zo snel door de slaap overmand dat ze niet eens merkten dat ze in slaap vielen.

De haan kraaide hees alsof er een grasspriet in zijn keel stak. Het diertje scheen weinig lust tot kraaien te hebben; het was een rituele voorstelling uit een soort plichtsgevoel. Imrhien lag op haar rug en de harde, koude vloer duwde tegen haar schouderbladen. Licht huiverend staarde ze omhoog naar de lichtgevende zwammen op het plafond. De verwarmende eigenschappen van de drank in het rode flesje begonnen te vervagen. Was het vijf dagen geleden dat ze de wereld van licht en lucht hadden verlaten? Vier dagen, of zes, of twintig?

Ze stond moeizaam op, omdat dat nu eenmaal moest. Zonder het vuur van het elixer in haar bloed moest ze in beweging blijven om weerstand te bieden aan de koude. Het werd steeds moeilijker om de Ertishman wakker te krijgen. Na veel schudden en spetteren met water kwam hij weer bij. Hij vroeg niet om voedsel, alleen om water. Toen trok hij zichzelf overeind en vertrok. Hij werd gedreven door een sterke wil, maar dat was niet genoeg om hem nog veel langer op de been te kunnen houden.

De trap ging verder en verder, uur na uur. Hij ging over in een steile oprit, daarna kwam er een korte trap en een minder steile oprit. Ondertussen was hun pad afgeweken van de rechte route van de treintjes, en het geklop van de mijnwerkers klonk nu rechts van hen. Plotseling roken de reizigers een vleug frisse lucht, de geur van bladeren en grassen. De haan, die op zijn gebruikelijke zitplaats zat, hief zijn kop op. Imrhien wendde zich enthousiast naar Diarmid, maar die ging zo op in zijn worsteling om overeind te blijven dat hij niets gemerkt had.

Gehaast trok Imrhien de half verdoofde Ertishman mee naar voren. Ze verwachtte ieder moment een poort te zien die uitkwam op de buitenwereld, maar weer ging haar hoop al snel over in teleurstelling.

Totaal onverwacht ging de helling niet meer omhoog maar werd horizontaal. De zijkanten van de gang waren niet langer van ruw gehakte, massieve rots, maar hier kwamen er zo af en toe grote, kromme boomwortels doorheen die bogen vormden boven de tunnelwanden en de muren in en uit liepen. Wormen glommen als lange roze glazen buisjes, gehoornde kevers kropen in de muurspleten. De haan viel uitgehongerd op de beestjes aan. Er schoot een rat een gat in de rotswand in. Toen Imrhien het beest zag, werd ze onpasselijk.

Voor hen klonk een zoemend, spinnend geluid, vermengd met een lied dat door hoge en lage stemmen werd gezongen, een fraai klinkend gezang, hoog en zoet als het licht van de sterren, diep en koel als een bergmeer. Het geluid leek vanachter een houten deur in de tunnelwand te komen. Toen ze bij de deur stonden, duwde Imrhien hem een stukje open en keek voorzichtig naar binnen.

Ze zag een wijde grot, goed verlicht, waar een heleboel vreemde oude vrouwtjes zaten te spinnen, ieder gezeten op een witmarmeren steen. Ze hadden allernaal een ander gebrek of misvorming, en hadden allemaal lange, lange lippen die de draad vasthielden. Een oud wijfje liep heen en weer en gaf leiding aan de anderen. Ze liep naar een spinster die iets bij de anderen vandaan zat, en die lelijker was dan de anderen, en zei op nauwelijks verstaanbare toon: ‘Rol je garen op, Dunne Mab, want het is tijd om het te gaan brengen naar waar hij thuishoort.’

De toeschouwster sloot zachtjes de deur om de spinsters niet te storen. Er was geen enkel teken van een uitgang in het vertrek geweest.

«Kun je nog verder?» gebaarde ze naar Diarmid.

De blik van de jongeman viel op de gebaren zonder dat hij ze zag.

Ze liepen verder.

Voor hen blonk licht. Niet het licht van lantaarns of ondergrondse levensvormen, maar de moeder van alle licht - het daglicht.

Het licht werd sterker en de zwammen vervaagden. Het daglicht baadde de muren in helderwitte kleuren. De haan rende met een vreemde kreet vooruit. Imrhien had het idee dat ze naar buiten struikelden, een glorieus landschap in, een vloed van puur wit licht met daar voorbij slechts nog meer wit licht, nog helderder, nog feller.

Ze hadden het oppervlak bereikt.

 


ROZENDAL


Egelantier en vogels

Hoe ver is het naar de vallei van de roos?

Niet zo ver, zoals de Zwarte Kraaien vliegen Zij is daar, zij die wacht bij zonsopkomst Steeds weer richt zij haar blik op de hemel Hoe ver is het naar de vallei van de Egelantier?

De Zwarte Kraai is een snelle vlieger.

Hij is daar, hij die wacht in de avondschemer Tot de dag is gevlucht en de nacht daar is.


HET LIED VAN DE ZUSTERS

De tunnel kwam uit onder een platte rots die uit een heuvel stak. Steenbreekvarens en egelantiers groeiden rondom de ingang. Boven en achter hen doemde de heuveltop op. Rechts van hen ging een groene helling omhoog en benam hun het uitzicht. Links van hen en recht vooruit strekte zich een rij van verspreide berken uit. Recht boven de bomen hing de zon als een gigantische paardenbloem, dalend naar de late middag tussen een zee van wolken als distelpluis. Een ongelijke vlucht vogels vloog over het landschap. Boven in de berken zaten roeken, als rommelige zwarte vruchten. Ze krijsten schor en stegen plotseling allemaal tegelijk op.

Een briesje, zwaar en zoet als wijn, gleed door de bladeren, zodat ze knikten alsof ze ergens mee instemden. Het haantje pikte en liep tussen de voeten van de reizigers heen en weer. Het gewicht van de Ertishman leek nog iets zwaarder op Imrhiens rug te hangen. Ze had zijn arm al om haar schouder gelegd zodat ze hem kon ondersteunen. Ze zette zich schrap. Langzaam maar zeker daalden ze de heuvel af, met de haan achter zich aan.

Er was nergens een pad of een weg, maar hun einddoel lag

naar het westen, dus ze volgden het pad van de zon, tussen de bomen door. De dikke laag bronzen en gouden bladeren onder hun voeten ritselde. Tussen de slanke, papierachtige stammen door zagen ze een stuk land dat onder zijn groene grasmantel onnatuurlijk gevormd was: bergen met platte toppen die aan alle kanten steil waren, gigantische piramides, brede trappen die in de zijkant van heuvels leken te zijn uitgehouwen, diepe putten met rechte wanden die tot aan de rand gevuld waren met regenwater. Toen ze stopten om even te rusten, keek Imrhien achterom. De Donderberg rees op tegen de hemel, zijn scherpe piek verborgen in de wolken.

Zachtjes, zo zachtjes dat Imrhien haar adem moest inhouden om het te kunnen horen, kwam een bekend gekraak met de wind meegedreven. Op een heuveltje ten zuiden van het berkenbosje stond een oude houten zwaartekrachtmolen, geheel overwoekerd door een wirwar van egelantierstruiken met een veelvoud aan vaag gekleurde bloemen. De oude molen was zo dik ingepakt in doorntakken dat hij bijna niet meer als bouwwerk te herkennen was. Lange, symmetrische bergen staken er aan weerszijden uit. De grond leek onder het noordelijke deel van het gebouw vandaan te zijn gegraven, want aan die kant was het gebouw verzakt, en een roestige spoorlijn die op een stellage naar de bovenste verdieping had gelopen was grotendeels ingestort. De meeste palen van de stellage waren gebroken en de restanten hingen half in de lucht. Op de grond lagen andere rails, nog altijd vastgeklonken aan hun bielzen, die over diepe kuilen hingen. Over alle muren en daken en door de ramen groeiden de wilde rozen, rijk aan oranje bottels en met hier en daar de laatste herfstblaadjes nog aan de takken. Hier kwam het gestage getrommel van de dunters vandaan.

Heel wat prettiger was de aanblik van een klein huisje onder een groepje bomen tegen de helling van de oever onder de verlaten molen. Een karrenspoor leidde erheen, tussen twee heggen van haagdoorn en wilde rozen. Een smal wolkje blauwe rook kwam uit de schoorsteen - een aantrekkelijk, verwelkomend teken. De twee reizigers strompelden met hun laatste krachten in de richting van het huisje.

Toen ze dichterbij kwamen hoorden ze een zacht, helder gerinkel, dat met korte tussenpozen tot hen kwam. Het strodak van het huisje en de bijgebouwen was zichtbaar tussen lijsterbessen, vol met oranjerode besjes, waar bronzen belletjes aan hingen. Ze rinkelden lieflijk iedere keer dat de bries hen raakte. Een stenen muur kronkelde rondom de rand van het bosje. Een breed houten hek in deze muur scheidde de tuin van het laantje. Het hek ging zonder probleem open en ze stonden op een stenen pad omzoomd door rozenstruiken. Het pad leidde naar een tweede hek, in een lage heg, waarover in een boogvorm klimrozen waren geleid. Het huis stond achter een klimrek bedekt met blauwe regen, clematis en klimmende theerozen met groene bladeren die nauwelijks door het seizoen waren aangetast, en dikke rozenbottels als eivormige lampjes. Het zonlicht tussen de lijsterbessen door maakte patronen op de stenen schoorsteen, hoewel er inmiddels regenwolken uit het oosten aankwamen. IJzeren hoefijzers hingen aan spijkers boven de voordeur en alle ramen.

Diarmid wankelde en hield zich met een hand vast aan de paal van het afdakje bij de voordeur. In zijn ogen las Imrhien maar één ding: het vaste voornemen om op de been te blijven tot ze een schuilplaats hadden.

Alstublieft, smeekte ze in gedachten de bewoners van het huisje, sluit ons niet buiten. Ga niet af op mijn lelijke gezicht. Geef ons onderdak.

Ze klopte driemaal op de deur.

Binnen klonk een geluid alsof iemand een krukje of een stoel verschoof. ‘Ben jij dat, pa?’

Diarmid kreunde bijna onhoorbaar.

Een grendel werd teruggeschoven. En nog een. De deur ging open en het gezicht van een jonge vrouw verscheen. Met een kreet gooide ze de deur weer dicht. Even later deed ze hem echter weer open en keek hen met grote ogen aan.

‘Wie zijt ge? Wat wilt ge?’

De man wankelde. ‘Alstublieft…’

Met een kreet gooide het meisje de deur wijd open.

‘Ge zijt gewond! Waarom zeit ge dan niets?’

Terwijl ze sprak, duwde ze haar kleine schouder onder Diarmids vrije arm en hielp Imrhien om hem naar binnen te slepen. Het haantje schoot langs hen heen, sprong op een spinnewiel en daarna op een dakbalk. Ze legden de zieke man op een bed in de hoek. Het meisje sloot de deur en rommelde rond in de kamer. Ze hing een ketel water boven het vuur, bracht schoon verband, zette voedsel op de tafel. Ze knielde neer naast de Ertishman. Imrhien keek toe. Ze leek ongeveer even oud als Muirne, misschien twintig winters. Onder haar rode hoofddoek had ze notenbruin glanzend haar. Twaalf dunne vlechtjes hingen tussen haar krullen. Haar wangen en lippen hadden de kleur van rozen. Ze droeg een vaak gewassen hemd in de kleur van havermout met een schoon wit overschort, dat op haar rug met een strik was vastgebonden. Terwijl ze een kom en een stapel schoon linnengoed naast Imrhien neerzette, zei ze: ‘Was de wonden van uw man nu, dan geef ik u zalf voordat u hem verbindt.’

Imrhien maakte het gebaar voor ‘dank u’ en ging aan het werk.

‘Ge praat niet. Wat is er met u, mijn duifje? Zijt ge betoverd?’

Diarmid slaakte onwillekeurig een kreet toen de oude verbanden, stijf van het bloed, van zijn handen werden getrokken. Zonder er acht op te slaan ging Imrhien door met haar werk.

‘Praat maar wat, heer,’ zei het bruinharige meisje zacht. ‘Dan voelt ge het niet zo.’

Diarmid, die door de pijn wakker was, maar verward, begon te babbelen. Ergens in zijn onsamenhangende verhaal slaagde hij erin zijn eigen naam en die van Imrhien te noemen, waarna hij kreunend achterover viel.

Het meisje gaf Imrhien de zalf en ze maakte haar werk af.

‘Laat hem slapen. Hij is te warm. Iets heeft hem te pakken gekregen.’

Imrhien knikte.

‘Kom aan tafel, m’n duifje. Ge ziet er half verhongerd uit, nietwaar? Hoe dan ook, ze noemen mij Zijden Janet en dit huisje heet De Egelantier en deze streek heet Rozendal. Wees welkom.’

Om zo te kunnen liggen, met schoongespoelde haren, tussen uiterst schone, zij het wat ruwe lakens, met een buik vol warme broodpap, moest toch wel heel dicht bij volmaaktheid komen.

Maar hoe moe ze ook was, Imrhien kon niet slapen. Gedachten aan de donkerharige Dainnan lieten haar niet los. Ze keek naar het vuur in de haard, het flakkerende kaarslicht op het spinnewiel dat de onderkant van de nokbalken verlichtte waar de haan als een klein, zelfverzekerd bundeltje zat te slapen. In een andere hoek lag Diarmid te woelen en te kreunen. Zijden Janet had de haard uitgeveegd met een ganzenvleugel en had een schaaltje melk bij de drempel gezet ‘voor de egel die ‘s nachts langskomt’, maar ze was niet naar bed gegaan; er waren trouwens maar twee bedden in dit huisje, dat maar één kamer had.

‘Ik maak straks wel een bed voor mezelf, van varens en hooi,’ had hun gastvrouw uitgelegd. Maar dat had ze nog niet gedaan, en ze leek rusteloos. Ze ijsbeerde door de kamer, bleef af en toe bij de luiken staan alsof ze luisterde en knielde dan weer bij Diarmid neer om zijn voorhoofd te deppen met koel water waarin muntblaadjes dreven.

Regendruppels begonnen op het dak te tikken. Er klonken geluiden van vee, loeien, blaten, kakelen, ergens buiten in de nacht. Dit leek Zijden Janet niet te storen. Ze veegde haar handen af aan haar schort, pakte de ganzenvleugel en ging voor de zoveelste keer de haard uitvegen.

De wind pakte een van de luiken en schudde eraan. Janets hoofd schoot omhoog.

‘Ben jij dat, pa?’

Er kwam geen antwoord.

Imrhien duwde zichzelf op een elleboog overeind.

‘Zo, ge zijt wakker. Mooi. Ik ga weg.’ Janet maakte haar schort los. ‘Gij kunt op het huis letten, en op die man daar, en het vuur brandend houden.’

Dit meisje vertrouwt haar huis en haard toe aan vreemdelingen, bedacht Imrhien. Heeft ze zoveel inzicht in mensen, of is ze gewoon naïeff

Janet haalde een stapeltje netjes gestreken kleren uit een kist.

‘Ge kunt die vieze vodden van u niet meer aantrekken. Neem deze kleren van mij maar. Als iemand klopt terwijl ik weg ben, laat ze niet binnen. Als de zon onder is, zijn hier soms vreemde geluiden te horen. Er lopen dan nogal wat lastige monsters rond die zich niet door lijsterbessen, bellen en ijzer laten verjagen. Ge kunt misschien het geluid horen van een huilend kind of zo, maar als ge dan de deur opent om het te helpen, kan er een grote zwarte stier of een schaduwachtige aardman in hondenvorm,

of nog iets ergers, over de drempel komen. Als ge vleugels tegen de luiken voelt slaan, doe ze dan niet open om naar buiten te kijken. Boze monsters hebben vaak heel vriendelijke stemmen. Maar ze kunnen er niet in als ge de grendel niet voor ze opent.’

Na deze waarschuwingen stak ze een lantaarn aan en trok een mantel met capuchon over haar schouders. ‘Maar als iemand drie keer klopt, dan ben ik dat, of m’n pa, dan kun je opendoen. Hij is al te lang weg, m’n pa, hij is achter die stieren aan gegaan die vandaag uit de stallen zijn losgebroken. Dwars door het hek zijn ze gegaan, en ze zijn gaan zwerven, en hij is achter ze aan. Is nog steeds niet terug. Vast verdwaald. Ik vind hem wel.’

Ze pakte een lantaarn en een staf die achter de deur geleund stond.

‘Het zal wel koud zijn buiten. Hou het vuur brandend en denk aan wat ik gezegd heb, geen deuren openen tot ge drie keer hoort kloppen. Zoals gij zelf deed. Geen enkel monster kan onuitgenodigd binnenkomen.’

«Je moet niet naar buiten gaan in het donker, in de regen. Het is veel te gevaarlijk.»

‘Ik begrijp uw handen niet, m’n duifje, en als ik uw ogen goed lees, denk ik dat ik niet zou luisteren als ik dat wel kon. Tot straks, en sluit de deur achter mij.’

Janet trok de grendels opzij en verdween met een ruisende mantel naar buiten, waarna ze de deur zorgvuldig sloot. Haar voetstappen renden het pad af.

Imrhien duwde de ijzeren pennen aan de binnenkant van de deur weer opzij, trok de gebloemde katoenen jurk van Janet aan en knielde naast Diarmids bed neer om zijn koortsige voorhoofd te betten.

Toen zijn rusteloze bewegingen ophielden en hij iets dieper in slaap leek te zijn gevallen, opende ze de kleine reisbeurs die ze al vanaf Gilvaris Tarv aan een leren koordje om haar nek had gedragen. Hij was gedurende de lange, moeizame reis intact gebleven. De sleutel van de schatkisten, de drie edelstenen en de armband van warm witte parels glinsterden in het kaarslicht. Ze pakte de parels, legde die in Janets kledingkist en deed het deksel dicht. Toen gooide ze een tak op het vuur en ging op de kruk naast de haard zitten. Ze pookte in de as en luisterde naar het lied van de regen.

De vlammen vulden haar hele blikveld. Af en toe leken de bewegende vormen iets herkenbaars uit te beelden: kastelen op rotsen, vreemd gevormde bossen, glimmende draken, groepjes doorzichtige wezens. Ze probeerde zich het gezicht van Doorn te herinneren, maar kon de herinnering steeds net niet te pakken krijgen.

De nacht verstreek, en Janet kwam niet terug. De warmte en de stilte maakten Imrhien uiteindelijk toch slaperig. Een paar keer druppelde ze water in de mond van de zieke als hij half wakker werd. Hij staarde dan naar haar en vroeg: ‘Muirne?’ Daarna verviel hij weer in een koortsdroom. Alleen de spetterende regendruppels en het zachte geluid van de belletjes aan de lijsterbessen doorbraken nu de stilte van de nacht.

Imrhien zette de pook in de hoek tegen de schoorsteen. Ze vocht tegen de neiging om haar ogen te sluiten. Zijden Janet had haar het huis toevertrouwd; ze mocht dat vertrouwen niet beschamen, niet gaan liggen op het zachte bed en toegeven aan de drang om te slapen die nu steeds zwaarder op haar drukte.

De regen trommelde. Diarmid lag hulpeloos en bewusteloos met zijn mond open. Zweetdruppels stonden op zijn voorhoofd en zijn vingers bewogen licht.

Er werd geklopt.

Imrhien sprong op.

Drie keer klonk er een klap op de geverfde deur.

Het meisje rende niet meteen naar de deur. Ze kon niets roepen tegen wie er buiten stond, kon hun niet vragen hun naam te noemen. Het was vast en zeker de vader van Janet, die het afgesproken signaal gaf. Of Janet zelf. Maar Janet zou zeker iets roepen. Vreemd, ze had geen voetstappen gehoord op het pad.

Plotseling aarzelde ze. Toevallig had zij ook drie keer geklopt toen zij en Diarmid bij het huisje waren aangekomen.

En wie weet was dit wel een kwaadwillige bezoeker die per ongeluk hetzelfde deed, en wat dan?

Instinctief trok ze haar capuchon over haar hoofd, zodat haar lelijke gezicht verborgen werd in de schaduw.

Weer werd er driemaal geklopt, deze keer luider, eisend, dwingend. Imrhien nam een beslissing. Dit was het signaal dat Janet haar zo ernstig had uitgelegd. Ze moest haar gastvrouwe niet in de steek laten. Ze pakte een kaars en liep naar de drempel. De

ijzeren grendels sloegen tegen de haken aan de andere kant toen ze ze opzij schoof. Ze deed de deur open.

Er kwam een donkerharige man binnen en hij schudde een glimmende regen van druppeltjes uit zijn mantel.

Doorn.

Imrhien liet de kaars vallen, die onmiddellijk doofde.

Maar nee, het was Doorn niet. Haar ogen hadden zich door haar eigen verlangens voor de gek laten houden. Deze man was kleiner. Een vreemdeling, doorweekt en druipnat. Hij was jong en knap en sprak haar aan in een vreemde taal. Blijkbaar vroeg hij haar of hij zich kon warmen bij het vuur. Dit maakte een gevoel van medeleven in het meisje wakker.

Slechts enkele uren geleden was ik het zelf die onderdak zocht, was ik degene die niet begrepen werd. Janet was zo gastvrij. Zou ik dan niet hetzelfde doen voor deze man, al is dit niet mijn eigen huis?

Op de tafel stonden brood en melk, maar hij wilde niets eten van wat ze hem aanbood. Hij ging slechts bij het vuur liggen en viel daar in slaap. Zijzelf ging weer op haar kruk zitten. De kaars en de lamp waren allebei uitgegaan, maar Imrhien pookte het vuur op, heel zachtjes, om de slapende man niet wakker te maken. Ze keek naar de vreemdeling.

Hij was opvallend, ongewoon. Zijn haar moest wel geverfd zijn, en kortgeleden ook, want de wortels waren even zwart als de rest. Maar ondanks zijn zwarte haar leek zijn gezicht niet op dat van een Feorhling, of welk ander ras dan ook dat ze eerder had gezien. In het fellere licht van het vuur zag ze plotseling iets dat haar deed verstijven. Half verborgen onder zijn donkere haren zag ze twee puntige oren.

Dus. Hij… Het was een waterpaard.

Dus.

En hij was in de nacht gekomen, dus was hij ongetwijfeld een van de nachtelijke soorten die het daglicht niet verdragen konden.

Een lange, kille huivering trok door haar lichaam.

Het wezen kon op ieder moment zijn paardenvorm weer aannemen en haar meeslepen naar een poel of plas in de buurt om haar onder water op te eten. Werd het nu maar ochtend, dan was ze gered. Ze zat stil als ijs op de kruk bij het vuur, en dat

was niet eenvoudig. Diarmid lag stil, maar ze had geen idee voor hoe lang nog. Als hij zou bewegen of kreunen kon hij het kwaadaardige wezen wakker maken. De nacht werd donkerder. Ze herinnerde zich dat ze de deur niet meer had vergrendeld, maar het was nu te laat.

De regen hield op en liet haar in de steek. Buiten de ramen lekten de druppels gestaag van de dakrand. De belletjes in de lijsterbes zwegen. Iedere seconde was tot het uiterste uitgerekt. Imrhien had er geen idee van hoe lang het nog zou duren voor de zon opkwam. Ze durfde geen vinger te bewegen. Als hij nou maar bleef slapen tot de ochtend…

Al te snel kraakte een van de takken in het vuur en verschoof het brandhout. De vreemdeling werd wakker. Hij ging zitten en trok een lange ketting van smaragden uit zijn mouw, die hij verleidelijk voor Imrhiens gezicht zwaaide. Zijn slanke vingers wenkten haar. Zijn ogen in de kleur van de schemering waren vervuld van de vloeibare weerschijn van verlangen en dood: ramen die uitkeken uit een ver weg gelegen, verdronken plaats. Ze duwde zijn hand weg en hij pakte haar mantel. Ze trok zich los, struikelde over de pook en liet die met luid gekletter op de stenen van de haard vallen. Dit geluid maakte de kleine zwarte haan wakker die op de balken zat, en hij begon te kraaien. Het waterwezen schrok en rende de niet-afgesloten deur uit. Paardenhoeven trappelden op het pad buiten, door het hek, langs de laan naar het westen.

Vlak achter het monster aan stak een plotselinge, heftige wind op. De deur zwaaide open en sloeg tegen de muur. Ze haastte zich om hem dicht te doen, maar stond toen stil met haar hand op de deurklink. Ergens in het oosten zag ze een lichtje bewegen. Twee gestalten met hoog geheven lantaarns naderden met hoge snelheid. Ze kwamen door de poort de tuin binnen: een vrouw met naast haar een lange man, die met grote passen naar Imrhien liep.

Lamplicht scheen over de brede schouders van de lange man en deed kleine robijnrode vonkjes oplichten in zijn nachtzwarte haar. Achter Imrhiens ribben stak een storm op. De aanblik die hij bood zond een rilling door haar hele lichaam, die brandend langs alle zenuwen gleed en haar de adem benam.

‘Heeft de glastyn je kwaad gedaan?’ vroeg Doorn terwijl hij de lantaarn hoog hield zodat het amberkleurige licht over Imrhiens gezicht gleed. ‘We zagen hem hiervandaan rennen op het moment dat we bij de poort waren. Heeft hij je iets gedaan?’

Ze schudde haar hoofd maar kon geen enkel gebaar maken. Ze kon slechts kijken en zijn aanblik indrinken zoals een dorstige wandelaar in de woestijn het water van een bron inslikte. Ze zag ieder detail steeds opnieuw: het ruitvormige vlak tussen zijn kaken en de hoge jukbeenderen, zijn ferme mond, zijn ogen met een koud vuur, die alles leken te doorgronden, de natuurlijke gratie van zijn houding en zijn hand, lang en sterk, die de lantaarn vasthield. Hij was het echt.

‘Draai je om,’ zei hij.

Ze draaide zich om.

‘Ja, je bent ongedeerd, zie ik. En de glastyn rent weg alsof je hem met een zweep geslagen hebt. Opmerkelijk. Is de kapitein hier ook in huis?’

«Ja, maar…»

‘Wacht binnen.’ Zonder verdere uitleg was hij verdwenen om de hoek van het huisje.

Zijden Janet lachte en ging met Imrhien mee naar binnen. Ze schudde haar natte mantel uit bij het vuur.

‘Doe de deur dicht, m’n duifje; hij is zo weer terug. Hij is m’n pa gaan helpen om de stieren weer in de stal te krijgen. Ik heb m’n pa gevonden. Of liever gezegd, die knappe Dainnan van u vond hem en bracht ons samen naar huis, met de stieren. De Dainnan zocht u. Die vroeg of wij u gezien hadden en zei dat ge allebei uit de mijnen zou komen. Zijt ge ongedeerd?’

Imrhien knikte.

‘Zeker weten?’ Janet keek haar gast bezorgd aan. ‘Ge zijt misschien te zeer geschokt. Ga hier aan de tafel zitten. Ge zijt wit, wit als m’n schortje. Dat vreselijke paard-ding had u elk moment op kunnen vreten. Waarom hebt ge de deur ook geopend?’

Vermoeid klopte Imrhien driemaal op de tafel. Toen leunde ze met haar ellebogen op tafel en legde haar hoofd in haar handen.

‘Daar ga ik weer, ik stel te veel vragen,’ zei Janet. ‘Laat maar, ik laat u met rust. Hoe gaat het met m’n andere duifje?’ Ze boog zich over Diarmids slapende gezicht. ‘Niet best, niet best. Janet is terug. Janet zal voor u zorgen.’

Ze gooide wat takjes op het vuur en hing de ketel erboven. En terwijl ze zich bezighield met het maken van een middernachtelijk maal, bleef ze babbelen.

‘De glastyn zat hier, nietwaar? Akelig ding. Zijt ge carlin, dat ge zo’n monster kunt verschrikken?… Nee? Ik dacht dat ge carlin moest zijn. Carlins moeten iets geven om hun kracht te verkrijgen. Ik dacht dat ge uw stem had gegeven, of uw gezicht. Maar ge hebt niets teruggekregen? Wat een slechte wereld. Vreselijk. En dan dat akelige ding in mijn eigen huis. Ik krijg er de rillingen van. Pa en ik moeten een beter teken afspreken dan drie keer kloppen. Dom, dom van mij, iedereen kan dat wel doen…’

Ze hoorden het geknerp van laarzen op het pad. Voorafgegaan door een koude windvlaag en een werveling van stervende rozenbladeren kwamen de twee mannen binnen. Doorn boog zijn hoofd om onder de lage deurpost door te kunnen. Janets vader vergrendelde de deur met een gebaar van jarenlange routine. De man had sneeuwwit haar en een grimmig, gebruind gezicht dat gerimpeld was door zon en wind. Toch bezat hij nog een restant van de schoonheid die hij als jongeman gehad moest hebben, behalve dan dat hij licht vooroverliep, alsof hij al jaren een zware last op zijn schouders droeg. Hij droeg een verbleekte rode muts, stevige laarzen, een broek die aan de onderzijde in leren beenkappen was gestoken, een geruit vest en een bijpassende jas van stevige wol. Zijn haar was net onder zijn oren geschoren. Hij hield een met ijzer beslagen staf in zijn ene hand en had een dikke gouden zegelring om zijn vinger. Een magere, rusteloze hond kwam achter hem aan.

De man stak zijn hand uit naar Imrhien met de palm omhoog. Ze legde haar eigen hand erin en hij boog zich eroverheen. Toen hij sprak, sprak hij met een mengeling van de tongval van een heer en het accent van het platteland.

‘Ik heet u welkom, vrouwe Imrhien. Heer Doorn heeft me over u verteld. Roland Trenowyn, tot uw dienst.’

Doorn was meteen naar Diarmids bed gelopen.

‘Hoe kan dit? Hij draagt het merkteken van de beithir!’

Hij legde zijn hand op het voorhoofd van de Ertishman. ‘Hij brandt. Maar de koorts is al aan het zakken, en hij is sterk genoeg om te vechten. Ik denk dat hij morgenochtend wel beter zal zijn. Als dit het merkteken van de bliksemslang is, dan zijn

jullie ergens in de mijnen verkeerd afgeslagen. Ik durf te wedden dat het niet uw hart was dat jullie naar het hol van de slang heeft geleid!’

‘Beithir!’ riep Janet uit terwijl ze naast de Ertishman neerknielde. ‘Dus dat is wat hem verwond heeft. Ik heb nog nooit eerder zoiets gezien. Arm duifje.’

‘Kom, Janet,’ zei haar vader. ‘Als heer Doorn zegt dat hij beter wordt, moeten we onze gasten niet laten wachten op hun avondmaal. Bewijs ons alstublieft de eer met ons aan tafel te gaan, heer en vrouwe. Onze maaltijd is eenvoudig, maar alles wat wij bezitten staat tot uw beschikking. Wat u wilt, zult u krijgen, als we de mogelijkheid hebben…’

Alle stemmen leken te vervagen. De vloer kantelde, de kamer werd zwart aan de randen. Imrhien greep een hoek van de tafel om zichzelf te ondersteunen, maar de tafel leek van haar weg te bewegen. Plotseling waren de beelden van de afgelopen dagen met overweldigende kracht teruggekeerd: de aanval van de beithir, zijzelf die Diarmid half door de mijnen had gedragen, de lange nachten op koude stenen bedden, de nipte ontsnapping uit de handen van de glastyn, en nu de terugkeer van Doorn.

Het was alsof een golf van doodsangst, wanhoop en vreugde zich had verzameld terwijl ze bij de Trenowyns aan tafel zat, een golf die nu steeds hoger boven haar hoofd leek te reiken. En ineens bereikte ze het breekpunt.

Een duisternis kwam brullend naar binnen vanuit de hoeken van haar schedel. De golf sloeg over haar heen.

De haan kraaide. Diep weggedoken in de spinnenwebben van de slaap hoorde Imrhien Zijden Janet praten.

‘Nou, nou, m’n duifje, ge kunt met mij meekomen naar het kippenhok. Dat is waar ge hoort, in plaats van dat ge hier mensen wakker maakt met uw kabaal. Kom mee, gansje, ik heb een handjevol graan voor u!’

Er klonk wat gefladder en gepiep en het werd weer stil. Lange, diepe golven van zwarte slaap rolden over haar heen.

Het leek maar heel even later toen Imrhien wakker werd van geratel bij het raam. Ze opende haar ogen en zag Janet bezig met de luiken. Lange, schuin vallende zonnestralen stroomden naar binnen, samen met het zoete gezang van vogeltjes en de aardachtige geur van vochtige klei en natte bladeren. Op de balken boven het raam koerden de duiven. Ergens buiten kakelden kippen en loeide een koe. Imrhien voelde zich lichamelijk en geestelijk uitgerust. De geur van vers gebakken brood bereikte haar neus.

‘Goedemorgen,’ zei Janet met een glimlach, ‘en een goede morgen is het zeker. Uw kapitein heeft dat zojuist nog opgemerkt.’

Diarmid schoof een gordijn in de hoek opzij en kwam naar buiten, zonder met zijn been te trekken. Hij was fris gewassen en geschoren, en was gekleed in Trenowyns kleren: een wollen broek, leren beenkappen, een linnen hemd en een wollen jas. Hij zag eruit als een landheer, met uitzondering van zijn haren, rood en bruin, die tot op zijn schouders hingen.

Imrhien sprong op en rende naar hem toe.

«Wat zie je er goed uit!» Dat was inderdaad waar. Hoewel de wond op zijn voorhoofd nog gezwollen was, met bloederige korsten, waren zijn wangen weer roze. Niet de blos van koorts, maar ze hadden een gezonde kleur.

«Laat me je handen zien.»

«Ze genezen,» gebaarde Diarmid. «En het is een wonderschone morgen, en ik sta voor eeuwig bij je in het krijt.» Hij maakte een knieval, kuste de rug van haar hand en stond weer op met zijn handpalmen uitgestrekt. De kapotte huid was weg. Over zijn handpalmen was al nieuwe huid gevormd, roze en teer nog. Alleen had hij op beide handen een wit litteken in de vorm van een gevorkte bliksemflits. «De zalven van onze gastvrouwe zijn fantastisch!»

Hij liet zijn handen zakken en vroeg op zachte toon: ‘Ik heb gehoord dat je vannacht gevaar hebt gelopen. Hoe heb je kunnen ontsnappen aan de glastyn?’

«De haan kraaide te vroeg. Het wezen dacht dat het ochtend werd en vluchtte.»

‘Verdorie!’ zei Diarmid verbaasd. ‘Dan heeft die snertvogel al zijn schulden betaald! Waar is hij nu?’

«In het kippenhok.»

Ze hoorden lachen en voetstappen op het tuinpad. Zijden Janet keek door een van de ramen naar buiten. ‘Daar zijt ge! Hebt ge goed geslapen op de hooizolder?’ Ze ontgrendelde de deur.

Haar vader kwam binnen. Doorn stond buiten op het pad met Zwerver op zijn pols. De scherpe klauwen boorden zich in de leren polsband. De havik spreidde zijn vleugels om in balans te blijven; door de luchtstroom die hij daarmee veroorzaakte waaiden de losse haren van zijn meester omhoog als lange grassen onder water.

Janet keek de vogel met enige angst aan. ‘Jaagt uw vogel op roeken, heer Doorn?’

Haar stem klonk scherp.

‘Niet als ik het hem verbied.’ De Dainnan keek Janet recht in de ogen en glimlachte. Toen richtte hij zijn aandacht op de havik. ‘Zo-ho, Kloek-en-Moedig!’ Hij stak zijn arm omhoog om de vogel te helpen opstijgen en keek hem na terwijl hij met een ruisend, klapperend geluid over de bomen vloog. Toen stapte hij naar binnen.

De vijf mensen gebruikten een uitgebreid ontbijt. Omdat er maar vier stoelen waren, ging Doorn in de vensterbank zitten. Hij leunde tegen het kozijn, met zijn ene laars op de vensterbank en de andere vrij zwaaiend langs de muur. Achter hem strekte de blauwe lucht zich uit, en hij draaide vaak zijn hoofd om naar de wolken te kijken die voorbij werden gedreven door de wind, alsof het opgesloten zijn tussen vier muren hem rusteloos maakte.

Janet gaf hun rijpe bramen, kruisbessentaart, rabarber en rode peertjes in siroop, brood en boter, roereieren, room en honing, groene kaas met salie, schuimende melk, romige gele mede en wijn van paardenbloemen. De gasten complimenteerden haar met haar maaltijd en deden die ook volledig eer aan. Er was zoveel te eten en zoveel te vertellen dat de zon al bijna op het hoogste punt stond voor ze klaar waren.

De reizigers hadden onmiddellijk om nieuws gevraagd. Trenowyn vertelde dat de legioenen van de keizerkoning op volle sterkte waren in Caermelor, terwijl er rekruten voor het leger en voor de Dainnan naar Isenhamer werden gestuurd. De geruchten gingen dat er een confrontatie op komst was, want de krachten die zich in Namarre hadden verzameld werden met de dag sterker. En hoewel ze zich nog niet gemobiliseerd hadden, leek het wel duidelijk dat ze van plan waren het zuiden binnen te vallen. Zowel Doorn als Diarmid keek somber bij deze berichten.

De Dainnan had Imrhien en Diarmid gezocht. Ze waren langer in de mijnen gebleven dan hij verwacht had, en aangezien de ondergrondse gangen vele uitgangen hadden, had hij vermoed dat ze ergens verkeerd moesten zijn gelopen. Terwijl hij zocht was hij Roland Trenowyn tegen het lijf gelopen, wiens beesten ver weg waren gedwaald. Hij had de boer geholpen de dieren naar huis te drijven, en onderweg waren ze Janet tegengekomen.

Diarmid vroeg Doorn wat hij had beleefd toen hij zo onverwacht gehoor had moeten geven aan de roep van de Dainnan-hoorn.

‘Het was Flint van het Derde Driesnion die riep,’ antwoordde de Dainnan. ‘Hij en een groep verkenners waren in groot gevaar, indirect veroorzaakt door een groep ondergrondse monsters. Wat weten jullie van de fridean?’

‘Ik weet meer dan genoeg,’ zei Trenowyn. ‘Doundelding is een wormennest van ondergrondse tunnels en grotten. De fridean graven ze, zoals ze dat onder meer verlate gebieden van Erith doen. Iemand die zich boven de woonplaatsen van de fridean bevindt, kan vaak hun muziek onder zijn voeten horen. Iemand die zo onverstandig is boven de grotten van de fridean te blijven staan als er ergens in de buurt een steen valt, kan weieens lelijk klem komen te zitten. Want de fridean graven niet zo accuraat als de mijngeesten. Mijn vrienden de kloppers zetten steunhout tegen de muren van hun gangen en ondersteunen het plafond met balken. De fridean graven gewoon in een rechte lijn zonder acht te slaan op mogelijke gevolgen. Als ze iets hards tegenkomen waar ze niet doorheen kunnen, gaan ze gewoon de hoek om en gaan dan weer in rechte lijn verder in de nieuwe richting. Op die manier bouwen ze labyrinten, vaak heel dicht aan het oppervlak. Als een van hun tunnels instort, en dat gebeurt nogal eens, maken ze zich daar niet druk om.’

‘En als ge de heuvels in gaat en op een kale rots gaat zitten en een beetje eet, en misschien wat kruimeltjes laat vallen,’ verklaarde Janet, ‘zijn die kruimeltjes weg voordat ge met uw ogen hebt geknipperd.’

‘Dan zijn het de fridean die we in de mijnen hebben gezien,’ zei Diarmid. ‘En waren zij het die heer Flint en zijn mannen naar het leven stonden?’

‘Nee,’ zei Doorn, ‘ze doen mensen niets. Maar toen die dag begon, kwam er iets in hun buurt dat plezier heeft in het vernietigen van levende wezens, de Cearb, die ook wel de Moordenaar genoemd wordt. Waar de Cearb loopt trilt de grond. De Dainnan waren zich er niet van bewust dat ze boven een heel oud labyrint van de fridean liepen. Grote spleten openden zich onder hun voeten, en terwijl ze vielen en worstelden om weer naar buiten te komen, kwam de Cearb op hen af. Hij is namelijk een van de Heren van het Onzalige Hof, en vreest de stralen van de zon niet. Maar het is mogelijk hem voor te blijven als je hard kunt lopen, en als de snelste hem weglokt, kunnen de anderen ontsnappen.’

‘Kond ge ze redden?’ vroeg Janet nieuwsgierig.

‘Jawel. Ze hadden vrij snel geblazen, dus ik kon ze precies op het goede moment bereiken,’ zei Doorn. Raadselachtig voegde hij eraan toe: ‘Deze keer.’

Hij wilde verder niets zeggen.

Nu Doorn en Trenowyn gesproken hadden, was Diarmid aan de beurt. Nadat hij met veel smaak gegeten had, vertelde hij het verhaal van de overval op Chambords karavaan, hun ontmoeting met de Dainnan en de daaropvolgende zwerftocht door Mirrinor en Doundelding, en alles wat hij zich nog kon herinneren over de mijnen, dit laatste met af en toe een aanvulling in gebarentaal van Imrhien. Zijden Janet zat doodstil te luisteren, haar ogen wijd open. Ze ging zo op in zijn verhaal dat ze vergat te eten. Er kwamen slechts zelden bezoekers in Rozendal, en degenen die kwamen waren over het algemeen niet spraakzaam.

‘Zo!’ riep ze uit toen het verhaal was afgelopen. ‘Ik heb nog nooit in mijn leven zoiets gehoord! Dus ge hebt trows gezien voorbij de Emmynvallei? Ik ben zelf nog nooit zo ver geweest, maar hier zijn heel veel trows, nietwaar, pa?’

‘Hier? In Rozendal?’ vroeg Diarmid.

‘Jazeker, heer. Ooit kwam pa’s nicht met haar familie onverwacht logeren. Ze zijn met zes mensen, vier volwassen zonen hebben ze, en ik had me zo druk gemaakt met het zorgen voor bedden en voedsel en dat soort zaken dat ik helemaal vergeten was mijn gewone werk te doen. De trows vinden dat elke haard eens per week schoon moet zijn geveegd, dat niemand bij de haard mag slapen, en bovenal dat er genoeg schoon water in huis moet zijn. En al die dingen had ik verzuimd. Ik lag zelf vlak bij de haard, omdat ik mijn bed had afgestaan, en toen de trows kwamen waren ze behoorlijk boos en maakten ze zoveel herrie dat ik wakker werd. De gasten waren zo dronken dat ze gewoon doorsliepen, en pa snurkte behoorlijk na een dag hard werken.

Hoe dan ook, ik werd wakker, en wat zag ik daar? Twee trow-vrouwen vlak bij de plaats waar ik lag, en eentje met een prachtige kleine baby. Die met de baby zocht schoon water maar vond niets, en nam wraak door de eerste de beste drank te nemen die ze zag, en dat was dus een vaatje havernat dat in de hoek stond te weken.

Heer kapitein, ik denk dat ge weet wat havernat is, omdat ge uit Finvarna komt en zo, maar het is geen gewone drank in Eldaraigne.’ Janet keek Imrhien aan. ‘Pa en ik eten vaak een gerecht dat we zaadpap noemen: we maken het door de doppen van de haver te laten weken in water. Als ze een beetje gegist zijn, dan koken we ze en eten ze op. Maar het water waar ze uit komen noemen we dus havernat. De trows schonken er wat van in een kommetje om de baby in te wassen, en toen de kleertjes van de baby, en toen gooiden ze de hele rommel terug in het vat en zeiden: “Dat krijgt ge ervan als ge geen schoon water in uw huis hebt.” Toen gingen ze vlak bij het vuur zitten, hingen de kleren van de baby aan hun grote voeten en strekten ze uit voor het vuur om ze te laten drogen!’

Zelfs het sombere gezicht van Trenowyn lichtte op bij het beeld dat Janet schetste. Diarmid glimlachte en Doorn lachte. Zijn lach deed Janet blozen. Ze ging met hernieuwd enthousiasme verder met haar verhaal.

‘Ik lag dit dus allemaal eens aan te zien, en ik wist dat ze niet weg zouden kunnen zolang ik mijn ogen op hen gericht hield. Dus bleef ik staren en luisteren naar hun gesprek en ik hoopte dat ik iets zou horen wat de moeite waard was. Maar de trow-vrouwen werden onrustig omdat ze weg wilden voor het licht werd, en uiteindelijk stak een van hen de tang in het vuur en hield hem daar tot hij roodgloeiend was! Zodra hij begon te gloeien pakte ze hem vast en kwam naar mij toe met een poot van de tang op ieder oog gericht en een afgrijselijke grijns op haar gezicht. Ze stak de tang steeds dichter in mijn gezicht. Natuurlijk knipperde ik met mijn ogen en gilde ik, en de trows

maakten gebruik van het moment dat mijn ogen gesloten waren en vluchtten weg. De volgende ochtend, toen we de schillen uit het vat wilden halen om ontbijt te koken, was er alleen maar smerig water over!’

‘De trows zijn snel beledigd als het werk in huis niet naar behoren is gedaan,’ merkte Trenowyn op, ‘maar dit is de enige keer dat er zoiets gebeurd is, en het was niet Janets schuld.’

‘Ge moet voorzichtig zijn met trows,’ ging Janet verder, ‘want soms nemen ze dieren mee, of zelfs mannen, vrouwen of kinderen, en laten een evenbeeld achter dat precies lijkt. Dat is hier ook een keer gebeurd. Op een mooie dag ging m’n pa naar buiten om te zien hoe de zon opkwam, want daaraan kan hij zien of het een goede dag is om de kar uit de zijpoort te halen, en toen zag hij twee jongens in het grijs langs de laan voorbij het huis lopen. Hij dacht dat het twee reizigers waren die uit de mijnen kwamen, maar toen ze het huis net voorbij waren gingen ze van het pad af en liepen naar waar onze gevlekte koe Madelief op het gras lag. Ze liepen naar de kop van Madelief en renden toen weg. De koe rende ook, tot ze bij het eind van haar touw was. Ik ging naar het hek, en ik zweer u dat ik ze alle drie over de heuvel zag rennen. Maar toen ik aankwam, lag Madelief er nog net zo. Ze ging diezelfde dag dood, dus het is duidelijk dat de trows de echte koe hebben meegenomen, en dat dit alleen maar een evenbeeld was dat ze achter hadden gelaten om te sterven.’

‘Jawel,’ zei haar vader, ‘maar die heuvelbewoners hebben eerder al ergere dingen uitgehaald.’ Zijn dochter en hij keken elkaar aan. Ze knikte en huiverde.

‘Op een dag in de winter,’ zei Trenowyn, ‘was ik van huis gegaan voor een korte reis, en kwam na het donker weer terug. Toen ik in de nacht de heuvels over was en vlak bij ons buitenste hek was, zag ik een troep trows met een rare bundel tussen hen in. Ik had een vreemd gevoel toen ik naar die bundel keek, maar liet ze toch door en rende naar het huis.

Zodra ik binnen kwam, zag ik dat Janet verdwenen was, en dat de trows een evenbeeld hadden achtergelaten in haar stoel. Zo snel als ik kon pakte ik het trow-schepsel, dat in alle opzichten sprekend op Janet leek, dat verzeker ik u, en gooide het in het vuur.’

‘Verdorie!’ riep Diarmid uit. ‘Hoe kon u zo zeker weten dat het uw dochter niet was?’

‘Welnu,’ zei Trenowyn, ‘als een man zijn eigen kind niet herkent als het hem begroet, wat is hij dan voor een vader?’ Hij wendde even zijn hoofd af en ze konden zijn gezicht niet zien.

Even later vroeg Doorn: ‘En wat gebeurde er toen?’

‘Het evenbeeld vloog in brand,’ zei Trenowyn, ‘en steeg brandend en al op, in een grote rookwolk, waarna het door de schoorsteen verdween. Zodra het ding weg was, kwam Janet veilig en wel door de deur van het huis gelopen. Korte tijd later hebben we een stel krachtige amuletten gekocht van een tovenaar in Isenhamer, en de trows zijn nooit meer teruggekomen naar dit huis. En daar ben ik blij om.’

‘Het kan zijn dat u hun respect verdiend hebt,’ opperde Doorn.

‘Ik… ach, ik weet het niet, heer Doorn,’ stamelde Trenowyn gegeneerd. ‘Misschien dat ik het respect van de kloppers heb verdiend, maar van de trows heb ik dat nooit durven denken.’

‘En wat zijn kloppers precies voor wezens?’ vroeg Diarmid.

‘Kleine, goedaardige mijnwerkers,’ antwoordde Trenowyn, ‘van het soort waarover u sprak, kapitein, die u onder Doundelding en onder de heuvels aan de rand van Rozendal hebt gezien. En zij, beste heren, zijn onze voornaamste bron van inkomsten. Niet zoals die onnozele coblynau, die helemaal niets uitvoeren. De kleine kloppers, die sommige mensen ook wel boekles noemen, die weten waar de goede aderen te vinden zijn. Ze graven het spul op en gooien het in de treintjes. De blauwkappen bedienen dan de treintjes weer; ze brengen ze elke nacht naar boven, naar een plaats achter Tinheuvel, die van hieruit net niet te zien is. Ze gooien hun lading in mijn kar, die ik meestal bij de ingang van de mijn laat staan. Als hij vol genoeg is, span ik de ossen in en rijd naar Isenhamer om het erts te verkopen. Isenhamer, waar de grote smeltovens zijn, is vijf dagen rijden van hier, twee dagen vanaf de Koningskruising. Ik ga over een dag of drie die kant op, als u misschien zo ver mee wilt rijden. Elke veertien dagen ga ik naar de mijn en leg ik het geld voor de kloppers en de blauwkappen in een verborgen hoekje. Ik hou wat geld achter voor mezelf, als betaling voor het vervoeren. En daarvan leven we, van dat geld, de boerderijdieren en Janets rozentuin. Ik bedrieg de kloppers nooit, en zij behandelen mij ook eerlijk. Het is niet verstandig om dergelijke wezens te bedriegen. Ze zijn heel ijverig en hebben recht op hun beloning. Als ik een cent te veel zou neerleggen, zouden ze boos worden en niets meer aannemen. Als ik te veel neerleg, zouden ze het te veel betaalde geld laten liggen, en ik weet zeker dat ze dan net zo boos en beledigd zouden zijn!’

‘Misschien zijn de aderen nog altijd rijk,’ zei Diarmid, ‘maar die kleine wezentjes kunnen nooit grote hoeveelheden uitgraven. Waarom werken er geen mensen in de mijnen van Doundelding en Rozendal? Het ziet ernaar uit dat alle mijnwerkersactiviteit hier al heel lang geleden is stilgelegd.’

‘Daarin vergist u zich niet, heer. Lang geleden werkten hier ook mensen in de mijn, maar nu niet meer. Mijnwerkers willen niet graven waar de boekles bezig zijn, hoeveel geld ze ook krijgen. Vroeger was er ook een oude zwaartekrachtmolen hier in Rozendal, om de concentratie van het erts te kunnen verhogen. Het ondergrondse gekruip heeft hem aangetast, kort voordat de kloppers en de blauwkappen hierheen kwamen, en de molen stond stil, maar dat was voordat wij hier kwamen wonen.’

‘Ik verdien ook wat extra geld,’ onderbrak Janet hem. ‘In de zomer, als de rozen bloeien, dan oogst ik ze en maak er rozenwater van, waarmee de mooie dames van Isenhamer zich parfumeren. Ik maak ook rozenazijn, rozenhoning, rozenolie en kralen van rozenblaadjes. Dit huis ruikt zo heerlijk de hele zomer, nietwaar, pa?’

Diarmid was gecharmeerd van het idee. ‘Hoe kun je kralen maken van rozenblaadjes?’ vroeg hij. ‘Dat is toch niet mogelijk?’

Janet lachte. ‘Hebt u het nog nooit zien doen? De blaadjes worden in een pan gegooid met een paar druppeltjes water en een roestige spijker, voor een diepere kleur. Dat mengsel moet drie dagen lang elke dag even kort verwarmd worden, en dan wordt het pulp. Als het koud is, rolt ge de pulp met uw vingers, knijpt het vocht eruit en vormt kralen rondom een dikke naald zodat er een gat in het midden komt. Dan moet ge ze laten drogen, en ge moet ze twee keer per dag omdraaien. Kralen van rozenblaadjes ruiken het lekkerst als ge ze draagt; de warmte van de huid brengt de geur naar boven.’ Ze toonde hem de ketting van dieprode kralen die ze om haar eigen blanke hals droeg.

‘Een prettig werkje voor de zomer,’ zei Diarmid, ‘zo tussen de bloemen.’

‘Janet is het hele jaar door druk bezig,’ verklaarde haar vader.

‘In de andere seizoenen spin ik de brandnetels die hier groeien,’ zei Janet, ‘of vlas voor de mensen in Isenhamer. Pa brengt het mee in een wagen, grote zakken vol pluis, en ik spin er draden van, die hij dan weer mee terugneemt als hij naar de stad gaat.’

‘Verf je de draden ook?’ vroeg Diarmid.

‘Jawel,’ zei Janet, ‘als dat gevraagd wordt. Ik heb wede in mijn tuin voor blauw, meekrap voor rood. Er willen niet veel planten en kruiden groeien in mijn tuin, maar wede en meekrap doen het goed.’

‘Heb je ook, eh, bruine verf?’ vroeg de Ertishman terloops.

Doorn trok iets uit zijn zak en gooide het naar Diarmid. ‘Iriswortel,’ zei hij.

‘Dat levert zwarte kleurstof op, toch?’ zei Janet. ‘Ik heb het nooit gebruikt, maar ik heb er wel van gehoord. Hoe wordt het gefixeerd?’

‘Met een ijzerfixatief, met zout en vlier,’ zei Doorn.

Aan de andere kant van het raam klonken de rauwe kreten van een troep roeken, als kreten van pijn. Doorn keek naar de winderige lucht; Janet en haar vader keken ook op. Een troep vogels steeg op uit een boom en vloog weg, als lange steken zwart draad die uitrafelden. In de plotselinge stilte versomberde het gezicht van Trenowyn.

‘Ik heb beesten te verzorgen,’ zei hij haastig. Hij excuseerde zich, riep zijn hond en liep naar buiten. Zijden Janet ging bij het raam staan.

‘Hoeveel roeken zaten er in die boom?’ vroeg ze zacht.

‘Zeven,’ zei Doorn met een scherpe blik op haar gezicht.

Het vrolijke ontbijt was op een vreemde, ongemakkelijke manier geëindigd.

Imrhien en Diarmid hielpen Janet met afruimen, iets wat de Ertishman duidelijk niet gewend was. Hij leek wat afwezig.

«Je zou eens moeten gaan kijken hoe het met onze goede vriend de haan gaat,» gebaarde hij. Hij sprak de laatste tijd vaker met zijn handen, uit beleefdheid tegenover Imrhien, die hem tenslotte het leven had gered.

‘Wat betekent al dat gefladder? Wat zeggen jullie?’

‘De haan… Zie je?’ Diarmid wapperde met zijn handen.

‘O, ja, die is in het kippenhok. Ik heb alleen maar bantam-kipjes. Het zal hem goeddoen. Onze oude haan is twee maanden geleden doodgegaan, hij was behoorlijk oud. Dus jullie zwarte haan heeft geen rivaal. Ik laat ze iedere ochtend naar buiten, zodat ze kunnen pikken in de tuin.’

Imrhien gaf aan dat zij dit vandaag wel zou doen.

«Je mag de haan wel houden,» voegde ze eraan toe.

Diarmid vertaalde de boodschap voor Janet, die opgetogen in haar handen klapte.

De haan leek inderdaad geen rivaal te hebben. Imrhien deed de deur van het kippenhok open en keek hoe hij met veel vertoon naar buiten stapte, de baas speelde over de onrustige kippen, rupsen onder hun snavel vandaan wegpikte en haar, zijn redster, negeerde met het air van een drukbezette pater familias. Toen ze langs het huisje liep en door het open raam keek, zag Imrhien dat Janet Diarmids haar waste in een kom zwart water. Ze liep door en ging op de muur van de put zitten, in het zonnetje. Steenkikkers keken naar haar vanaf de bemoste muur en tussen de leien van het schuine afdakje zaten wollige, groengrijze korstmossen.

Het was een prachtige herfstochtend. Achter het huisje klommen de steile, grazige schouders van het land omhoog naar een zachte hemel. In het westen, voorbij een verzonken hek, rolde een weide tot aan een vrolijk klein beekje dat er lachend doorheen stroomde. Het water kwam vanuit de heuvels en klotste over koele grijze stenen. Daar graasden een koe en twee ossen. In het noorden zag ze een heuvelkom overgroeid met wilde rozen, die overging in een bos op de helling aan de overzijde. Het miniatuursilhouet van een schip zeilde daarboven, bijna verloren in de wolken, want er liep een buitenroute voor windschepen over de Houtheuvel.

In het oosten lagen de heuvels waar de mijnen waren. Hoge schoorstenen van baksteen en blokken wezen als groepjes vingers omhoog. Het hout van de mijnwerkershuizen waar ze ooit bij hadden gehoord was lang geleden afgebrand of meegenomen voor iemands vuur. Het geluid van de dunters in de oude molen droeg ver in de stilte. In de haagdoorns langs het pad en rondom de weilanden hingen matte rode bessen; de populieren raakten de hemel met hun kale takken, bedekt met korstmossen in een gele kleur, die herhaald werd in de bloemen van de gaspeldoorn. Dwergpapegaaitjes schitterden als smaragden als ze geschrokken opvlogen uit de lange, crèmekleurig grassen, en het licht van de middag in de weide leek te gloeien op de gekrulde vacht van de bruine koe.

De open lucht verfriste Imrhien na het lange verblijf in de benauwde mijnen. Ze ademde met diepe teugen koele lucht in. Haar oude reiscapuchon hing op haar rug, en de bries vanuit het noorden blies lange gouden strengen van haar haren in haar gezicht. Haar haar was snel gegroeid en was nu al bijna zo lang als dat van Diarmid. Het hing halverwege haar rug in zachte golven en pijpenkrullen, als een golvend strand met hier en daar een koperen kurkentrekker.

Ze moest haar haren opbinden in een doek voor de reis, en in de stad. Ach, de stad, dacht ze. Caermelor was nu zo dichtbij, Witdons Rory nog dichterbij. Dit gezicht met de vreselijke knopen en rimpels, waarvan de huid en het vlees nu al zo lang misvormd waren - hoe lang eigenlijk wel niet? - zou daar echt nog iets van te redden zijn? Hoe zou dat kunnen? Haar doel was altijd geweest om haar verleden te vinden, een stem, een presentabel gezicht. Diep in haar hart was er nu iets waar ze meer om gaf, maar dat was een ij delheid der ij delheden, een pijn, een wond die nooit zou genezen.

De bron van die pijn kwam met lichte tred naar de put gelopen, met de havik op zijn schouder. Hij zong het tweede deel van een bekend liedje, met heldere stem en foutloos gearticuleerd:

Het zijn de stemmen al tezamen, helder en schoon

En de harmonieën die geweven worden, puur en zoet van


toon


Gezongen op een melodie

De muziek van de harpen in de bossen

Het gezang onder de bomen! O, gezang onder de bomen!

Het is het rokend bord vol vlees, gestapeld o, zo hoog

En de pasteien op de schalen, een lust voor het oog

De vruchten uit het woud, de wijn in

Vrolijkheid en eetlust,

We vieren al tezaam! O, we vieren al tezaam!

Met zijn gebruikelijke gratie liet hij zich naast haar zakken. Zijn aanwezigheid maakte een scherp en vreemd genot in haar wakker. Zijn mouw streek langs haar pols. Ze wist niet of ze in de put was geduikeld en eindeloos bleef vallen, of gewoon op de rand zat.

‘We zijn nu vlak bij ons einddoel,’ zei Doorn, zich overduidelijk bewust van zijn effect op haar gemoedsrust. ‘Trenowyn vertrekt over drie dagen met een kar ijzererts naar Isenhamer. Als we mee willen rijden, kunnen we wachten. Ik zou liever morgenochtend te voet vertrekken, er is al te veel tijd verloren gegaan.’

«Ik ook.»

‘Waarom ben je eigenlijk op weg naar de residentie?’

Ze aarzelde, verscheurd tussen haar belofte aan Ethlinn om alles geheim te houden en het verlangen om het hele verhaal op te biechten aan deze donkerharige verleider wiens lachende ogen nu op haar rustten. Het zou geen kwaad kunnen alles aan Doorn te vertellen, maar een eenmaal gegeven belofte mocht niet verbroken worden. Ze zuchtte spijtig.

«Ik zoek een dorpje vlak bij de residentie. Het heet Witdons…» Zou de Dainnan haar begrijpen? Het teken dat Ethlinn haar geleerd had voor ‘Rory’ was ‘roeren’, omdat er geen ander woord was in de handspraak.

‘Witdons Rory? Dan moeten we bij de Koningskruising afscheid nemen. Daar kruist de Bronsweg de Caermelor-weg, en die komt vanuit het zuiden, uit Witdons Rory, en gaat naar het noorden waar de grote smelterijen de lucht vervuilen met hun rook. Ben je ooit in Isenhamer geweest?’

Ze schudde haar hoofd.

‘In de nacht zien bezoekers die de stad naderen plotseling de gloed van vloeibaar oranje als de potten van de smelterijen worden omgekeerd en de gesmolten massa slakken naar beneden wordt gegoten, de heuvel af, als lava van miniatuurvulkanen.

Het heeft een zekere indrukwekkende schoonheid.’

Hij nam een gouden medaillon van een ketting om zijn nek. Het was zo groot als zijn duimnagel, en had een vreemd, ingewikkeld filigreinpatroon. Het detail van de in elkaar geweven bladerpatronen en de kwaliteit van het vakmanschap waren groter dan Imrhien ooit gezien had.

«Wat zit erin?»

Hij glimlachte, maar deze keer zonder echte vreugde.

‘Alleen dit.’

Hij maakte een slotje los en opende het medaillon. Er lag een fijn, droog poeder in het sieraadje. Doorn keek er lang naar, met niets ziende blik, alsof hij zich iets herinnerde. De substantie zag eruit als gewoon zand, of verpoederde klei, maar toen haar eigen ogen erop rustten, voelde Imrhien een groot verlangen, een honger zoals ze die nog nooit eerder gekend had. Ze stak haar hand uit om het stof aan te raken, maar ze was te laat, want met een snelle beweging had Doorn het al weggeblazen. De bries nam de lichte lading op en verspreidde die over de tuin, over de haan op een ijzeren hekwerk, over de hennen. Terwijl ze wegdwarrelden schitterden de kleine deeltjes in alle kleuren, maakten een prachtige regenboog in de lucht en verdwenen met de zucht van miljoenen kleine stemmen. Met een machtige sprong vloog de havik van Doorns schouder en verdween in de lucht.

‘Janet zal er het komende jaar geen enkele moeite mee hebben om de fijnste kruiden te kweken, en alle jaren daarna ook niet,’ zei de Dainnan zacht.

Hij sloot het medaillon en verborg het weer onder zijn hemd.

De haan viel van het hekwerk af en viel heel onelegant tussen de kippen.

Zonder dat ze zelf begreep waarom, voelde Imrhien diepe eenzaamheid en bitter verlies over zich heen spoelen. Doorn keek haar ernstig aan. Zijn handen maakten gebaren.

«Kom, loop met me mee naar de boomgaard nu het nog zonnig is.»

Alle verdriet verdween. Gewillig, op lichte voeten, liep ze naast hem, voorbij het kleine stenen melkhuisje dat half ondergronds was gebouwd zodat het er koel bleef, voorbij de stal, door een zijpoortje in de taxushaag, voorbij de zoemende bijenkorven

naar de kleine boomgaard. De grassen van de herfst hadden de kleur van geroosterd brood; de laatste zaadjes die zich nog krampachtig vasthielden waren fijn als poeder.

In de boomgaard hingen nog een paar verschrompelde pippelingen aan de bomen of lagen afgewaaid in het gras. De pruimen-en appelbomen hadden bijna geen blaadjes meer; de peren strekten hun kale takken al naar de hemel uit, maar naast hen stond een windkering van een soort eucalyptusbomen met lange, dunne witte stammen, als kaarsen, die nog even groen waren als in de zomer.

Doorns stem verhief zich weer in een lied, warm als kruidenwijn en minstens zo bedwelmend:

Herfst is op leeftijd, een vrouw zonder zorgen, Haar grootste schat is de dauw in de morgen. Rood op de esdoorn, geel op de hazelaar, In heldere kleding, Herfst is middelbaar.

Lieve, lieve Lente, een meisje met blonde lokken, Bloemen aan haar voeten en bloesems in haar rokken. Lammeren in de weide, vogels in hun nesten, Regen op de knoppen, lieve, lieve Lente.

Vrolijke Zomer is een jongedame zo mooi, Zon op het korenveld, warmte in het hooi. Bruinharige Zomer, met haar warme gloed, Op de lange avonden is Zomer vrolijk, zoet.

Winter is wijs, met sneeuwwitte haren, En kan onder haar mantel alle leven vergaren. Vorst op de heuvels, wolken zo grijs, Rust en vind vrede, want Winter is wijs.

‘Ben jij de personificatie van het Voorjaar, Goudhaartje?’ vroeg hij.

Ze liet haar mismaakte gezicht zakken, zodat haar prachtige haren er als een gordijn overheen vielen, en beantwoordde zijn vraag met een tegenvraag: «Als de Lente goud haar heeft, en de Zomer bruin, dan moet de Herfst roodharig zijn, zoals de

bladeren van de wingerd. Het lied zegt dat de Winter witharig is, maar bij welk seizoen hoor jij dan?»

Het was een plagerige vraag, aangezien het duidelijk was dat hij overal waar hij kwam de wortel van de wilde iris verzamelde en die met zich meedroeg zodat hij zijn haren met zwarte kleurstof kon spoelen zodra de kleur dreigde uit te groeien. Hij had de middernachtelijke tint gekozen, een van de twee kleuren die het populairst waren onder de adellijke inwoners van Gilvaris Tarv, die de trends volgenden van het hof van de keizerkoning. Waarschijnlijk waren zelfs de Dainnan niet ongevoelig voor de uitwassen van de mode.

In antwoord op haar plagerij lachte Doorn slechts. Ze stonden samen onder een oeroude appelboom die vooroverleunde met verdraaide takken als verlangende armen. Een bries liet de bladeren ritselen en vormde een dansend patroon op de bemoste bast.

‘De jaargetijden zijn een lied waard,’ zei hij terwijl hij omhoogkeek naar de boom. ‘Ze liggen prachtig over ons land. Ieder heeft zijn eigen schoonheid. Voor wie ze begrijpt, brengen de wilde landen en seizoenen overvloed, schuilplaatsen en voedsel voor de geest en het lichaam. Niemand in het land van Erith hoeft honger of dorst te lijden.’

«Niet alle zwervers zijn zo goed in het verzamelen en jagen als de Dainnan. Velen komen om van de honger.»

‘Zoals jij bijna omkwam? Laat me je één goede raad geven, Goudhaar. Als er verder niets meer te vinden is, is er altijd nog het Faer-brood, of zwerversbrood, Farbrod, hobs-kadetjes, zoals het genoemd wordt. Het is voedsel met veel namen; sommigen noemen het brood van de Faeran. Heb je er ooit van gehoord? Nee? De meeste mensen zeggen dat het alleen maar een verzinsel is. Maar het bestaat echt, als je maar weet hoe je ernaar moet zoeken. Je kent het verschijnsel dat als mensen op een pol dwaalgras stappen, ze ineens de weg kwijt zijn? Met Faer-brood is het alsof alle mensen onder net zo misleidende betovering zijn, tenzij ze die bewust van zich afschudden. Het is de vrucht van een soort maretak die alleen van bepaalde bomen houdt, van appel, els, hazelaar, hulst en wilg, vlier, eik, bank-sia en olm, berk en sleedoorn. Nooit groeit hij op andere bomen, en niet altijd op de bomen die ik zojuist noemde. Maar als mossen of korstmossen het prettig toeven vinden op de stam en die omklemmen als een stevig aangeregen korset, dan is er een goede kans dat er Faer-brood te vinden is. Deze vruchten zijn alleen te zien bij bepaalde soorten licht, de eerste en de laatste stralen van de zon, en nooit als de wind uit het oosten waait. Je moet onder een dergelijke boom staan, zoals deze appelboom, en naar links kijken. In het halve licht kunnen je ogen je soms misleiden, maar als je uit je ooghoeken, aan de rand van je blikveld, takken ziet met veel bladeren en daartussen kleine, zachte bolletjes als zacht gloeiende lampjes, dan kun je je hand opheffen om ze te plukken. Dit is Faer-brood, en het is erg voedzaam. Maar raak het niet aan als je het in de nacht ziet. Onder het licht van de sterren of de maan kan het je bloed vergiftigen en heel schadelijk zijn!’

«Dit is iets dat alle reizigers zouden moeten weten!»

De hoogste boom in de omheining had in zijn jeugd drie stammen gekregen, die in de loop der tijd inmiddels een gigantische omtrek hadden aangenomen. Een was lang geleden gevallen en lag plat op de grond, maar groeide nog altijd door. De nieuwe scheuten waren naar de hemel gericht, maar bogen aan het uiteinde om, zodat ze een levende schuilplaats leken te vormen. De takken van de andere twee bomen spreidden zich wijd en hingen aan de uiteinden ook in treurvorm naar beneden. De uiteinden lagen als handen met veel vingers, begroeid met lang groen haar, op het gras uitgespreid. De jonge scheuten staken geelgroen af tegen de stoffige jadegroene kleur van de oudere. De boom leek op zijn elleboog te steunen en vormde een natuurlijke kamer met plafond en muren van lange bladeren. Van buitenaf leek hij net een grote bebladerde heuvel.

Van een van de takken, die als een nokbalk over de hele breedte van het kamertje liep, hing een oude touwschommel. Imrhien ging op de houten plank zitten, maar Doorn klom naar de takken erboven. Hij strekte zich en bleef door een of andere Dainnan-truc of toverkunst plat op de takken liggen. Hij duwde tegen het touw.

‘Als je niet wilt vallen, kun je zo niets zeggen, want daarvoor moet je loslaten. Dus er zit niets anders op dan dat ik voor je zing.’

Maar de tekst van het lied was in een taal die zij niet begreep.

Het klonk niet als een Ertish dialect of een andere taal die ze ooit had horen spreken, behalve dan toen Doorn over het drakenbloed had verteld, of sommige planten en bomen onderweg had aangewezen. Het timbre en de cadans van de woorden hadden een krachtige schoonheid. Ze waren vreemd, maar harmonieus en dreven haar oren binnen als de zoete regen vanuit een wolkenrijk van kristallen paleizen van honderden meters hoog, waartussen zich helder zonlicht en paarse schaduwen bevonden. Ze fluisterden haar lokkend toe en maakten een diepe emotie wakker. Ze schonken haar visioenen van pracht, die ze net niet lang genoeg te zien kreeg om te benoemen, en lokten haar naar sterren groter en helderder dan die aan de hemel van Erith, naar een land voorbij de bekende gebieden dat vervuld was van gevaren en heerlijkheden die ze zich niet kon voorstellen. Haar gevangen geheugen trok aan zijn ketenen, worstelde om zich te bevrijden. Langzaam bewoog Doorn de touwen van de schommel, en toen sneller, en zijn lied veranderde als een snelle rivier die springend en dansend van hoge bergen afdaalde, als een vrije vogel die dook en steeg op de rug van de wind.

Imrhien ging heen en weer tegen de zonnige hemel. Het ene moment baadde haar gezicht in het zonlicht als een golf helder bergwater en werden haar kleren en haren naar achteren getrokken, een tel lang leek ze gewichtloos te hangen, en daarna viel ze weer met hoge snelheid naar achteren, waarbij haar haren als lange linten voor haar gezicht wapperden en haar rokken om haar enkels sloegen. De opwinding benam haar de adem. Ze viel tussen de bladeren door alsof ze werd gedragen door sildron of door de sjang-wind. Ze trappelde met haar voeten en had hardop willen lachen als ze dat gekund had, maar Doorn lachte voor haar. Hij zag de vreugde waarmee ze haar vreselijke gezicht naar boven hief en haar haren liet wapperen als een zorgeloos kind, totdat de beweging van de grond onder haar haar duizelig maakte en ze zich stevig aan de touwen vasthield zonder zich erom te bekommeren of de hemel en de aarde boven of onder haar waren, omdat ze voor altijd zou blijven vliegen, zolang zijn handen het touw vasthielden, en haar handen ook.

Toen Imrhien terugliep naar het huisje, zag ze Zijden Janet met

afkeurende geluidjes om Diarmid heen lopen met een gepolijste bronzen spiegel waar ze hem in liet kijken.

‘Ik heb uw wenkbrauwen geverfd, maar de oogharen doe ik niet, want deze kleurstof kan u verblinden. Zwart zegt hij, dus zwart krijgt hij, maar als ge het mij niet kwalijk neemt, de kleur past niet bij u. Uw eigen haar is zo mooi, zo zeldzaam. Ik heb altijd gedacht dat het fijn zou zijn om Ertish te zijn en prachtig haar te hebben in de kleur van koper. Ik zou uw haar voor het mijne ruilen zonder erover na te denken.’

‘Zie ik er nu Ertish uit, vrouwe?’ vroeg Diarmid, die de spiegel pakte en hem zo dicht bij zijn gezicht hield dat hij er scheel van begon te kijken.

‘Nee, helemaal niet, zonder al dat prachtige rood. De botten in uw gezicht zien er niet zo heel anders uit dan die van mijn volk.’

Diarmid leek tevreden met haar antwoord. Janet voegde eraan toe: ‘Maar ge hebt natuurlijk wel die mooie blauwe ogen, als vergeet-mij-nietjes.’ Abrupt liet Diarmid de spiegel op tafel vallen. Aan de andere kant van het raam, tussen de bomen, krijsten de roeken minachtende beschuldigingen tegen elkaar.

Trenowyn kwam binnen met twee lange bogen en zijn nerveuze jachthond op zijn hielen.

‘Ik dacht dat we misschien een patrijs konden schieten voor het avondeten.’

De Ertishman pakte een boog en bekeek hem. ‘Ik zou die verdomde roeken wel willen schieten die zoveel kabaal maken bij uw hek.’

Er klonk een klap. Janet had een schaal laten vallen, met zoveel kracht dat de scherven nog naschommelden. Trenowyns gezicht was hard als grijze steen, ernstig en zorgelijk. ‘Waag het niet om ooit een roek te schieten,’ zei hij hees, alsof zijn keel was uitgedroogd en verwelkt. ‘Nooit!’

Diarmid haalde verbijsterd zijn schouders op. ‘Het was niet serieus bedoeld.’ Hij legde de boog weer op tafel.

Langzaam verdween Trenowyns boosheid. Hij pakte het gesprek weer op waar ze gebleven waren alsof er niets gebeurd was. ‘Ik wil ook mijn wagen nog even nakijken, om te zien hoeveel erts er ondertussen is. Ik wil hem niet te zwaar maken voor mijn ossen. Wat vindt u van het idee om op weidevogels te jagen?’

Diarmid vond het een prima idee. De mannen gingen samen op jacht.

Tegen de avond liep Imrhien in de tuin te wandelen toen ze plotseling stemmen hoorde. Tussen de lijsterbessen door zag ze Zijden Janet, die voor de lange Dainnan stond en haar schort in haar handen verfrommelde alsof ze het ergens moeilijk mee had. De kleine belletjes die het huis moesten beschermen rinkelden als een s/ang-onstorm. Amberkleurig licht gloeide op de westelijke helft van de bomen en wierp blauwe schaduwen. Omlijnd door saffier en amber zagen de twee eruit als een mooi koppel. Imrhien voelde een steek in haar hart. Ze aarzelde in de schaduw van de bomen. Ze wilde hen niet storen, maar was bang voor wat dit misschien kon betekenen. Ze keken haar kant niet op. De bries droeg hun woorden in haar richting.

‘Ik dank u, heer, met heel mijn hart,’ zei Janet ernstig.

‘Je moet dapper en standvastig zijn,’ zei Doorn terwijl hij haar met een vreemde mengeling van spot en zachtheid aankeek, ‘maar ik vertrouw erop dat je dat ook bent.’

‘Ik zal mijn best doen, heer, dat zeker. Ik kan u niet zeggen hoeveel dit voor mij betekent!’

Ze maakte een revérence, onhandig, maar lief.

De Dainnan deed een greep in Janets haar en trok een zilverstuk achter haar oren vandaan. ‘Wat een rare plaats om je geld te bewaren,’ zei hij.

‘Dat is niet van mij, heer!’

‘Nee?’

Hij gooide de munt in de lucht en hij verdween.

‘O, heer! Hoe doet u dat?’

‘Geld kwijtmaken? Het maakt niet uit, ik heb het zo weer gevonden.’ Hij plukte de munt weer uit de lucht. En nog een, en nog een. Toen sloot hij zijn vuist om de zilveren munten heen.

‘Blaas op mijn vingers.’

Ze deed wat hij vroeg; hij opende zijn hand en een witte duif vloog omhoog de lijsterbes in.

‘Hoe snel vliegt ons geld van ons weg!’ zei Doorn.

Het meisje klapte in haar handen. ‘Dat is knap! Wat een prachtig kunststuk! Bent u een tovenaar?’

‘Je mag me tovenaar noemen als je dat prettig vindt.’

Met een glimlach liet hij haar achter en wandelde tussen de lijsterbessen weg. Janet haastte zich terug naar het huisje en zag Imrhien staan.

‘O, vrouwe, kom mee naar binnen nu, mijn duifje. Het wordt koud, en het vuur is al aan. Ik ga het avondeten klaarmaken: rozenbotteltaart, ik hoop dat u het lekker zult vinden.’

Janet wilde niet dat haar gast ook maar een vinger uitstak. Ze zong terwijl ze door de bijkeuken liep, en toen de tafel gedekt was en ze op de mannen zaten te wachten, trok ze een kruk naast Imrhien en klapte in haar handen. Haar ogen glommen.

‘Mijn vrouwe, mijn duifje, ik moet het tegen iemand zeggen, anders barst ik. Maar ik zal bij het begin beginnen.’

Toen begon Zijden Janet een vreemd verhaal.

Vele jaren geleden hadden haar vader en moeder op een landgoed gewoond, net buiten Isenhamer. Tegen de tijd dat ze twaalf jaar getrouwd waren, hadden ze twaalf zonen. Maar ondanks de vele, dure amuletten die ze van tovenaars hadden gekocht, hadden ze geen dochter. Maar dat wilden ze wel dolgraag, en toen Janet uiteindelijk geboren werd, kende hun geluk geen grenzen.

In die dagen verkocht de beroemdste tovenaar van Isenhamer een speciaal soort water. Als men daar een kind in waste, zou het zijn leven lang beschermd zijn tegen onzalige monsters. Het was duur, maar Janets moeder en vader wilden het toch voor haar kopen.

‘Neem dit goud mee, al ons spaargeld, en ga naar het huis van de tovenaar,’ zeiden ze tegen de twaalf jongens. ‘Haal dat kostbare toverwater zodat we jullie zuster erin kunnen baden.’ De jongens gingen samen weg en kochten het water, maar onderweg lieten ze de kom vallen en hij brak. Bang om zonder het water naar het huis van hun ouders terug te moeten keren, bleven ze onderweg rondhangen, zonder te weten wat ze moesten doen. Ondertussen begonnen de ouders zich af te vragen waar de jongens waren. Hun vader werd bozer en bozer, en de krijsende roeken buiten het raam maakten zijn humeur er niet beter op.

De avond viel.

Trenowyn stond bij het hek en keek de weg af. Hij vroeg de bedienden om stenen naar de zwarte vogels te gooien en ze vlogen weg, maar de zon ging onder en zijn zoons waren nog niet terug.

‘Waar zijn die knullen?’ zei hij boos. ‘Hoe durven ze zo te treuzelen! Ik wou dat ze allemaal in roeken veranderden en wegvlogen, vervloekte knapen!’

Zodra hij die woorden had gesproken had hij er al spijt van, maar het was te laat. Er was iets slechts voorbijgelopen op de weg, of misschien had het wel op hem liggen wachten. Er klonk een geluid in de heggen dat misschien een gegniffel kon zijn, en twaalf grote zwarte vogels vlogen naar hem toe. De roeken gingen op het hek zitten, slaakten een wanhopige kreet en vlogen naar het zuiden. Toen wist Janets vader dat het zijn zonen waren geweest, die door zijn schuld in vogels veranderd waren.

De daaropvolgende jaren huurde Trenowyn alle tovenaars in die hij kon vinden, of hun reputatie nu goed was of slecht, en smeekte hun hun krachten te gebruiken om zijn zoons te vinden. Ze faalden allemaal, en al snel was er niets meer over van Trenowyns fortuin. Zijn vrouw kon hem zijn gedachteloze, onverstandige vervloeking nooit vergeven, en op een bepaalde manier gaf ze de schuld ook aan Janet, voor wie de jongens het water waren gaan halen. Ze verloor alle plezier in het leven en na verloop van tijd vertrok ze en liet ze haar man en dochtertje alleen achter. Uiteindelijk moest Trenowyn het grote, lege huis verkopen. Ze woonden als gewone vervoerders en spinners in Rozendal.

‘Toen ik uw knappe Dainnan zag, dacht ik bij mezelf: nou hier, mijn duifje, is iemand die heel veel weet. Ik kan hem vragen of hij weet hoe ik mijn broers terugkrijg. En dat wist hij.’

Doorn had Janet verteld dat ze haar vaders gouden zegelring moest nemen en naar de zuidelijke kust van Eldaraigne moest trekken. Daar moest ze aan boord gaan van een zeeschip dat haar over het kanaal naar het verafgelegen Rimani kon brengen, want hij kende een berg in dat land, ver weg van de routes van de windschepen en Stormrijders van Rimani. En op die berg, zo zei men, stond een kasteel waar twaalf zwarte vogels woonden, beheerd door een dwerg. Alleen binnen de muren van het kasteel waren de vogels menselijk, een uur per dag, en daarna moesten ze het raam uit vliegen. Slechts als ze door de deur naar buiten zouden lopen konden ze hun menselijke vorm behouden, en slechts een onbedorven maagd kon de deur openen. Deze berg was zo glad en helder, zo gepolijst en schitterend, dat hij wel van glas gemaakt leek. Daarom noemde men hem ook de Glazen Berg, maar in werkelijkheid was het een groot, bevroren klif van water, een gletsjer in de besneeuwde wildernis van het zuiden.

‘“Hoe moet ik de glazen berg op komen?” vroeg ik, en hij vertelde me dat ik naar de oude Arysk-carlin moest die onder aan de berg woonde, en dat zij me een paar schoenen kon geven met ijzeren spijkers in de zolen waarmee ik naar boven kan klimmen. Is dat niet wonderlijk?

En als ik bij het kasteel ben, moet ik voorzichtig zijn. Heer Doorn zegt dat de twaalf vogels na achttien jaren heel wild zijn geworden. Ze zullen niet weten dat ik hun zuster ben, en ze kunnen me aanvallen en me in stukken pikken.

Ik moet naar de kasteeldeur sluipen, en die is natuurlijk op slot. Daar moet ik drie keer in het sleutelgat blazen en er dan de pink van mijn linkerhand in steken. De deur zal opengaan, zegt heer Doorn. Zie je, duifje, de deur heeft een vingerslot. Als ik binnen ben, moet ik mijn broers helpen. Ze zullen mijn ring herkennen, maar als ze mij zien voor ze de ring zien, dan zullen ze me doden.’ Ze zweeg. ‘Ach, ik wou dat u kon praten, vrouwe mijn duifje, en me zou vertellen wat u ervan dacht, want ik heb hier nooit gezelschap en ik zou zo graag eens met iemand praten. Ik ben helemaal opgewonden, klaar om te vertrekken. Dat koude land, Rimani, waar de Arysk wonen - heer Doorn heeft me er zoveel over verteld dat ik het liefst zou gaan vliegen - als ik vleugels had.

Heer Doorn zegt dat ik alleen naar de Glazen Berg moet gaan,’ zei ze tegen Imrhien. ‘Hij kent de monsters die daar wonen, kent al hun regels. Dus ik zeg niets tegen mijn pa. Ik heb hem nog nooit eerder bedrogen, maar als ik het zeg, zou hij zelf willen gaan, of met me mee willen gaan. En zonder nou brutaal te willen zijn: als er iemand met me mee zou gaan, had ik net zo lief dat het heer Doorn was. Ik heb nog nooit iemand als hij gezien.’ Ze zuchtte. ‘En ik zal ook nooit meer zo iemand ontmoeten, denk ik. Dat is een man die je hoofd doet zwemmen en je hart doet bubbelen als een bergbeekje.’

Trenowyn en Diarmid kwamen binnen met een stel rode patrijzen. Even later kwam ook Doorn binnen. Het was een vrolijke maaltijd, nog vrolijker dan het ontbijt. Janets ogen straalden en rustten vaak op Doorn. Haar lach mengde zich vaak met de zijne, tot zelfs de sombere Diarmid en haar grimmige vader glimlachten, en de schuld gaven aan de sterke mede. Ze zongen veel liederen, vertelden veel verhalen. Imrhien kon slechts toekijken en luisteren, maar ze maakte er het beste van en probeerde zich niet buitengesloten te voelen, eenzaam in de duisternis.

De volgende ochtend waren ze allemaal vroeg wakker. In de boomtoppen krasten de eksters hun vreemde, bijna droeve lied. Wolken hingen op de koppen van de heuvels. Janet, die de gekrulde bruine koe had gemolken, zat op de rug van het dier en reed naar de weide, zingend zo hard ze kon. Imrhien nam afscheid van het haantje, in gebarentaal. Het dier keek haar met glazen ogen aan temidden van de hennen.

Janet en haar vader gaven hun gasten voedsel mee, dranken en kleding. ‘En als u twee dagen wacht,’ zei Trenowyn, ‘kunt u meerijden als ik naar de stad ga. Maar nu ligt er niet genoeg erts in de wagen om de reis de moeite waard te maken, en als ik het nu meeneem, maak ik de kloppers boos.’

‘Goede heer, uw gastvrijheid kent geen grenzen, maar nu we uitgerust zijn, willen we graag verder met onze reis. We kunnen niet langer blijven,’ zei de Dainnan.

Diarmid zei: ‘Sinds ik heb gehoord dat er in Isenhamer rekruten worden geworven voor de Dainnan, zijn al mijn gedachten bij die stad.’

Imrhien knikte slechts.

‘Dan,’ zei Trenowyn, ‘wens ik u een voorspoedige reis, en moge de vruchten van uw dolen en uw moed voor altijd in de monden van de dichters liggen.’

‘En voor u hetzelfde,’ zei Doorn.

De ochtendmist lag nog over de heuveltoppen en de dauw schitterde in het gras. Bladeren, donker en glanzend, druppelden vloeibaar zilver. Glinsterende spinnenwebben versierden de heg rond de tuin. Bij de poort bij de weg namen ze afscheid van Zijden Janet en haar vader. Hun adem steeg in wolkjes op in de koude lucht. Boven hen dook de havik met een schrille kreet die de eksters deed opschrikken. Ze vlogen als een rookwolk uit de bomen. Als antwoord slaakte de haan een schrille kreet vanachter het huisje. Het geluid galmde door de heuvels. Boven de Bosheuvel zeilde een windschip, een albasten blad in de weidse, bewolkte lucht die lila en mauve gekleurd was.

Het laantje ging over in een karrenspoor, dat hen de heuvel over bracht. Ze stopten een laatste keer bovenaan en keken naar de twee wuivende figuurtjes bij het hek. Toen gingen ze verder, en het Egelantierhuisje verdween uit zicht.

Een mozaïek van wolken als vissenschubben golfde door een turkooizen lucht. De laatste herfstbladeren regenden als stukjes half-doorzichtige zijde naar de dikke molmlaag op de bodem. Het was de eerste dag van Nethilmis, de wolkenmaand, en de winter begon haar kille mantel uit te spreiden over het land. Door glooiend, lichtbebost land liepen de reizigers langs het pad; over kleine houten bruggen en rond heuvels, met Zwerver boven hen, Doorn die zong, Diarmid die floot als een merel. De wonden van de Ertishman waren opmerkelijk snel genezen; hij had nog slechts de bliksemvormige littekens op zijn handen en een klein wit litteken op zijn voorhoofd.

Ze kwamen snel vooruit en brachten de nacht door in een verlaten herdershut, die ze inrichtten met slaapplaatsen van gedroogde varens en een vuur in de haard. Doorns mantel was ergens in de mijnen achtergebleven, met zijn andere verloren gegane uitrusting, maar Janet had hun nieuwe mantels gegeven van dikke, vast geweven stof, die bijna even warm waren. Een sjang-wind waaide over het gebied in de donkere uren van de nacht, en Imrhien werd half wakker van het prikkelende gevoel.

De volgende dag kwam het spoor uit op de weg, maar het was niet de weg zoals ze die de laatste keer hadden gezien. Toen was hij overschaduwd door bomen, omzoomd door een woud vol monsters. Nu was hij open en licht, rollend over lichte hellingen onder een donzige hemel. Ze zagen in beide richtingen geen verkeer. Nu konden ze pas echt doorlopen. Doorn ging voorop, in^en straf tempo, alsof hij de verloren tijd in wilde halen. Laat die dag vonden ze een schuilplaats in een grot onder een heuvel, en daar sloegen ze hun kamp op.

Op de middag van de derde dag, terwijl de zon gloeide als een kampvuur achter een rokerig gordijn van wolken, bereikten ze de Koningskruising. Hier verbreedde de weg zich tot een vierkant plein met vier aftakkingen. In het midden van het plein stond een groot voetstuk met daarop een stenen pilaar. Boven op de pilaar stond een beeld van een ruiter met een gekroonde helm, die naar het westen keek, naar Caermelor. Zijn gebeeldhouwde tabberd was voorzien van het blazoen van een gekroonde leeuw, het devies van het koninklijk huis van D’Armancourt. Op de basis van de pilaar stonden de afstanden naar steden en dorpen in de vier richtingen gegraveerd.

De Kroon-en-Leeuwherberg bevond zich in de noordoosthoek van de kruising. De bovenverdieping, van vakwerk, had hoge daken met een nog hogere nokversiering en heel veel schoorstenen. Vanuit de bovenramen had je goed uitzicht in alle richtingen. Op de hoogste nok stond een weerhaan, die naar het westen wees. Het begon donker te worden, en het lamplicht stroomde tussen het latwerk van de ramen naar buiten.

‘In Gilvaris Tarv spreken de huursoldaten over deze herberg,’ zei Diarmid. ‘Er schijnt al jaren een botergeest te spoken, zo’n wezen dat de macht heeft over oneerlijk verdiend geld en slecht klaargemaakt voedsel. Jaren geleden ging het die geest heel goed, en dat nieuws verspreidde zich door het hele land. De mensen begonnen te kletsen over de bedrieglijke praktijken van de waard, hoe hij water bij het bier schonk en honden in de pasteien verwerkte. De geest werd vet en opgeblazen. Er kwamen steeds minder gasten, tot de oude herbergier opstapte. De nieuwe eigenaar serveert goed, eerlijk voedsel, en de reputatie van de Kroon-en-Leeuw is hersteld. We zouden hier moeten eten, voor de laatste keer, voordat we uit elkaar gaan.’

‘Ik zou liever niet stoppen, maar ik ben het aan de vriendschap verschuldigd,’ zei de Dainnan. Bij deze woorden voelde Imrhien een gevoel van eenzaamheid over zich heen spoelen, maar ze rechtte resoluut haar schouders, trok haar capuchon naar voren en liep met haar metgezellen de gelagkamer van de herberg binnen.

Het was er niet vol, maar iedereen die binnen was, leek zich verzameld te hebben rondom een tafel waar iemand een lang verhaal zat te vertellen dat het hele publiek in zijn ban hield. Het was onmogelijk hem te zien achter alle toeschouwers. De drie nieuw aangekomenen gingen aan een tafel bij het raam zitten en bestelden bier. Imrhien hield haar gezicht verborgen in de schaduw. Een tafel verder waren twee mannen van het platteland in een excentriek gesprek verwikkeld - blijkbaar een boerenknecht die zijn best deed indruk te maken op de vader van zijn meisje.

‘Heer, mag ik u een dubbele jenever aanbieden?’

‘Nee, dank je, niets voor mij.’

‘Een enkele dan?’

‘Nee, hartelijk dank. Echt niets.’

‘Bier? Paardenbloemwijn? Citroenwater?’

‘Nee, liever niet.’

‘Een hete grog misschien?’

‘Dat zeker niet.’

‘Gerstenat? Dunne pap?’

De ander schudde zijn hoofd.

‘Welnu, een driedubbele druivenbrandenwijn misschien?’

‘O, ja, dat lust ik wel.’

Toen het meisje terugkwam, merkte Diarmid op: ‘Men zegt dat hier een botergeest woont.’

Voor de eerste keer zag het meisje de Dainnan, in het licht van de rokerige lamp. Ze snakte naar adem en liet bijna haar volle dienblad vallen. Haar handen trilden toen ze de schuimende bierpullen op tafel zette. Hun oren waren verdwenen, de scharnieren waren gebroken; het was duidelijk dat de pullen vaak gebruikt waren in de afgelopen jaren. Ze herstelde zich echter snel, en antwoordde vol trots: ‘Heren, de Kroon-en-Leeuw heeft de meest magere, hongerige botergeest van alle herbergen in de vijf koninkrijken. Hij is zelfs te zwak om een lege beker te kunnen tillen.’ Ze wilde nog meer zeggen, maar Diarmid onderbrak haar: ‘Uw gast daar in de hoek heeft een geïnteresseerd publiek. Waar luisteren ze naar?’

‘Wel, mijn heer,’ zei ze met een beleefd knixje, een glimlach die kuiltjes in haar wangen toverde en een zijdelingse blik op de Dainnan, ‘een stel anderen en hij zijn vandaag pas binnengekomen. Overlevenden van een aanval op een karavaan van enige tijd geleden. Iedereen dacht al dat ze allemaal dood waren…’

Met een klap viel Diarmids bank achterover toen hij opsprong. Doodsbleek sprong hij met enkele passen naar de menigte en werkte zich met zijn ellebogen tussen hen in. Er werd gevloekt door de aanwezigen, en toen klonk er een stroom van Ertish uit Diarmids mond en riep hij de naam van Muirne, steeds opnieuw, lachend en huilend terwijl hij zijn zuster in zijn armen sloot, die op haar beurt riep en huilde terwijl ze zich aan hem vastklampte. Imrhien probeerde erbij te komen, maar er zaten te veel brede ruggen en schouders in de weg. Ze liep terug naar de tafel.

Doorn bleef rustig zitten met zijn elleboog op de ruwe planken. Hij gebaarde: «Een blije ontmoeting.»

Toen iedereen weer wat tot bedaren was gekomen, trok Diarmid Muirne uit de groep weg om haar aan Doorn voor te stellen. En toen liet de Ertishman alle afstandelijkheid varen en voelde zich geroepen zich aan iedereen voor te stellen en een rondje voor de hele zaak te geven. Nu men de Dainnan had zien zitten werd Doorn het middelpunt van de belangstelling. Het uniform van de Dainnan vervulde alle burgers met respect en ze keken naar hem alsof hij regelrecht uit een legende was komen lopen. De onverwachte aanwezigheid van een zo eerbaar personage, en nog wel zo’n goed uitziende man ook, had het dienstmeisje al danig in de war gebracht, maar zij was niet de enige.

Muirne wenkte Imrhien. Ze ging met plezier mee. Talloze mensen hadden opmerkingen gemaakt over haar uiterlijk, voor het geval ze zichzelf daar niet bewust van mocht zijn, en ze had zich nog dieper in haar capuchon teruggetrokken.

‘Ik ben blij je te zien, chehrna,:’ zei Muirne terwijl de meisjes elkaar omhelsden. ‘Ik dacht echt dat je dood moest zijn.’

«Muirne» - het gebaar voor Muirnes naam was het teken voor ‘mus’ - «mijn lieve vriendin. Hoe ben je hier gekomen?»

‘Na de aanval, toen we elkaar allemaal kwijtraakten, kon ik jou en Diarmid niet meer terugvinden, maar ik vond wel een paar stevige kerels van de karavaan en nog enkele vrouwen, en toen vonden nog wat anderen ons weer. Alles bij elkaar waren we met vijftien mensen. We hebben een wagen weten op te knappen en enkele van de losgebroken paarden teruggevonden en die ingespannen. O, we hebben onderweg op de weg zoveel beleefd, te veel om je in één keer te vertellen, maar we hebben het gered, en we zijn vandaag hier aangekomen. Ik kan het nog altijd niet geloven! Maar kom, lieve Imrhien, doe mee met feestvieren!’

Maar Imrhien schudde haar hoofd. Ze voelde zich niet prettig tussen starende vreemden. Doorn werd omringd door toeschouwers, die allemaal hun best deden hem van bier te voorzien, en hij vertelde verhalen over zijn avonturen. Diarmid had al een tweede rondje besteld en zat met zijn pul in de hand ernstig te praten met andere mannen die veilig weggekomen waren van Chambords karavaan. Toen hij hen vroeg naar de vreselijke dingen die ze gezien hadden na de aanval, keken sommigen grimmig, terwijl anderen hun gezicht afwendden. Ze wilden er niet over praten en waren duidelijk blij met een vrolijke afleiding. Toen Diarmid zijn eigen heldendaden vertelde, sloegen ze hem allemaal op de schouders en vertelden hem dat hij een heel geschikte peer was, vooral toen hij hun kroezen voor de derde keer liet vullen. Er kwamen meer reizigers binnen en het werd een regelrecht feest, dat eruitzag alsof het tot diep in de nacht zou gaan duren.

«Ik ga vroeg naar mijn kamer. Ze zeggen dat die klaar is.»

‘O, maar je komt morgenochtend toch wel met ons mee? Diarmid gaat mee met de wagen. We zijn op weg naar Isenhamer. Ik ga dienst nemen als boogschutter in het leger van de keizerkoning, en Diarmid wil proberen lid te worden van de Dainnan. De meeste andere overlevenden zijn hierheen gekomen om bij het leger te gaan, en degenen die andere plannen hadden gaan te voet naar Caermelor. Waar is die Dainnan die met jullie mee is gekomen?’ vroeg Muirne. ‘De man die aan me voorgesteld is als Doorn? Diarmid is erg van hem onder de indruk. Daar is hij, ik zou hem graag willen bedanken. Obban tesh, wat is hij knap…’ Ze brak haar zin af toen ze aan de andere kant van de gelagkamer haar naam hoorde roepen.

‘Ik moet gaan. Diarmid roept me. Welterusten, lieverd, als je liever gaat slapen. Ik zie je morgenochtend weer.’ Een groepje mensen ging opzij om Muirne door te laten en sloot zich achter haar rug. Doorn zat inmiddels op een tafel in het midden van een grote groep luisterende gezichten. Ze hingen aan zijn lippen en dronken ieder woord in. De diensters bloosden iedere keer dat ze zijn kant op keken.

Het meisje dat hen in eerste instantie bediend had leidde Imrhien naar boven naar haar kamer. Ze lag urenlang naar de kromme balken te kijken, terwijl ze zich afvroeg hoe het zou gaan in Witdons Rory en luisterde naar de liederen, het lachen en het geroezemoes beneden. Ze kon precies horen wat er gebeurde in de gelagkamer. Een van de klanten had een puzzelbeker meegenomen, die bestond uit twee afgeronde bekers met de onderkanten tegen elkaar die zo tussen de oren bevestigd waren dat het geheel draaide. Enkele gasten die niet bekend waren met dit grapje kregen er iets uit te drinken en raakten natuurlijk doorweekt, tot vermaak van de rest. Het plezier werd nog groter toen iemand aankwam met een beker die ‘drie-vrolij keknapen’ werd genoemd, en die in feite bestond uit drie bekers met de zijkanten aan elkaar en de oren door elkaar heen gedraaid zodat ze gelijktijdig geleegd moesten worden om een knoeipar-tij te voorkomen. Nu de festiviteiten eenmaal goed op gang waren gekomen, bestelden de klanten hun bier en cider in grote hoeveelheden: stopen, kannen, tregnums, pinten, mutsjes, halfjes. Diverse mensen begonnen dubbelzinnige liedjes te zingen.

Later werd het vreemd genoeg rustiger. Men besprak wat meer sombere zaken. Er waren hele hordes onzalige monsters langsgekomen in de nacht, en in deze dagen werden de deuren van de herberg na zonsondergang stevig vergrendeld met ijzer.

Terwijl Imrhien half-doezelend lag te luisteren in haar bed, leek zich steeds opnieuw een lange, lenige schaduw door haar gedachten te bewegen. Een grote zwarte vogel kwam uit de nacht gevlogen, ging op de vensterbank zitten en verdween weer. Toen ze opstond om de luiken goed vast te zetten, was het dier nergens meer te zien.

De volgende ochtend stond de wagen ingepakt klaar op de keien van de binnenplaats van de herberg. Muirnes metgezellen klommen erin. Een staljongen rende, een paardenknecht riep bevelen. Mussen zaten op palen te wachten of er soms kruimels af zouden vallen. Een groengelakte hagedis zat op een regenton met zijn dunne staart gekruld als een haak. Achter een hoop tassen en tonnen floot iemand. De hele binnenplaats gonsde van de drukte van het vertrek.

Doorn stond bij een zijdeur. De herbergier, een ronde, blozende, kalende man, van het type zoals iedere herbergier er hoort uit te zien, gekleed in een groot, vies schort, stond voor hem en boog herhaaldelijk. De stem van de man was aan de andere kant van de binnenplaats te horen.

‘Het is me een eer, heer, dat verzeker ik u, een eer. U krijgt uw slaapplaats en alle andere kosten van het huis, heer, alstublieft, en ik wens u en uw broederschap alle goeds. We zien hier niet veel van de ridders van Roxburg, inderdaad niet, heer, zelfs al zijn we dan om zo te zeggen vlak bij de residentie, maar ze zijn altijd welkom hier in de Kroon-en-Leeuw, altijd.’ Hij wilde de Dainnan voedsel meegeven, maar Doorn wees de meeste aangeboden etenswaren lachend af.

Het personeel en de paar andere gasten die in de buurt rondliepen wierpen steelse blikken in zijn richting. Ze bekeken hem met ontzag, niet openlijk, maar vanaf een respectvolle afstand, terwijl ze deden alsof ze heel ergens anders mee bezig waren.

Imrhien had Diarmids rekening betaald. Tot zijn eigen ontzetting had hij zich veel te laat gerealiseerd dat zijn geldbuidel ergens op de bodem van een van de meren van Mirrinor lag, en in het vuur van het ogenblik had hij zichzelf zwaar in de schulden gewerkt. Imrhien had nog altijd haar eigen buidel met de drie edelstenen, verborgen onder de kleren van Janet, maar ze betaalde de herbergier met een van de gouden munten die in de zomen van haar oude, inmiddels onbruikbare reiskleding genaaid waren geweest. Ze had nog vrij veel geld teruggekregen. De Ertishman geneerde zich onbeschrijflijk; het was meer dan hij verdragen kon om bij een meisje in de schuld te staan. Maar ook Muirne had nog maar weinig geld, en er zat niets anders voor hem op dan het te accepteren.

‘Ik ben je mijn leven schuldig, en mijn beurs,’ zei hij, slecht op zijn gemak, tegen Imrhien. ‘Ik beloof je dat ik je zal terugbetalen zodra ik mijn eerste salaris heb ontvangen.’

«Het stelt niets voor. Je bent een goede vriend en een betrouwbare kameraad geweest. Ik sta bij jou in het krijt.»

‘Ga je niet met ons mee naar Isenhamer?’ vroeg Muirne smekend.

«Ik ga naar de carlin.»

‘Dan ga ik met je mee,’ zei Diarmid met een zwaar gemoed. ‘Het is niet veilig om alleen te reizen, zeker niet voor een vrouw.’

‘Ga maar gewoon naar Isenhamer, kapitein Bruadair,’ onderbrak een muzikale stem hem. ‘De weg naar Witdons Rory is mooi in alle seizoenen, ik wil er graag weer eens overheen reizen.’ Doorn stak de binnenplaats over naar de plaats waar ze stonden.

Diarmids halfslachtige protest werd van de hand gewezen. Hij bleef naar zijn zus kijken, en naar de volgeladen wagen die op weg was zou gaan Isenhamer. Het was duidelijk dat hij blij was van zijn zelfgekozen verplichting jegens Imrhien te worden ontslagen.

‘Dan ga ik met Muirne mee,’ zei hij uiteindelijk. ‘Vrouwe Imrhien, laat ons zo snel mogelijk weten waar je logeert, dan zorg ik dat ik terugbetaal zodra het kan.’ Nu hij afscheid moest nemen sprak hij heel beleefd, niet in staat Imrhien in de ogen te kijken. ‘Ik… Het was me een genoegen…’ Hij wist niet meer hoe hij verder moest. Uiteindelijk draaide hij zich om naar de Dainnan en hief zijn hoofd op.

‘Mijn heer,’ zei Diarmid, duidelijk geëmotioneerd, ‘als ik slaag in mijn poging lid te worden van de Broederschap, dan heb ik nog maar één ding te wensen in het leven, namelijk dat ik mag dienen onder uw bevel.’

‘Dat is niet onmogelijk,’ zei Doorn. Abrupt viel Diarmid op één knie en boog het hoofd. Een ogenblik later raakte Doorn zijn schouder aan met een gebaar alsof hij hem een eretitel verleende.

‘Sta op, dappere kapitein, en goede reis. Vaarwel.’

Diarmid stond op. ‘Vaarwel, mijn goede metgezellen op de weg,’ zei hij. ‘Hopelijk zien we elkaar spoedig weer.’

Hij boog diep voor hen beiden, en toen, als in een impuls, omhelsde hij Imrhien heel even en sprong op de wagen. Imrhiens handen dansten in snelle gebaren.

«Goede reis, Diarmid; goede reis, Muirne. Onze ontmoeting was van korte duur. Ik hoop dat we elkaar over niet al te lange tijd langer kunnen spreken.»

Diarmid boog voorover en hielp zijn zuster aan boord. Toen gooide Imrhien een klein pakketje naar hen toe. Het bevatte de vurige robijn. Als haar vrienden geen succes zouden hebben in Isenhamer, zouden ze in ieder geval niet gedwongen worden te bedelen op de straten. Voordat ze de kans kregen te zien wat er in het pakje zat of haar zelfs maar te bedanken, slaakte de wagenmenner een uitroep. Met een klap van de zweep en het geratel van ijzeren wielen reed de wagen onder de boog door de weg op.

Het had die nacht geregend. De laarzen van Doorn en Imrhien gleden door de natte bladeren. Imrhiens laarzen waren niet ingevet, dus lieten ze water door. Al snel waren haar voeten doorweekt. De grassen aan de kant van de weg, hoog en roomkleurig tussen de nieuwe bladeren, die bleek wijngroen waren, bogen hun hoofd gehoorzaam bij ieder zuchtje wind. Lijsters zongen. Zwerver zweefde boven hen, joeg de zangvogels uiteen en dook toen neer op de schouder van de Dainnan. Hij zette zijn veren op, schudde ze weer op hun plaats en opende zijn snavel in een geruisloos commentaar, waarna hij hem weer dichtklapte.

Het zonlicht viel in warme plekjes op Imrhiens huid, hoewel de bries scherp en bitter koud was. De eerste winterse acaciabloesems staken af tegen de blauw geëmailleerde hemel als helder verguldsel op de takken en goudstof in de verte. Eikenbladeren hielden zich nog altijd krampachtig vast aan de takken langs de weg, in massa’s brons en saffraangeel die het niet haalden bij de glorie van de acaciabloesems. Maar Imrhien had net zo goed in een zwarte tunnel onder Doundelding kunnen lopen, zo blind was ze voor alles behalve het pad onder haar voeten en zo doof was ze voor alles behalve de stem van de man die naast haar liep.

De weg naar Witdons Rory ging omhoog en omlaag tussen de bomen door. Zo af en toe was er een opening waardoor ze de glooiende weiden en de bossen in de verte konden zien, en de geheime, nevelige dalen waardoor zich rivieren met de glans van electrum een weg baanden. De weg ging naar beneden, een van deze dalen in, en liep een poosje langs een brede beek waar wilgen groeiden totdat hij zich verder verbreedde tot een plas. Over het oppervlak van het water scheerden libellen. Tenminste, het leken libellen, tot ze ze van dichterbij bekeek. De vormen tussen de glimmende dubbele rij vleugels waren menselijk, veel kleiner nog dan de siofra. Waterspringers sprongen met hun paddenlijven in het riet toen ze de indringers zagen, en klapperden met hun waaiervormige vleugels. Als ze bleven leven tot

ze volwassen waren, zouden ze groot en behoorlijk gevaarlijk worden.

Hier stopten de reizigers om te rusten, en uit een tas die de herbergier hem had meegegeven haalde Doorn twee grote stukken brood en dikke plakken ham. Imrhien voelde zich bedrukt door het naderende afscheid en kon zichzelf er niet toe zetten iets te eten. Na enige tijd stopte hij het voedsel terug zonder er zelf van gegeten te hebben.

De hele weg hadden ze naast elkaar gelopen. Hij had gelachen en gezongen, en ze hadden grapjes gemaakt in gebarentaal. Zij had hem het gebaar voor ‘sjang’ geleerd. Reizigers die hun te paard tegemoet waren gekomen hadden hen vrolijk, zonder te stoppen, gedaggezegd en hij had een groet teruggeroepen. Nu was hij stil, peinzend, terwijl hij uitkeek over de stille poel, de reflectie van de kale wilgentakken en de slapende wolkjes. De havik zat op een tak en hield zijn felle oranje ogen gesloten.

Waar de stroom de poel in stroomde vond Imrhien ronde, afgesleten platte steentjes, en ze liet er een op het water ketsen om Doorns dagdroom te verstoren. Hij keek op met zijn snelle glimlach, die haar trof als een pijl in het hart, en kwam lichtvoetig als een lynx naar de beek gelopen.

‘Hoeveel keer kun jij een steen laten stuiteren?’

Ze had met Sianadh vaak genoeg geoefend bij de Watertrap, en haar subtiele polsbeweging was bijna perfect. Na enkele pogingen slaagde ze erin de steen acht keer te laten springen. Doorn gooide nog enkele stenen die hoog opsprongen en zonken.

«Je moet het beter doen!»

Doorn knikte en pakte een handvol stenen.

Sianadh was hier heel goed in geweest, destijds bij de Watertrap - de kampioen van zijn dorp in Finvarna, volgens eigen zeggen. Maar zijzelf had hem nooit verder zien komen dan een keer of twaalf. De stenen van Doorn sprongen nu veertien, eenentwintig, zevenentwintig keer, en hoe ze ook probeerde, ze kon het hem niet verbeteren. Ze gooide haar laatste steen recht het water in, half uit frustratie, half uit bewondering. Een magere hand schoot omhoog uit het water, ving de steen en trok zich langzaam terug. Er woonde iets op de bodem.

Doorn jongleerde met de stenen, liet ze verdwijnen en weer verschijnen.

«Leer mij dat!»

Hij liet de stenen vallen. Ze rolden over het gras.

«Dat zou ik graag willen, maar er is geen tijd voor. De dag verstrijkt. We moeten doorlopen.»

De weg was ongelijk en lag bezaaid met afgewaaide bladeren. Er waren veel sporen van karren en de bladeren zagen eruit alsof ze kortgeleden nog waren omgeploegd, alsof veel reizigers heen en weer waren gelopen vanuit Witdons Rory. Ze kwamen een wagen vol mensen tegen die uit het dorp kwamen, en toen wat mensen te voet, met stokken in hun handen.

De zon steeg naar zijn lage winterse hoogtepunt achter de wolken. De wolken werden dunner en dreven weg naar het noorden, waarbij ze slechts heel dunne witte sporen achterlieten. Nu maakte het zonlicht het hele landschap scherper en kleurde het in alle tinten groen en alle tinten somber goud. Vlak bij hen werden de bladeren omzoomd door hun eigen schaduw; in de verte leek er een pastelkleurige wolk krijtstof over de heuvels te liggen.

Lange schaduwen strekten zich uit naar het oosten toen de reizigers uiteindelijk over een heuvel kwamen en beneden hen, tussen de heuvels in, de daken van een dorp zagen liggen. De weg ging hier steil naar beneden. Doorn richtte zijn scherpe blik op Imrhien.

‘Bij welk huis moet je zijn?’

Ethlinn had haar duidelijke instructies gegeven.

«Er gaat een pad naar rechts aan de voet van deze heuvel. Het gaat om het dorp zelf heen, en over een brug.»

Imrhien had het vermoeden dat de Dainnan liefst zo snel mogelijk op weg naar Caermelor wilde. Hij had haar tot hier toe begeleid uit beleefdheid; een van de pijlers van de Dainnan-co-de was respect voor vrouwen. Maar nu het dorp in zicht was, was het niet nodig dat ze hem nog langer ophield. Bovendien, als hij nog langer naast haar zou blijven lopen, zou ze op een gegeven moment haar groeiende wanhoop niet meer kunnen verbergen.

De weg eindigde onder aan de heuvel bij een flinke groep bomen. Hier zagen ze het pad naar rechts. Net voorbij de splitsing verdween het achter de boomgroep uit het zicht.

«Laat me hier maar alleen. Ga terug naar Caermelor. Ik heb niet ver meer te gaan, hiervandaan zal ik heus veilig zijn.»

‘Wat je wilt.’

Imrhien wendde zich af en deed haar best haar gedachten in bedwang te houden. Haar handen trilden hevig. Ze hoorde dat hij vlak bij haar schouder kwam staan, voelde zijn zware mantel tegen haar rokken duwen.

‘Keer je om. Er is nog tijd.’

Hij was als een donkere vlam. Hij stond te dicht bij haar, ze zou sterven.

‘Kom met me mee naar het hof.’

Maar hiervan schrok ze alsof ze gestoken werd. Met hem meegaan en zich onder de hovelingen begeven? Om uitgelachen te worden, of, nog erger: om te zien hoe hij werd uitgelachen? Om de medelijdende blikken te voelen en het gefluister te horen? Maar er was iets in de intense blik die hij op haar wierp dat kwarts tot melk had kunnen doen smelten. Ze ontweek zijn ogen, keek omlaag en schudde haar hoofd.

«Nee.»

‘Weet je het zeker, in je hart?’

Ze knikte.

Imrhien zag een kleine distel tussen twee stenen van de weg, net naast de teen van haar laars. De blaadjes van het plantje waren ingesneden als de mouwen van aristocraten. Ze dwong haar gedachten zich op die distel te concentreren.

‘Dan moeten we hier afscheid nemen,’ hoorde ze Doorn zeggen, ‘want mijn pad ligt naar het westen. Maar ik denk dat het weieens lang kan duren voor we elkaar zullen weerzien, caile-agb faoileag.’

Stilte. Ze durfde haar hoofd niet op te tillen, want dan zou hij zien dat ze de blik van een waanzinnige had. Dof, van heel ver weg, hoorde ze de doordringende kreet van de havik op de wind.

‘Ik moet je iets vragen… Er zit me iets dwars.’ Hij opende zijn mond om een vraag te stellen, aarzelde, zuchtte. ‘Nee. Het is niet mogelijk. Maar je hebt iets, ik dacht…’

Hij haalde iets vanonder zijn hemd vandaan. ‘Hier, dit is voor jou.’

Het was het roodkristallen flesje drakenbloed dat hij in haar handpalm liet vallen. Tranen prikten achter haar oogleden. Wat kon zij hem geven? Een van haar edelstenen was niet genoeg, en op de een of andere manier zou het ook onbeleefd zijn.

‘Mag ik iets van jou?’

«Wat je maar wilt.»

Drie plotselinge, scherpe pijnscheuten. Haar hand vloog naar haar hoofd. Drie gouden haren lagen in Doorns handpalm. ‘Ik neem deze, als aandenken,’ zei hij terwijl hij de drie haren om elkaar heen draaide en er toen een cirkel van maakte. ‘Ik zal ze veilig bewaren. Hij liet het ringetje om een van de vingers van zijn linkerhand glijden. ‘En nu, aangezien dat flesje niets voorstelt, wil ik weten wat jij echt van mij zou willen vragen.’

De gedachte kwam ongevraagd in Imrhien omhoog: een kus. Ze hoopte dat hij dit niet aan haar gezicht had kunnen aflezen. In haar verwarring trilde haar handen, zodat de gebaren onduidelijk werden.

«Ik zou je graag met mijn stem willen vertellen dat ik jouw zegen vraag voor wat ik nu ga doen. Ik ga naar de carlin die hier woont, in de hoop dat zij mijn gezicht zal kunnen genezen, een deel van wat het was zou kunnen terugbrengen. Ik vraag je om mij succes te wensen met deze onderneming.»

Hij knikte en bleef even staan alsof hij nadacht. Toen, zo snel dat ze de tijd niet had zich te realiseren wat er gebeurde, stapte hij naar voren, legde zacht een hand onder haar kin en de andere achter haar hoofd, en kuste haar vol op de mond.

Dit was slechts de derde keer dat ze elkaar aanraakten. Nu voelde ze bliksemstralen als die van de Beithir, maar dan zoet als extase, door haar lichaam glijden, steeds opnieuw, van haar kruin tot haar tenen, tot ze dacht dat ze zou sterven; daarna liet hij haar snel los en beende met grote passen de heuvel op, terwijl zij struikelend en huilend achter de bomen verdween.

Zoute, prikkende tranen stroomden over Imrhiens gezicht. Het voetpad, dat in een geribbelde bedding liep, werd wazig en verdronk in verdriet en verlies. Ze rende sneller, alsof ze aan haar droefenis wilde ontsnappen, maar het bleef haar op de hielen zitten. Het pad op, het dorp rond, naar beneden, de brug over, omhoog en weer rond, nu eens tussen hoge heggen of onder stenen muren, dan weer over open veld, door een eikenbosje onder de brede takken van een kastanje die zwart gekleurd waren in het verdwijnende licht. Griezelige samengeknepen ogen keken tussen de boomwortels en verdwenen. Vreemd gelach welde op uit onmenselijke kelen. Dingen sprongen ongezien om haar voeten. Een witte haas stak vlak voor haar over. Er kraaide iets.

Voor haar scheen warm, geel lamplicht uit twee ramen, tussen de bomen door, sterker naarmate ze dichterbij kwam. Met een kletsnat, zout gezicht stond ze voor de deur van een hutje. De tranen wilden niet stoppen; het kon haar ook niet meer schelen, al ging haar huid er afgrijselijk van kriebelen. Buiten zichzelf van verdriet bonkte ze met haar vuisten op de deur en liet zich zakken, hijgend en naar adem snakkend.

Toen de deur openging viel ze de drempel over, waar ze werd opgevangen door sterke armen en recht in het gezicht van een oude vrouw keek. Het oudje hield haar schouders even in een ij-zersterke greep. Haar linkeroog keek de onverwachte bezoekster met een doordringende blik aan. Er was een holte waar haar rechteroog gezeten had. De oogleden waren ruw dichtgenaaid. Boven haar ogen had ze een geverfde blauwe stip op haar voorhoofd.

‘Grote ganzen, wat heeft dit te betekenen?’ riep de vrouw uit. ‘Beheers jezelf, meidje!’

Imrhiens lichaam schokte. Het besje leidde haar naar een stromatras en gebood haar te gaan liggen.

‘Ongetwijfeld ben je op zoek naar genezing van de paradoxvergiftiging. Dat kan ik zo wel zien. Ik zal zien wat ik voor je doen kan. Maar drink dit eerst op, het zal je kalmeren.’

Imrhien slokte de vloeistof naar binnen. Die smaakte ongewoon, maar niet vies, en deed haar denken aan de geur van kruiden langs het water in de regen: koel en aromatisch. De kalmte vloeide door haar aderen. Ze lag stil. Alleen haar gezicht jeukte nog, en ze krabde er terloops aan met haar vingernagels.

‘Hou daarmee op. Dat is mijn werk.’ De carlin trok Imrhiens hand met een ferm gebaar van haar gezicht. Daarna legde ze haar eigen pezige handen op het gelaat van haar patiënt, aarzelde en ademde toen in met een fluitend geluid.

Het kon het meisje allemaal weinig schelen. Een onbedwingbare lust om te slapen overspoelde haar, en ze gaf eraan toe, sloot haar ogen en liet zich wegvoeren. De stem van de carlin leek van heel ver weg te komen.

‘Heel goed, ga maar slapen. Dan heb ik alle tijd om mijn modder te mengen.’

Toen droeg de donkere stroom van de slaap haar weg, onder de groene kruiden aan zijn oevers door, in de eindeloze regen.

Ooit was er een gezicht geweest. Het eerste. Maar het was meer dan een gezicht; het was troost om verlangen te sussen, voedsel om honger te stillen, warmte om de kou te verdrijven, koude om de hitte te verjagen, beweging in plaats van stilstand, gezelschap in plaats van eenzaamheid, zoete geluiden om de stilte op te beffen, vrede om het verdriet te vergeten. Twee ogen, een neus en een mond; meer was er niet, geen karakteristieken die wezen op leeftijd of geslacht, maar het was het enige gezicht dat herkend moest worden. De bron van leven.

Het verdwijnen van dat gezicht had een gat geslagen dat het licht uit dat deel van het bestaan had weggezogen.

Het tweede gezicht was begonnen als het eerste, even geliefd, maar anders. Het was in de loop der tijd veranderd, was het gezicht geworden van een wijs, vriendelijk man, met lachrimpeltjes rond de vriendelijke ogen. Hij was er altijd geweest, glimlachend vanaf grote hoogte: solide, betrouwbaar.

Het derde gezicht was ook veranderd. Het was begonnen aan de randen van de leegte die het eerste gezicht had achtergelaten, niet meer dan een vage vorm, een irritatie die opzij gezet kon worden, maar het werd uiteindelijk het lieve gezicht van een klein kind: geliefd, aanbeden, een kameraad, een metgezel, een goudsbloem. Appelbloesems bloeiden boven het hoofd van het kind. Bloemblaadjes vielen als sneeuw. Kleine groene vruchtjes zweiden op en rijpten aan de takken, als rode lampjes, en werden geplukt…

Vrouw, man, kind. Een droom?

Een maalstroom van gedachten, bevrijd door de slaap, of misschien toch eindelijk iets van een herinnering?

Zolang ze zich kon herinneren had de regen met ongeduldige vingers getikt. Het leek alsof hij dit al deed sinds het begin der tijden. Nee, het regende pas sinds die nacht, en de nacht was nu voorbij.

Imrhien lag op een stromatras tussen dekens van witte wol.

Er hingen bosjes kruiden aan de dakbalken, er stond een vijzel met een stamper op een lage tafel en een kleine jongen knielde bij de haard om het vuur aan te steken. Hij maakte zijn werk af, keek naar haar en liep weg. Ze duwde zichzelf op één elleboog op en zag door twee kleine spleetjes Maeve Eenoog, die in een stoel naar haar zat te kijken. De dikke bos haren van de oude vrouw stak alle kanten op, als ijspegels.

Imrhiens gezicht voelde vreemd aan, heel vreemd. Het jeukte nog altijd, hoewel niet ondraaglijk, en het prikte. Haar wangen voelden verdoofd aan, en stijf; haar ogen gingen niet goed open.

‘Je zult niets voelen onder al die modder,’ merkte de carlin op. ‘Ik heb hem opgebracht terwijl je sliep. Dan kon ik er tenminste zeker van zijn dat je niet zou gaan bewegen. Het zit er dik op en is opgedroogd. Probeer niet te glimlachen, dat is onmogelijk. De blauwe modder komt helemaal van Hellevuurtop, de enige plaats in Erith waar je het echte goede spul kunt vinden. Ik kan je wel zeggen dat je er vreselijk uitziet. Als het doorgedrongen is in de vergiftigde plaatsen, zal de modder vanzelf loslaten, en een deel van het slechte vlees meenemen. Hoe lang dat gaat duren kan ik niet zeggen, dat is per geval verschillend. Een dag misschien, of drie, of tien, maar terwijl hij erop zit zul je niet kunnen eten, dus ik hoop dat je geen honger hebt. Kijk maar in de spiegel, daar bij het raam.’

Imrhien was licht in haar hoofd toen ze opstond. Ogenblikkelijk kwam de jeuk terug, tweemaal zo erg nu. De lange spiegel van de carlin stond naast het raam. Hij was gemaakt van glas en zilver, met een lijst van dooreengevlochten waterlelies en watermeisjes met lange haren. Het oppervlak glom als een waterplas. Het zag er bijna betoverd uit.

Imrhien keek naar haar spiegelbeeld. Ze was lang en slank, gekleed in de kleren van een plattelandsmeisje van Rozendal. Haar lange haren kwamen onder haar hoofddoek vandaan, in pijpenkrullen en rechte lokken, als plukken verwarde zijde, rondom een masker met twee spleten voor de ogen. Maar de irritatie van zilte tranen onder de verhardende modder was meer dan ze verdragen kon, dus ze hief haar handen op naar haar gezicht. Op de een of andere manier moest ze iets doen aan die jeuk. Haar vingers rommelden aan het moddermasker en het liet los in haar handen.

Ze kon het hele masker in één keer losmaken.

En eronder zat haar gezicht.

Ach, het gezicht. De lippen waren een volmaakte, rozerode boog, alsof ze op de zachte, perzikachtige huid waren geschilderd. Een gladde omtrek, hoge jukbeenderen, de zachte ronding van een kin, gewelfde wenkbrauwen, grote edelstenen van ogen met lange wimpers. Dit was het gezicht dat uit de spiegel naar Imrhien keek.

Zonder te beseffen wat er aan de hand was, zonder het te durven geloven, raakte ze het gezicht aan met haar vingertoppen, gleed eroverheen, heel zacht. Het verdween niet, het nam slechts de kleur aan van rozen, terwijl het ochtendlicht in haar ogen sprong. De brok die in haar keel had gezeten sinds ze wakker was geworden werd pijnlijk groter en groter.

Was het een mooi gezicht, of een alledaags, of zelfs lelijk gezicht dat uit de spiegel naar haar keek? Ze wist het niet, want dat soort dingen zijn subjectief, en zij was eraan gewend om zichzelf en haar eigen reflectie als afstotelijk te beschouwen. Ze wist slechts dat het symmetrisch was, en daarom acceptabeler dan eerst. Veel acceptabeler, en dat was het enige waarop ze gehoopt had.

Naast haar stond Maeve Eenoog, die het masker uit de stille hand van het meisje pakte. De carlin had stil naar haar staan staren. Nu kneep ze haar ogen half dicht, alsof ze een helder licht zag dat pijn deed aan haar ogen, iets dat ze liever niet had gezien.

Nu sprak ze.

‘Welnu. Dit heeft een wonder bewerkstelligd. Zie je wel, meid-je? Zie je wel?’

De brok spatte uiteen. Een kracht welde op en kwam naar buiten.

‘Ja. Ik zie het,’ zei Imrhien zacht.

 

GEBRUIKTE WOORDEN EN ZINNEN IN DE ERTISHE TAAL

alainn capall dubb prachtig zwart paard

Amharcaim!	Kijk daar!


chebrna	lief meidje

clabmor	vreselijk, tragisch


cova donni	blinde schutter

daruhsbie	idioot die zichzelf te gronde richt


docb	verdomde


hreorig	vernietigend

inna sbai titben elion we hebben onze dagen geleefd


lorraly	volgens de natuurlijke orde


manscatba	boosaardige vernietiger


mo	mijn


mo gaidair	mijn vriend


mo reigb	mijn schoonheid

mor scathacb	kwaadaardige ruiter die op de schouders

van zijn prooi vast blijft zitten, zwaar als steen wordt en blijft zitten tot de prooi is bezweken obban tesb	(een bezwering)

ogbi ban Callanan de ogen van Callanan pisbogue	gezichtsbedrog, illusie door betovering


samrin	lulletje rozenwater

Sciobtba!	Haast je!

scotby	krankzinnig, getikt

sgorrama	stompzinnig(e) (zelfstandig of bijvoeglijk

naamwoord)

shera sethge	arm, onfortuinlijk

skeerda	slecht persoon, bedrieger

Ta ocras orm! Tu	Ik heb honger! Ik heb veel eten nodig! faighim moran bia!


tambalai	geliefd


tien eun	kleintje


ubta	het uur voor zonsopkomst


uragubne	verachtelijk uitschot

Uitspraak van enkele woorden:


Boabanshith	baavan shie


Buggane	bukkeen

Cuachag	koe-a-cbak

Each Uisge	ecb-oeskia

Fuath	foe-a


BRONNEN

Er is veel onderzoek verricht om de diverse monsters zo ‘accuraat’ mogelijk weer te geven, dat wil zeggen: zo veel mogelijk in overeenstemming met hun traditionele oorsprong in de folklore. Het was een waar genoegen om de vroegste geschreven bronnen van deze tradities te redden van de spinnenwebben die niet meer in druk zijnde boeken meestal omgeven. Door deze verhalen in mijn eigen verhaal te verwerken, hoop ik ze weer opnieuw in het licht te brengen in deze eenentwintigste eeuw, zoals ze zeker verdienen.

The Each Uisge and the Water-Buil, het verhaal van de Each Uisge en de Waterstier: Geïnspireerd op Popular Tales of the West Highlands, door J.F. Campbell. Alexander, Gardner, Pais-ly en Londen, 1890-1893.

The Duergar: geïnspireerd op Folk-Tales of the North Country, door F. Grice. Nelson, Londen en Edinburgh, 1944.

The Beulach Beast: geïnspireerd op ‘The Biasd Bheulach’ in Witchcraft and the Second Sight in the Highlands and Islands of Scotland, door J.G. Campbell. MacLehose, Glasgow, 1902.

The Buggane: geïnspireerd op A Manx Scrapbook, door Walter Gill. Arrowsmith, Londen, 1929.

The Trathley Kow: geïnspireerd op ‘The Hedley Kow’, in FolkLore of the Northern Countries, door William Henderson. FolkLore Society, Londen, 1879.

Cobie Will and the Sleepers, het verhaal van Cobie Will en de Slapers; geïnspireerd op The Denham Tracts, samengesteld door James Hardy. FolkLore Society, Londen, 189Z.

The Lake Cow, het oorspronkelijke gedicht van de koe bij het meer:

Come thou, Einion’s Yellow One, Stray-horns, The Parti-coloured Lake Cow, And the hornless Dodin, Arise, come home.

Gevonden in The Four Ancient Books of Wales, door W.F. Skene. Edmonston &c Douglas, Edinburgh, 1868.

The Pipes Leantainn: geïnspireerd op ‘The Friar and the Boy’, door W. Carew Hazlitt, in National Tales and Legends, Londen 1899.

The Trow-Wives and the Swatts: (het verhaal van Janet en de trows) geïnspireerd op ‘The Trows’ Revenge’, in Country FolkLore III: Orkney and Shetland, samengesteld door G.F. Black. FolkLore Society, Londen 1903.

The Trows and the Trow-Stock: (het verhaal van de vader van Janet) geïnspireerd op ‘Da Trow’s Bundle’ in Country FolkLore III: Orkney and Shetland, samengesteld door G.F. Black. FolkLore Society, Londen 1903.

The Spinner with the Long Lip, ‘De spinster met de lange lip’, geïnspireerd op FolkLore of the Northern Countries, door William Henderson. FolkLore Society, Londen, 1879.

The Trow-Boy Who Stole Silver: (het verhaal van de trow-jon-gen die zilver stal) geïnspireerd op Shetland Traditional Lore, door Jessie M.E. Saxby, Norwich, Londen 1888. De klaagzang van de trow-jongen is hieruit overgenomen en luidt in het origineel: ‘… when I be allowed to veesit Trowland for a peerie start - but a’ I gets is eggshells tae crack atween me teeth followed by a lunder upon me lugs and a wallop ower me back. So I wanders wanless, poor object!’

The Trow-Wife’s Song, het lied van de trow-vrouw, is letterlijk overgenomen van bladzijde 39 van Shetland Folk Lore door John Spence, Johnson & Grieg, Lerwick, 1899. Het origineel luidt:

He! co Cuttie an’ ho! co Cuttie, An’ wha’ill dance wi’me? co Cuttie. She luked aboot and’ saw naebody, Sae I’ll henk awa’ mesel’, co Cuttie.


KELTISCHE MYTHOLOGIE


Banshie

Oorspronkelijke Ierse spelling: bean si. Een banshie is de geest van een mooie jonge maagd die te vroeg gestorven is. Een banshie klaagt (ze krijst niet) vlak voor iemand sterft. De banshie draagt een grijze of groene mantel en heeft rood behuilde ogen en lang, loshangend haar. In de Schotse Hooglanden heet ze be-an-nighe.


Blauwkap

Ondersoort van de brownies. Wezentjes die in de noordelijke kolenmijnen van Engeland werken als ‘putter’ (persoon die de volle karren met erts duwt). De enige eigenschap van een blauwkap die niet bij de aard van de ‘normale’ brownies past is dat ze geld vragen.


Boggart

Een boggart is een brownie-plaaggeest. Als een brownie geplaagd of misbruikt wordt, wordt het een boggart. Ze worden beschreven als wezens met lange, scherpe neuzen met twee heel kleine neusgaten. Sommigen geloven dat een boggart een herinnering is aan een voorouder, die komt spoken bij zijn nazaten.


Bogies

De namen bogies, bogies, bug-a-boos and bogey-beasts worden gegeven aan een hele groep plagende, angstaanjagende en soms gevaarlijke wezens. Het Nederlandse equivalent is ‘boeman’.

Hoe ze ook genoemd worden, ze doen maar één ding: iemand de stuipen op het lijf jagen.


Botergeest

Onzichtbaar, maar men merkt dat hij er is als er voedsel verdwijnt of als er wraak genomen wordt op mensen. Deze geesten spoken in herbergen met oneerlijke herbergiers en houden er ook van om oneerlijke priesters of abten dwars te zitten. Ze zijn dol op boter.


Boubrie

Watervogel van ongeveer dertig centimeter. Komt voor in Schotland. Het dier heeft lange, scherpe klauwen die lijken op menselijke handen en het jaagt op schepen met vee.


Brownies of bruney

Brownies zijn Hobgoblins, een soort aardmannetjes. Ze zijn harig, ruw, klein, onverzorgd en bijna altijd mannelijk. Vaak hebben ze alleen neusgaten, geen neus. Ze komen voor in de Schotse Laaglanden en het noorden en oosten van Engeland. Meestal zijn ze onzichtbaar, soms verschijnen ze wel voor hun meest geliefde gezinslid. Ze helpen ‘s nachts met het huishouden. Ze vragen wel iets terug, namelijk een bescheiden dagelijkse maaltijd van goede kwaliteit. Ze vinden het vreselijk als iemand ze ziet werken en houden er niet van kritiek te krijgen of rechtstreeks beloond te worden.


Coblynau

Mijngoblins uit Wales. Ze lijken op de kloppers (knokkers) van Cornwall.


Dryade

Boomnimf. Anders dan de Keltische Hamadryadnik kunnen dryaden van boom wisselen. Ze geven de voorkeur aan wilgen, maar kunnen ook een van de andere dertien heilige bomen bewonen.


Duergar

Zwarte dwerg uit het noorden van Engeland. Is er altijd op uit stervelingen te vernietigen.


Dunters

Dunters zijn grensgeesten die in oude grensposten en torens leven. Ze zijn minder kwaadaardig dan roodmutsen maar ze maken veel kabaal. Men zegt dat als de herrie luider wordt, er een sterfgeval of ander ongeluk in het verschiet ligt.


Dwergen

Dwergen komen uit Scandinavië. Er zijn drie soorten: zwart, bruin en wit. Zwarte dwergen zijn sombere eenlingen. Bruine dwergen zijn iets minder kwaadaardig, maar meer geneigd zich met mensen te bemoeien. Witte dwergen hebben geen hekel aan mensen. Ze lijken wat meer op kabouters.


Each Uisge

Waterpaard van de Schotse Hooglanden. Over het algemeen een prachtig, slank paard dat zichzelf als rijdier aanbiedt. Wie opstijgt zal met hoge snelheid het water in gedragen worden, waar het paard alleen de lever van zijn berijder zal opeten.


Glaistyg

Half mens en half geit. Vrouwelijke watergeest die haar geiten-deel onder een groene japon verbergt. Ze nodigt mannen uit met haar te dansen en drinkt dan hun bloed. Ze is echter vriendelijk jegens kinderen en ouderen.


Henkies

Henkies was de bijnaam van de Shetland-trows: kleine, groteske wezentjes die mank lopen (‘to henk’ - vgl. ‘hinkepoot). Hun muziek is aantrekkelijk, maar ze dansen vreemd, met hun handen rond hun knieën geslagen.


Hobgoblins

Vriendelijke huisgeesten die voor mensen werken. Houden wel van grappen ten koste van anderen. Worden soms ‘hobs’ genoemd.


Kabouters

Ze lijken op dwergen, maar zijn kleiner en van meer menselijke proporties. Houden van mijnwerken en metaalbewerking.


Kloppers

Mijngeesten uit Cornwall. Ze mijnen voornamelijk tinerts. Andere namen voor deze wezens zijn: boekles, buccas, gathorns, nickers, nuggies en spriggans. Meestal kun je ze wel horen, maar niet zien.


Roodmuts

Een van de meest kwaadaardige elfensoorten. Komen voor op de grens tussen Engeland en Schotland. Meestal wonen ze alleen. Ze hebben lange, klauwachtige vingernagels en dragen roestbruine mutsen, die ze kleuren met bloed.


Trows

Misvormde elfen zonder benen, dik en rond. Komen voor op de Shetland-en Orkney-eilanden.


Urisk

Lijkt wel wat op een brownie, maar is wat ruwer. Ze zien er min of meer uit als de Griekse god Pan, met bokkenpoten. Ze helpen in huis of hoeden het vee.


Verdrinkers

Watergeesten die mensen in het water lokken en ze daar laten stikken. Ze nemen de vorm aan van een vis of van een mens met groene haren.


Waterspringer

Wezens die lijken op padden, met vleugels en staarten. Ze komen voor in de meren van Wales en loeren daar op vissers.


Watervee

Als een waterkoe zich in een gewone kudde mengt, moet ze in de gaten worden gehouden, anders loopt ze een elfenheuvel in, die zich voor haar zal openen, en neemt ze de rest van de kudde mee naar binnen.
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